TRUTIMONTERS 


] 
|| 


JESUS CHRIST 


OPN A IA) 


BDWARD BURTON. REV. 


TESTIMONIES 


OF THE 


ANTE-NICENE FATHERS 


TO 


THE DIVINITY OF CHRIST. 


BY THE 


REVEREND EDWARD BURTON, B.D. 


LATE STUDENT OF CHRIST CHURCH. 


a 
SECOND EDITION WITH CONSIDERABLE ADDITIONS. 


a 


Ἰδοὺ, ἡμεῖς μὲν ἐκ πατέρων εἰς πατέρας διαβεβηκέναι τὴν τοιαύτην διάνοιαν 
ἀποδεικνύομεν. Athanas, de Decret. Syn. Nic. §. 27. Vol. I. p. 233. 


OXFORD, 
AT THE CLARENDON PRESS. 


MDCCCXXIX. 


iv INTRODUCTION. 


passage: and the notions in which we have been 
brought up, if not a spirit of party and of prejudice, 
are likely to warp our judgments and influence our 
interpretations. But Clement and Ignatius, if they 
found things hard to be understood in the writings 
of the apostles, could refer for a solution of the diffi- 
culty either to the writers themselves, or to other 
apostles who had known them familiarly, and who 
had laboured together with them. There are some 
points of doctrine, of which it seems impossible to 
conceive, that Clement and Ignatius could be igno- 
rant. To suppose that they did not know whether 
Peter or Paul or John believed Jesus Christ to be 
essentially God, or a mere mortal man, seems as im- 
probable, nay, I would say, as impossible, as to sup- 
pose that they did not know, whether these apostles 
believed Jesus Christ to have been actually nailed to 
the cross. If Clement and Ignatius did know what 
was the belief of the apostles concerning the divinity 
or humanity of Jesus, it necessarily follows that they 
held the same belief themselves; and though the 
writings which they have left are extremely few, it 
_ is highly probable that some traces of their belief 
upon this subject would appear in their own works : 
at all events it becomes very important that their 
writings should be examined, that we may see whe- 
ther such traces exist or no. 

If we carry the same train of. reasonitig into the 
second century, we shall find a similar improbability, 
that Justin or Irenzeus, who had seen and heard the 
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contemporaries of the apostles, should not know for 
certain what was the apostolical doctrine concerning 
the nature of Christ. It may be said, that the far- 
ther we advance from the original source, the greater 
chance there is of our meeting with accidental errors 
and intentional corruptions. But this remark, though 
often made, requires some restriction and qualifica- 
tion. That a greater number of persons should be 
followers of an error which had already existed, and 
that heresies themselves should increase, was likely 
to happen as the knowledge of Christianity extended: 
but the very increase of Christianity made it more 
and more difficult that all Christians should unite in 
corrupting their common faith. As soon as the Epi- 
stles and Gospels were translated into any one lan- 
guage, an obstacle was presented to any general and 
uniform departure from the doctrine of the apostles; 
and every new nation converted to the Christian 
faith would afford an additional security to. the in- 
tegrity and unity of that-faith. If we suppose that 
the great body of believers at any particular. period, 
at the time of the Council of Nice for instance, held 
opinions concerning the divine and human natures 
of Christ, which were totally different from those of 
the apostles, we must suppose that the Christians of 
different countries had either kept pace with each 
other, and by mutual agreement made the same suc- 
cessive alterations in their creeds, or that at one 
particular time they all agreed by one sudden and 
simultaneous act to alter the primitive belief. The 
a3 
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latter supposition is manifestly absurd. All corrup- 
tions, as observed above, must be gradual and pro- 
gressive: and if the apostles preached, and the early 
Christians believed, as the Unitarians tell us, that 
Jesus Christ was a mere man, the notion of his di- 
vinity could not have been introduced and finally 
established in the church without long controversy 
and continued opposition. Historians would not 
have been silent as to the progress of so great a 
change, such a total revolution in the religious be- 
lief of Christians. Volumes must have been written 
in support of either doctrine: the writers of one age 
would be found to differ from those who preceded 
them ; and since we have works remaining of all 
the three first centuries, we should find traces of all 
those successive changes which must have existed 
between the creed of the apostolical times and that 
of the Council of Nice. 

There is indeed another hypothesis, which might 
have been rejected as absurd, if advocates had not 
been found who actually advanced it. It has been 
said, that the doctrine of the Council of Nice was 
entirely a new doctrine, which had never been main- 
tained before, but which was fabricated and pro- 
mulgated by the unanimous collusion of the Fathers 
assembled there. The existence of such a notion, 
improbable and irrational as it may appear, makes 
it desirable that an inquiry should be instituted 
similar to that, which is the object of the present 
work. Since we have writings of the three cen- 
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riod must shew the progress of the corruption. If 
no variation appears in the opinions of Christians 
during that period, but the Fathers of the three first 
centuries all deliver the same doctrine, we must 
surely be anxious to know what that doctrine was. 
For if it be true, as we have lately been told, “ that 
* the Fathers of the first three centuries were ge- 
“ nerally Unitarians, and believers in the simple hu- 
“ manity of Jesus Christ *,” we must allow, that the 
foundations of that faith which believes Jesus Christ 
to be God, are shaken even to the ground. On the 
other hand, if it should appear that all the Ante- 
Nicene Fathers with one consent speak of Christ as 
having existed from all eternity as very God, and 
that he took our human nature into union with the 
divine, we have surely good grounds for saying, that 
there never was a time when this was not the doctrine 
of the church, and that it was the true and genuine 
doctrine which the apostles themselves preached. 

Not only should we be led by reason and experi- 
ence to appeal to the Fathers as the oldest testi- 
mony, and therefore the most valuable, but we are 
invited to the investigation by our opponents. They 
assert, as was said above, that all the early Fathers 
were Unitarians; so that we need not be‘afraid of their 
denying the fairness of our appeal, whet they them- 
selves quote the same authority, and uphéld it as 
favourable to their own cause. 

5. Lindsey's Apology, p. 23, 24. Belsham's Calin Inquiry, 
p- 355- 
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In making this appeal, the Arians and the So- 
cinians have not acted with the same constancy 
and uniformity. The Arians have invariably as- 
serted, that the writings of the Ante-Nicene Fathers 
were upon their side. This was the language held 
by them at the council of Nice: and bishop Bull. 
and Dr. Waterland, in the seventeenth and eight- 
eenth centuries, had to refute the same assertion, 
when advanced by their Arian opponents. But the 
Socinians have not always been equally confident, 
nor indeed consistent with themselves, in referring 
to the early Fathers. It is impossible to read the 
writings of the Socinians, from their great leader 
down to our own times, without perceiving that they 
have felt the difficulty of reconciling the Ante-Nicene 
doctrines with their own. Gilbert Clerke mentions it 
rather as a fact deserving of praise, that the Socinians 
were the only persons who candidly acknowledged 
that the early writers did not agree with themselves. 
Socinus rather insinuates, than openly. asserts, that 
his own party did not profess an agreement in 
doctrine with the Ante-Nicene Fathers: and he al- 
lows that these early writers spoke of Jesus as the 
Son of God, existing before the worlds, of the sub- 
stance of the Father, &c. It is notorious however, 
that many of his own party did make this appeal. 
Socinus himself wished to evade the difficulty by 
acknowledging no authority but that of scripture, 


> Respons. ad Vujeki. II. p. 617. 
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and by attempting to identify the use which his 
opponents made of the Fathers with the Romish 
doctrine of tradition. Socinus however must have 
known that his opponents never appealed to the 
Fathers as to an authority which was to be added 
to that of scripture: they appealed to them, as the 
best interpreters of a doctrine which was preached 
not long before their own days, and the true mean- 
ing of which they were most likely to understand °. 
Later Socinian writers have been more bold than 
their leader in claiming the support of the early 
Fathers. When the controversy was so rife in the 
seventeenth century, it was confidently asserted that 
up to the time of the council of Nice the Father 
alone was believed to be God: and even those who 
advanced so far as to preach the simple humanity 
of Christ, maintained that this was the belief of the 
Christian world before the doctrines were corrupted 
by the Fathers assembled at Nice. It is well known, 
that what is called the simple humanity of Christ 
has been carried much farther by the later Socinians 
than by those who preceded them: but it is singu- 


© We may quote the authority 
of Dr. Priestley upon this point : 
“It will be an unanswerable 
“ argument, a priori, against any 
4“ particular doctrine being con- 
“ tained in the scriptures, that 
‘* it was never understood to be 
* so by:those persons for whose 
“ immediate use the scriptures 


“ were written, and who must 
* have been much better quali- 
** fied to understand them, in 
“ that respect at least, than we 
“can pretend to be at this 
“day.” Hist. of early Opin- 
ions concerning Jesus Christ. 
p. xv. 
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lar, that the confidence with which this party appeal . 
to the Fathers has also increased ; and in the course 

of this work I shall give extracts from writings of 

our own days, in which it is plainly and expressly 

said, that all the early Christians were Unitarians. 

It is the object of the present work to inquire into 

the ground of this assertion. 

In the following pages no evidence is adduced 
from any author who wrote after the time of the 
Council of Nice. This council was held in the year 
825; and it is well known, that the confession of 
faith which was then drawn up, asserts unequivo- 
cally that Jesus Christ was from all eternity God of 
God, of one substance with God the Father. . No 
doubt was ever entertained as to this being the 
doctrine, which was held by a large majority of the 
Fathers assembled at that council: neither can there 
be any doubt, but that this has been the professed 
doctrine of the catholic church ever since that time. 
There is therefore no necessity for our consulting 
any Post-Nicene authorities, when we wish to ascer- 
tain what were the sentiments of the primitive 
church. What we have to inquire is, whether the 
Fathers, who lived nearest to the apostolic times, 
and whose works remain, believed that Jesus Christ 
was God, or that he was merely a man. For every 
candid person will surely allow, that notwithstanding 
the positive and plain declarations of the Fathers as- 
sembled at Nice, yet if the writers who preceded 
them held a different doctrine, and did not believe 
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in the consubstantiality of the Father and the Son, 
there would be great reason to suspect the sound- 
ness of the articles subscribed at Nice. 

With respect to the present work, it is not from 
ostentation, but in justice to myself, that I state, 
that I have carefully and attentively read through 
the works of all the Fathers of the three first cen- 
turies: or to speak more correctly, of those who 
wrote before the assembling of the Council of Nice : 
for some of the testimonies, which I adduce, are 
taken from works written at the beginning of the 
fourth century. I do not pretend to have quoted 
all the passages which bear upon the particular doc- 
trine that I am endeavouring to maintain. Those 
who believe in the divinity of Christ will naturally 
think, that any mention of Christ being born of a 
Virgin, of his becoming man, of his creating all 
things, of his having appeared to the patriarchs, &c. 
&c. is a satisfactory proof that the writers, who 
used such expressions, believed that Jesus Christ 
was God, or at least that they could not agree with 
modern Unitarians, who deny that any one of these 
expressions can properly be applied to Christ. The 
writings of the early Fathers are full of assertions 
such as these: but I have omitted hundreds, per- 
haps thousands of such instances, and have only 
selected those passages, where the meaning of the 
writer was conveyed in the ‘strongest and plainest 
terms. 

It is perhaps useless to make protestations of 
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candor and sincerity, or to say, that I have only 
been guided by a love of truth. But if in any in- 
stance a passage is translated unfairly, or an infer- 
ence deduced from it which it will not bear, the 
reader is furnished with the means of detecting and 
exposing the error. The quotations are all given 
in English, as literally as the idiom of our language 
will permit, perhaps more literally than some per- 
sons would have wished; and at the bottom of the 
page the passage will be found in its original lan- 
guage. In laying the quotations before the reader, 
I have had two things principally in view : that he 
should be in possession of so much of the context 
as will make the passage intelligible: and that he 
should be able to see, whether the words which 
bear upon the controverted point are translated 
fairly. It will therefore often be found, that the 
passage is given more at length in the translation, 
than it is in the original: sometimes only a few 
words are of importance for deciding the doctrine, 
when several sentences are necessary for under- 
standing the context. In those cases I have trans- 
cribed only so much of the original passage as seems 
to support the doctrine of Christ’s divinity. 

Some remarks are necessarily interspersed, both 
to make the passage intelligible to the reader, when 
he has not the original work to consult, and to point 
out the conclusion, which appears to follow natu- 
rally and legitimately from the quotation: but I 
state expressly, that I do not profess to notice all 
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the different interpretations, which have been given 
to any passage, nor to answer the objections which 
have been founded upon other expressions of the 
same author. There is not much reading necessary 
to know that we may find passages in the Fathers 
and in the New Testament, which speak of Christ 
as having a human nature, and being inferior to his 
Father. But that person must have little know- 
ledge and little judgment, who produces such pas- 
sages as these in proof of the Unitarian doctrines. 
The catholic church has always held that Christ had 
a real human nature, and that as a Son, begotten by 
God, he was so far inferior to the Father : but if the 
church which believes this, believes also that Jesus 
Christ is God, it is surely most unfair to argue, that 
those passages which prove the humanity of Christ, 
overturn the doctrines of the catholic church. Those 
doctrines can only be overturned, when it is proved, 
that the Fathers held notions concerning the human 
nature of Christ, which are incompatible with what 
the church believes of his divine nature. It is not 
therefore my intention to examine those passages 
which. Unitarian writers have advanced, as main- 
taining their own hypothesis, nor to point out the 
false and unfair conclusions which they have drawn 
from others. If it be proved satisfactorily, that the 
Fathers believed in the eternity and consubstantial 
divinity of the Son, the Unitarian notion of his mere 
humanity is necessarily overthrown. For there is 
this great difference between the creed of the Unita- 
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‘.xians and that of the catholic church, so far as they 
are affected by the testimonies of the Fathers: The 
divinity of Christ, according to the catholic sense of 
the doctrine, is not disproved by passages which 
support his human nature ; but the simple humantty 
of Christ is altogether overthrown by passages which 
assert his divinity. 

The judgment of the Ante-Nicene Fathers has 
often been appealed to, and testimonies from their 
writings have often been alleged, in support of the 
divinity of Christ. The Defence of the Nicene Faith 
by Bishop Bull is a work, which must ever stand 
preeminent in this department of theological learn- 
ing, and which would almost discourage any other 
person from presuming to combat in the same field. 
But that great man seems to have had too vast a 
mind, and too much overflowing with polemical 
learning, to make his book a favourite study with 
the general reader. The quotations, which he brings 
from the Ante-Nicene Fathers in this and his other _ 
works, will most of them be found in the following 
pages. 

The great work of Le Nourry 4, beside being a 
storehouse of critical information concerning the 
works of the Fathers, contains many quotations 
from them in proof of the divinity of Christ. 

Dr. Waterland has made great use of the early 
᾿ Fathers in many of his writings, and the unfounded 


4 Apparatus ad. Bibliothecam Maximam Veterum Patrum, &c. 
Paris. 1703. 
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assertions of Arians and Socinians are exposed by 
copious references to the original works: but there 
is no one treatise of Dr. W. in which the testimonies 
of the Fathers are advanced in any systematic or 
regular order. In the course of the following pages, 
I have occasion frequently to notice how largely I 
am indebted to him for his references and quota- 
tions. 

The work most nearly resembling the present is 
that written by Burgh, and entitled, dn Inquiry 
into the Belief of the Christians of the first three 
Centuries respecting the one Godhead of the Fa- 
ther, Son, and Holy Ghost. It was the object of 
this gentleman to present a series of testimonies 
from the Ante-Nicene Fathers, arranged in chrono- 
logical order: and, when we consider that he was a 
layman who had not long directed his studies to 
that line of reading, we must agree that the praise, 
which was bestowed upon his book, was not un- 
merited. But he has certainly not noticed all the 
passages which might be adduced, and from not 
having used the best editions, he has sometimes 
made assertions, which are not borne out by the 
original passage. 

' After having studied the Fathers themselves, I 
consulted the above and other works, that I might 
correct the errors and omissions which I had made. 
The quotations are brought forward in chronological 
order, that the reader may be able to judge whether 
the later Fathers had departed in any way from the 
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opinions of those who lived nearer to the apostolical 
times. A short account is prefixed concerning the 
life of each of the Fathers; for which I am chiefly 
indebted to the elaborate work of Dr. Lardner; and 
where chronologists differ, I have generally followed 
that writer. 

At the end of this Introduction there will be 
found a list of the editions, which are referred to; 
and in each case it was intended to select the 


best. 
---- ««ο... . 


This second edition will not be found to differ in 
‘any material points from the first, except that it has 
received some corrections and several additions, 
which a continued perusal of the later Fathers and 
of other writers has enabled me to make. The ar- 
rangement has in no instance been altered, and the 
Numbers prefixed to each quotation remain the 
same, that references may be made without any dif- 
ference to either edition. The new matter is inter- 
spersed in various places throughout the work, and 
occupies on the whole about forty pages. 
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Barnabas, A.D. 72. 


WE learn from the Acts of the Apostles, iv. 36. 
that Barnabas was a Levite of the country of Cy- 
prus, and that he travelled often in company with 
St. Paul, and afterwards by himself. There is 
nothing certain known as to the time or manner of 
his death. Whether the Epistle, which bears his 
name, was really written by him, has been disputed 
among the learned. Pearson, Cave, Du Pin, Ham- 
mond, Vossius, Bull, Wake, and Lardner, were in- 
clined to think it genuine : Coteler, Tillemont, and 
Jortin doubted about it; and Basnage pronounced 
it spurious. Horsley gives it as his own opinion, 
that “an inspired apostle could not be the writer of 
“such a book.” But though we may reject the 
Epistle, as not being the work of Barnabas, it seems 
impossible to deny that it was written at an early 
period. It is quoted in several places by Clement 
of Alexandria, who himself wrote at the end of the 
second century. He expressly ascribes it to “ the 
““ apostle Barnabas,” and his quotations from it are 
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all to be found in the work which has come down 
to us. It must therefore have been written before 
the end of the second century. Dr. Priestley him- 
self quoted it among the writings of the apostolic 
fathers : and though I place it as the earliest work, 
from which this series of testimonies is taken, I do 
not venture to decide the question, whether Barna- 
bas was the real author or no. If he was not, the 
Epistle should probably be ranked after those of 
Clement and Ignatius; and the evidence adduced 
from it belongs to the second century, not to the 
first. Lardner, who believed it to be genuine, thought 
that it was written about the year 71 or 72. The 
whole of the Epistle has not come down to us in 
Greek, the four first chapters and part of the fifth 
being lost: but there is an old Latin translation, 
which has preserved the whole of it. 
1. Barnabe Epistola, c. 5. p. 60. 

“ and what is more, the Lord endured to 
* suffer for our souls, though he is the Lord of the 
“ world: to whom God said before the constitution 
“ of the world, Let us make man*.” 

It appears therefore, that the notion of Christ 
being one of the persons to whom God said, Let us 
make man, is as old as the time in which this 
Epistle was written: and in c. 6. p.19. the words 
of Genesis are quoted as spoken by the Father to 
the Son. The passage also asserts expressly the 
preexistence of Christ,‘and the atonement made by 


1 Et ad hoc Dominus susti- 
nuit pati pro anima nostra, cum 
Sit orbis terrarum Dominus; cui 
dixit die ante constitutionem see- 
culi, Faciamus, &c. Instead of 
die ante constitutionem seculi, 


bishop Bull proposed reading 
Deus ante, &c. which seems a 
good conjecture. The sense is 
the same in either reading, and 
if Deus is not in the text, it 
must be supplied. 
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his sufferings; both of which doctrines have been 
denied by modern Unitarians. 

This being the first passage in which the words 
of Gen. i. 26. are quoted, I may mention, that the 
Arians perfectly agreed with the orthodox party in 
thejr interpretation of them. Thus in the Creed 
which was drawn up by the Arians at the council 
of Sirmium, A.D. 351. we find this clause; “ If 
“any one say that the Father did not speak the 
“ words,. Let us make man, to his Son, but that he 
* spoke them to himself, let him be anathema >.” 

2. Barnabe Epistola, c. 5. p.16. 

The following passage also proves the preexist- 
ence of Christ, and that he created the world. “ For 
“if he had not come in flesh, how could we men 
“have been saved, when we looked at him? for 
* when men look at the sun, the work of his hands, 
“ which will cease to exist, they have not power to 
“ face its rays°.” It is to be observed that his hands 
can: only mean the hands of Christ: it was Christ 
therefore who created the sun. Compare Gen. i. 16: 
And GOD made two great lights, &c. Athanasius 
says expressly, that Christ is the Maker and Lord of 
the sun 4. 

8. Barnabe Epistola, c. 6. p.19. 

The following passage evidently implies the divi- 
nity of Christ, and his union with the Father, inas- 
much as it refers to him those words which Ezekiel 


Ὁ EY τις τὸ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
μὴ τὸν πατέρα πρὸς τὸν υἱὸν Ἀέγειν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν λέγα; τὸν 
Θεὸν εἰρηκέναι, ἀνάθεμα ἔστω. Ath. 
de Synodis, vol. I. p. 743. 

© EL γὰρ ph ἦλθεν ἐν σαρκὶ, πῶς 
ἄν ἐσώθημεν ἄνθρωποι βλέποντες αὖ- 


aby; ὅτι τὸν μέλλοντα μὴ εἶναι ἥλιον, 
ἔργον χειρῶν αὐτοῦ ὑπάρχοντα βλέ- 
movres οὐκ ἰσχύουσιν εἷς ἀκτῖνας αὐτοῦ 
αλμῆσαι. 
ἀτὉ ἡλίονν Πριητὴς καὶ Κύριος. De 
Incarn, 17. vol. I. p. 62. 
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(xi. 19. and xxxvi. 26.) attributes to God the Fa- 
ther: “ Zo! saith the Lord, I will take away from 
“ them, i.e. from those whom the Spirit of the Lord, 
“foresaw, their stony hearts, and will give them 
“ hearts of flesh: because He was about to be ma- 
“ nifested in the flesh, and to dwell among us: for 
“the dwelling-place of our heart, my brethren, is a 
“holy temple to the Lord*.” Thus he who was 
manifested in the flesk was the person who spoke 
those words in Ezekiel; and we learn from xi. 17. 
that this was the Lord God. 
4. Barnabe Epistola, c.7. p. 20. 

“ If then the Son of God, being Lord, and who is 
‘to judge quick and dead, suffered, that his stripes 
“ might give us life, we will believe that the Son of 
“(νά was incapable of suffering, except for our 
“ sakes f,.” If Christ had been a mere man, it would 
be absurd to say, that he was incapable of suffer- 
ing: such an incapability could not be predicated of 
any human being whatever. See Acts ii. 24. 


CLEMENS Romanvs, A.D. 96. 

Clement is mentioned by St. Paul (Phil. iv. 3.) 
as one of his fellow-labourers, whose names are in 
the book of life. He was undoubtedly bishop of 
Rome; but there are difficulties in ascertaining the 
order and date of his succession. Some writers place 
him immediately after St. Peter: but Irenzeus Κ, who 
is the oldest authority, names as the three first bi- 
shops, Linus, Anencletus, Clement. Many dates 

© *[dod, λέγει Κύριος, ἐξελῶ τού- νεκροὺς, ἔπαθεν, ἵνα ἢ πληγὴ αὐτοῦ 
τῶν κι τ. λ,"--- τι ἔμελλεν ἐν σαρκὶ ζωσποιήσῃ ἡμᾶς, πιστεύσομεν, ὅτι ὁ 
φανεροῦσθαι, καὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖν. vBd¢ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἠδύνατο παθεῖν, 

TEL οὖν ὁ ule τοῦ Θεοῦ, ὧν Ki εἰ μὴ διὰ ἡμᾶς. 
μος, καὶ μέλλων κρίνειν ζῶντας καὶ ΕἾἼΠ. 3, 3. p. 176. 
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have been assigned for the beginning of his bishopric: 
some have put it as early as A. D. 61, others as late 
as 93; and while some think that he sate till the 
end of the first century, others contend that he re- 
signed his see in 77. This variety of opinions, as to 
the time of. his being bishop, necessarily leads to un- 
certainty as to the date of his Epistle to the Co- 
rinthians. Archbishop Wake thought that it was 
written between the years 64 and 70: but those 
who think that he was not bishop till 93, must also 
conceive that the Epistle was not written till after 
that time. Lardner ascribes.it to the year 96; and 
I have adopted that date in preference to an earlier 
one, that I might not seem to give to any of these 
testimonies a greater antiquity, than what the most 
scrupulous critic would be obliged to allow. 

The Epistle was written in the name of the 
church of Rome to the church of Corinth, on the oc- 
caSion of some jealousies and dissensions among the 
Corinthian brethren: and the following testimony 
to the writer of it is particularly valuable, as com- 
ing from Irenzeus, who had himself conversed with 
persons who had seen the apostles. “ After Anen- 
“ cletus, Clement succeeded to the bishopric, who 
* had seen the apostles, and laboured with them ; and 
** who had the preaching of the apostles still sound- 
“ ing in his ears, and their teaching before his eyes : 
“ nor was he the only one; for many were still re- 
“ maining, who had been taught by the apostles. No 
** small dissension having arisen among the brethren 
“ at Corinth in the time of Clemens, the church at 
“ Rome sent a most seasonable letter to the Corin- 
“ thians, exhorting them to peace, and renewing 
“their faith, and reminding them of the doctrine 

B38 
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“ which it had lately received from the apostles *.” 
There seems now to be no doubt whatever concern- 
ing the authenticity of the Epistle. It was not 
known to exist entire till the year 1628, when a 
copy of it was sent by Cyril, patriarch of Alexandria, 
and afterwards of Constantinople, as a present to 
Charles the First‘, from which manuscript it was 
printed by Patrick Young in 1633. 

There is also a second Epistle ascribed to Clement: 
but since many persons have pronounced it to be 
spurious, I give no quotations from it, though it 
contains some express evidence of the divinity of 
Christ. There seems no reason to think that Cle- 
ment suffered martyrdom. 

Dr. Whitby, in his “ Reply,” to Dr. Waterland *, 
asserts of Clement of Rome, that “he constantly 
“ separates Jesus Christ from that God whom he 
“ styles the true and only God, but never once calls 
“him God.” I should wish the reader to bear this 
observation in mind, and to pronounce upon the 
truth of it after he has read the following quotations 
from the Epistle. 

5. Clementis 1". Epistola, c. 2. p. 147-8. 

The construction of Clement’s words in the se- 
cond chapter obliges us to apply the term God to 
Jesus Christ, who suffered upon the cross. The 
first sentence of the chapter is this: “Ye have all 
“been humble-minded, arrogant in nothing, sub- 

G 


4 Tren. III. 3, 3. p. 176. ten. See the account in the 


' This invaluable present con- 
sisted of the Alexandrian ma- 
nuscript of the Old and New 
Testament, now in the British 
Museum, at the end of which 
the Epistle of Clement is writ- 


first translation of this Epistle 
made by William Burton in 
1647. 

_* Page 11. See Waterland’s 
Works, vol. III. p. 225. 
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“ jected rather than subjecting, giving rather than 
“receiving, being satisfied with the supplies sent 
“from God: and paying careful attention to His 
‘“* words, ye have fixed them deeply in your minds, 
“and His sufferings were before your eyes!.” The 
person, whose words and sufferings had made such 
an impression upon them, is said to be God: and it 
is equally evident that the sufferings were those of 
Jesus Christ, who was therefore considered by Cle- 
ment to be God. See N°. 39. and 44. 
6. Clementis 1". Epistola, c.16. p. 156. 

The following passage may remind us of St. Paul's 
words in Phil. ii. 6, 7. “ For Christ belongs to the 
“ς humble-minded, who do not exalt themselves over 
“bis flock. Our Lord Jesus Christ, the sceptre of 
“the majesty of God, did not come in the pomp of 
“splendour or of pride, although he might have 
* done so, but humble,” &c.™ This passage strongly 
confirms the usual interpretation of Phil. ii. 7. that 
the first humiliation of Christ consisted in his di- 
vesting himself of his divine nature and assuming 
the human. Clement expressly says, that Christ 
might have come in pomp and splendour, which 
power he could not have had, if he were a mere 
man, and had no existence prior to his human birth. 
Neither is it probable that Clement would have 


1 Πάντες τε ἐταπεινοφρονεῖτε, μη- apc, οὐκ ἦλθεν ἐν κόμπῳ ἀλαζονείας, 
δὲν ἀλαζοενευόμενοι-------ττοῖς ἐφοδίοις οὐδὲ ὑπερηφανίας, καίπερ δυνάμε- 
τοῦ Θεοῦ ἀρκούμενοι, καὶ προσέχοντες νος" ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν. Jerom 
τοὺς ς αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐστερνι- seems to have read καίκερ πάντα 
σμένοι τοῖς σπλάγχνοις, καὶ τὰ δυνάμενος, although he had power 
παθήματα αὐτοῦ ἦν πρὸ ὀφθαλμῶν to do all things, or was omnipo- 
ὑμῶν. tent: for he translates it cum 

2 Τὸ σκῆπτρον τῆς μεγαλωσύνης posset omnia. (In Esaiam lii.) 
τοῦ Θεοῦ, ὃ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἴη- 

Β 4 
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called a mere man the sceptre of the majesty of 
God. 

The passage may remind us of similar expressions 
in the fathers: e. g. Justin Martyr®: “ God sent 
“him to them: and was it, as we might suppose of 
“a man in regal power, to awe and to cohfound ? 
“by no means: but in gentleness and meekness.” 
Irenzus°; “ For he might have come to us in his 
* own incorruptible glory, but we could not have 
“borne the greatness of his glory :” which words 
may remind us of the passage already quoted from 
Barnabas, at p. 8. N°. 2. and of a still stronger pas- 
sage in Origen: “ Who (the Word] being in the 
_“ beginning with God——became flesh, that he 
“ might be comprehended by those who were not 
** able to look at him, in that he was the Word, and 
“was with God, and was God.” And in another 
place 4, “Coming down once to that which was not 
* able to look at the dazzling brightness of his divi- 
“nity, he became in a manner flesh.” Tertullian 
says", “God could not have entered into conversa- 
“tion with men, unless he had assumed human feel- 
“ings and affections, by which he could temper the 
“ greatness of his majesty, which would have been 
“intolerable to human weakness, with a humility 
“which might be unworthy of Him, but necessary 
“ for man.” Seg also Arnobius, N°. 344. It will 
perhaps be thought, that these later writers did not 
carry the doctrine of Christ’s divinity at all higher 


® Epistola ad Diognetum. 7. 4 «ΤΌ. IV. 15. 
Pp. 237. Adv. Marcion Ἧ. 27. ᾿ 
oTV. 38, 1. p. 284. 395 
P Cont. Cels. VI. 68. p.684. 
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than it was maintained by Barnabas and Clement in 
the first century: to which I may add, that the fact 
of it having been optional with Christ to appear in 
the human or a superior nature, is as expressly 
maintained in the Epistle to the Hebrews, ch. ii. 16, 
17, 18. as in the passages above quoted from the fa- 
thers. St. Paul certainly believed that Christ as- 
sumed the human nature: vid. Heb. iv. 15: v. 2. 
Phil. ii. 7. Rom. viii. 3. 
7. Clementis 15. Epistola, c. 22. p. 161. 

The preexistence of Christ, and his identity with 
the Jehovah of the Old Testament, is implied in the 
manner in which Clement quotes Psalm xxxiv. 11. 
‘Having given exhortations to moral conduct in the 
different relations of life, he says, “ But it is faith in 
“‘ Christ which confirmeth all these things: for he 
“ himself thus calleth us bythe Holy Ghost, Come 
“ye children,” ὅς." He then quotes the Psalm 
from the 11th to the 19th verse. 

It might perhaps be said, that the words in this 
Psalm were spoken by David, and not by God. This 
remark however does not affect the argument. Cle- 
ment considered that they were spoken by God: 
and since he says in this place that they were 
spoken by Christ, it is evident that in the opinion of 
Clement it was indifferent whether he referred them 
to Jehovah or to Christ. It may be mentioned that 
Clement of Alexandria‘ makes a large extract from 
this part of the Epistle, and he quotes the passage 
before us thus: “ But it is faith in Christ which 
“ confirmeth all these ‘things. Come ye children, 


5 Ταῦτα δὲ πάντα βεβαῖοι ἣ ἐν καλεῖται ἡμᾶς, Δεῦτε, x. tA. 
Χριστῷ πίστις. Καὶ γὰρ αὐτὸς διὰ © Strom. IV. 16, p. 612. 
τοῦ πνεύματος τοῦ dylov οὕτως προσ- 
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“saith the Lord, hearken unto me,” &c. The ex- 
tract is not given literally: but it is plain that 
Clement of Alexandria, as well as his namesake of 
Rome, made God the speaker of the words in Psalm 
xxxiv.; and we have an equal testimony to the 
divinity of Christ, whether we refer the term Lord, 
which is used by Clement of Alexandria, to Jehovah 
or to Christ. If he meant Jehovah, he clearly under- 
stood Christ to- be one with Jehovah: because the 
passage before him, which he was quoting from 
Clement of Rome, attributes the words to Christ. 
If he meant Christ by the word Lord, he held the 
preexistence of Christ, and made him the source of 
inspiration to the Psalmist. 
8. Clementis 1". Epistola, c. 82. p. 166. 

That Christ had another nature beside the hu- 
man, is also clearly imptied by the expression, that 
“ Christ came of Abraham according to the flesh.” 
It is needless to adduce similar passages from St. 
Paul’s Epistles, such as Rom. i. 8. ix. 5. &c. &c. in 
all of which, the words according to the flesh must 
be taken to imply a descent from some other source 
which is not carnal. 

9. Clementis 15. Epistola, c. 36. p. 168. 

We may observe also, that Clement says of Christ 
—* Who being the brightness of His majesty is so 
“much higher than the angels, as he hath by in- 
“ heritance obtained a more excellent name*:” which 
words are evidently taken from Heb. i. 3, 4.; and 
confirm the remark of Eusebius’, that the style and 

ἃ Ἐξ αὐτοῦ ὁ Κύριος Ἰησοῦς τὸ ἀγγέλων, lop διαφορώτεραν ὄνομα κε- 

α ὁος ὃν ἀπαύγασμα τῆς μεγα- ΠΕ πὶ 48. 
λωσύνης αὐτοῦ τοσούτῳ μείζων ἐστιν 
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expression of the two Epistles closely resemble each 
other, so that some persons had imagined that Cle- 
ment translated the Epistle to the Hebrews into 
Greek, it having been originally written by St. Paul 
in Hebrew. Whether the words, “being the bright- 
“ ness of His majesty,” are equivalent to an assertion 
of the divinity of Christ, has been often discussed by 
the commentators upon the Epistle to the Hebrews: 
but we cannot fail to observe, that Clement also 
agrees with that Epistle in saying, that Christ was 
higher than the angels: so that we may collect from 
all these passages, that Christ had an existence prior 
to his human birth, that it was one of celestial 
splendour, that he’ was higher than angels: and if 
all this did not amount to a declaration of his divi- 
nity, we have seen that Clement actually calls him 
God. 

Eusebius, or rather an older writer quoted by him, 
in his Ecclesiastical History *, says that Justin, Mil- 
tiades, Tatian, and Clement, all called Christ God. 
Dr. Routh, in his Reliquiz Sacrz*, is inclined to 
understand this of Clement of Rome rather than of 
Clement of Alexandria. Eusebius certainly says, 
that the above writers were older than the time of 
Victor: and, as Dr. Routh justly observes, Clement 
of Alexandria could not well be called older than 
the time of Victor, who was chosen to the see of 
Rome, A. D. 185. But the order, in which the 
names are given, seems rather to point out Clement 
of Alexandria. Had his namesake of Rome been 
intended, he should have been placed first, as being 
much the most ancient: and though Clement of 


= V. 28, * IL p. 21. 
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Alexandria survived Victor, yet he most probably 
published his earlier works before the year in which 
Victor succeeded Eleutherus in the bishopric of 
Rome. 

Heras, A. D. 100. 

The book ascribed to Hermas, entitled the Shep- 
herd, has been rejected by most critics as a spurious 
work. But we may say of it, as we did of the 
Epistle of Barnabas, that though it may not have 
been really written by Hermas, yet it must have 
been written in the second century. We have in 
fact older testimony in favour of the Shepherd of 
Hermas than of the Epistle of Barnabas; for it is 
quoted by Irenzeus, who wrote before Clement of 
Alexandria. The latter writer cites several passages 
from this work, ascribing it by name to Hermas: so 
that we cannot well suppose it to have been written 
later than the middle of the second century. If it 
was really composed by the person whose name it 
bears, it was probably written at the end of the first 
century, and this is the date which Lardner assigns 
to it. The learned have also disputed, whether the 
supposed author of this book was the Hermas men- 
tioned by St. Paul, Rom. xvi. 14. Origen> thought 
that he was. Mosheim adopts the opinion of Mura- 
tori, that the Shepherd was written in the second 
century by Hermas, who was brother to Pius bishop 
of Rome‘. 

“ The Shepherd of Hermas was written in Greek : 


Ὁ In Rom. 1. X. vol. IV. p. Matth. vol. III. p. 872. 
683. Among the testimonies “ Eccles. Hist. vol. I. Ὁ. 113. 
which Coteler has quoted from Mosheim refers to Muratori 
Origen, in favour of Hermas, he Antiq. Italic. medii svi, tom. 3. 
has omitted one which may be diss. 43. p. 853. 
found in his Commentary upon 
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stolical Constitutions? say that it was by St. Paul. 
However this may have been, it seems certain that 
he succeeded Euodius in the see of Antioch, and 
probably about the year 69 or 70: according to 
which date he might easily have conversed with the 
apostles, as Chrysostom expressly says that he did 4. 
Some writers have repeated the foolish story of 
his having been the child whom our Saviour took in 
his arms, Matt. xviii. 2. and of his receiving the 
name of Theophorus from this circumstance. That 
he had this title is true, but Pearson has unan- 
swerably proved that the story is a fiction. 

"He was sent from Antioch to Rome, to be exposed 
to wild beasts in the amphitheatre: and if we could 
ascertain the precise year of his martyrdom, we 
should also fix the date of his Epistles; for they 
were all written while he was on his journey to 
Rome. Some writers have assigned this event to 
the year 107°: while others have thought that it 
did not take place till116'. His Epistles are seven 
in number, addressed to the churches of Ephesus, 
Magnesia, Tralles, Rome, Philadelphia, and Smyrna, 
and to his fellow-martyr Polycarp. The genuine- 
ness of these Epistles has been called in question ; 
but if ever there was a work, which from exhaust- 
ing the subject and compelling conviction might be 
pronounced unanswerable and unanswered, it is the 
Vindication of these Epistles by bishop Pearson *. 
The same opinion has been entertained by I. Vossius, 


P VII. 46. Lardner. 

4 Tom. 1. Hom. 42. in Ignat. t Pearson, Lloyd, Pagi, Le 

. 562. Clerc, Fabricius. 

τ Vindic. Ignat. pars II. 12. ἃ Vindicie Epistolarum 8. 
(p. 411. ed. Coteler.) Ignatii, 1672. 


s Du Pin, Tillemont, Cave, 
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Usher, Hammond, Petavius, Grotius, Bull, Cave, 
Wake, Cotelerius, Grabe, Du Pin, Tillemont, Le 
Clerc, Mosheim, Lardner, Horsley, &c. &c. These 
are great names, the authority of which can hardly 
be set aside by that of Salmasius, Blondel, and Dal- 
lzeus, who have rejected the Epistles, although we 
may add Dr. Priestley to the number, who has told 
us that “the genuineness of them is generally given 
* up by the learned.” This presumptuous falsehood 
is chastised, as it deserved, by Horsley*, to whom 
the reader is referred for an account of the larger or 
interpolated edition of Ignatius, which was published 
for the first time in 1557, and of the shorter or 
genuine edition, which was published by I. Vossius 
in 1646. It may be added, that though Dr. Priestley 
made this unwarrantable assertion, he allowed that 
the proofs of our Lord’s divinity which Horsley ad- 
duced from Ignatius, were true according to our 
present copies. 

11. Ignatiéi Epist. ad Eph. c.1. vol. 11. p. 11. 

The first Epistle of Ignatius is addressed to the 
Ephesians, and the title of it contains the following 
words: “ Ignatius—to the church at Ephesus— 
“‘ which was preordained before the worlds—accord- 
‘ing to the will of the Father and of Jesus Christ 
“our God’.”. The same expression of “ Jegus 
“ Christ our God” occurs in the title of the Epistle 
of Ignatius to the Romans, p. 25. 

The Epistle begins thus: “I approve in God of 
“‘ the much beloved name which ye have justly ob- 
“ tained, by faith and love in Jesus Christ our Sa- 
“viour. Being imitators of God, having animated 


* Works, IV. p. 133. 
Y dy θελήματι τοῦ πατρὸς, καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν». 
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*¢ yourselves by the blood of God, ye have performed 
* perfectly the congenial work*.” In this passage 
the term blood obliges us to refer the annexed term 
God to Jesus Christ, who shed his blood for us. 
The blood of God is certainly a very strong expres- 
sion: but it was not unusual with the Fathers; and 
seems to afford an additional confirmation of the 
received reading in Acts xx. 28. feed the church 
of God, which He hath purchased with His own 
blood. 

Instead of Θεοῦ, God, 1 in Acts xx. 28. some MSS. 
and other authorities read Κυρίου, Lord, and Κυρίου" 
καὶ Θεοῦ, Lord and God: for the reading ἐκκλησίαν 
Χριστοῦ, church of Christ, being supported by no 
Greek MS. whatever, does not deserve to be con- 
sidered. Of the two other readings, the only one 
which requires us to weigh the evidence is that of 
Κυρίου, Lord: for divinity will be equally attributed 
to Christ, whether St. Paul called him God, or Lord 
and God. 

Of the two readings, God and Lord, it may be 
observed, that the Vatican MS. which is perhaps of 
the highest authority and antiquity of all, has Θεοῦ, 
God. The MS. was examined in this passage for 
the London edition of Griesbach’s New Testament 
published in 1818, and is found to contain this read- 
ing*; of which the Unitarian translators appear not 


5 ᾿Αποδεξάμενος ἐν Θεῷ τὸ codv- 
αγάπητόν σου ἔνομα ὃ κέκτησϑε φύσει 
δικαίᾳ, κατὰ «ἰστιν καὶ ἀγάπην ἐν 
Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν pu- 
μηταὶ ὄντες Oat, ἀναζωπυρήσαντες 
& αἵματι Θεοῦ, τὸ συγγενικὸν ἔργον 
τελείως ἀκηρτίσατε. Commenta- 
tors have observed that the first 
word ἀποδεξάμενος stands alone 


without any verb to complete 
the sense. But it may be read 
in conjunction with the title, 
Ἰγνάτιος — tH ἐκκλησία --- χαίρειν, 
ἀποδεξάμενος κι τ. A. I have put 
a stop after σωτῆρι ἡμῶν, which 
seems to make the construction 
plainer. 

* See Monitum ante Pref. p. ii. 


c 
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to have been aware, who say in Ὁ. 381. of their Zns— 
proved Version, “ that the received text reads God 
“ upon the authority of no MS. of note or value.” 
This is also the reading of the oldest MSS. of the Sy- 
riac version °, which is supposed to have been made 
early in the second century, if not at the end of the 
first. Thus, though the authority for Kupsv, Lord, is 
also very respectable, the oldest MS. and the oldest 
version support the reading of Θεοῦ, God : to which it 
may be added, that the expression, church of God, 
occurs in not fewer than eleven passages of St. Paul’s 
Epistles; whereas the phrase, church of the Lord, 
occurs nowhere in the New Testament. | 

It comes more within the object of the present 
work to shew what is the authority for either read- 
ing, according to the quotations which the Ante- 
Nicene Fathers have made of this passage. The 
usual statement is, that Ignatius and Tertullian 


Ὁ Griesbach, as is well known, 
sums up the evidence decidedly 
against the reading of Θεοῦ : but 
it must be remem! , that he 
names many MSS. in his pre- 
face, of which he had no colla- 
tions or very imperfect ones: 
and though he states that no 

ood MS. reads Θεοῦ, it is pro- 

ble that be must have quali- 
fied this assertion, if he had 
been better acquainted with 
some of his MSS. Thus he was 
ignorant of the fact, mentioned 
above, that the Vatican MS. 
reads @ev. He also takes no 
notice of the Florentine MSS. 
numbered by himself 84 and 89. 
Dr. Elmsley examined these at 
Florence, and both of them read 
Θειῦ. Griesbach considers the 


former to be of the tenth cen- 
tury, the latter of the eleventh. 
Dr.E. also examined those num- 
bered 87 and 88, and found 
them to read Κυρίον καὶ Θωῦ. A 
MS. in the library at Christ 
Church, which was considered 
by archbishop Wake to be 700 
years old, reads κυρίου καὶ θεοῦ, 
and another which appears also 
to be of the eleventh century, 
reads Θεοῦ. 

© I assert this on the author- 
ity of professor Lee, who has 
not yet published an account of 
his collations of Syriac MSS, : 
but he has stated it in some re- 
marks, which may be seen in 
Dr. Wait’s translation of Hug’s 
Introduction, vol. Lp. 370. 
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support the received reading—the church of God, 
and that Irenzeus quotes it the church of the Lord‘. 
But the truth is, that Irenzus is the only one of the 
Fathers of the three first centuries who quotes the 
passage at length, and he certainly quotes it the 
church of the Lord*. We wust remember however 
that the original Greek of Irenzeus is lost, and all 
thet remains is a Latin translation, which, although 
very ancient, is not sufficiently accurate for us to 
trust to it m the question of a various reading. For 
in some places, where fragments of the Greek have 
been preserved, we can prove that the translator 
confounded the terms Lord and God, God and 
Christ, δια. &c. and substituted one for the other. 
Thus at p. 296‘, we read in the Greek, “the art and 
wisdom of God:” but in the Latin, “the wisdom 
“ of the Lord.” At p. 2948, the Greek has “ the 
* body and blood of the Lord:” but the Latin 
reads, “the body and blood of Christ.” At p. 34, 
Irenzus speaks of “blasphemy against Christ :” but 
his translator renders it “ blasphemy against God.” 
The translator being proved to have made these 
substitutions, we cannot make much use of his au- 
thority in deciding the proper reading of Acts xx. 
28. and I cannot help quoting another passage from 
Irenzeus, which shews what his own opinion was 
concerning the divinity of that Person, who redeemed 
us by his blood. He says‘, “ Remember then that 
** you have been redeemed by the flesh of our Lord, 


4 Horne's Introduction, II. © III. 14, 2, p. 202. 
Pp. 336. The editors of the ‘ V. 3, 2. 
impr oved Version say, that “the ΕΝ. 2, 3. 
a aod Lord is supported by ἃ 1. prooom. 
‘* citations from the early eccle- iV. 14. 4. po 311. 
“ siastical writers.” 


ca 
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“ and restored by his blood, and holding the head 
« from which all the body of the church knit toge- 
“ ther tnereaseth, (Col. ii. 19.) both confess him to 
“be God, and firmly acknowledge his human na- 
* ture *.” 

There is however one passage quoted from a Post- 
Nicene Father, which, though it does not properly 
come within the scope of this work, may be noticed 
here, because, if the quotation were admitted, we 
could scarcely entertain a doubt, but that the ex- 
pression blood of God was nowhere to be found in 
the scriptures. In a note to the Improved Version 
it is said, that “the expression the blood of God is 
“ rejected with horror by Athanasius, as an inven- 
“ tion of the Arians:” and we may understand the 
author of this note better by referring to Mr. Bel- 
sham’s “Calm Inquiry,” published in 1817. At 
p- 141 of that work he has the following passage : 
‘ Our scriptures, says Athanasius, nowhere mention 
* the blood of God. Such impudent expressions are 
“ only used by Arians:” and in the note he gives 
the original thus; “ Οὐδαμοῦ δὲ αἷμα Θεοῦ nal’ ἡμᾶς 
* παραδεδώκασι αἱ γραφαί: ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα. 
«« Athanas. cont. Apollin. apud Wetstein. in loc.” 
This seems very strong and very decisive. But Mr. 
Belsham had better have looked into the works of 
Athanasius, than have copied from Wetstein. It is 
true that Wetstein, in his edition of the New Testa- 
ment, does give the quotation in these words: but it 
is also true, that they are not the words of Athana- 
sius. Wetstein inserted καθ᾽ ἡμᾶς from his own head, 
and left out the words Sia σαρκὸς, upon which the 


* Et Deum confitens, et hominem ejus firmiter excipiens. 
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whole meaning of the passage turns. In the Greek 
of Athanasius! it is thus; Οὐδαμοῦ δὲ αἷμα Θεοῦ δίχα 
σαρκὸς παραδεδώκασιν αἱ γραφαὶ, ἢ Θεὸν δίχα σαρκὸς παθόντα 
καὶ ἀναστάντα' ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα : which 
means in English, (Mr. Belsham will pardon my 
translating it,) “ The scriptures nowhere speak of 
“ the blood of God without flesh :” i. e. without 
adding something which implies the incarnation of 
God; “nor of God suffering and rising again 
“ without flesh: they are Arians who venture to 
“ use such expressions.” Mr. Belsham was proba- 
bly not aware; that this work of Athanasius was 
written against the Apollinarian heretics, who, 
though proceeding from different principles, arrived 
at the same erroneous conclusion with the Patripas- 
sians: they held, that Christ did not take a real 
body composed of flesh and blood, but that his body 
was uncreated and heavenly. Hence some of them 
believed with the Marcionites, Manicheans, &c. that 
Christ suffered in appearance only: but others af- 
firmed, that the -body, which suffered, was divine; or 
in other words, that it was the Deity which suffered 
in Christ. Athanasius asserts in this book, that the 
scriptures never speak of Jesus suffering as God, 
but in his human nature ; or, as he says in the pas- 
sage misquoted by Mr. Belsham, that “ the scrip- 
“tures never speak of the blood of God without 
“‘ mentioning or implying his flesh™:” and my read- 


' Contra Apol. 11. 14. p. 


1. 
95. Thus Ireneus says, that 
“it was neither a mere man 
“« who saves us, nor yet without 
“* flesh.” —neque bomo tantum 
erit qui salvat nos, neque sine 


carne. II. 20, 4. p. 214. and 
again, that “ we are not to think 
“him merelya man, nor yet sus- 
“ pect him from hisnameEmma- 
“ nuel to be God without flesh,” 
uti non —— nude solummodo 
eum hominem intelligeremus ; 


c3 
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ers will hardly believe, that in the very next sen- 
tence he goes on to say—* but the holy scriptures 
“ speaking of God in the flesh, and of the flesh of 
“ God when he became man, do mention the blood 
“and sufferings and resurrection of the body of 
“ God :” αἱ δὲ ἅγιαι γραφαὶ ἐν σαρκὶ Θεοῦ καὶ σαρκὸς Θεοῦ 
ἀνθρώπου γενομένου αἷμα καὶ πάθος καὶ ἀνάστασιν κηρύττουσι 
σώματος Θεοῦ. So much for the accuracy of Mr. Bel- 
sham’s quotation, and for the assertion of the Uni- 
tarian translators, that the expression “ the blood of 
“ God is. rejected with horror by Athanasius"! to 
which I may add, that this passage of Athanasius 
makes directly against the Unitarians: for since 
that Father tells us, that the scriptures do speak of 
the blood of God, we ask, where else do they speak 
of it, except in Acts xx. 28? and what is more to 
the point, Athanasius himself quotes the passage 
from Acts xx. 28. more than once, and expressly 
reads the church of God°. 


neque rursus per nomen Emnia- 
nuel sine carne eum Deum sus- 
picaremur. III. a1, 4. p. 217. 

® That Mr. Belsbam bor- 
rowed his false quotation from 
Wetstein is quite evident: but 
I am sorry to add that Gries- 
bach, who ought to have known 
better, has been guilty of the 
same mistatement. After men- 
tioning the Fathers who sup- 
port the reading αἷμα Θεοῦ, he 
adds, Sed nec defuerunt, qui 
tales formulas vituperarent et 
scripturam sic nunquam locu- 
tam esse contenderent: and 
afterwards he says more dis- 
tinctly, Tantum vero abfuit, ut 
hoc telo adversarios suos confi- 
cerent, ut potius antiquiores 


patres nonnulli, et inter bos vel 
ipse Athanasius c. Apollinar. in 
sacris literis αἦμα Θεοῦ legi nega- 
rent. We can hardly acquit 
Griesbach of a wilful mistate- 
ment in extending the remark 
from Athanasius to others of 
the Fathers. He clearly had not 
examined the in Atha- 
nasius; and he did not specify 
any other writer, because he 
was unable. 

° In Epist. ad Serap. I. 6. 
vol. I. p. 653. the Benedictine 
edition has Θεοῦ, one MS. reads 
κυρίου, and three read Χριστοῦ. 
There seems to be an allusion 
to this text in his Commentary 
upon Psalm xcix. 3. γνῶτε ὅτι 
κύριος αὐτές ἔστιν ὁ Θεὸς ἡμῶν, where 
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There is a remarkable passage in Justin Martyr, 
which may be quoted in this place. Like the rest 
of the Fathers he refers Gen. xlix. 11. to Christ, 
which in the Septuagint version is thus: πλυνεῖ ἐν 
εἴνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν 
αὑτοῦ upon which Justin observes, “ The words 
“ blood of the grape are used purposely to express, 
“ that Christ has blood, not from the seed of man, 
“but from the power of God. For in the same 
‘manner that man does not produce the blood of 
* the vine, but God; so also this passage foretold, 
“that the blood of Christ was not to be of human . 
“ origin, but from the power of God: and this pro- 
“ phecy shews, that Christ is not a man, begotten of 
** men according to the common law of men".” Eu- 
sebius, speaking of the same text, says, that men 
“are redeemed by the blood of the grape, which 
* has God dwelling in it, and is spiritual *.” 

Clement of Alexandria speaks of “the power of 
“ God the Father and the blood of God.the Son+.” 

᾿ Tertullian says; “I well know, we are not our 
“own, but bought with a price: and what sort of 
᾿ς “ price? the blood of God".” It is this passage, 


μένου ἐν ὑστέρῳ ἐκ σεέρματες Δαβίδ᾽ 
καὶ πόμα Θεοῦ θέλω τὸ αἷμα αὐτοῦ. 
It might be said however that 
-atrod refers to ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. c. 7. 


. 29. 

P τ Τὸ δὲ αἷμα τῆ; σταφυλῆς εἰ- 

_ φεῖν τὸν λόγον, διὰ τῆς τέχρης δεδή- 
λωκεν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχει ὁ Χριστὸς 
οὐκ ἐξ ἀνθρώπου. σπέρματος, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῆς τοῦ. Θεοῦ δυνάμεως. Ὃν γὰρ 
τρόπον τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄν- 
θρωπτος ἐγέννησεν, ἀλλὰ Θεὸς, οὕτως 
καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα οὐκ ἐξ ἀν- 
θρωπείου γένους ἔσεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ 


Θεοῦ δυνάμεως προεμήνυσεν. Ἢ ἰδὲ 
προφητεία αὕτη ἀποδεικνύει, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ὃ Χριστὸς ἄνθρωτος ἐξ ἀνϑρώπον 
κατὰ τὸ κοινὸν τῶν ἀνθρώπων γεννη- 
θείς. Dial. cum Tryph. 54. p. 
149--50. 

* Dem. Evang. VIII. p. 380. 

© Δυνάμει Θεοῦ πατρὸς καὶ αἵματι 
Θεοῦ καιδόές. Quis Dives Salve- 
tur? 6. 34. p. 954. 

“ Quod sciam, non sumus 
nostri, sed pretio empti: et quali 
pretio? sanguine Dei. Ad ὕχο- 
rem, II, 3. p. 168. 


IGNATIUS, A.D. 107. 25 


which has caused Tertullian to be named as reading 
the church of God in Acts xx. 28. but his words 
bear such a direct reference to another text, 1 Cor. 
vi. 19, 20, that we cannot say, whether he had the 
words of St. Paul to the Ephesians also in his mind. 
_ Origen upon those words of Psalm Ixxi. 19. “ Thy 
“ righteousness also, Ο God, is very high, who hast 
“ done great things,” &c. remarks, “ having given 
“ peace by His blood to the things in heaven and 
“in earth*.”. The pronoun Hés can only refer to 
God, who had done great things: but we may ob- 
serve, that Origen’s commentary is a manifest allu- 
sion to Col. i. 20. “ having made peace through the 
“ blood of his cross, by him to reconcile all things. 
“unto himself: by him, whether they be things in 
“ earth, or things in heaven :” in which passage it 
is difficult to decide the person to whom εἰρηνοποιήσας 
having made peace, and αὐτοῦ his are to be re- 
ferred. 
᾿ Origen, like other commentators, considered the 
Song of Solomon to refer to the union of Christ and 
his church; and upon those words, v. 10. “ My be- 
“ loved is white and ruddy,” he says, referring them | 
to Christ; “ white, because he was very God: and 
* ruddy, on account of the blood which was shed. 
“ for the church 7." This passage might seem par- 
ticularly to contain an allusion to Acts xx. 28. on 
account of the church being mentioned in connexion 
with the blood of God. 

Dionysius of Alexandria says, “The holy blood of 
“ our God Jesus Christ is not corruptible, nor the 


* ξρηνοκοιήσας διὰ τοῦ αἵματος Y- λευκὸς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἀληθινόφ᾽ 
αὐτοῦ τὰ ἂν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ γῆς. πυῤῥὸς δὲ διὰ τὸ αἷμα τὸ ὑπὲρ τῆς 
11. p. 760. ἐκκλησίας χυθέν, 111. p. 98. 
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“ blood of a mortal man like ourselves, but of very 
“ God*.” Epiphanius (if the treatise be genuine) 
speaks of the church, οὐκέτε αἴματε δουλικῷ φυρωμένη, 
ἀλλὰ αἵματι θεϊκῷ σφραγιζομένη. Serm. in Fest. Palm. 
vol. II. p. 254. 

Having already mentioned the assertion of the 
Unitarian translators, that “the blood of God is not 
“ quoted by the earliest ecclesiastical writers,” I 
leave the reader to draw his inference as to the ac- 
curacy of the remark; and I only observe, that these 
passages alone might seem sufficient to prove, that 
the Ante-Nicene Fathers believed in the divinity of 
Christ. That they believed him, who shed his blood 
on the cross, to be God in some sense or other, can- 
not be denied: it is for our opponents to prove, that 
they did not believe him to be verily and essentially 
God. 

12. Ignati Epist. ad Eph. c. 7. p. 18. 

In the same Epistle, having warned the Ephe- 
sians to beware of those who taught false doctrines, 
and whom he considered almost incurable, he says, 
“ There is one Physician, fleshly and spiritual, made 
* and not made, God born in the flesh, true life in 
« death, both of Mary and of God, first capable of 
“ suffering, and then incapable*.” There is little to 

5 ob φθαρτὸν τὸ αἷμα τὸ ἄγων ἀγένητος oF γεννητὸς and ἀγώνητος 
τεῦ Θεοῦ ἡμῶν ‘Inet Χριστοῦ, οὔτε ἴῃ this | mage There is no doubt, 
ἀνθρώπου καθ' ἡμᾶς θνητοῦ, ἀλλὰ that after the council of Nice 


Θεοῦ ἀληθινοῦ. c. Paul. Samos. 
Quest. IV. p. 237. 


® BY larple ἐστιν σαρκικός τα καὶ 


πνευματικὸς, γεννητὸς καὶ ἀγέννητος, 
ἐν σαρκὶ γενόμενος Θεὸς, ἐν θανάτῳ 
ζωὴ ἀληθινὴ, καὶ ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ 
Θεοῦ, κρῶτον καθητὸς καὶ τότε ἀπκα- 
θής. The commentators are in 
doubt whether to read γενητὸς and 


the difference between these two 
expressions was carefully ob- 
served; but earlier writers some- 
times confounded them. The 
difference seems to have been 
that γενητὸς and ἀγόνητος meant 
begotten and not begotten, yor- 
τὸς and ἀγένητος meant made or 
created, and not made or not 
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18. Ignatii Epist. ad Eph. c. 18. p. 15. 
After quoting from St. Paul, (1 Cor. i. 90.) “ Where 
“is the wise, where ἐς the disputer? where is the 
“ boasting of those who are called intelligent ?” he 
adds, “for our God Jesus Christ was conceived by 
“ Mary, according to the dispensation of God, of the 
“ seed indeed of David, but of the Holy Ghost >.” 
14. Ignati Epist. ad Eph. c.19. p.16. _ 

In the next chapter he alludes to the star, which 
guided the wise men to Bethlehem, and mentions 
some extraordinary circumstances, which he con- 
ceived either figuratively or literally to have at- 
tended its appearance: “ Then,” he says, “ all magic 
“ art was destroyed, and every bond of iniquity was 
“ abolished ; ignorance was put awey, the old king- 
“dom was destroyed, when God was manifested © 
“ humanly for the newness of eternal life ©.” 

15. Ignatii Epist. ad Magnes. c. 6. p. 19. 

The preexistence of Christ in union with the Fa- 
ther is asserted -in the following passage, where, 

speaking of Christ, Ignatius adds, “ who was with 

“the Rather a the worlds, and appeared at the 

« end 4, d 
16. Ignati Epist. ad Trall. c.7. p. 23. 

Having warned the people of Tralles to beware of 
heretics, Ignatius has these words, “ Keep yourselves 
“then from such men: and you will do this, if ye 
“ are not puffed up, and if ye do not separate from 
“ God Jesus Christ *.” ᾿ 

DO γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ μένου εἰς καινότητα ἀϊδίου ζωῆς. 
Χριστὸς ἐκυοφορήθη ὑπὸ Μαρίας κατ᾽ ὃς πρὸ αἰώνων παρὰ κατὰ 
οἰκονομίαν Ossi, ἐκ σπέρματος μὲν ἦν, καὶ ἐν τέλει ἐφάνη. 


Aafit, πνεύματος δὲ dylev. καὶ οὖσι» ἀχωρίστοις Θεοῦ 
© Θεοῦ ἀνθρωπίνως φανερο- a Χριστοῦ. 1 have tried to 
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17: Ignatii Epist: ad Rom. ο. 8. p. 26-7. 

The title of the Epistle to the Romans has been 
alluded to-above at p.16.° In the third chapter he 
exhorts the Romans to pray for him, that he might 
be a Christian, not outwardly only; but inwardly ; 
“ That I may not only be called a Christian, but 
“ really proved to be so; for if I am proved, I may 
“easily have the name, and may be faithful even 
“‘ when_I make no appearance to the world ; nothing 
“that is seen is eternal: for the things which are 
* seen are for a’season only, but those which are not 
“seen are eternal‘: for our God Jesus Christ is 
“‘ rather seen by his existence in the Father 5.” This 
passage is somewhat obscure and difficult to be trans- 
lated, but the meaning of Ignatius seems to have 
been this. Having said, that whatever is visible to 
the eye is not eternal, he was aware that it might. 
be said, that Jesus Christ, since he became visible to 
us in the flesh, is not eternal. -He therefore guards 
against such an inference by saying, that though 
Jesus Christ had been really and actually seen in 
his human nature, yet the only way in which wé 
can fitly contemplate him is as existing in the Fa- 
ther; and thus his former remark holds good. Jesus 
Christ was seen in the flesh, for a season only: but 
as existing in the Father, and partaking of His 
godhead, he cannot be seen, and is eternal. In 
whatever manner we translate the sentence, Igna- 
tius expressly says, ‘that Christ is God, and that he 
is in the Father. 
translate the last words literally: © οὐδὲν φαινόμενον αἰώνεν" τὰ γὰρ 
otherwise the God Jesus Christ, φαινόμενα πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ βλε- 
or our God Jesus Christ, would πόμενα αἰώνια᾽ ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν 


sound better in English. Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν πατρὶ ὧν μᾶλλον. 
{868 2 Cor. iv. 18. φαίνεται. : 
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18. Ignatti Epist. ad Rom. c.6. p. 28-9. 

Being now on his journey to Rome, whither he 
was going that he might be exposed to wild beasts 
in the Amphitheatre, he tells his brethren at Rome 
not to make any interest for his life; he was willing 
to die: “Suffer me to catch the pure light ; when I 
‘* am arrived thither, I shall be a man of God : per- 
“ mit me to imitate the suffering of my God*.” It 
need not be observed that he alludes to the suffer- 
ings of God the Son. 

19. Ignats Epist. ad Smyrna. c.1. p. 38. 

This Epistle begins with an express declaration 
of the divinity of Christ. “I glorify Jesus Christ, 
“ the God who hath endued you with such wisdom i.” 

20. Ignatis Epist. ad Smyrn. c. 10. p. 37. 

“ As to Philo, and Rheus, and Agathopus, who 
“have followed me in preaching the word of God, 
“ye have done well in receiving them as ministers 
“ of Christ [our] God *.” 

21. Ignatii Epist. ad Polycarp. c.8. p. 40. 

It is unquestionable that Ignatius -refers the fol- 
lowing expressions to Christ: “ Wait for him who 
“is beyond all time, eternal, invisible; who for our 
«< sakes became visible; who was not tangible ; who 
** was incapable of suffering, and for our sakes suf- 
“fered ; who endured in various ways for us'.” It 
is equally certain, that these expressions maintain 
the eternity of Christ as well retrospectively as pro- 
spectively, and the union of the two natures in him. 

» daz, y εἶναι - 

OF ipl pollo PS Pica a, rset κώρρ es ᾿ 

1 Δοξάζω Ἰησεῦν Χριστὸν τὸν δρατὸν, τὸν ἀψηλάφητον, τὸν ἀπαθῆ, 
oe τὸν οὕτως ὑμᾶς σοφίσαντα. τὸν δι᾽ ἡμᾶς παθητὸν, τὸν κατὰ «ἄντα 


καλῶς ἐποιήσατε ὑκοδεξά- τρόκων δ ἡμᾶς ὑπομείναντα. 
pores ὡς διακόνους Χριστοῦ Θεοῦ. 
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Christ as God. Dr. Priestley ® expresses himself more 
plainly, and says, that “we find nothing like di- 
“ vinity ascribed to Jesus Christ before Justin 
“ Martyr.” 

I do not wish to enter into: any examination of 
these sentiments. I have laid before the reader, and 
I trust not unfairly, the words of those writers who 
lived before the time of Justin Martyr; and the 
reader will decide whether Mr. Lindsey and Dr. 
Priestley have given a true account of the doctrine 
of the apostolic Fathers. But there is another as- 
sertion of Dr. Priestley, which may be refuted more 
precisely. He says, “ that Justin Martyr is the first 
“ writer who mentions the miraculous conception 9.” 
The reader is referred to the words of Ignatius, 
given at N°. 12. and 13. which shew that this 
writer believed Mary to have been a virgin: and 
in another place‘ Ignatius says, that “the virgi- 
“nity of Mary was unknown to the prince of 
“this world.” He also alludes to the star which 
appeared at the birth of Christ, which shews that 
he believed the beginning of St. Matthew's Gospel 
to be genuine. 


JusTIN Martyr. A.D. 150. 

Justin Martyr was born in Flavia Neapolis, the 
place which was anciently called Sychem, in Sa- 
maria; and, according to Fabricius, his birth took 
place about the year 89, though others place it 
later. After having studied philosophy in various 

P History of Corruptions, vol. ‘‘ of Christ.” History of early 
I. p.32. He says of the Epistle Opinions, I. p.g3. 
of Clement, that “it contains 4 History of early Opinions, 


“no such doctrine as those of vol. IV. p. 107, 
“the divinity or preexistence —* Ep. ad Eph. c. 19. p. 16. 
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schools, he was converted to Christianity, as some * 
think, about the year 133. The principal works of 
his, which have come down to us, are two Apolo- 
gies, or Defences of Christianity, presented to Ro- 
man emperors ; and a Dialogue, or Disputation, with 
Trypho, a Jew. The first Apology is supposed by 
some critics to have been presented to the emperor 
Antoninus Pius in the year 140, but others bring 
it down to 150, After this, he went again to Asia, 
where he held his disputation with Trypho the Jew : 
and different dates have been assigned for the publi- 
cation of this Dialogue. Scaliger" thought that it 
was written in the reign of Hadrian; but it is the 
opinion of Pearson, Du Pin, and almost every other 
critic, that it was published in the reign of Antoni- Ὁ 
nys Pius, some * ascribing it to the year 140, others Y 
to 155. Coming to Rome a second time, he presented 
his second Apology to the emperor M. Aur. Antoni- 
nus, probably about the year 162. That he died a 
martyr for the Christian faith, is an undoubted fact, 
as is shewn by the name which he always bears. His 
death is supposed by some” to have happened in 
164, by others * in 168. Epiphaniys is undoubtedly 
wrong, who says that he died at the age of 30, in 
the reign of Hadrian ». 

These dates, though they differ so much from 
gne another, sufficiently confirm the assertion of 
Methodius © and Eusebius 4, that Justin was not far 


* Tillemont. Cave. a Tillemont. 

* Tillemont. Grabe. > This is demonstrated by Pe- 

« Animady. in Chron. Eus. tavius in a learned and valuable 
Ρ. 229. noté upon eek Her. XLVI. 

« Pagi. Basnage. vol. HI. p.8 

y Massuet. ς Phatius, ‘Cod. 234. 

Cave. Fabricius. 9H. E. IL. 13. 
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removed from the apostolic times. His first work 
was written in the former part of the second cen- 
tury, when many persons must have been alive who 
had seen the apostles‘; at all events the interval was 
not so great, as to allow the probability of his intro- 
ducing any new doctrines of his own. We have 
seen that Mr Lindsey accused him of having done 
so, by “bringing into Christianity the Platonic doc- 
“ trine of a second God.” Had we found no traces 
of Jesus being called God either in the New Testa- 
“ment, or in the works of the apostolic Fathers, it 
would have been difficult, perhaps impossible, to re- 
fute this assertion. As it is, the truth or falsehood 
of it will appear by an examination of the writings 
of those who preceded him; and Mr. Lindsey him- 
self must be cited as a witness to the fact, that Jus- 
tin Martyr at least speaks of Christ as God. Dr. 
Priestley indeed says‘, “We can hardly doubt 
“ (whether Justin confesses it or not) that the doc- 
“trine of the simple humanity of Christ must have 
“been the prevailing one in his time:” Now, with 
Dr. Priestley’s permission, I would observe, that 
what he seems to treat as an unimportadt point, viz. 
whether Justin asserts it or not, is.a point of the 
greatest importance ; or rather it is the only means 
which we have of judging of the accuracy of his 
statement. For his assertion reduces hiin to this al- 
ternative. If the simple humanity of Christ was 
the prevailing doctrine of Justin’s days; tlie works of 
Justin must contain that doctrine. If he admits 


¢ Quadratus, who wrote about H.E.1V.3. . 

A.D. 124, said that persons — { History of early Opinions, 
oe alive 6 even in his days who III. p. 287. 
had been cured by Christ, Eus. 
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that they do. not, but contends that Justin did not 
speak the sentiments of his contemporaries, I then 
ask, how are we to know what was the doctrine of 
those days, when no other works of the first forty 
years of the second century have come down to us, 
except those of Justin Martyr? It must therefore be 
important to decide the fact, whether Justin did or 
did not believe in the simple humanity of Christ : 
and the following quotations may perhaps assist us 
in coming to a conclusion. 

We may also remember the assertion of Eusebius, 
which has been before alluded to, that Justin, Mil- 
tiades, &c. all spoke of Christ as God: so that. Eu- 
sebius at least was not of the same opinion as Dr. 
Priestley. But one of the most daring assertions éver 
uttered is made by Dr. Priestley in another place 8, 
-where, speaking of the miraculous conception, he 
_ represents Justin Martyr as saying to a Jew, “that 
“he was at full liberty to think as he should see 
“reason to do on that subject; and that he might 
“be as good a Christian as the Ebionites were be- 
“fore him, though he should believe no more of the 
*‘ miraculous conception than they had done.” This 
is an entire invention. . Justin, throughout-his Dia- 
logue with Trypho, never.makes any concession of 
the kind : on the contrary, he frequently insists on 
the miraculous conception as a necessary article of 
belief. References to the passages may be found in 
the note ὃ". 

The reader is also referred to Dr. Waterland for 


& History of early Opinions, p- 163. 6. 75... 172. & 76. 
IV. p. 13. p- 173. 6. 84. p. 181. δ᾽ 100. 
» Dial. cum Tryph. c. 43. p. 195. 
Ῥ- 139, &e. 6. 63. p. 160. c. 66. 


Da 
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an able exposition of the doctrine of Justin Martyr 
concerning the divinity of Christ. III. p. 249. &c. 
23. Justin. Apol. 1*. c. 63. p. 81. 

This first quotation is taken from the Apology or 
Defence which, as stated above, Justin Martyr pre- 
sented in the year 140, or 150, to the emperor An- 
toninus Pius, and, in fact, to the senate and people 
of Rome. 

Like many other of the Fathers, he conceived 
that it was Christ who talked with Moses out of 
the bush; and he condemns the Jews for confound- 
ing God the Father with His Son. “ The Jews, who 
* think that it was always God the Father who 
“ spoke to Moses, (whereas he who spoke to him 
“was the Son of God, who is also called an Angel, 
* and an Apostle ‘,) are justly convicted both by the 
“ prophetical spirit *, and by Christ himself, for 
“knowing neither the Father nor the Son. For 
_ “ they, who say that the Son is the Father, are con- 
“ victed of neither knowing the Father, nor of un- 
“derstanding that the God of the universe has a 
“Son: who, being the first-born Word of God, is 
“also God. And formerly he appeared to Moses 
“and to the other prophets in the form of fire and 
“an incorporeal image: and now in-the time of 


“‘ your empire, becoming 


i Αὐτὸς γὰρ ἀκαγγέλλει ὅσα δεῖ 
γνωσθῆναι, καὶ ἀποστέλλεται μήνύ- 
σων σα ἔλλετω. Justin. ib. 
When he says that Christ is 
called an Angel, he alludes to 
Exod. iii. 2. Isaiah ix. 6. (ac- 
cording to the Septuagint,) Lxiii. 
9. Mal. iii. 1. As to his being 
called an tle, he must al- 
lude to Heb. iii. 1. which is the 


man by a virgin, accord- 


only place in the scriptures in 
which Christ is called an Apo- 
stle; though the promise of the 
Shiloh, or the Sent, must have 
made the Jews acquainted with 
this as one of the titles of the 
Messiah. 

* In allusion to Isaiah i. 3. 
and Matt. xi. 27. as he himself 
tells us. 
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“ing to the Father’s will, he endured to be de- 
‘‘ spised and to suffer for the salvation of those who 
* believe in him !.” 

We need not enter into the inquiry, whether Jus- 
tin was right in considering it to have been Christ 
who spoke to Moses. The change of person from 
the Angel of the Lord to the Lord himself in this 
place, and in Gen. xix. and elsewhere, shews that 
something more was intended, than an ordinary re- 
velation by one of the ministering and created spi- 
rits. The explanation given by Justin Martyr and 
the other Fathers may perhaps be the true one: 
but it is sufficient for our purpose that they held 
such a notion; which they could not have done, if 
they believed in the simple humanity of Christ. 
Could Christ have said, I am the God of Abra- 
ham, the God of Isaac, and the God of Jacob, 
if he had not been very God, one with the Father? 
Or could he have spoken to Moses at all, if he had 
no existence previous to his birth at Bethlehem ? 
Justin believed that it was Christ who spoke these 
words: he therefore believed that Christ was the 
Jehovah of the Old Testament; and as he says ex- 
pressly in the passage quoted above, being the first- 
born Word of God, he is also God. 


Having stated that all 


'"JoRBates οὖν ἡγησάμενοι ἀεὶ τὸν 
πατέρα τῶν ὅλων λελαληκέναι τῷ 
Μωσεῖ, τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ὄντος 
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ-------δικαίως ἐλέγχον- 
ται καὶ διὰ τοῦ προφητικοῦ «νεύμα- 
τος, καὶ 80 αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
οὔτε τὸν πατέρα οὔτε τὸν υῶν ἔγνω- 
σαν. οἱ τὸν uly κατέρα φά- 
'σκοντες εἶναι ἐλέγχονται μήτε τὸν 
πατέρα ἐπιστάμενοι, μήθ᾽ ὅτι ἐστὶν 
«Ὡς τῷ κατρὶ τῶν ὅλων γινώσκοντες" 


the early Fathers agreed 


ὃς καὶ Λόγος πρωτότοκος ὧν τοῦ (Θεοῦ 
καὶ Θεὸς ὑκάρχει. καὶ πρότερον διὰ 
τῆς τοῦ πυρὸς μορφῆς καὶ εἰκόνος 
ἀσωμάτου τῷ Μωσεῖ καὶ τοῖς ἑτέροις 
προφήταις ἐφάνη" νῦν δ᾽ ἐν χρόνοις 
τῆς ὑμετέρας ἀρχῆς--τ----διὰ παρθέ- 
vou ἄνθρωπος γενόμενος, κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς βουλὴν, ὑπὲρ σωτηρίας τῶν 
πιστεύοντων αὐτῷ καὶ ἐξονθενηθῆναι 
καὶ παθεῖν ὑπέμεινεν. ὶ 


Ὁ 8 
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with Justin Martyr in referring these manifestations 
of Jehovah in the Old Testament to God the’ Son, 
I must interrupt the series of quotations for a short 
time in order to prove this point: but the instances 
being so many, I shall only mention a few of them, 
marking the passages in the Old Testament, and 
giving references to the works of the Fathers, in 
which these interpretations may be found. 

It was Christ who talked with Adam, Gen. iii. 8, 9. 
where the person is said to be the. Lord God, v. 
Theophil. in Autol. If. 22. Tertull. adv. Prax. c. 16. 
p. 509. Irenzus, IV. 10. p. 239. 

It was Christ who spoke to Noah, Gen. vi. 13. 
Irenzeus, IV. 10. 

It was Christ who went down to confound the 
tongues at Babel, Gen. xi. 5. where it is said that it 
was the Lord. Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 127. 
p. 220. Tertull. adv. Prax. c. 16. p. 509. Novatian. 
c. 25. p. 723. 

It was Christ who “ appeared to Abram, and 
“ said unto him, I am the Almighty God.” Gen. 
xvii. 1. Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 127. p. 220. 
Clem. Alex. Peed. I. 7. p. 181. 

It was Christ who appeared to Abraham in the 
plains of Mamre, Gen. xviii. 1. where he is called the 
Lord, and the Judge of all the earth, ver. 25. Jus- 
tin. M. Dial. cum Tryph. c. ὅθ. p. 152. Clem. Alex. 
Ped. I. 7. p.181. Tertull. adv. Marc. III. 9. p. 402. 
Origen. in Gen. Hom. IV. 3. 

It was Christ who rained fire upon Sodom, Gen. 
xix. 24. The Fathers particularly mention the ex- 
pression, “ then the Lord rained upon Sodom and 
“upon Gomorrah brimstone and fire from the Lord.” 
Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 56. p. 152: c. 127. 
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p. 221. Ινϑῆϑυϑ, IIT. 6. p.180. Tertull. adv. Prax. 
13, 16. p. 507, 509. 

It was Christ who tempted Abraham, Gen. xxii. 
Origen. in Gen. Hom. VIII. 8. Cyp. Test. II. 5. 
p. 286. 

It was Christ who appeared to Jacob, Gen. xxviii. 
13. where the person calls himself “the Lord God 
“ of Abraham, and the God of Isaac.” Justin. M. 
Dial. cum Tryph. c. 58. p. 156. Clem. Alex. Ped. 
I. 7. ν. 181. ᾿ 

It was Christ who spoke to Jacob in a dream, 
Gen. xxxi. 11, 18. where he calls himself the God 
of Bethel. (see Gen. xxviii. 13, 19.) Justin. M. Dial. 
cum Tryph. c. 58. p. 155. Cyp. Test. II. 5. Nova- 
tian. c. 27. p. 725. 

It was Christ who wrestled with Jacob, Gen. xxxii. 
24. where it is expressly said that he was God, ver. 
28, 30. Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 58. p. 155, 
156. c. 125. p. 218. Irenzus, p. 239. Clem. Alex. 
Ped. I. 7. p. 132. Concil. Antioch. (Relig. Sacr. II. 
p- 470.) 

It was Christ who appeared to Jacob, Gen. xxxv. 
I, 9. Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 58. p. 155. 
where he says, “ he is called God, and is God, and 
* will be™.” Cyp. Test. IT. 6. 

It was Christ who appeared to Moses in the bush, 
ee iii. 2. where the person calls himself “ the 

God of Abraham, the God of Isaac, and the 
“ God of Jacob :” and at ver. 14. “ I am that I 
am.” Justin. M. Apol. I. 62. p. 80. Dial. cum Tryph. 
c. 60. p. 157. Irenzus, IV. 10, 12. Clem. Alex. Co- 
hort. ad Gent. p.7. Tertull. adv. Jud. c. 9. p. 194. 


πὶ Θεὸς καλεῖται, καὶ Θεός ἐστι, καὶ ἔσται. 


D4 


40 JUSTIN MARTYR, A.D. 150. 


It was Christ who said to Moses, (Exod. xx. 2.) 
“I am the Lord thy God, which have brought 
“ thee out of the land of Egypt.” Clem. Alex. Psd. 
I. 7. p.131. 

It was Christ who spoke to Moses, Levit. vi. 1. 
and consequently who delivered the whole of the 
law. Origen. in Levit. Hom. IV. init. 

It was Christ who appeared to Joshua near Je- 
richo, Josh. v. 13. Justin. M. Dial. cum Tryph. c. 62. 
p. 159-60. 

These instances might be multiplied so as to make 
avolume; but enough perhaps has been said to shew, 
that all the Fathers agreed in entertaining the same 
opinion". I again repeat, that I am not concerned 
to inquire into the soundness of this opinion: but 
tthe Fathers, who held it, could not have believed 
that Christ was a mere man, nor even an angel: 
they assert over and over again, that the person who 
appeared to the patriarchs could not be an angel, 
because he is called God and Jehovah: and they as 
expressly assert, that he who revealed himself as 
‘God and Jehovah, was not the Father, but the Son. 
See Bull, Defens. Sect. 1'V.3. and Waterland’s Works, 
II. p.20. I may add, that the Arians openly pro- 
fessed their belief that it was Christ, “ to whom the 
“ Father said, Let us make man, &c. who was seen 
“by the patriarchs face to face, who gave the law, 
“and spake by the prophets, &c.°” Eusebius, who 
has been suspected of Arianism, devotes the fifth 
book of his Demonstratio Evangelica to establishing 
this point. See also the same work, ἴ. 5. p. 11. 

5 St. Paul himself seems to ° Atbanas, de Synodis, vol, I. 


give some countenance to this p. 740. See also p. 743. 
doctrine, 1 Cor. x. 9. 
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We will now return to the testimonies from Justin 
Martyr. 

24, Justin. Dial. cum Tryph. c. 34. p. 130. 

One of Justin’s longest works is a Dialogue or 
Disputation which he held at Ephesus with a Jew, 
named Trypho, in the year 140 or 155. After hav- 
ing shewn that the Jews misinterpreted many pas- 
sages of scripture, he brings forward:the 72d Psalm, 
beginning with “ Give the king thy judgments.” 
His words are, “ Where it is said, O God, give thy 
“ judgment to the king, since Solomon was a king, 
“ you think that the Psalm was spoken in honour 
“ of him; whereas the words of the Psalm expressly 
- “ declare that it is spoken in honour of the eternal _ 
“ King, that is, Christ: for Christ is declared to be 
“αὶ King, and a Priest, and God, and Lord, and 
“ Angel, and Man, and Chief-captain, and a Stone, 
“ and a Child born; and first made capable of suf- 
“ fering, then returning into heaven, and again 
“ coming hither with glory, and in possession of the 
* eternal kingdom, as I prove from all the scrip- 
“tures?.” He then quotes the whole Psalm; and 
having finished it, he shews that though Solomon 
“was a great king, there are many expressions in the 
Psalm which did not apply to Solomon, and were 
never fulfilled in him. 

Ali Christian writers, ancient and modern, have 
agreed in interpreting this prophetical Psalm of the 
reign of the Messiah: but what we have chiefly to 


Pp τῶν λόγων τοῦ ψαλμοῦ 


διαῤῥήδην κηρυσσόντων εἰς τὸν αἰώνιον 

λέα, τουτέστιν εἷς τὸν Χριστὸν, 
"εἰρῆσθαι, ὁ γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς, 
“καὶ ἱερεὺς, καὶ Θεὸς, καὶ Κύριος, καὶ 
ἄγγελος, καὶ ἄνθρωπος, καὶ ἀρχι- 


στράτηγος, καὶ λίθος, καὶ παιδίον 
γεννώμενον, καὶ παθητὸς γενόμενος 
πρῶτον, εἶτα εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενος, 
καὶ κάλιν παραγινόμενος μετὰ δόξης, 
καὶ αἰώνων τὴν βασιλείαν ἔχων κε- 
κήρυκται. 
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observe in the comment of Justin Martyr is, that he 
not only calls Christ the eternal King, but he ex- 
pressly calls him God; and when he speaks of his 
ascension into heaven, he not merely says that he 
went thither, but that he returned thither, as in 
John vi. 62. thereby clearly asserting the preexist- 
ence of Christ. 

25. Justin. Dial. cum Tryph. c. 35. p. 132. 

Trypho having objected the corrupt practices of 
some who called themselves Christians, Justin ac- 
knowledges, that there were persons whose doctrine 
and practice were wholly contrary to the religion 
which they professed: but he adds, that such per- 
sons were not owned or received by sound Chris- 
tians. “ We hold no communion with them, know- 
“ing them to be impious, and irreligious, and un- 
“ just, and lawless; and instead of worshipping 
* Jesus, they confess him only in name%.” Justin 
Martyr therefore, and all true Christians, worship- 
ped Christ: and yet Mr. Lindsey argues at some 
length’, that Christ is not to be worshipped; and 
at p. 141-8. he says, “ the opinion and practice of 
“the ancient Christians before the council of Nice 
“has been often shewn from their writings ;” by 
which he must mean, that it has been often shewn, 
that the Christians before the council of Nice did 
not worship Christ. Justin Martyr, as appears from 
the present quotation, does not support Mr. Lind- 
sey’s assertion; and at p.160. after quoting great 
‘part of the 45th Psalm, he draws this conclusion 
from it; “ Now that he, who is testified of by the 


4 "Oy οὐδενὶ κοινωνοῦμεν, of γνωρί- καὶ ἀντὶ τοῦ τὸν ᾿Ιησοῦν σέβειν, ὀνό- 
Serves ἀθέους καὶ ἀσεβεῖς καὶ ᾿ἀδί- ματι μόνον ὁμολογεῖν. 
ous καὶ ἀνόμους αὐτοὺς ὑπάρχοντας, τ Apol. p. 136, δις. 
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‘heaven, those whom God has appointed officers 
“in heaven are commanded to open the gates of 
“ heaven, that he who is the King of Glory may 
“enter in, and, having ascended, may sit down at 
“ the right hand of the Father, until He make his 
“enemies his footstool. For when the officers in 
* heaven saw him bearing an uncomely and undig- 
“ nified and inglorious form, they did not recognise 
him, and asked, Who és thie, the King of Glory? 
‘and the Holy Ghost answers them, either in the 
“ person of the Father or in his own, The Lord of 
“ Hosts himself, he is the King of Glory).” The 
answer is also attributed to the Holy Ghost by Epi- 
phaniusz, but he supposed the question, Who ts 
this King of Glory? to relate to his descent upon 
earth. Eusebius supposes the words to have been 
spoken by the angels, when Christ ascended*. In 
another work, which has been ascribed to Epipha- 
nius, the passage is applied to the descent of Christ 
into hell. Justin calls Christ the Lord of hosts 
in another place ‘°, where he says, “ Let us Gentiles 
* join in glorifying God, for He has visited us also: 
“let us glorify Him by the King of Glory, by the 
* Lord of Hosts.” I should not perhaps have ven- 
tured to apply these expressions to Christ, if Justin 


Υ ᾿Αλλὰ ὁ ἡμέτερος Χριστὸς ὅτε ἐκ 
νεκρῶν ἀνέστη καὶ ἀνέβαινεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, κελεύονται οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ταχθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἄρχοντες 
ἀνοῖξα: τὰς πύλας τῶν οὐρανῶν, ἵνα 
εἰσέλθῃ οὗτος ἧς ἐστι βασιλεὺς τῆς 
δόξης, καὶ ἀναβὰς καθίσῃ κ. τ. λ, 
-----ἰπειδὴ γὰρ of ἐν οὐρανῷ ἄρχον- 
τες ξώρων ἀειδῆ καὶ ἄτιμον τὸ εἶδος 
καὶ ἄδοξον ἔχοντα αὐτὸν, οὐ γνωρί- 
Serres αὐτὸν, ἐπυνθάνοντο, τίς x. τ΄ 2. 
-- --καὶ ἀποκρίνεται αὐτοῖς τὸ πνεῦ- 


μα τὸ ἅγιον ἢ ἀπὸ προσώπου τοῦ πα- 
τρὸς, 4 cmd τοῦ Blov, Ἑύριος x. τ. A. 
This passage is again applied to 
Christ at p.181-2. ὁ 

* Physiol. vol. 11. p. 190. 

3 Dem. Evang. VI. 2. p. 260. 

> In Sepulchrum Christi, vol. 
Il. p. 272. 

¢ Dial. cum Tryph. a9. p. 126. 
Δοξάσωμεν αὐτὸν διὰ τοῦ βασιλέως 
τῆς δόξης, διὰ τοῦ κυρίου “τῶν δυνά- 
μεων. : 
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had not so applied them in the passage quoted above; 
and at p. 182. he says that this Psalm and other pas- 
sages of the scriptures declare him to be the Lord 
of Hosts. Compare Hippolytus, N°. 155. 

The next passage which he quotes is Psalm xIvii. 
from ver. 5. to the end, “ God is gone up with a 
“ shout,” &c. He makes no comment upon these 
words; but we may observe, that no passage in the 
whole of the Old Testament contains more express 
mention of God, the Lord of heaven and earth, than 
this Psalm: and Justin applies it to Christ. 

The next quotation is the 99th Psalm, “« The 
“ Lord reigneth,” &c. which he prefaces by saying, 
** The Holy Ghost also reproaches you in the 98th 
“« (99) Psalm, and shews that he, whom you will 
* not have for your King, is King and Lord even of 
“ Samuel, and Aaron, and Moses, and all other per- 
“‘ sons whatever ἃ. 

27. Justin. Dial. cum Tryph. c. 48. p. 143. 

We may now give the sentiments of Justin Mar- 
tyr in the words of Trypho. The Jew, after some 
time, addresses him thus: “I have heard your opin- 
“ion upon these matters; resume the argument 
“ therefore where you left it off, and finish it; for it 
seems to me to be extraordinary, and one that 
“ cannot be demonstrated at all. For as to what 
* you say, that this Christ had a previous existence, 
“ being God before the worlds, that he then endured 
“even to become a man, and to be born, and that 
“he is not man, born of man, this appears to me 
* not only extraordinary, but absurd °.” 

ἃ Καὶ ἐν ἐνενηκοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ μουὴλ καὶ τοῦ ᾿Ααρὼν καὶ Μωσέως 
ὀνειδίζει ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἁπλῶς ὄντα 


καὶ τοῦτον ὃν μὴ θέλετε βασιλέα εἷ- μηνύει. P. 134. 
ναι, βασιλέα καὶ Κύριον καὶ τοῦ Σα- © Τὸ γὰρ λέγειν σε προῦκάρχειν 
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I need not state the manner in which Justin re- 
conciles this seeming contradiction: but his own 
opimion concerning the divine nature of Christ is 
very strongly expressed ; when, after confessing that 
some, who called themselves Christians, held Christ 
to be a mere man, he says, “ With whom I do not 
“ agree, nor would I agree, even if the majority of 
“those who now think with me were to say so!: 
“‘ for we are commanded by Christ himself not to 
“‘ follow the doctrines of men, but those which are 
“‘ preached by the blessed prophets, and taught by 
“himself.” Justin therefore considered that the 
prophecies in the Old Testament, and the gospels 
in the New, plainly spoke of Christ as God*. 

At the end of the 54th chapter, he again very 
strongly asserts, “that Christ was not a mere man 
‘born in the ordinary way of meni.” 

28. Justin. Dial. cum Tryph. c. 61. p. 157. 

“1 will give you another proof from the scrip- 
* tures, that in the beginning, before all creatures, 


Θεὸν ὄντα apd αἰώνων τοῦτον τὸν 
Χρισιτὰν, εἶτα καὶ γεννηθῆνα; ἄνθρω- 
πὸν γενόμενον ὑπομεῖναι, καὶ ὅτι οὐκ 
ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου, οὐ μόνον πα- 
ράδοξον δοκεῖ pos adres, ἀλλὰ καὶ 
μωρόν, . 

f Dr. Priestley's version of 
this is very ungramma- 
tical eeith wae Ido pot 
“agree, nor should I do so, 
“* though ever so many, being 
“of the same opinion, should 
“urge it upon me.” (History 
of early Opinions, III. p. 279.) 
But when he says that nearly the 
most literal rendering of the pas- 
sage is, ‘‘ Neither do 1 agree 
“with the majority of Chris- 
“‘ tians, who may have objected 


“ to my opinion,” (p. 283.) we 
cannot acquit him of unfairness 
as well as inaccuracy. 

8 Καὶ γάρ εἰσί τινες ἀπὸ τοῦ ἡμε- 
πέρου γένους ὁμολογοῦντες αὐτὸν Χρι- 
στὸν εἶναι, ἄνθρωπον δὲ ἐξ ἀνθρώπων 
γενόμενον ἀποφαινόμενοι" οἷς οὐ συν- 
τίθεμαι, οὐδ᾽ ἄν πλεῖστοι ταῦτά μοι 
δοξάσαντες εἴπκωεν᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἀν- 
θρωπείοις διδάγμασι κεκελεύσμεθα 
ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πείθεσθαι, 
ἀλλὰ τοῖς διὰ τῶν μακαρίων «ροφη- 
τῶν κηρυχθεῖσι καὶ δὲ αὐτοῦ δι- 
δαχθεῖσι. P. 144-5. 

» This passage is vindicated 
by Bull. Judicium, c. 7. 

1 ———$r4 οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς 
ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων, κατὰ τὸ κοι- 
vov τῶν ἀνθρώπων γονηθείς. Ῥ. Το. 


JUSTIN MARTYR, A.D. 150. 47 


“ God begat a certain reasonable power of himself, 
*‘ which is also called by the Holy Ghost the Glory 
“ of the Lord, and sometimes Son, sometimes Wis- 
*« dom, sometimes an Angel, sometimes God, some- 
“times Lord and Word*.” He then quotes Prov. 
viii. 22. to the end, which many of the Fathers have 
considered to be spoken of Christ!. He also alleges 
Gen. i. 26. iii. 22. Joshua v. 13—15. as all of them 
shewing the preexistence of Christ in the Godhead. 

29. Justin. Dial. cum Tryph. c. 68. p. 166. 

The next passage is important, as shewing the 
opinion which the Jews entertained concerning their 
Messiah. Justin’s words are these: “ As to the 
“ scriptures which we quote to them, (the Jews,) 
“which expressly prove that Christ was to suffer 
“and to be worshipped, and that he is God, they 
“are compelled to allow that these were spoken 
“ concerning Christ, but they have the presumption 
** to say that this (Jesus) is not the Christ: but they 
“ acknowledge that he was to come, and to suffer, 
“and to be a King, and to be worshipped as 
«“ God ™.” 


Κ Μαρτύριον δὲ καὶ ἄλλο ὑμῖν 
ἀτὸ τῶν γραφῶν δώσω, ὅτι ἀρχὴν 
πρὸ πάντων τῶν κτισμάτων 6 Θεὸς 
γεγέννηκε δύναμιν τινὰ ἐξ ἑαντοῦ 
λογικὴν, ἥτις καὶ δόξα Κυρίου ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου καλεῖται 
KT δ. 

! «The Jews of old, and the 
“ Christian church from the be- 
“ ginning, understood that pas- 
** sage of a Person,.the substan- 
“ tial Wisdom of God, (either 
* the Word, or the Holy Spirit, 
“but generally the former.) 
* And this was no matter of 
“ dispute between the catholics 


“and Arians formerly." Wa- 
terland, III. p. 144-5. See 
Irenzus, IV. 20, 3. Clem. Alex. 
Strom. VII. 2. p. 832. Tertull. 
ce. Hermog. 6.18: c. Prax.c. 6. 
Origen. in Johan. 1. 11, 17. Cy-. 
prian. Test. II.1. Epiphanius 
is, k believe, the earliest writer 
who remarks, that this passage 
is not quoted in the New Tes- 
tament as referring to Christ. 
Her. LXIX. 20, 21, 24. vol. I. 
Ρ. 743. 745» 748. Ancor. 42, 
43. vol. IL. p. 48. 

τὰ “Ac δ᾽ dy λέγωμεν αὐτοῖς ypa~ 
φὰς, at διαῤῥήδην τὸν Χριστὸν καὶ 
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According to the opinion of the Jews therefore, 
who ought to be the best interpreters of their own 
prophecies, the human nature, and the humble con- 
dition of Jesus, were not the obstacles to their be- 
lieving him to be the Messiah: and it was their 
belief, as it is that of Christians, that the Messiah, 
who was to come, was God. Dr. Priestley was 
therefore entirely at variance with Justin Martyr 
when he said, that “the Jews expected that their 
‘© Messiah would be a mere man, and even be born 
* as other men are®.” If Justin reported the opin- 
ion of the Jews fairly, their expectations concerning 
the Messiah were directly opposite to these: and a 
remarkable expression of Philo Judzus may be 
quoted in this place, who, when he is speaking of 
the repugnance felt by the Jews to pay divine ho- 
nours to Caligula, observes, that “ they would more 
“ easily believe that God would change into man, 
“ than a man into God°.” Origen however certainly 
says, that all the Jews did not expect their Messiah 
to come as God, or Son of God®. We may observe 
also, that in this and other places already quoted, - 
(see N°. 25. p. 42.) Justin expressly says, that 
Christ is to be worshipped as God; and yet he as 
plainly says in many places, that there is only one 


Justin’s arguments in this chapter arose from the 


παθητὸν καὶ προσκυγητὸν καὶ Oey — ° History of early Opinions, 
ἀπκοδεικνύουσιν--------ταύτας εἰς Χρι- I. Ῥ. 23. 

στὸν μὲν εἰρῆσθα; ἀναγκαζόμενοι © Θᾶττον γὰρ ἄν εἰς ἄνθρωκον 
συντίθενται, τοῦτον δὲ μὴ εἶναι τὸν θεὸν, ἢ εἰς θεὸν ἄνθρωπον μεταβαλεῖν. 
Χριστὸν τολμῶσι λέγειν" ἐλεύσεσθα; De Virtut. vol. I. p. 562. 

δὲ καὶ παθεῖν, καὶ βασιλεῦσαι, καὶ P Cont. Celsum I. 49. p. 366. 
προσκυγητὲν γενέσθαι Θεὸν ὁμολο- and IV. 2. p. 503. 

yin. 
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following remark of Trypho, who said to him, ‘ You 
“are attempting to demonstrate a thing which is 
“ incredible and almost impossible, that God sub- 
“ mitted to be born and to become man4.” Justin 
however acknowledges the proposition, and proceeds 
to demonstrate it. 

80. Justin. Dial. cum Tryph. c. 71. p. 169. 

In the 71st chapter of this Disputation, Justin 
accuses the Jews of having expunged from the Sep- 
tuagint version of the Scriptures “many passages 
* which expressly shewed that this Jesus, who was 
** crucified, was spoken of as God and man, and cru- 
“ cified and dead.” Being asked by Trypho to 
name these passages, he quotes one from the book 
of Ezra, which is not in our copies*: he also names 
Jerem. xi. 19. which he says that the Jews had ex- 
punged: and he accuses them of mutilating Psalm 
xcvi. 10. To consider whether these charges were 
just or no, might lead us into an inquiry foreign 
from our present subject. I have quoted the pas- 
sage to shew, that in Justin’s opinion the scriptures 
spoke of Christ as God and man. 

31. Justin. Dial. cum Tryph. c. 113. p. 206. 

Having remarked some points of resemblance be- 
tween Joshua and Jesus, he mentions the following : 
«In the same manner that he, and not Moses, led 
“ the people into the Holy Land, and as he divided 
“ it by lot to those who entered in with him, so also 
‘* will Jesus Christ turn back the dispersion of the 


4 ἤΑπιστον καὶ ἀδύνατον σχεδὸν αὐτὸς ὃ σταυρωθεὶς, ὅτι Θεὸς, καὶ aye 
πρᾶγμα ἐπιχειρεῖς ἀποδεικύναι, ὅτι θρωπος, καὶ σταυρούμενος, καὶ ἀπο- 
= ὑπέμεινε γεννηθῆναι, καὶ ἄνθρω- θνήσκων κεκηρυγμένος ἀποδείκνυται. 

τὸς γενέσθαι. * Lactantius quotes this pas- 

© Καὶ ὅτι πολλὰς γραφὰς τέλεον sage as from the book of Ezra, 
περιεῦλον---ττἐξ ὧν δαῤῥήδην οὗτος Inst, IV. 18. p. 324. 
E 
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‘* people, and portion out the good land to each; 
“but not in the same way: for he (Joshua) gave 
** them a temporary inheritance, as not being Christ, 
“ who is God, nor the Son of God: but He, after 
‘‘ the blessed resurrection, will give to us the ever- 
“ς lasting possession '.” 

82. Justin. Dial. cum Tryph. c. 115. p. 208. 

In this place also he speaks of “ Christ the Son of 
* the Father, our Priest and God";” and since the 
context is not necessary to make the words intelli- 
gible, I need not transcribe it. 

33. Justin. Dial. cum Tryph. c. 125. p. 218. 

Justin derives the word Jsrae/ from Isra, which 
signifies a conqueror, and el, strength, “ Which it 
“ was foretold that Christ would fulfil, when he be- 
“came man, by the mystery of Jacob's wrestling 
“ with one who was visible, inasmuch as he served 
4“ his father’s counsel; but was God, inasmuch as he 
“‘ was His Son, begotten before the whole creation.” 
The true etymology of Israel seems to be that 
pointed out in Gen. xxxii. 28. and which is noticed 
by Clement of Alexandria, Strom. I. 5. p. 334. 

84. Justin. Dial. cum Tryph. c. 126. p. 219. 

The next passage requires to be given more at 
length. He says to Trypho, “If you had known 
“who this is, who is called the Angel of great 


τ Οὐκέτι δὲ κατὰ ταῦτα ὃ μὲν 
γὰρ πρόσκαιρον ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν 
κληρονομίαν, ἅτε οὐ Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ὧν, οὐδὲ vibe Θεοῦ" ὁ δὲ μετὰ τὴν 
dylay ἀνάστασιν αἰώνιον ἡμῖν τὴν 
κατάσχεσιν δώσει. 

a τοῦ ἡμετέρου ἱερέως, καὶ 
Θεοῦ, καὶ Χριστοῦ, υἱοῦ τοῦ πατρὸς 
τῶν ὅλων. 


“Oxep καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου 
τῆς πάλης ἣν ἐπάλαισεν ᾿Ιακὼβ μετὰ 
τοῦ φαινομένου μὲν, ἐκ τοῦ τῇ τοῦ 
πατρὸς βουλῇ ὑπηρετεῖν, Θεοῦ δὲ, ἐκ 
τοῦ εἶναι τέκνον πρωτότοκον τῶν ὅλον 
κεισμάτων, ἐπεκροφήτευτο οὕτως καὶ 
ἄνθρωπος γενόμενος ὁ Χριστὸς ποιή- 


σειν. 
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“ Counsel¥, and by Ezekiel a man, and by Daniel 
“the Son of man, and by Isaiah a child, and by 
“many Christ, and God who is to be worshipped, 
“and David, and Christ, and a stone, and by Solo- 
* mon Wisdom, and Joseph and Judah and a star 
“by Moses, and by Zechariah the East, and by 
“ Tsaiah subject to suffering, and Jacob, and Israel, 
* and a staff, and a flower, and the head stone of 
“the corner, and the Son of God,—I say, if you 
“ had known this, you would not have spoken blas- 
« phemies against him who is already come, and has 
* been born and suffered, and ascended into heaven ; 
* who will also come again, and then your twelve 
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* tribes will mourn. 


For if you had understood 


“‘ what the prophets have said, you would not have 


Υ Instead of “ Wonderful, 
“ Counsellor, the mighty God,” 
which we read from the He- 
brew at Isaiah ix. 6. the Sep- 
tuagint translation substituted 
Angel of great -Counsel, μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος : and since most 
of the Fathers followed the Sep- 
tuagint, we do not find this text 
quoted in proof of the divinity 
of Christ so often as we might 
expect. Irenseus however quotes 
it literally, Consiliarius, Deus 
fortis, IV. 33, 11. p. 273. and 
in III. 19, 2. p. 212. mirabilis 
Consiliarius et Deus fortis. Clem. 
Alex. also quotes it σύμβουλος, 
Θεὸς δυναστής" but the words pe- 
γάλης βουλῆς ἄγγελος precede the 
other, so that his copies seem 
to have united the two readings : 
Ped. I. 5. p. 112. Tertullian 
read Magni Consilit Angelus, de 
Carne Christi, 6. 14. p. 319. but 
Dionysius of Alexandria says, 
that Isaiah foretold the mighty 


God, God a child, and a Virgin, 
ἃς. Θεὸν ἰσχυρὸν, Θεὸν παιδίον, κατ. A. 
which seems to be an allusion 
to this text, p. 207-8. and in 
another place, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξου- 
σιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, p. 238. Atha- 
nasius certainly unites both 
readings, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
Θεὺς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. In Mat. ΧΙ. 27. 
vol. I. p. 107. and μ. B. ἄ. θαυ- 
μαστὸς, σύμβουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, 
x. ta. De Incarn. 22. p. 889. 
So also Eusebius, μ. β. &. ἄρχων 
εἰρήνης, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, 
πατὴρ κι «. λ. Dem. Evang. V. 
10. p. 236: and, at p. 336, he 
observes that the LXX read 
pey. B. ἄγγελος, but that some 
copies have θαυμαστὸς, σύμβουλος, 
Gers ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰ- 
ρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
This remark is confirmed by a- 
collation of existing MSS. 
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“ denied him to be God, Son of the only unbegotten 
“and ineffable God*.” He then quotes Exodus 
vi. 2. Gen. xxxii. 24, 30. xviii. 2,18, 16,17. Numb. 
xi. 23. Deut. xxxi. 2, 3. as all making mention of 
Christ, and identifying him with God. 

85. Justin. Dial. cum Tryph. c. 127. p. 220. 

He continues the same subject in the following 
chapter, and lays it down as a general rule, that 
wherever in the Old Testament God is said to have 
appeared, or to have conversed with any man, as in 
Gen. xvii. 22. xi. 5. and vii. 16. we are not to un- 
derstand that God the Father, who is invisible, came 
down to earth, but we are to interpret all these ex- 
pressions of “him who being also God is His Son 
“ according to His will, and an Angel, inasmuch as 
“ he ministers to His purpose; whom He also willed 
“to become man and be born of a Virgin; who also 
“once became fire in the conversation held with 
« Moses out of the bush. For unless we put this 
‘interpretation upon the scriptures, there will be 
“ times when the Father and Lord of the universe 
“ was not in heaven, as it is said by Moses, The 
“ Lord rained upon Sodom and upon Gomorrah 
“ brimstone and fire from the Lord out of heaven, 
“ Gen. xix. 24. Now that Christ is Lord, and 
“ substantially God the Son of God, and in times - 
“ past appeared potentially as a man, and an angel, 
“ and in fiery glory, as he appeared in the bush, and 


© Τίς δ᾽ ἐστὶν οὗτος ὃς καὶ ἄγγε- καὶ ἀναβάντα εἷς τὸν εὐρανόν"------- 
dos μεγάλης βεουλῆς-------καὶ Θεὸς ἐπεὶ εἰ νενοήκατε τὰ εἰρημένα ὑπὸ 
«ροσκυνητὶς------- κέκληται, καὶ vis τῶν « wy, οὐκ ἂν ἐξηρνεῖσϑε αὖ- 
Θεοῦ, εἰ ἐγνώκειτε, οὐκ ἄν ἑβλασφη- τὸν Θεὸν, τοῦ μόνου καὶ ἄγεν- 
μεῖτε εἰς αὐτὸν ἤδη καὶ παραγενό- γήτου καὶ ἀῤῥήτου Θεοῦ υἱόν. 
μένον, καὶ γεννηθέντα, καὶ παϑέντα, 
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“at the judgment of Sodom, has been proved by 
* many arguments *.” 
86. Justin. Dial. cum Tryph. c. 129. p. 222. 
He again notices the text, Gen. xix. 24. and 
argues from it thus: “ When it is said, The Lord 
“rained fire from the Lord out of heaven, the 
* sacred text speaks of two in number, one who was 
* on earth, who, he says, came down to see the cry 
“of Sodom; and the other, who was in heaven ; 
‘“‘ who is also Lord of the Lord that was upon earth, 
“inasmuch as He is Father and God, and the cause 
“‘ of existence to him who is himself mighty and 
. * Lord and God.” We must remember that when 
we read “ the Lord rained fire from the Lord,” 
Jehovah is the Hebrew word in each case; and 
Justin, like the other Fathers, supposes that the 
Jehovah mentioned in the beginning of the verse 
was Christ. Justin uses the same expression of the 
Father and the Son being two ἐπ number, or nu- 
merically, at p. 152, 221. His meaning was, that 
they are two distinct persons, and not two modes or 
energies of the same being. 
87. Justin. Epist..ad Diognetum. c.7. p. 237. 
Diognetus had asked Justin to solve some doubts 
and difficulties which he entertained concerning 
Christianity. In compliance with his request, Justin 


x 


4 *AAN ἐκεῖνον τὸν κατὰ βουλὴν 
τὴν ἐκείνου καὶ Θεὸν ὄντα uly αὐτοῦ, 


καὶ ἄγγελον ἐκ τοῦ ὑπηρετεῖν τῇ 
γνώμῃ αὐτοῦ" ὃν καὶ ἄνθρωπον γεννη- 


δεικται ἐν πολλαῖς τοῖς εἰρημένοις. 
> —— δύο ὄντας ἀριθμῷ μηνύει 
ὃ λόγος ὁ προφητικός" τὸν μὲν ἐπὶ γῆς 
ὄντα, ὃς φησι καταβεβηκέναι [δεῖν 


θῆναι διὰ τῆς παρθένου βεβούληται. 
ὃς καὶ πῦρ ποτε γέγονε x. τ΄ λ..------- 


Καὶ ὅτι 1 Κύριος ὧν ὃ Χριστὸς καὶ Θεὸς : 


Θεοῦ vids ὑπάρχων, καὶ δυνάμει φαι- 
vipers πρότερον ὡς ἀνὴρ, καὶ ἄγγε- 
dos, καὶ ἐν κυρὸς δόξῃ ἀποδέ- 


τὴν κραυγὴν Σοδόμων" τὸν δὲ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ὑπάρχοντα' ὃς καὶ τοῦ ἐκὶ 
γῆς Kuplou Κύριός ἐστιν, ὡς πατὴρ 
καὶ Θεὸς, αἴτιός τε αὐτῷ τοῦ εἶναι 
καὶ δυνατῷ καὶ Κυρίῳ καὶ Θεῷ. 


E3 


δ4 JUSTIN MARTYR, A.D. 150. 


wrote this letter: and speaking of the special re- 
velation of His will, which God had made to Chris- 
tians, he says, “ This is no earthly invention which 
“has been handed down to them, neither is it a 
“ὁ mortal notion which they are bent upon observing 
“so carefully, nor have they a system of human 
“‘ mysteries committed to them: but the omnipotent 
“and all-creative and invisible God hath Himself 
“from heaven established the truth amongst men, 
* and the holy and incomprehensible word, and 
“rooted it in their hearts: not, as you might sup- 
‘ pose, by sending to men any of His servants, either 
“an angel, or a prince, or one of those who ad- 
“ minister the affairs of earth, or one of those who 
* have the management of heavenly things intrusted 
“ to them, but the Framer and Creator of the universe 
“himself, by whom He created the heavens, by 
“ whom He shut up the sea in its own bounds®.” 
We have here an express declaration that Jesus 
Christ was the Framer and Creator of the world. 
God created them by Jesus Christ, as is said in the 
Epistle to the Hebrews, i. 2. and if the words quoted 
above are not sufficiently strong to exclude the idea 
of God having employed any subordinate agent, we 
find in the very next chapter the expression of “ God 


¢ J should mention, that some 
persons have doubted the au- 
thenticity of it, though few the 
antiquity. Tillemont thought 
it was older than Justin, and 
written before A.D. 70; Bara- 
tier ascribed it to Clemens Ro- 
manus; Whiston to Timothy. 
See Fabricius Bibl. Gr. V. p. 58. 
Jortin’s remarks on E. H. vol. I. 
Ρ. 342, ἕο. Gallandius in Bi- 
blioth. ascribes it to Apollos. 


4 me BAN’ αὐτὸς ὁ παντικράτωρ 
καὶ παντοκτίστης καὶ ἀόρατος Θεὸς 
αὐτὸς ἀπ᾽ οὐρανῶν τὴν ἀλήθειαν καὶ 
τὸν λόγον τὸν ὥγιον καὶ ἀκερινόητον ἀν- 
θρώκως ἐνίδρυται, καὶ ἐγκατεστήριξε 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν' οὗ, καθάπερ ἂν 
τις εἰκάσειεν, , ἀνθρώποις ὑπηρέτην τινὰ 
πέμψας, ἣ ἄγγελον, ---.--- ἀλλ᾽ αὖ- 
τὸν τὸν τεχγίτην Kad δημιουργὸν τῶν 
ὅλων, ᾧ τοὺς εὐραϊοὺς ἔκτισεν, ᾧ τὴν 
θάλασσαν ἴδίοις Spare ἐϑφέκλεισεν. 
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“the Lord and Creator of the universe, who made 
“all things and arranged them in order ¢.” Thus, 
according to Justin’s own words, God created the 
world by His Son; and His Son, by whom He créated 
them, was God. 

This passage suggests two remarks: 1. It con- 
firms our translation of Hebrews i. 2. “ by whom 
“also He made the worlds.” δὲ ob καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησε. The Improved Version translates this, 
“for whom also he constituted the ages,” which 
perhaps does not convey any very distinct idea: and 
Mr. Belsham, “ with a view to whom he even con- 
“ stituted the former dispensations‘.” Justin, it ap- 
pears, did not understand the passage thus: and 
when he says ᾧ τοὺς οὐρανοὺς ἔκτισεν, ᾧ τὴν θάλασσαν, 
κι τ᾿ Δ. he clearly meant that Christ was the instru- 
mental and not the jinal cause. Irenzus had the 
same notion, who says of Christ, per ques constt- 
tust omnia § ; and Clement of Alexandria, ᾧ τὰ ᾿πάντα 
δεδημιούργηται ᾿; and Tertullian, “tradidit omnia Filio 
“ Creator que per eum condidit'.” We may add, 
that in John i. 3. and Col. i. 16. both the Improved 
Version and Mr. Belsham translate the preposition 
διὰ by and not for. In 1 Cor. viii. 6. the Improved 
Version translates it by, and Mr. Belsham throtgh : 


© Ὁ δεσπότης καὶ δημιουργὸς τῶν 
ὅλων Θεὸς, ὁ ποιήσας τὰ πάντα καὶ 
κατὰ τάξιν διακρίνας. p. 238. 

f The creation of the worlds 
would appear to be expressed 
still more plainly in Heb. xi. 3. 
πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς al- 
ὥνας pryats Θεοῦ, εἷς τὸ μὴ ἐκ φα:- 
νομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 
But Mr. Belsham translates the 

thus, “ΒΥ faith we un- 
“derstand that the ages were 


“ arranged by the power of God, 
« that ao what is now séew did 
“ not arise from things which 
“ before appeared :” and δὲ ex- 
plains the meaning to be, ὁ By 
“ faith we learn that the " idral 
“ dispensations of God το; imah- 
“‘ kind have a supernatural ori- 
« gin.” 

8 IV. 20. 4. p. 254. 

4 Cohort. ad Gent. p. 7: 

i Adv. Mare. IV. 25. p: 440. 
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and I may add, that in 1 Cor. xv. 21. where Mr. B. 

lays such stress on Jesus being called a mere man, 
his own reasoning would totally fail, if διὰ did not 
signify the instrumental cause. With respect to 
Heb. i. 2. Mr. Belsham follows Grotius, who says, 
that δὲ ob is sometimes the same as δ ὅν. It would 
be satisfactory to have some instances of it. He re- 
fers us to Thucyd. VI. 7. δ οὗπερ πάντα ἐκινδύνευον, 
“ for whose sake they put every thing to hazard.” 
The reference is wrong, for the words occur in the 
57th chapter, and nothing can be more absurd or 
mistaken than Mr. Belsham’s translation of them. 
They refer to the person who was suspected by 
Harmodius and Aristogiton to have betrayed the 
conspiracy to Hippias: “ they wished therefore first 
“ to avenge themselves upon the man who had in- 
“ jured them, καὶ δέ οὗπερ πάντα ἐκινδύνενον, and through 
“ whose treachery the whole plot was in danger of 
« failing.” He refers also to 1 Cor. xiv. 19. where 
he translates διὰ νοὸς, “ with a view to be uniderstood :” 
but unless νοὸς means in this place the understand- 
ing of the person who hears the words, which it 
evidently does not, this interpretation is absurd: it 
means the mind or understanding of the speaker : 

and Mr. Belsham may learn the use of the prepo- 
sition διὰ by observing, that Marcion, who altered 
this passage, as he did many others, read it thus,— 
θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μὸν λαλῆσαι διὰ τὸν νόμον. Epi- 
phanius did not censure him for altering διὰ τοῦ vods 
pov to τῷ νοΐ μου, for he knew the expressions to be 
equivalent, and he only reproves him for adding the 
words διὰ τὸν νόμον, Schleusner, to whom Mr. B. 


* Epiphan. Her, XLII. vol. 1. p. 361-2. 


JUSTIN MARTYR, A.D. 150. 57 


refers, gives propter as one of the meanings of διὰ 
with a genitive: but it is plain from his examples, 
that he meant to use propter as. denoting the in- 
strumental, not the final cause. Mr. Belsham’s ttans- 
lation of δ οὗ will appear still more extraordinary, 
if we turn to another passage in this same Epistle to 
the Hebrews, ii. 10. Ἔπρεπε yap αὐτῷ, δ ὃν τὰ πάντα 
καὶ δὲ οὗ τὰ πάντα . Here we have both con- 
structions of the preposition διὰ, and we can hardly 
think that St. Paul considered them as identical; 
nor did Mr. Belsham think them so in this place, 
where he translates δέ οὗ by whom, though in the 
former passage he contends that it ought to be ren- 
dered for whose sake. So also in Rom. xi. 36. where 
we read Ὅτ, ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
Mr. B. translates, For of him and through him and 
to him are all things. It appears therefore that 
wherever the expression is applied to God the Fa- 
ther, he considers διὰ to mean the instrumental 
cause; but when it is applied to the Son, he under- 
stands it as sometimes denoting the final cause; and 
sometimes the instrumental’. 

The instrumentality of the Son, in creating the 
world, has been expressed so clearly by many of the 
Fathers, beside the passages quoted above, that it 
seems quite useless to torture the words of the apo- 
stle to the Hebrews: thus Athenagoras says, πρὸς 
αὐτοῦ καὶ 3: αὐτοῦ πάντα ἐγένετο, ἑνὸς ὄντος τοῦ πατῤὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ. p.287. Hippolytus says, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐποίησεν, 


' Philo Judzus may shew us δι οὗ δὲ τὸ ἐργαλεῖον δ᾽ ὃ δὲ, ἡ 
how the prepositions were used αἰτία. De Cherubim. vol. 1. 
in his time: πρὸς τήν τινος γένεσιν p- 161-2. Eusebius, when illus- ; 
πολλὰ δεῖ συνελθεῖν᾽ τὸ ὑφ᾽ ob, τὸ ἐξ trating John i. 3, says 4 Διὰ πρό- 
οὗ, τὸ δὲ οὗ, τὸ δ 8, καί ἐστι μὲν Bess τὸ ὑπηρετικὸν σημαίνέϊ: Ec- 
τὸ ὑφ᾽ ob, τὸ αἴτιον" ἐξ οὗ δὲ ἢ Cay cles. Theol. II. 14. p. 122. 
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which according to Mr. Belsham would mean, “ that 
“ all things were made for the sake of Christ,” a 
position which perhaps he would not be willing to 
allow. The council of Antioch, speaking of the Word, 
say, δι᾿ ob 6 πατὴρ πάντα πεποίηκεν, οὐχ, ὡς δι᾿ ὀργάνου, οὐδ᾽ 
ὡς δὲ ἐξκιστήμης ἀννποστάτον τι, which cannot have any 
possible meaning, if we adopt either the grammar or 
the doctrine of Mr. Belsham. Origen quotes Col. i. 
16. δὲ ob ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς» 
εἴτε ὁρατὰ, κι τι λ". where St. Paul wrote ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσθη; and Origen’s substitution of δ᾽ of for ἐν ᾧ 
shews the meaning which he attached to the words. 
We may therefore conclude that St. Paul, unless all 
the Ante-Nicene Fathers misunderstood him, meant 
to say, that the Father and the Son together were en- 
gaged in creating the world: and yet we find God 
saying in Isaiah xliv. 24. Yam the Lord that maketh 
all things ; that stretcheth forth the heavens alone, 
that spreadeth abroad the earth by myself: a de- 
claration which can only be reconciled with the 
other, by supposing that the Father and the Son are 
one. 

2. The second remark which I have to make is, 
that Justin Martyr expressly calls the Son δημιουργὸς 
τῶν ὅλων, Creator of the universe ; which is satisfac- 
tory, because a Socinian writer° has asserted, that 
“ the titles of τοῦ παντὸς ποιητὴς, and τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
“were such as the writers of the second century 
“ always distinguished the Father from the Son by.” 
This is an unfounded statement. Many of the Ante- 
Nicene Fathers, beside Justin Martyr, have applied 


™ Relig. Sacr. Il. p. 469. ° Dr. Whitby. See Water- 
5 In Jerem. Hom. XV. ς. 6. land, IL. p. 2go. 
III. p. 226. 
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this very title to the Son. Thus Irenzus calls our 
Saviour, “the only-begotten Son of God, Maker of 
“ all things P,” and “ Maker of the world’;” and 
“ the Word of God, Framer and Creator and Maker 
“of all things’; and he speaks “ of the Son creat- 
.“ing*.” Clement of Alexandria speaks of “ the 
“Son in the Father, the Creator‘ ;” and says, that 
“ the Son has boldness of speech, because he is God 
* and Creator" :” and again, “Such is the Word— 
“ the Creator of the world and of man.” At p. 593. 
he calls him “God the Creator ’;” and at p. 654. 
“the Word, the cause of Creation *.” Hippolytus 
calls him “the Creator of the universe *, and “the 
«« Maker of all things >.” Gregory of Neocesarea 
calls him “ the Creator and Governor of all things °.” 
Lastly, Dionysius of Alexandria styles him “the 


P Ty Θεοῦ μονογενῆ πάντων 
ποιητήν. I. 9. 2. Ρ. 44. 

4 Κέσμον ποιητήν. ib. 

τ Τὸν τῶν πάντων κτιστὴν καὶ 
δημιουργὸν καὶ ποιητὴν λόγαν τοῦ 
Θεοῦ. 1.15.5. p.79. The term 
κτιστὴς, which is here applied to 
Christ, is used by Athanasius 
to express the person who 
creates matter out of nothing, 
in opposition to τεχνέτης, or the 

n who only employs pre- 
existent matter. De Incarn. 2. 
vol. I. p. 49. 

3 Τοῦ υἱοῦ δημμουργοῦντος. IV. 38. 
3. p. 285. 

© Δημιουργὸν υἱὸν ἐν πατρί. Ped. 
I. 8. p. 142. see also N°, 69. 

" παῤῥησίᾳ δὲ, ὅτι Θεὸς καὶ 
δημιουργός, Ped, I. 11. p. 156. 

* Τοσοῦτος ὃ Adyoos —— ὁ τοῦ 
κόσμον καὶ τοῦ ἀνθρώπου δημιουργός. 
Ped. IIL. c. ult. p. 310. 


y τῷ δημιουργῷ Θεῷ, τῷ 
καλέσαντι ἡμᾶς, καὶ εὐωγγελισα- 
μένῳ ἐν σώματι. Strom. ΓΝ. 8. 

2 Ὃ Λόγος, δημιουργίας αἴτιος. 
Strom. V. 3. 

*'O τῶν ὅλων δημιουργός. c. Be- 
ron. et Hel. vol. I. p. 230. 

> Τὸν πάντων κτιστήν. In Theo- 
phan. 2. vol. I. p. 262. 

‘Tg pratlegh asia καὶ κυ- 
βερνήτῃ. Orat. Panegyr. in Orig. 
c. 4. This is the cals aiuste: : 
tion which I shall make from 
this Father, it being very doubt- 
ful whether the other works 
ascribed to him are genuine. 
He flourished about the year 
240; and this quotation sions 
would make it highly improba- 
ble that he called Jesus Christ 
ἃ creature, made, as Mr. Lind- 
sey tells us that he did not he- 
sitate to do. (Apology, p. 204.) 
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“ uncreated and Creator 4,” and “Creator together 
“ with his Father °.” 

I have perhaps brought more instances than what 
were necessary to prove the doctrine of the Fathers 
upon this point; but since Mr. Belsham‘ and the 
modern Unitarians assert so positively, that the scrip- 
tures say nothing about the world being created by 
Christ, it becomes important to see what was the 
interpretation given to scripture by those writers, 
who were more likely than ourselves to preserve 
the doctrine of the apostles. But after all, if we 
may take Dr. Priestley as speaking the acknow- 
ledged sentiments of Unitarians, it is in vain to 
argue with them upon this point from the writings 
of the Fathers, or even of the New Testament: for 
he says, “1 do not see that we are under any obliga- 
“tion to believe it (the doctrine of Christ having 
“ς made the world) merely because it was an opinion 
“held by an apostle 8.” Surely Dr. Priestley, when 
he wrote this sentence, was well convinced that there 
was an apostle who had maintained such a doctrine. 
I would also remind the followers of Dr. Priestley, 
that the Arians applied the title of Creator to Christ 

as unequivocally as their opponents. The Arians, it 
is true, believed Christ to be a creature; but then 
they always added that he was not like the other 
creatures: thus in their longer Confession of faith 
they say, “ We conceive him to have been made, not 
‘in the same manner with the creatures or produc- 


4 Τὸν ἄκτιστον καὶ δημιουργόν. f Calm Inquiry, p. 177, &c. 
P. 212. & History of early Opinions, 
© Συνδημιουργὸν τῷ πατρί. P. 1. p.63. 

244. 


TATIAN, A. D. 165. 61 


“tions which were made by him: for it is impious 
“and far removed from the ecclesiastical faith to 
“compare the Creator with the works created by 
“him >.” At the beginning of this Confession they 
applied the same term κτίστης, Creator, to God the 
Father. ; 

38. Justin. Epist. ad Diognet. c.11. p. 240. 

Justin’s words are equally strong for the eternal 
duration of the Son, when he speaks of him in this 
same Epistle, as “he who was from the beginning 
᾿ who existeth for ever, in these latter days ac- 
_ * counted a Son i.” 


TATIAN. A.D. 165. 

This writer was a native of Assyria, and is said 
to have been converted to Christianity by reading 
the books of the Old Testament; but the precise 
time of his conversion is not known. Irenzeus, who 
was his contemporary, says *, that he had been a 
disciple of Justin Martyr, and that during Justin’s 
life his opinions were perfectly sound; but after the 
death of that martyr, (which happened about the 
year 168,) he adopted many strange and heretical 
opinions. The same is said by Epiphanius!. The 
sect of the Encratites claimed him as one of their 
principal supporters ™; and he is supposed to have 
adopted in part the heresies of Marcion and Valen- 


Ὁ Οὐχ ὁμοίως αὐτὸν τοῖς δ᾽ αὐτοῦ 1 Οὗτος ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὁ καινὸς φα- 
γενομένοις κτίσμασιν ἢ ποιήμασι γε- νεὶς--------οὗτος ὁ ἀεὶ, σήμερον νῶς λο- 
γενῆσθαι νοοῦμεν' ἀσεβὲς γὰρ καὶ γισθείς. The text is deficient in 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως ἀλλό- this place. ἢ 
τριον, τὸ τὸν κτίστην τοῖς δ αὐτοῦ ΚΊ, 28. p.107. 
κεκτισμένοις δημιουργήμασι παραβάλ- "αν. XLVI. vol. I. p. 391. 
rev. Ath, de Synodis. vol. I. πὸ Epiphan. 1. c. 


P- 741. 
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tinus*. This however does not affect the authority 
of the only work which has come down to us from 
him, and which was certainly written before he had 
any heretical opinions®: to which I may add, that 
the heresies which he adopted were the very oppo- 
site of those which maintain the simple humanity of 
Jesus. He in fact became heretical, by carrying the 
notion of Christ's divinity too far, and not allowing 
him to have had a human nature P. 

The work which has survived is an Oration di- 
tected against the superstitions of the heathen, and, 
according to Lardner, was written about the year 
165. Eusebius informs’ us that he wrote many 
books, but all the rest are lost: he also says, that 
Tatian spoke of Christ as God. V. 28. 

39. Tatian. Orat. c. Grecos. c. 13. p. 255. 

The opinion, which Tatian held concerning the 
divine nature of Christ, could not be more plainly 
expressed than by his calling the Spirit “the min- 
“ister of God who suffered':” in which passage 
God must be referred to Christ, who suffered in 
his human nature. ; 

40. Zatian. Orat. c. Grecos. c. 21. Ὁ. 262. 

Nor is the following passage less express ;—‘* We 
“are not talking foolishly, nor do we relate idle 
“4 tales, when we declare that God was born in the 
“ form of man *.” 


ATHENAGORAS. A.D.170. 
Little is known of this Father, except that he was 


® Theodoret. Her. Fab. I. 4 IV. 29. 

20. vol. IV. p. 208. τ Τὸν διάκονον τοῦ πεπονθότος 
© Eusebius, in his Chronicle, Θεοῦ. 

says, that his heresy began * Οὐ γὰρ μωραίνομεν, οὐδὲ λήρους 

about the year 172. ἀπαγγέλλομεν, Θεὸν ἐν ἀνθρώπου 
P Vid. Theodoret. ut supra. μορφῇ γεγονέναι κατωγγέλλαντες. 
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converted to Christianity by reading the scriptures, 
and that he flourished under the reigns of Hadrian 
and Antoninus Pius. He is also said to have been 
the master of Clement of Alexandria. 

Only one of his works has come down to us, an 
Apology, or Defence of Christianity, which, in the 
opinion of some critics, was presented to M. Aur. 
Antoninus and L. Aur. Commodus; while others 
think that it was presented to M. Antoninus and 
L. Verus. These two. opinions naturally cause a 
difference as to its probable date. Some assign it 
to the year 166; others, with whom Lardner agrees, 
to 177 or 178. There is no writer in the second 
century, who has left such express declarations of a 
belief in a Trinity, as Athenagoras: but at present I 
shall only quote from him one passage, which speaks 
of the divinity of the Son. 

41. Athenag. Legat. pro Christianis. c.30. p.308. 

Having before noticed the charge brought against 
the Christians of being atheists, Athenagoras uses 
these remarkable words ; “ That we are not atheists, 
* since we consider as God the Creator of this uni- 
“ verse, and the Word, which is of Him, has been 
“ proved, if not suitably to the subject, at least to 
“the utmost of my power'.” By every rule of 
grammar and of sense we must refer the word Θεὸν, 
God, both to the Creator of the universe and to the 
Word. Athenagoras says, that Christians believed 
in both, but he speaks of them in the singular num- 
ber, as God. 

Meuito. A.D. 175. 
Melito was bishop of Sardes in Asia, and pre- 


© Ὡς μὲν οὖν οὐκ ἐσμὲν ἄθεοι, παντὸς, καὶ τὸν wap’ αὐτοῦ Λόγον 
Θεὸν ἄγοντες τὸν ποιητὴν τοῦδε τοῦ ------οἐλήλεγκται. 
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sented an Apology to the emperor M. Antoninus. 
Cave considers him to have flourished about the 
year 170, Lardner in 177. A catalogue of his works 
may be seen in Eusebius": but nothing has come 
down to us except a few fragments, which are col- 
lected by Dr. Routh in his Reliquiz Sacre. These 
fragments will perhaps be thought to confirm the 
impression which they had produced upon the mind 
of Eusebius*, who asks, “ Who is ignorant of the 
«“ books of Irenzeus and Melito, which declare Christ 
“to be God and man ?” 

Jerom as well as Eusebius mention a book to 
have been written by him, which was entitled, Περὶ 
ἐνσωμάτου Θεοῦ. We might naturally have considered 
this work to have treated of the incarnation of 
Christ ; but some writers have charged Melito with 
heresy in the composition of this book, supposing 
him to have maintained the notion that God had a 
body such as we have. Coteler’, Grabe”, and Beau- 
sobre * are of this opinion, whose authority I do not 
venture to question: but it may be mentioned, that 
Anastasius Sinaita, a writer of the sixth century, has 
given an extract from a work of Melito, called Περὶ 
σαρκώσεως Χριστοῦ, which contains, as will be seen, 
the most unequivocal assertions of the divinity of 
Christ. The writers above named did not however 
think that the work entitled Περὶ ἐνσωμάτον Θεοῦ, and 
that Περὶ σαρκώσεως Χριστοῦ, were the same. . 

42. Melito ex Apol. (Rel. Sacr. vol. I. p. 112.) 

“We are not worshippers of senseless stones, but 
“ of the only God, who was before all things, and is 


= IV. 26. x V, 28. ® Hist. de Manichée. vol. 1." 
Υ Clem. Hom. XVII. p.738. p. 474. 
= Annotata in Bull. Def. IL. 5. 
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“ above all things: and also of his Christ, who was 
“verily God, the Word, before the worlds>.” It 
may be said, that I have not translated these words 
fairly, and that Θεοῦ Λόγον means the word of God, 
and not God the Word. It is however only neces- 
sary to read the Fathers, to be convinced that these 
words can have but one meaning, which is to give 
the appellation of God to the Word. We find in a 
multiplicity of instances Θεὸς Λόγος, τῷ Bes Λόγῳ, τὸν 
Θεὸν Λόγον, where there is no room for a difference of 
interpretation: and though I would not contend 
that Θεοῦ Λόγου cannot signify the word of God, it is 
surely not too much to say, that the position of the 
Greek words, standing as they do without any ar- 
ticle, requires us to translate them as I have done. 
I consider them as equivalent to God who was the 
Word, or the Word who was God, for the: idiom 
of our language compels us to add something to the 
simplicity of the Greek ; and, according to our form 
of expression, they contain a plainer and fuller asser- 
tion of Christ’s divinity than the more usual expres- 
sion, which calls Christ the Word of God. 

It has often been shewn, that the Logos, or 
Word, was understood by the Jews and Gentiles, as 
well as by Christians, to mean, not something created 
by God, and distinct from Him, but a coexistent and 
consubstantial emanation from the Deity°; so that 


Ὁ Οὐκ ἐσμὲν λίθων οὐδεμίαν af 


forming those acts of interpo- 
σθησιν ἐχόντων θεραπευταὶ, ἀλλὰ siti 


sition 1» human affairs, which 


μόνου Θεοῦ, τοῦ πρὸ πάντων καὶ ἐπὶ 
πάντων" καὶ ἔτι τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ὄντως Θεοῦ Λόγου πρὸ αἰώνων, ἔσμεν 
θρησκευταί. 

© Philo Judseus often speaks 
of the Logos, or Word, per- 


in the Old Testament are as- 
cribed to God. This is ob- 
served by bishop Bull, Defens. 
I. 1. 16, &c.: and many in- 


stances are given by Townsend 


in bis Arrangement of the New 
F 
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when Christ was called the Word of God, the ex- 
pression conveyed a more intelligible notion of his 
divinity in those early times than it does now. The 
Christians of those days had as full a notion of 
Christ being God, when they called him é Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, the Word of God, as when they called him é 
Θεὸς Λόγος, God the Word, or the Word who was 
God: but it is perhaps more satisfactory to us, as 
it is certainly more intelligible, to find the Fathers 
constantly applying to Jesus Christ the above ex- 
pression ὁ Θεὸς Λόγος, God the Word, which it may 
be remembered is precisely what we read in the 
Gospel itself, where St. John says, the Word was 
God. 

I have only one more remark to make upon the 
words of Melito, which is, that he expressly says 
that the Christians worshipped Christ, and yet he 
says that they worshipped only one God: which 
two assertions can only be reconciled by our con- 
cluding, that the unity of that Godhead which they 
worshipped, comprehended the Son as well as the 
Father. 

43. Melito ex l. de Incarn. Christi. (Rel. Sacr. 
vol. I. p. 115.) 

Whatever doubts may be entertained concerning 
the proper translation of the last passage, there can 
be no question whatever as to the doctrine which is 
contained in the example now to be produced. “To 
* those persons, who have any sense, there is no ne- 
“ cessity to prove, from the actions performed by 


Testament, I. p. ro. Tertullian creation of the world to a Lo- 
also tells the heathen, that their . Apol. c. 21. p. 19. See 
philosophers had ascribed the ἔων, Instit. IV. 9. 
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IrENZzvs. A.D. 185. 


Irenzeus is supposed to have been a native of 
Asia; and he himself tells us δ, that in his younger 
days he had seen Polycarp, who had been appointed 
to the bishopric of Smyrna by the apostles, and who 
had conversed with many persons who had seen 
Christ". Polycarp suffered martyrdom about the year 
166. It is probable therefore that Irenzeus was born 
about the year 140, though some writers place his 
birth many years earlier. We are not informed what 
was the cause which brought him from Asia into 
Gaul; but we know that when Pothinus, bishop of 
Lyons, was martyred in the year 177, Irenzus was 
chosen to succeed him. The latest date assigned to 
his death is the year 202; and there is no reason to 
think that he suffered martyrdom. , 

Some of his writings are mentioned by Eusebius’, 
but the only one which has come down to us is his 
Work against Heresies, in five books. It was writ- 
ten in Greek, but we have only a translation in ra- 
ther barbarous Latin, which is supposed to be as old 
as the second century. In a few places fragments 
‘of the original Greek have been preserved. Some 
writers have supposed that these five books against 
Heresies were written in the year 176; others bring 
down the composition of them to 192. 

Irenzeus having seen Polycarp, who was an im- 


8 III. 3. 4. p.176, Fragm. 8. and he must have been so, if 
. 330. he was appointed by the apo- 
Ὁ It was the opinion of Usher, _stles, i.e. by some one or more 
that Polycarp was the angel or of the apostles who then sur- 
bishop of the church of Smyrna, vived. : 
addressed in the Revelations it, iV. 20. 
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mediate disciple of St. John, and having left a work 
of such extent, and full of such varied information 
on doctrinal points, it becomes of great importance 
that we should ascertain his real sentiments concern- 
ing our Lord’s divinity. The testimonies produced 
from him are consequently more numerous than 
those cited from any of the preceding Fathers. Eu- 
sebius, as already quoted, mentioned Irenzeus among 
the writers: who spoke of Christ as God: but a So- 
cinian writer * asserts positively, that “ he was cer- 
“tainly ignorant of the two natures in Christ.” The 
truth or falsehood. of this assertion may be tried by 
the following quotations. 


In many passages of his work, Irenzeus has shewn 
that it was customary in his day, as it had been 
‘before, to draw up short creeds or confessions of 
faith. He mentions that they were recited at bap- 
tism: and though in some he only expresses the be- 
lief in God the Father, maker of heaven and earth, 
it is plain from other instances, that these creeds 
also contained the name of the Son and the Holy 
Ghost. 

Thus he speaks of people being driven from the 
‘truth “ who do not hold firm the belief in one God 
“the Father Almighty, and in one Lord Jesus Christ 
“the Son of God!:” and having mentioned “ the 
“ invariable rule of truth which a person received 
* at baptism ™,” and “ the certain truth which was 

Κ᾿ Lindsey, Apology, p. 204. τας. 1. 3, 6. p. 18. 

“note. τῷ Ὃ τὸν κανόνα τῆς ἀληθείας 
tm τοὺς μὴ ἑδραίαν τὴν «ἰ- ἀκλινῆ ἐν ἑαυτῷ κατέχων, ὃν διὰ τοῦ 
στιν εἰς ἕνα Θεὸν κατέρα παντοκρά- βαπτίσματος εἴληφε . ...1. 0, 4. 
-πορα, καὶ εἷς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χρι- γ. 46. 
στὸν τὸν uidy τοῦ Θεοῦ διαφυλάσσον- - 
F3 
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** preached by the church,” he goes on to say, 
“‘ The church, although dispersed through the whole 
** world, even to the ends of the earth, has received 
“ from the apostles ° and their disciples the belief in 
“one God, the Father Almighty, who made the 
‘‘ heaven and the earth, and the sea, and all things 
* therein; and in Christ Jesus, the Son of God, who 
* was incarnate for our salvation; and in the Holy 
“ Ghost, who proclaimed by the prophets the incar- 
“nation Ρ, and the coming, and the birth from a 
“ virgin, and the suffering, and the resurrection 
“from the dead, and the incarnate ascension into 
* heaven of the beloved Christ Jesus our Lord, and 
“his coming from heaven in the glory of the Fa- 


5. Βεβαίαν τὴν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 

κηρυσσομένην ἀλήθειαν. I. 9, ς. 
. 47. 

δ: Dr. Priestley (History of 
early Opinions, J. p. 306.) 
translates this— the churches 
planted by the apostles, which is 
a manifest inaccuracy, and would 
mislead the English reader, who 
might: not think that Ireneus 
asserted this creed to have been 
handed down from the apostles. 

P I have translated οἰκονομίας 
incarnation, which is the sense 
in which all the Fathers used 
the word. This is fully proved 
by Bull, (Defens. IV. 3, 12. 
and Animiady. in G. Clerke,) 
also by Waterland, (II. p. 296, 
&c.) St. Paul bimself may have 
led the way to this meaning 
of the term by his use of it 
in Ephes. i. 10. If any per- 
son should still doubt, I would 
refer him to the examples col- 
lected in Suicer's Thesaurus. 


Of four meanings, which fhe 
gives to the word, he states the 
third to be Ipsa Christi va» 
θρώπησις, sive nature humane 
assumptio: after which he says 
—Iv. tandem οἰκονομία non tan- 
tum incarnationis, sed etiam to- 
tius redemptionis mysterium, et 
passionis Christi sacramentum 
denotat. Y would rather have 
put the fourth signification be- 
fore the third: olxctods seems 
very naturally to mean fotius 
redemptionis mysterium, i.e. the 
whole economy or scheme pur- 
sued by God in perfecting our 
redemption: and of this the in- 
carnation of his Son formed a 
part. The word will generally 
be translated incarnation in the 
See N°. 161. 


the 
words κατ᾿ οἰκονομίαν in vol. I. p. 
247. §. 6. 
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“ ther——that to Christ Jesus, our Lord and God 
“and Saviour and King, according to the pleasure 
“of the invisible Father, every knee may bow 4,” 
&c. 

In another place he speaks of “holding the rule 
“ of the truth, which is, that there is one God, Al- 
“ mighty, who created all things by his Word".” At 
p- 176. he speaks of the faith which Clement of 
Rome held, as taught by the apostles, a belief in 
* one God, Almighty, maker of heaven and earth— 
“Ὁ who was the Father of our Lord Jesus Christ *.” 
In the next chapter he speaks of distant nations 
“carefully observing the old tradition, believing in 
“one God, maker of heaven and earth, and of all 
“things therein, by Christ Jesus, the Son of God: 
“ who, from his great love toward his creation, sub- 
“ mitted to be born of a virgin, himself by himself 
“ uniting man to God, and suffered under Pontius 
“ Pilate, and rose again, and was received into 


“ glory, who is to come 


4 Ἡ μὲν ἐκκλησία, καίπερ καθ' 
ὅλης τῆς οἰκουμένης ἕως περάτων τῆς 
γῆς διεσκαρμένη, παρὰ δὲ τῶν ἀπο- 
στόλων, καὶ τῶν ἐκείνων μαθητῶν 
«αραλαβοῦσα τὴν εἷς ἕνα Θεὸν κα- 
τέρα παντοκράτορα, τὸν «πεκοιηκότα 
τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὰς 
θαλάσσας, καὶ adyta τὰ ἐν αὐτοῖς 
slat’ καὶ εἷς ἕνα Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν σαρκωθέντα 
ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας" καὶ εἰς 
Πνεῦμα ἅγιον, τὸ διὰ τῶν προφητῶν 
κεκηρυχὸς τὰς οἰκονομίας, καὶ τὰς 
ἐλεύσεις, καὶ τὴν ἐκ παρθένου γέννη- 
σιν, καὶ τὸ πάθος, καὶ τὴν ἔγερσιν 
ἐκ νεκρῶν, καὶ τὴν ἔνσαρκον εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ ἠγακημένου 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ 
τὴν ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐν τῇ δέξῃ τοῦ 


in glory, the Saviour of 


πατρὸς παρουσίαν αὐτοῦ, ext τὸ ἀνα- 
κεφαλαιώσασφα: τὰ πάντα, καὶ ἀνα- 
στῆσαι sacar σάρκα πάσης ἀνθρω- 
πότητος, ba Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν, καὶ Θεῷ, καὶ σωτῆρι, καὶ 
βασιλεῖ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ ἀοράτου, πᾶν γόνυ κάμψῃ 
ἐπουρανίων. κι τ. λ. p. 48. 

τ Cum teneamus autem nos 
regulam veritatis, id est, quia 
sit unus Deus Omnipotens, qui 
omnia condidit per Verbum 
suum. I, 22. p. 98. 

* ——— annuntiantem unum 
Deum Omnipotentem, factorem 
coeli et terre——-Patrem Do- 
mini nostri Jesu Christi. III. 3. 
3. 


Ε 4 
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* those who are saved, and the Judge of those who 
“ are judged ',” &c. In another place he speaks of 
the true belief being “in one God Almighty, of 
“ whom are all things, and in the Son of God, Jesus 
“ Christ our Lord, by whom are all things": and 
* his incarnation, by which the Son of God became 
“- man———and in the Holy Ghost,” &c. This he 
calls “ true knowledge, the doctrine of the apostles, 
“and the original form of the church throughout 
“ the world *.” 

After reading these different passages, there can 
surely be no doubt but that in the days of Jrenzus, 
and, according to him, from the time of the apo- 
stles, the creeds contained the same doctrine with 
that which we call the Apostles’ Creed, a belief in 
God the Father Almighty, in Jesus Christ His Son 
our Lord, and in the Holy Ghost. We may also 
compare the creeds of Irenzeus with that of Hippo- 
lytus, who was one of his hearers, and in his work 
against Noetus has the following passage: “ We 
“truly acknowledge one God; we acknowledge 
“ Christ; we acknowledge the Son, who suffered, 
* &c. who died, &c. and rose on the third day, and 
“ is on the right hand of the Father, and cometh to 


* —— in unum Deum cre- 
dentes fabricatorem cceli et ter- 
re, et omnium que in eis sunt, 
per Christum Jesum Dei Fi- 
lium : qui propter eminentissi- 
mam erga figmentum suum di- 
lectionem, eam que esset ex 
Virgine generationem sustinuit, 
ipse per se hominem adunans 
Deo, et passus sub Pontio Pi- 
lato, et resurgens, et in claritate 
receptus, in gloria venturus Sal- 


vator eorum qui salvantur, et 
Judex eorum qui judicantur. 
UL 4, 2. p. 178. 

υ See 1 Cor. viii. 6. 

* Ele ἕνα Θεὸν καντοκράτορα, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα, πίστις ὁλόκληρος καὶ 
εἷς τὸν νῦν τοῦ Θεοῦ ᾿Ιησοῦν Χρι- 
στὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν, δ οὗ τὰ 
πάντα, καὶ τὰς οἰκονομίας αὐτοῦ, δι᾽ 
ὧν ἄνθρωκες ἐγένετο ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
κεισμονὴ βεβαία" καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ-------- IV. 33, 7. p. 272, 
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« judge the quick and ἀεαα 7." This is an evident 
allusion to some settled and prescribed form 5. 

The Unitarians, we know, object to the use of 
the Apostles’ Creed; but I would ask them, does 
this creed go further in asserting our Lord’s divi- 
nity than the creeds of Irenzeus? Do not the creeds 
of Irenzeus expressly say that Jesus Christ was born 
of a Virgin*? And do not the Unitarians them- 
selves conceive that this miraculous birth proves him 
to be more than man? I ask them lastly, Will the 
Unitarians join in reciting the creeds of Irenzus? 
if they do, they confess that Jesus Christ is more 
than man: if they will not, how can they say that 


Υ Kal ἡμεῖς ἕνα Θεὸν εἴδαμεν 
ἀληθῶς. οἴδαμεν Χριστόν" οἴδαμεν τὸν 
uly καθόντα, καθὼς ἔπαθεν, ἀποθα- 
γόντα καθὼς ἀπέθανεν, καὶ ἀναστάντα 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ὄντα ἐν δεξίᾳ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεκρούς. τ. vol. 11. p. 6. 

2 The reader may also com- 
pare the creeds given by Ter- 
tullian, N°. 133. and by Ori- 

pn, N°. 259. ᾿ 
ae We could hardly suppose 
Dr. Priestley to be serious when 
he says of this expression,‘ Even 
“1818 might not be intended to 
* describe the birth of Christ in 
“6 such a manner as to exclude 
“ those who thought it natural, 
* 80 much as to assert that he 
‘* was really and properly born, 
‘ in opposition to those Gnos- 
* tics who said that he was not 
“ properly born, as he took no- 
* thing from his mother.” (His- 
tory of early*Opinions, 1. p. 
310.) It would seem as if 
Treneus had purposely written 
to refute this assertion: for, 


after having proved that Jesus 
was born of a Virgin, he pro- 
ceeds (III. 22.) to consider an- 
other opinion, of those who say, 
“ that he took nothing from the 
* Virgin,” μηδὲν εἰληφέναι ἐκ τῆς 
παρθένου. If the miraculous con- 
ception of Christ was not an ar- 
ticle of belief in the days of Ire- 
nzus, as Dr. P. would insiauate, 
that Father could not have 
chosen any form of words more 
likely to mislead his readers. 
In another place Dr. P. would 
persuade us, that what Ireneus 
says of the miraculous concep- 
tion was inserted by himself, 
and that it did not form a part 
of the creed then used. (IV. p. 
91.) This is entirely an as- 
sumption, and totally inconsist- 
ent with the words of Ireneeus. 
The twenty-first chapter of the 
third book of Ireneus is exclu- 
sively occupied in proving that 
Jesus was born of a Virgin, and 
not begotten by Joseph. 
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the Fathers of the three first centuries were Unita- 
rians ? 

It is not the object of the present work to shew 
that baptism in the name of the Father, the Son, 
and the Holy Ghost, or a profession of faith in the 
Father, the Son, and the Holy Ghost, necessarily 
implies the divinity of the second and third Persons 
as well as of the first. This subject has often been 
handled by the ablest writers; and the point has 
been proved irresistibly by bishop Bull’ and Dr. 
Waterland*. I do not presume to attempt to add 
any thing to their demonstrations; but, confining 
myself to the testimony which Irenzeus bears to our 
Lord’s divinity, I have laid before the reader the 
creeds which he gives as universally professed in his 
time: and I must observe particularly, that he ex- 
pressly calls Jesus Christ our Lord and God and Sa- 
viour and King. 

In many other places Irenzus calls Christ God, 
without ever hinting that he used the term in an 
inferior or figurative sense: and whenever the reader 
finds our Saviour called God in the quotations made 
from this Father, I should wish him also to bear in 
mind the following passages, in which Irenseus ex- 
plicitly asserts his belief in only one God. “ Neither 
“ would his disciples give to any other person the 
“name of God, or call him Lord, except him, who 
“ was truly God and Lord of all4.” “ Neither the 
“< prophets nor apostles have named any other God, 


> Judicium Ecclesie Catho- quemdam Deum onominarent, 
lice. aut Dominum vecarent, preter 
© Eighth Sermon, III. p.172. eum, qui vere easet Deus et 
&e. Dominus omnium. 11]. 5, 1. p. 
@-Neque discipuli ejus alium 170. 
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“ or called any one else Lord, except the’ true and 
“ only God*.” “ Neither the Lord, nor the Holy 
« Ghost, nor the apostles, would ever have given to 
* him, who was not God, the name of God defini- 
“tively and absolutely, if he had not been really 
“God ‘.” * He who has any one superior to him- 
‘ self, and is under the power of another, can nei- 
* ther be called God nor mighty King &.” 

I would ask, after these express declarations, how 
could Irenzeus possibly give to Christ the title of 
God, unless he thought Him substantially and es- 
sentially united to Him, whom he acknowledges as 
the only God? I would observe also, that Irenzus 
expressly says, what indeed appears a self-evident 
truth, that “what is begotten by God is God >.” 
We may conceive God to create substances wholly 
heterogeneous from Himself: but Irenzeus could not 
conceive God to beget a Son, however incomprehen- 
sible the mode of generation may be, unless that 
Son is also God. We should bear this in mind, 
when in the creeds quoted above, or in any other 
part of his writings, Irenseus speaks of Christ as the 
Sor of God. He thought that such an expression 
necessarily implied the divinity of the Son. 

46. Irenail. 2. c. 13. §.8. p. 132. 

Speaking of the absurd doctrines of some of the 


© Nunquam neque 


ophete, nisi esset vere Deus. 1Π. 6. p. 
neque apostoli alium Deum no- 


180. 


minaverunt, vel Dominum ap- 
averunt, preter verum et 80- 
um Deum. III. 8. p. 182. 


as Neque igitur Dominus, ne- ᾿ 


que Spiritus Sanctus, neque 
apostoli eum, qui non esset 
Deus, definitive et abeolute 
Deum nominassent aliquando, 


8 Qui super se habet aliquem 
superiorem, et sub alterius po- 
testate est, hic neque Deus, ne- 
que magnus Rex dici potest. 
IV. 2, 5. p- 220. 

5» Τὸ ix Oca γωνηθὲν Θεύς ἐστιν. 
1. 8. p. 41. 
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Gnostics, he says, that yet “they are more decent 
“than those who transfer the generation of the 
“ word which men produce to the eternal Word of 
* God, making a beginning and creation of the pro- 
“ duction, as they do of a word of their own. But, 
* if so, in what will the Word of God, or rather God 
“ Himeelf, since He is the Word, differ from the 
* word of men, if he is generated in the same order 
“and processi?” This is evidently directed against 
‘those persons who believed Christ not to be a sub- 
stantially existing person, but a mere quality or 
emanation of the Father. 
47. Irenai |. ἃ. c. 25. §. 8. p. 153. 

Having observed that we must not expect to dis- 
cover the causes of all things, since man must ever 
remain inferior to his Maker both in nature and in 
knowledge, he breaks out into this remarkable testi- 
mony to the divinity of Christ: “ For thou art not 
** uncreated, O man, nor didst thou always exist to- 
‘ gether with God, like His own Word: but through 
‘“ His great goodness thou now receivest the begin- 
“ ning of thy creation, and learnest gradually from 
“ His Word the ordinances of God, who made thee «.” 
The quotation which precedes this, shews, that when 
Irenzus called Christ the Word of God, he did not 
‘understand him to be merely an operation of the 


i Decentiora autem magis 


ordinationem et emissionem ge- 
quam hi, qui generationem pro- 


nerationis ? 


. lativi hominum verbi’ transfe- 
‘runt in Dei eternum Verbum, 
et prolationis initium donantes 
et genesin, quemadmodum et 
suo verbo. Et in quo distabit 
Dei Verbum, immo magis ipse 
Deus, cum sit Verbum, a verbo 
hominum, si eandem habuerit 


* Non enim infectus es, Ὁ 
homo, neque semper coexiste- 
bas Deo, sicut proprium ejus 
Verbum : sed propter eminen- 
tem bonitatem ejus, nunc ini- 
tium facture accipiens sensim 
discis a Verbo dispositiones‘Dei, 
qui te fecit. 
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mind or will of God, but he conceived him to have 
a personal and substantial existence. In the present 
passage he shews what sort οὗ existence that was, 
viz. an eternal coexistence with God. The next 
quotation asserts the same thing. 

48. Irenai 1. 2. ς. 80. §. ult. p. 163. 

* The Son, who always coexisted with the Father, 
“in times past and from the beginning, always re- 
“ veals the Father both to angels and archangels, 
“and to principalities and powers, and to all to 
« whom he wishes to reveal!.” See also N°. 57. 

‘ 49. Irenei 1. 8. c.6. ᾧ. 1. p. 180. 

In this chapter Irenzus argues, that whenever 
the scriptures speak of God without any qualifying 
or restrictive epithet, they mean the one true God, 
and that they speak in this manner only of God the 
Father and God the Son, who are therefore the only 
one true God. His words are these ;—* Neither the 
“ Lord therefore, nor the Holy Ghost, nor the apo- 
“ stles, would ever have given to him who was not 
« God, the name of God definitively and absolutely, 
“unless he were truly God: neither would they 
“ have called any one Lord in his own person, ex- 
“cept him who is Lord over all, God the Father, 
“and His Son, who has received from his Father 
‘“ authority over every creature, as the Psalmist says, 
“cx. 1. The Lord said unto my Lord, Sit thou at 
“ my right hand, until I make thine enemies thy 
“ footstool. For he represents the Father speaking 
“to the Son; who has given him the Gentiles for 
“ his inheritance, and subjected all his enemies unto 
“him. Since therefore the Father is truly Lord, 


1 Semper autem coexistens semper revelat Patrem et an- 
Filius Patri olim et ab. initio gelis &c. &c. 
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“ and the Son truly Lord, the Holy Ghost has suit- 
“ably marked them with the appellation of Lord. 
“ And again, in the overthrowing of Sodom, the 
“‘ gcripture says, (Gen. xix. 24.) dud the Lord 
“ gained upon Sodom and upon Gomorrah fire and 
“ brimstone from the Lord out of heaven. Fot it 
“ signifies in this place, that the Son, who had also 
“been conversing with Abraham, had received 
« pewer’ from the Father to judge the people of 
“Sodom on account of their iniquity. That is a 
“ gimilar expression, Thy throne, O God, is for 
“ever: the sceptre of thy kingdom is a right 
“ sceptre. Thou hast loved righteousness, and 
“ hated wickedness ; therefore God, thy God, hath 
« anointed thee™. For the Spirit has marked each 
“with the appellation of God, both him who is 
* anointed, i. 6. the Son, and Him who anoints, i. 6. 
“the Father. And again, God standeth in the con- 
“ gregation of the gods; He judgeth* among the 
“ gods". This is spoken of the Father and the Son, 
‘and of those who have received adoption; and 
“these are the church. For this is the congrega- 
“ tion of God, which God, i. 6. the Son himself, has 
“ gathered together by himself. Of whom the Psalm- 
“ist says in another place, 1.1. Zhe God of gods, 
“ the Lord hath spoken, and called the earth. 
“ What God? He of whom it is said, God shall 
“ manifestly come, our God, and shall not keep si- 
“ lence, (ver. 3.) 1. 6. the Son, who came manifestly 
“ amongst men, who says, I have appeared openly 
“ unto them which seek me not°. But of what God 
[does the Psalmist speak,] to whom he says, J 


™ Psalm xlv. 6, Ὁ Psalm Ixxxii, 1. © Isaiah Ixy. 1. 
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“ have said, Ye are gods, and all sons of the Most 
“ High? \xxxii. 6. to those who have received the 
“ grace of adoption, by which we cry, Abba, Fa- 
‘“ ther®. No other person therefore, as I said be- 
“ fore, receives the name of God, or appellation of 
“Lord, except He who is God and Lord of all, 
“(who also said to Moses, 7 am that Iam: and 
“ thus shalt thou say to the children of Israel, I 
“ 4M hath sent me unto you 4,) and His Son Jesus 
“ Christ, our Lord, who makes those who believe 
“in his name to be sons of God: and in another 
“‘ place the Son speaks to Moses, saying, J am come 
“ down to deliver this people* : for it is he himself 
“ who descended and ascended for the salvation of 
“men. It is by the Son therefore who is in the 
“ Father, and has the Father in himself, that he 
* who is truly God has been manifested unto us, the 
᾿ς Father bearing testimony to the Son, and the Son 
_ announcing the Father *.” 


P Rom. viii. 1g. 

4 Exod. iii. 14. 

¥ Ib. 8. 

* Neque igitur Dominus, ne- 
que Spiritus Sanctus, neque 
apostoli eum, qui non esset 
Deus, definitive et absolute 
Deum nominassent aliquando, 
nisi esset vere Deus: neque 
Dominum appellassent aliquem 
ex sua persona, nisi qui domi- 
natur omnium, Deum Patrem, 
et Filium ejus, qui dominium 
accepit a Patre suo omnis con- 
ditionis, quemadmodum habet 
illud, Dizit Dominus &c. 
Patrem enim Filio colloquutum 
ostendit, qui dedit ei heredita- 
tem &c.——-Vere igitur cum 
Pater sit Dominus, et Filius 


vere sit Dominus, merito Spi- 
ritus Sanctus Domini spiel: 
tione signavit cos. Simi- 
liter habet illud, Seder, tua, 
Deus &c. Utrosque enim Dei 
appellatione signavit Spiritus, et 
eum, qui ungitur, Filium, et 
eum qui ungit, id est, Patrem. 
Et iterum, Deus stetit &. De 
Patre, et Filio, et de his qui 
adoptionem perceperunt, dicit : 
Hi autem sunt ecclesia. Hec 
enim est synagoga Dei, quam 
Deus, hoc est, Filius ipse per 
semetipsum collegit. -De quo 
iterum dixit, Deus deorum &c. 
Quis Deus? de quo dixit, Deus 
manifeste veniet, Deus noster, et 
non silebit: hoc est Filius, qui 
secundum manifestationem ho- 


80 IRENAUS, A.D. 185. 


These words, which I have been obliged to give 
at length, require no comment. Not only do they 
expressly and literally make the Son to be one with 
the Father; but the whole course of the argument, 
of which they form a part, requires us to consider 
the Son as God, not officially or ministerially, but in 
his own nature, as being the one only God. 

50. Irenci 1. 3. ς. 8. §. 2. p. 183. 

It seems impossible that Irenzeus could have be- 
lieved Jesus Christ to have been created by God. 
The object of this chapter is to prove that no other 
God is mentioned in scripture, but the one true 
only God : “ Nor can any of those things which have 
“ been made, and are in subjection, be compared to 
“ the Word of God, by whom all things were made, 


“who is our Lord Jesus Christ. 


minibus advenit, qui dicit, Pa- 
lam apparui &e. Quorum au- 
tem deorum ? quibus dicit, Ego 
dizi &c. Nemo igitur aliue, 
quemadmodum predixi, Deus 
nominatur, aut Dominus ap- 
pellatur, nisi qui est omnium 
Deus et Dominus, qui et Moysi 
dixit, Ego sum qui sum. Et sic 
dices filiis Israel, Qui est, misit 
me ad vos: et hujus Filius Je- 
sus Christus Domious noster, 
qui filios Dei facit credentes in 
nomen suum. Et iterum lo- 
quente Filio ad Moysen, De- 
scendi, inquit, eripere populum 
hunc. Ipse est enim qui de- 
scendit et ascendit propter sa- 
luatem hominum. Per Filium 
itaque, qui est in Patre, et ha- 
bet in se Patrem, is, Qui est, 
tmanifestatus est Deus, Patre tes- 
timonium perhibente Filio, et 
Filio annuntiante Patrem. The 
words, qui est, manifestatus est 


For that angels, 


Deus, are evidently a trans- 
lation of ὁ ὧν πεφανέρωται Θεὸς, 
where ὁ ὧν ia used in reference 
to those words in Exodus iii. 
14. which we translate I AM, 
aod which the Latins rendered 
Qui est. Thus Tertullian men- 
tions Qui est among the titles 
of the Father, which are given 
also to the Son. (adv. Prax. c. 17. 
p- 510.) The Greek expression 
ὁ ὧν is the same as Qui est, and 
can hardly be translated: thus 
Clem. Alex. speaks of Christ as 
ὁ ἐν τῷ tons ὦν, Very God in very 
God. (Cohort. p.7.) Athanasius 
uses it in a still more peculiar 
manner, ὁ δὲ Θεὸς dy ἐστι, καὶ od 
σύνθετος" διὸ καὶ ὁ τούτον λόγος dy 
ἐστι, κι td, Orat. c. Gent. 41. 
vol. [. p. 40. A consideration of 
this peculiar use of the words 
ὁ ὧν may explain the apparent 
solecism in Rev.i. 4. ἀπὸ τοῦ ὁ 


ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὁ ἐρχέμιενος. 
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“ or archangels, or thrones, or dominations, were ap- 
“ pointed by Him, who is God over all, and made 
* by His Word, John has thus told us; for after he 
‘ had said of the Word of God, that he was in the 
“ Father, he added, .4U things were made by him, 
“ and without him was not any thing made.” 
Before we finish this quotation I must observe, 
that Irenzus evidently understood John i. 3. of the 
creation of all things by Jesus Christ. The Unita- 
rian translators say, that this was not the meaning 
of St. John; that γίνομαι, as used in the New Testa- 
ment, never signifies to be created ; and that the pas- 
sage merely means, that all things in the Christian 
dispensation were done by Christ. renzus consi- 
dered the passage as equivalent to that in Col. i. 16. 
which is also said by the Unitarians to have no re- 
ference to the creation, but to that great change 
which was introduced into the moral world by the 
Gospel. We may remember, that Irenzus himself 
wrote in Greek: and the account which has been 
given of his life would make it almost impossible 
that he should so grossly have mistaken the mean- 
ing of St.John. I may add, that all the Ante- 
Nicene Fathers interpret the words of St. John in 
the same sense as Irenzeus. See N°. 229. We can- 
not wonder that the Unitarians should endeavour to 
explain away such texts as John i. 3. Col. i. 16. 


τ Sed nec quidquam ex his 
que constituta sunt, et in sub- 
jectione sunt, comparabitur Ver- 
bo Dei, per quem facta sunt 
omnia, qui est Dominus noster 
Jesus Christus. Quoniam enim 
sive angeli, sive archangeli, sive 
throni, sive dominationes, ab eo 


qui super omnes est Deus et 
constituta sunt et facta per Ver- 
bum ejus, Joannes quidem sic 
significavit. Cum enint dixisset 
de Verbo Dei, quoniam erat in 
Patre, adjecit, Omnia per eum 
facta sunt, et sine eo factum est 
nihil. 

G 
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Heb. i. 2. That a created being should himself 
create matter out of nothing, or even be employed 
as an instrument to do so, seems to our understand- 
ings impossible : if therefore the scriptures positively 
affirm that the world was created by Christ, his 
divinity follows of course. The argument is well 
treated by Athanasius, Orat. 11. c. Arian. 20-2. 
vol. I. p. 487, &c. 

This Father continues, after some other observa- 
tions ;—“ But whatever has had a beginning, and 
“ may admit dissolution, and is subject, and stands 
“in need of him who made it, must necessarily be 
* called by a different term even by those who have 
“« only moderate sense in perceiving such things: so 
“(δ he who made all things can alone properly 
“ be called, together with the Word, God and Lord: 
“ but things which are made cannot partake of the 
‘“ same term, nor properly bear that appellation, 
“* which belongs to the Creator °.” 

That Christ was not created, has been already 
proved from Irenzeus at N°. 46, 47. pp. 75, 76. and yet 
Dr. Priestley makes the strange assertion, that “ it 
‘had been the custom of the orthodox to speak of 
“the generation of the Son from the Father, as if 
“it had been a proper creation, and as if the Son 
“ had stood in the very same relation to the Father, . 
“‘ with that in which other creatures stood to him*.” 


ἃ Quecunque autem initium 
sumpserunt, et dissolutionem 
unt percipere, et subjecta 
‘sunt, et indigent ejus qui se 
fecit, necesse est omnimodo ut 
differens vocabulum habeant 
apud eos etiam, qui vel modi- 
‘cum sensum in discernendo ta- 
lia habent: ita ut is quidem, 


qui omnia fecerit, cum Verbo 
suo juste dicatur Deus et Do- 
minus solus; que autem facta 
sunt, non jam ejusdem vocabuli 
participabilia esse, neque juste 
id vocabulum- sumere debere, 
quod est Creatoris. 

x History of early Opinions, 
IV. p. 175. 
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51. Irene 1. 3. c. 9. §. 2. p. 184. 

Speaking of the offerings of the Magi, he says, 
“They shewed by the gifts which they presented, 
* who it was that was worshipped: myrrh, to shew 
“ that it was he who died and was buried for man- 
“kind; gold, to shew that he was a King, of whose 
“ kingdom there ἐδ no end; (Luke i. 33.) but in- 
* cense, that he was God, who in Judah was well 
“ known, (Psalm Ixxvi. 1.) and manifest to those 
_ “who did not seek himy.” (Isaiah Ixv. 1.) Similar 
interpretations of these three offerings may be found 
in other of the Fathers. Clement of Alexandria 
says, that “ gold was brought to him when he was 
“born, as a symbol of a kingdom?.” Origen ob- 
serves, that “ they brought gifts, which, if I may so 
“ say, they offered symbolically to one compounded 
“of God and a mortal man; gold, as to a king; 
“‘ myrrh, as to one who was to die; and incense, as 
“toagod*.” Peter of Alexandria says, that “ they 
“ presented gold and frankincense and myrrh, as to 
“ἃ King and God and Man >.” 

52. - Irenai |. 3. c. 9. §. ult. p. 185. 

Irenzus having spoken of the descent of the Holy 
Ghost upon Jesus at his baptism, quotes Isaiah xi. 1. 
and Ixi. 1; upon which quotations he remarks, “ In- 
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y Per ea que obtulerunt mu- 
nera ostendisse, quis erat qui 
adorabatur: myrrham quidem, 
quod ipse erat, qui pro mortali 
humano genere moreretur et 
sepeliretur: aurum vero, quo- 
niam Rex &c. thus vero, quo- 
niam Deus, qui et notus in Ju- 
dea δις. 

2 Χρυσὸν αὑτῷ γεννηθέντι βασι- 
λείας σύμβολον προσεκόμισαν οἱ Μά- 
you. Peed. 11. 8. p. 206. 


* Φέροντες μὲν δῶρα, ἃ (ir οὕτως 
ὀνομάσω) συνθέτῳ τινὶ ἐκ Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπου θνητοῦ προσήνεγκαν, σύμ- 
Boda μὲν, ὡς βασιλεῖ τὸν χρυσὸν, ὡς 
δὲ τεθνηξομένῳ τὴν σμύρναν, ὡς δὲ 
Θεῷ τὸν λιβανωτόν. Contra Cels. 
I. όο. p. 375. 

Ὁ Προσφέροντες αὐτῷ καιριώτατα 
καὶ πρεκωδέστατα δῶρα, χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν, ὡς βασιλεῖ καὶ 
Θεῷ καὶ ἀνθρώκτῳφ. Can. XIII. 
(Rel. Sacr. IL. p. 341.) 
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“ asmuch as the Word of God was man, of the root 
“ of Jesse, and son of Abraham, in this respect the 
“ς Spirit of God rested upon him, and he was anointed 
“to preach the Gospel to the humble. But inas- 
“ much as he was God, he did not judge after the 
“ sight of his eyes, neither reprove after the hear- 
“ ing of his ears: (Isaiah xi. 3.) for he needed not 
“ that any should testify of man: for he knew 
“ what was in man’.” (John ii. 25.) 
53. Irenai\.3.c.11. §.8. p.191. 

The following passage can only be explained on 
the hypothesis of the preexistence of Christ: “ The 
“ Word of God conversed with the patriarchs before 
“Moses in his divine and glorious character: to 
“those under the law, he fulfilled the office of a 
“ priest: and after this, becoming man, he sent the 
“ gift of the Holy Ghost into all the earth, covering 
“us with his own wings 4.” 

* 53. ITrenai |. 3. c. 12. ᾧ. 9. p. 197. 

Having quoted the passage in the Acts, ix. 20. 
where it is said that St. Paul after his conversion 
preached Christ in the synagogues, that he ts the 
Son of God, Irenzeus observes: This is the mys- 
“ tery, which he says was made known to him by 
* revelation, that he who suffered under Pontius Pi- 
late, the same is Lord of all, and King, and God, 


¢ Nam secundum id quod 
Verbum Dei homo erat, ex ra- 
dice Jesse, et filius Abrahe, se- 
cundum hoc requiescebat Spiri- 
tus Dei super eum, et ungeba- 
tur ad evangelizandum humili- 
“bus. Secundum autem quod 
Deus erat, non secundum glo- 
riam judicabat, neque secundum 
loguelam arguebat : non enim 


opus &c. 

4 Kat αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ 
τοῖς μὲν πρὸ Μωῦσέως πατριάρχριες 
κατὰ τὸ θεϊκὸν καὶ ἔνδοξον ὡμίλει" 
τοῖς δὲ ἐν τῷ νόμῳ ἱερατικὴν 
τάξιν ἀπένεμεν' μετὰ δὲ ταῦτα ἄν- 
θρωπος γενόμενος τὴν δωρεὰν τοῦ ὠγίου 
Πνεύματος εἰς κᾶσαν ἐξέκεμψε τὴν 
γῆν, σκεκάζων ἡμᾶς ταῖς ἑαυτοῦ 
«τέρυξιν. 
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* and Judge ©.” Irenzeus appears to refer to Eph. i. 
9. iii. 3. and other places. 
54. Irena 1. 3. c. 13. ᾧ.1. p. 200. 

“ And again, in the Epistle to the Corinthians, 
“when he had mentioned all who saw God after 
“his resurrection, he added, Therefore, whether 
“it were I or they, so we preach, and so ye 
“ believed ; (1 Cor. xv. 11.) declaring, that there 
“was one and the same preaching of all those who 
“saw God after his resurrection from the dead ‘.” 
It is needless to observe, that God means Jesus 
Christ. 

55. Irenai\.3. c. 16. §. 2. p. 204. 

The Gnostic heretics made Jesus and Christ two 
distinct persons. According to some of them, Jesus 
was the son of Joseph and Mary, a mere man, born 
in the ordinary way, upon whom Christ descended. 
It was not therefore Christ who suffered, but merely 
the man Jesus, who was as it were the receptacle of 
Christ. Irensus refutes this notion in the present 
chapter, and shews that Jesus Christ, who was born 
and crucified, was truly God and man. 

Among other arguments he quotes the words of 
St. Matthew, i. 18. Now the birth of Christ was on 
this we, and observes, that if Matthew had said, 
the birth of Jesus, the Gnostics might have claimed 
this passage as supporting their opinion: but since 


© Τουτέστι τὸ μυστήριον, ὃ λέγει 
κατὰ ἀποκάλνψιν ἐγνωρίσθαι αὐτῷ, 
ὅτι ὁ παθὼν ἐκὶ Ποντύώυ Πιλάτου, 
οὗτος κύριος τῶν πάντων, καὶ βασι- 
λεὺς, καὶ Θεὸς, καὶ κριτής ἐστιν. 

ΓΙ rursus in ea Epistola 
que est ad Corinthios, cum pre- 


dixisset omnes qui Deum post 
resurrectionem viderunt, intulit, 
Sive autem &c. unam et eandem 
predicationem confitens om- 
nium eorum qui Deum vide- 
runt post resurrectionem a mor- 
tuis. 
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the Evangelist speaks of Christ® being born and 
descended from Abraham, the union of the divine 
and human natures is proved: to which he adds, 
“and lest we should chance to think him a mere 
*-man, he is called Emmanuel, God with us ».” 

These Gnostics did not in fact deny the divinity 
of Christ: they denied the union of the divine and 
human natures in one person. It was their con- 
viction of the divinity of Christ, which made them 
decide that he could not become a man, as they 
knew Jesus to have been: they had therefore re- 
course to the absurd doctrine, which Irenzus here 
refutes. He goes on to shew, that St. Paul expressly 
mentioned the two natures of Christ: he quotes 
Rom. i. 3, 4. and then the controverted text, Rom. 
ix. 5. “ Whose are the fathers, and of whom as 
“ concerning the flesh Christ came, who is over all, 
“ God blessed for ever.” μὰ 

These words, as they are quoted by Irenzus, and 
as they are translated in our English Bibles, un- 
equivocally assert that Christ is God: but since the 
_Unitarians have tried to elude the force of this evi- 
dence, it will be necessary to examine, as briefly as 
we can, their statements and their reasoning. 

In the Improved Version the passage is trans- 
lated thus:—and of' whom by natural descent Christ 
came. God who is over all be blessed for ever. 


® It appears that the copies 
of St.Matthew which Irenzus 
used had only Christ in this 
place, and not Jesus Christ: 
for had he found the word Jesus 
also, he would certainly have 
brought it forward as strength- 


ening bis ‘argument. Not. in 
Ed. Bened. The Vulgate also 
reads only Christ. 

b —— quoniam hic est Em- 
manuel, ne forte tantum eum 
hominem putaremus. 
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I shall not inquire into the propriety of the words 
by natural descent, nor consider whether the inter- 
nal evidence does not require that the sentence 
should be read without this division: but I shall 
confine myself to shewing, what properly belongs to 
the present work, that this mode of construction 
was entirely unknown to the Ante-Nicene Fathers. 
It was in fact never heard of till the time of Eras- 
mus: he is the first writer I can meet with, who 
suggested such a punctuation; and though the Uni- 
tarians refer to him as their authority, Erasmus 
does not say that he thought this mode of con- 
struction right. The note to the Improved Version 
adds, “In this sense it is probable that the early 
“ Christian writers understood the words, who do 
“not apply them to Christ.” Mr. Lindsey says i, 
and Mr. Belsham * means to assert the same, (for he 
quotes his words without qualifying or correcting 
them,) “that this clause was read so as not to 
‘appear to belong to Christ, at least for the first 
“three centuries :” and Jones! observes, “had the 
“ original stood as it now does, the early Fathers 
“would have cited this clause in proof of the divi- 
, “ nity of Christ. But neither Justin (I believe) nor 
“Treneus nor Tertullian has quoted it with this 
* view ™.” 

This is coming to the point. We are here invited 
to meet our opponents on the ground which we have 


“ Christ was God over all blessed 


i Sequel. p. 204. 
k Translation of St. Paul’s “ for ever.” (History of early 


Epistles. 

! Analysis of the Epistle to 
. the Romans. 

™ Dr. Priestley only says, 
“ Paul is supposed to say, that 


Opinions, IT. p. 425.) It would 
have been more ingenuous, if he 
had stated his own sentiments 
concerning this text. 
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marked out for ourselves; their statements are po- 
sitive and precise: and I shall proceed without 
further comment to shew, in what manner and in 
what sense the passage was quoted by the Ante-Ni- 
cene Fathers. 

In the first place it is difficult to understand, with 
what fair intention the name of Justin Martyr is 
mentioned : for since he never quotes the passage 
at all, we can of course infer nothing as to the sense 
in which he understood it. I should be willing to 
believe that Mr. Jones meant to say, that if Justin 
Martyr had known of a text, which contained such 
a direct assertion of the divinity of Christ, he could 
hardly have failed to quote it. But to this I should 
answer, 1. that this is to assume that the divinity of 
Christ was considered by Justin to be a contro- 
vertible point: and 2. the works which remain to us 
of Justin are addressed partly to the heathen, and 
partly to a Jew; neither of whom would have ac- 
knowledged the authority of St. Paul, if Justin had 
quoted this passage. 

We have already seen, that Irenzus quotes the 
text as expressly asserting the divine and human 
natures of Christ. The Latin translation of Ire- 
nzus, which alone remains, and which reads, ex 
quibus Christus secundum carnem, qui est Deus 
super omnes benedictus in secula, cannot of course 
admit of the punctuation and division which the 
Unitarians propose: to which I would add, that 
Trenzeus is to be cited, not only as giving his own 
opinion, but as the witness to a fact. He must often 
have read the passage himself; he must often have 
heard it read: it is perhaps not assuming too much 
to say, that he may have heard it read by Polycarp 
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himself, the immediate disciple of St. John. He 
must therefore have known the manner in which it 
was customary to read the sentence in the churches ; 
and we have seen that he reads it, not so as to make 
the doxology at the end a separate and independent 
clause; but so as to affirm that Christ, who came of 
the Jews according to the flesh, was also God over 
all, blessed for ever. We may conclude therefore, 
that the text was always read in this way in the 
churches which Irenzeus frequented. 

Tertullian, the third of the Ante-Nicene Fathers 
mentioned by Mr. Jones, is the next in order of time 
whose writings we are to examine. He quotes the 
passage in two places. The first is where he is 
answering those persons, who accused the Christians 
of acknowledging more Gods than one: he shews 
from the Old Testament, that the term God is ap- 
plied to more persons than to the Father, and then 
says, “ Not that we ever name with our mouth two 
** Gods or two Lords, although the Father is God, 
“and. the Son is God, and the Holy Ghost is God, 
“ and each is God ;—and if the Father and the Son 

.“ are to be mentioned together, for sake of dis- 
“ tinction we call the Father God, and Jesus Christ 
“ Lotd: but yet, speaking of Christ singly, I can 
call him God, as Paul did, of whom is Christ, who, 
“he says, is-God over all, blessed for ever.” The 


5 Duos tamen Deos et duos Patrem appellem, et Jesum 


Dominos nunquam ex ore nostro 
proferimus ; non quasi non et 
Pater Deus, et Filius Deus, et 
Spiritus Sanctus Deus, et Deus 
unusquisque: sed apostolum 
sequar, ut si pariter nominandi 
fuerint Pater et Filius, Deum 


Christum Dominum nominem. 
Solum autem Christum potero 
Deum dicere, sicut idem apo- 
stolus, Ex quibus Christus, qui 
est, inquit, Deus super omnia 
benedictus in evum omne, adv. 
Prax. c. 13. Ρ. 507. 
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next place is in the same treatise, c.15. where he 
introduces the text with these remarkable words: 
* Paul also himself has called Christ God, Whose 
“are the fathers, and of whom according to the 
“ flesh Christ came, who ts over all, God blessed 
“ for ever°®.” 

I might perhaps be satisfied with having shewn 
the falsehood of the statement, that Irenzeus and 
Tertullian do not quote the passage in proof of the 
divinity of Christ. But since Mr. Lindsey and Mr. 
Belsham extend the same remark to all the writers 
of the three first centuries, we must carry the in- 
vestigation further. 

The next writer in point of time who quotes the 
passage, is Hippolytus, who flourished about the 
year 220. He wrote a work against Noétus, who 
adopted what is called the Patripassian heresy: i. e. 
he believed that Christ was actually God the Fa- 
ther, and that the Father appeared upon earth, and 
died on the cross. One of the means which he used 
to support this doctrine, was to cite all the texts 
which spoke of Christ as God: and after quoting 
many, he says, “ Christ was God, and suffered for 
* our sakes, being himself the Father, that he might 
“save us. We cannot come to any other cenclu- 
*‘ sion; for the apostle acknowledges one God, when 
“ he says, Whose are the fathers, of whom as con- 
“cerning the flesh Christ came, who is over all, 
“ God blessed for ever?.” Thus Noétus evidently 


° Christum autem et ipse P Χριστὸς γὰρ ἦν Θεὸς, καὶ ἔκα- 
(Paulus) Deum cognominavit, σχεν δ ἡμᾶς αὐτὸς ὧν Πατὴρ, ba 
Quorum patres, et ex quibus καὶ cious ἡμᾶς δυνηθῇ. ἼΑλλο δέ, 
Christus secundum carnem, qui φήσιν, οὐ δυνάμεθα λέγειν, καὶ γὰρ 
est super omnia Deus benedictus ὃ ἀπόστολος ἕνα Θεὸν ὁμολογεῖ, λέ- 
in evum. γῶν, ὧν οἱ πατέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς 
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understood the passage as asserting the divinity of 
Christ’. But it may be objected that Noétus was a 
heretic. We will therefore see what notice Hippo- 
lytus takes of this quotation. We need not follow 
him in his refutation of Noétus; but he begins the 
6th chapter thus: “ As to the apostle saying, Whose 
“are the fathers, &c. he declares the mystery of 
“the truth properly and plainly. He who is over 
“ 411 is God: for he thus says boldly, 42 things are 
“delivered unto me of the Father, (Matt. xi. 27.) 
“ He that is God over all is blessed; and becoming 
“man is God for ever ".” 

Origen is the next writer, and nothing can be 
more decisive than his testimony in favour of the 
received interpretation; (in Rom. vii. 13. vol. 4. 
p. 612.) but I forbear to dwell upon it, because 
wherever the original Greek of Origen is lost, there 
is too much reason to suspect that additions and 
interpolations have been made by his translator 
Rufinus. There can be no doubt however that 
Origen noticed the passage, because he was writing 
a laboured commentary upon the whole Epistle: and 
though Rufinus may have added to the original, he 
would hardly have altered the whole tenor and spirit 
of it. 


τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 
Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 6. 
Noét. c. 2. II. p. 7. 

4 Epiphanius also observes, 
that the followers of Noétus 
quoted this text, Her. LVII. 
vol. 1. p. 481; and he could not 
himself have adopted the punc- 
tuation proposed by Erasmus, 
since in another place he finishes 
it with ἐπὶ πάντων Θεὸς, omitting 


the remaining words. p. 487. 

τ *O δὲ λέγει ὁ ἀπόστολος, ὧν of 
πατέρες, KT. A. καλῶς διηγεῖται καὶ 
λαμπρῶς τὸ τῆς ἀληθείας μυστήριον" 
οὗτος ὁ ὧν ext πάνταν Θεός ἐστιν, 
λέγει γὰρ οὕτω μετὰ παῤῥησίας, 
πάντα μοι παραδέδοται ὑπὸ τοῦ Πα- 
πρός ὁ ὧν ἐκὶ «ἄντων Θεὸς εὐλογητὸς 
γεγένηται, καὶ ἄνθρωπος γενόμενος 
Θεός ἐστιν εἷς τοὺς αἰῶνας. c. 6. 
p- 10. 
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Cyprian, who wrote between the years 247 and 
258, quotes the passage in his work entitled Testi- 
monies against the Jews. The second book is al- 
most entirely composed of texts, with little of Cy- 
prian’s own, except the short heads or titles to each 
chapter. The subject of the 6th chapter is Quod 
Deus Christus, That Christ is God: and after 
many other quotations, he says, without any further 
observation, “ Also Paul to the Romans, 7 could 
“ wish, &c. whose are the fathers, and of whom 
“as concerning the flesh Christ came, who is over 
“ all, God blessed for ever.” p. 286. 

Novatian, who was accounted a heretic, but who 
had no heretical opinions concerning Christ, quotes 
the passage twice in his work upon the Trinity, 
which is supposed to have been written soon after 
the year 257. In c. 13. he is shewing, by a reference 
to many texts, that “the substances both of God 
“and man were united in Christ*;” and after quot- 
ing this of St. Paul, without any comment, he con- 
cludes that “ Christ is God.” In c. 30. he argues, 
as Hippolytus did, against those who would not see 
that the Father is God and the Son God, yet there 
are not two Gods, but only one; and among many 
other texts which prove the divine and human na- 
ture of Christ, he quotes without any comment the 
one now before us. 

Dionysius, bishop of Alexandria, died in the year 
264, and his works which remain to us were com- 
posed not long before. He may be supposed to . 
allude to this passage, when speaking of Christ he 


3——utramque istam substantiam in unam nativitatis Christi 
foederasse concordiam. p. 715. 
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twice calls him “ God over allt,” for in no other 
place of the New Testament do these words occur. 

The last instance which I shall bring is a quota- 
tion of the passage in a letter written by the council 
of Antioch in the year 269. This council was con- 
vened against the heresy of Paul of Samosata; and 
the Fathers in their letter assert that the Son of 
God is essentially and substantially God. They 
prove this by many texts, and among the rest by - 
this of St. Paul". 

I would now ask, what grounds can Mr. Belsham 
or any other person have for saying, “that this text 
“ was read so as not to appear to belong to Christ, 
“ at least for the first three centuries ?” If it is ever 
quoted by the Ante-Nicene Fathers so as to support 
this assertion, I am not aware of the passage: I have 
looked carefully for it through all their writings, and 
I wish the reader to decide, whether there is any 
trace, even the remotest suspicion, of any of these 
Fathers having understood the passage in any other 
_ way, except as plainly declaring that Christ is 
God *. 

I am sorry that Mr. Belsham should repeat the 


τ Ὁ dy ἐκὶ πάντων Θεός. p. 246. 


and 248. 

υ Relig. Sacr. II. p. 467. 

x The passage is quoted by 
the following Post-Nicene Fa- 
thers. Athanas. Orat. IV. c. 
Arian. 1. vol. I. p. 617. Ep. II. 
ad Serap. 2. p. 684. Epist. ad 
Epict. 10. p. go8. Cont. Apol. 
I. 10. p. 930. In a doubtful 
work, vol. II. p. τό. in another, 
p- 215. In the Homily ἐπ Na- 
tivitatem Christi, falsely ascribed 
to Athanasius, vol. II. p. 413. 


In the fourth Dialogue de Tri- 
nitate, Ath. vol. II_p.531. Epi- 
phanius, Her. LVII. vol. I. p. 
487. Her. LXXIV. 6. p. 894. 
Her. LXXVI. p. 977-8. Theo- 
doret’s quotation of the passage 
makes the Unitarian punctuation 
impossible: he stops «αἱ Θεὸς, 
and says, καὶ ἐν τῷ ἑνὶ προσώτῳ 
τῶν δυὸ φύσεων τὸ διάφορον ἔδειξεν" 
ἐξ ᾿Ιουδαίων μὲν κατὰ σάρκα γεγε- 
γημένον, καὶ πάντων δὲ Θεὸν ὡς Θεὸν, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας εὐλογητόν. Her. 
Fab. V. 14. vol. IV. p. 287. 
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exploded and refuted story of the word God being 
wanting in the copies of Cyprian, Hilary, and Chrys- 
ostom, in their quotations of this text. This is not 
true; at least if any MSS. of these authors do omit 
the word, it must be by accident, because they all 
introduce the passage where they are expressly ar- 
guing that Christ is God. 

᾿ς Mr. Belsham, in his own translation of St. Paul’s 
Epistles, adopts another method of evading this plain 
text. He alters ὁ ὧν into ὧν 6, and translates it, 
*‘ whose is the God over all, blessed for ever.” I am 
not concerned with this alteration any further than 
to notice, what indeed the reader will have seen, 
that none of the Ante-Nicene Fathers countenance 
this transposition. I¢ is in fact arbitrary, unauthor- 
ized, and presumptuous; and our astonishment at 
finding it in Mr. Belsham’s translation will be in- 
creased, when we read in a work, published by him- 
self only five years before, this very strong argument 
against admitting it; “ This conjecture, ingenious 
“ and even probable as it is, not being supported by 
“a single. MS. version or authority, cannot be ad- 
“ mitted into the textY:” and yet he has himself 
admitted it! and being aware that the conjunction 
and after the word fathers seemed to denote the 
jast clause of the sentence, whereas his own trans- 
position has added another clause, he omits the con- 
junction altogether ! 

In the Improved Version it is also stated, that 
“the early Christian writers pronounce it to be 
“ rashness and impiety to say that Christ was God 
s over all.” This statement is probably borrowed 


Y Calm Inquiry, p. 143. 
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from, Wetstein, who brings a great many quotations 
from the Fathers, in which it is said, that Christ is 
Not ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς, the God over all. If we ex- 
amine these quotations, it appears that they all refer 
to the Sabellian controversy, and that those persons, 
who had called Christ ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς, intended by 
the expression that he was God the Father. This 
of course was denied by the orthodox party, who 
contended, that Christ was not over all in this sense, 
for the Father is necessarily excluded from being 
subject to his Son, as is said by St. Paul, 1 Cor. 
xv. 27. In this sense, and in this sense only, was 
it allowed and even asserted by the catholics, that 
Christ was not ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. The early writers 
made a distinction between ἐπὶ πάντων Θεὸς, and ὁ ἐπὶ 
πάντων Θεός. The former is the expression used by 
St. Paul; and we find Athanasius, who was not con- 
cerned with the Sabellian controversy, expressly call- 
ing Christ, “the Saviour and mighty God over all.” 
“ The Word of God, who is over all*.” “ God of 
** God, and over all blessed for ever>:” and these ex- 
pressions of Athanasius are more remarkable, because 
in other places he applies the same to God the Fa- 
ther®. Eusebius, who has been suspected of Arian- 
ism, represents the Christian martyrs in Phrygia as 
calling upon Christ the God over αἰ: and he him- 


2 Τὸν ds) πάντων σωτῆρα καὶ δύ- 4 Τὸν ἐπὶ πάντων Θεὼν Χριστὸν 
νατὸν Θεὸν λόγον. De Incarn. 55. ἐπιβοωμένους. E. H. VIII. 11. 
Vol. I. p. 95. Jortin would read —@ev καὶ 

δον λόγον εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν Χριστόν. (Remarks on Eccl.-Hist. 
ἐπὶ πάντων ὄντα. AdEpisc. egypt. vol. III. p. 174.) Dr. Clarke 
15. Ὁ. 285. thinks the words τὸν ἐκὶ πάντων 

Ὁ Kal ἐκ Θεοῦ Θεός ἐστι, καὶ ἐπὶ Θεὸν an interpolation; (Script. 
πάντων εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας. Doctrine of the Trinity 1) and 
Or. I. c. Arian. το. p. 414. they are omitted in 8 MS. at 

© Vol. I. p. 305. 696. Florence. 
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self speaks of the Son of God as ἐπὶ πᾶσι Χριστὸν Θεοῦ 
δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν". But when writing against 
Marcellus, a Sabellian, he says that Christ is not τὸν 
ἐπὶ πάντων Qeavf, and he says expressly that the Sa- 
bellians taught that “the God who is over all, the 
“ Father of our Lord Jesus Christ, was born of the 
“ Virgin 8.” I would observe, that our Saviour says, 
speaking of himself, He that cometh from above is 
above all, ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. John 
iii. 31. 
56. Irenai 1. 3. c. 16. ὁ. 7. p. 206. 

In the same chapter he says of Christ, “ He fulfils 
“the rich and vast will of his Father, he himself 
** being the Saviour of those who are saved, and the 
“Lord of those who are under his dominion, and 
“the God of the things which are made, and the 
““ only-begotten of the Father, and Christ who was 
“ foretold, and the Word of God, who became in- 
““ carnate, when the fulness of time arrived, in which 
“186 Son of God was to become the Son of man ».” 

57. Irenei l. 3. c. 18. δ. 1. p. 209. 

“ Having clearly proved that the Word which in 
“the beginning was with God, by whom all things 
“‘ were made, who also was always present with 
** mankind, in these last days, according to the time 
“ prefixed by the Father, was united unto his own 
“‘ creation, and became man capable of suffering: it 


© Demonst. Evang. V.1. p. Dominus eorum qui sunt sub 


212. dominio, et Deus eorum que 
ΓΡ, 8. constituta sunt, et unigenitus 
& De Eccles. Theol. II. 1. p. Patris, et Christus qui preedica- 
104: 4. Pp. 107. tus est, et Verbum Dei, incar- 


1 Diviti enim et multe volun- natus cum advenisset plenitudo 
tati Patris deservit, cum sit ipse temporis, in quo Filium hominis 
Salvator eorum qui salvantur, et _fieri oportebat Filium Dei. 
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* follows, that all contradiction is excluded of those 
“‘ who say, tf Christ was born at that time, there- 
“ fore he did not exist before. For we have proved, 
“ that the Son of God did not then begin to be, hav- 
“ ing always existed with his Father; but when he 
““ became incarnate, and was made man, he summed 
“up in himself the whole human race, giving us 
“ salvation i,” &c. 
58. Irene 1.8. c. 18. §. 7. p. 211. 

He here continues the demonstration of Jesus 
Christ being God and man, and uses these remark- 
able words; “ Jesus therefore, as we have said be- 
“« fore, united man with God. For if it had not 
““ been a man who conquered the adversary of man, 
“the enemy would not have been rightly conquered. 
** And again, if it had not been God who gave sal- 
‘ vation, we should not have had it securely. And 
“if man had not been united to God, he could not 
** have partaken of immortality. For it was neces- 
“ sary that the mediator between God and man, by 
* his own relationship to both, should bring both to 
“ friendship and unanimity ; that he should present 
“man to God, and make God known to men*.” 


i Ostenso manifeste, quod in 
principio Verbum existens apud 
Deum, per quem omnia facta 
sunt, qui et semper aderat ge- 
neri humano, hunc in novissi- 
mis temporibus, secundum pre- 
finitum tempus a Patre, unitum 
suo plasmati, passibilem homi- 
nem factum, exclusa est omnis 
contradictio dicentium, Si ergo 
tunc natus est, non erat ergo 
ante Christus. Ostendimus enim 
quia non tune ceepit Filius Dei, 
existens semper apud Patrem ; 


sed quando incarnatus est, et 
homo factus, longam hominum 
expositionem in seipso recapitu- 
lavit, in compendio nobis sa- 
lutem priestans, &c. Recapitu- 
lavit is probably the translation 
of ἀνεκεφαλαιώσατο, the meaning 
of which verb is, to bring many 
things under one head. Ireneus - 
frequently applies it to Christ, 
who represented the whole hu- 
man race. V. 1 Cor. xv. 22. 
 “Hywoer οὖν, καθὼς προέφαμεν, 
τὸν ἄνθρωπον τῷ Θεῷ. El γὰρ μὴ 
H 
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Irenzus, with many other Fathers, whose names 
may be seen in the note, understood Christ to be 
a mediator, because he partook of both natures, the 
divine and the human. 

ὅθ. Trenai}. 8. c.19. §. 2. p. 212. 

In this chapter also having said, that those who 
believed Christ to be a mere man had no chance of 
eternal life!; he observes, that no one of all the sons 
of Adam is called in the scriptures God or Lord, 
and adds, that Jesus “ above all men that ever lived 
is called God and Lord and Eternal King, and 
“ only-begotten, and the Incarnate Word, both by 
“all the Prophets and the Apostles, and by the 
“ Holy Spirit himself. But the scriptures would 
‘ not have testified this of him, if he had been merely 
“ἃ man, like all other men. But that he had in 
« himself above all men that exalted birth, which is 
“of the most high Father, and that he had also 
“ that exalted birth which is of a Virgin, both these 
* points the divine scriptures testify of him: and 
“ that he was a man, with no form nor comeliness, 
“ subject to suffering, sitting upon the foal of an 


ἄνθρωπος ἐνίκησε τὸν ἀντίπαλον τοῦ 
ἀνθρώπου, οὐκ ὧν δικαίως ἐνικήθη 6 
ἐχθρός. Πάλιν τε, εἰ μὴ ὃ Θεὸς ἐδω- 
ρήσατο thy σωτηρίαν, οὖκ ἄν βεβαίως 
ἔσχομεν αὐτήν. Καὶ εἰ μὴ συγηνώθη 
ὁ ἄνθρωπος τῷ Θεῷ, οὐκ ἄν ἠδυνήθη 
μετασχεῖν τῆς ἀφθαρσίας. ἜΡει γὰρ 
τὸν μεσίτην Θεοῦ τε καὶ ἀνθρώπων, 
διὰ τῆς ἰδίας πρὸς ἑκατέρους οἰκειότη- 
τος, εἰς φιλίαν καὶ ὁμόνοιαν τοὺς ἀμ- 
φοτέρους συναγωγεῖν" καὶ Θεῷ μὲν 
παραστῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἀνθρώποις 
δὲ γνωρίσαι τὸν Θεόν. This may be 
compared with the quotation 
from Hippolytus at N°. 175. 
and from Cyprian at N°. 283. 


The same is said by Clem. Alex. 
Ped. II. 1. p. 251. Tertull. de 
Resur. Curnis, 51. p. 357. No- 
vatian, XVIII. Lactant. Instit. 
IV. 13. p. 303. Athanasius, 
cont. Apol. I. 11. vol. I. p. 931. 
Epiphan. Aacor. 44. vol. II. p. 
49. 

Z §. τ. Qui nude tantum ho- 
minem eum dicunt ex Joseph 
generatum———ignorantes au- 
tem eum, qui ex Virgine est, 
Emmanuel, privantur munere 
ejus, quod est vita eterna 
8.1. 
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“ass; that he had vinegar and gall to drink; that 
“ he was despised by the people, and condescended 
* even to death; and that he is the holy Lord, and 
“ wonderful Counsellor, and beautiful in appear- 
“ance, and the mighty God, coming on the clouds 
“to judge all men—all these things the scriptures 
*¢ prophesied concerning him ™.” Dr. Priestley endea- 
vours to prove, that the Gnostics were the only 
persons who were considered as heretics for two or 
three centuries after Christ": and he says of Ire- 
nus, that though he mentions the Ebionites, he 
takes no notice at all of any Gentile Unitarians. The 
object of this remark is to persuade us that Irenzeus 
did not consider the Unitarian doctrines as heretical: 
and yet we find Irenzus saying, as quoted above, 
that those who believed Christ to be a mere man 
had no chance of eternal life. Surely this is the 
Unitarian doctrine, and Irenzus as surely consi- 
dered it to be heretical. It is plain also from his 
words at N°. 57, that he looked upon those persons 
as heretics, who denied the preexistence of Christ, 
which is also a doctrine of the modern Unitarians. 
60. Irencs\. 3. c. 20. §. ult. p. 214. 
Again, it was foretold that it was neither to be 


™ Quoniam autem ipse pro- 
prie preter omnes qui fuerunt 
tunc homines, Deus, et Domi- 
nus, et Rex eternus, et Unige- 
nitus, et Verbum incarnatum 
predicatur et a prophetis omni- 
bus, et Apostolis, et ab ipso 
Spiritu, adest videre, &c.—Hec 
autem non testificarentur Scrip- 
‘ture de eo, si similiter ut omnes 
homo tantum fuisget. Sed quo- 
niam preclaram preter omnes 
babuit in se eam, que est ab 
altissimo Patre, genituram, pre- 


clara autem functus est et ea, 
que est ex Virgine, generatione, 
utraque Scripture divine de eo 
testiicantur: et quoniam homo 
indecorus et passibilis, et super 
pullum, &c. &¢c.—et quoniam 
Dominus Sanctus, et mirabi- | 
lis Consiliarius, et decorus spe- 
cie, et Deus fortis, super nubes 
veniens universorum Judex, om- 
nia de eo Scripture propheta- 
bant. 

Ὁ History of early Opinions, 
I. p. 237, and 274, &c. 


Η 2 
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‘| qa mere man who saves us, nor yet without flesh, 
“ (Isaiah Lxiii. 9.) and that he should begin to be a 
ἐς real, visible man, although he was the Word giving 
“ salvation, (ib. xxxiii. 20.) and that he was not 
“merely a man who died for us-——and that the 
“ Son of God, who is God, was to come from that 
““ part which is to the south-west of the inheritance 
“ of Judah; and that he who was of Bethlehem, 
* where the Lord was born, should send forth his 
“ praise into all the world, as the prophet Habakkuk 
“ says, (ch. iii. 3,4.) manifestly shewing that he was 
* God, and that his advent was in Bethlehem, and 
‘‘ from mount Ephrem, which is to the south-west 
* of the inheritance, and that he was man®.” Ire- 
nzus had evidently a different version of some of 
these texts, but this does not affect the truth of the 
doctrine which he supposed to be deduced from 
them. 
61. Lrenai |. 8. c. 21. p. 215. 

The divine and human nature of Christ are fur- 
ther proved in this chapter by reference to the 
prophetic declaration of the Lord to Ahaz; “ God 
‘ therefore became man, and the Lord himself saved 


© Rursus quoniam neque ho- 
mo tantum erit, qui salvat nos, 
. Neque sine carne, (sine carne 
enim Angeli sunt) predicavit 
enim, dicens, Neque Senior, ne- 
que Angelus, sed ipse Dominus 
salvabit eos, quoniam diligit eos, 
et parcet eis, ipse liberabit eos: 
(Esai. Ixiii. 9.) et quoniam hic 
ipse homo verus visibilis inci- 
jet esse, cum sit Verbum sa- 
utare, rursus Esaias ait, Ecce, 
Sion civitas, salutare nostrum 
oculi tui videbunt ; (xxxiii. 20.) 


et quoniam non solum homo 
erat, qui moriebatur pro nobis, 
Esaias ait, —— Et quoniam ex 
ea parte, qua est secundum 
Africum hereditatis Jude, ve- 
niet Filius Dei, qui Deus est— 
sicut ait Habacuc Propheta, 
Deus ab Africo veniet et Sanc- 
tus de monte Ejfrem, &c. mani- 
feste significans, quoniam Deus, 
et quoniam in Bethleem ad- 
ventus ejus, et ex monte Effrem, 
qui est secundum Africum he- 
reditatis, et quoniam homo, 
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“us, giving us the sign of the Virgin? :” and in §. 4. 
“ΒΥ the words now quoted, (Isaiah vii. 10.) the 
“Holy Ghost has accurately signified his birth, 
“© which is of a Virgin, and his substance, that he is 
“ God: (for the name Emmanuel signifies this :) and 
“he shews that he was a man, by saying, butter 
“and honey shall he eat, and by calling him a 
“ child, and, before he knew to choose good and 
“ evil: for all these things are tokens of a human 
* child. But that he shall not consent to iniquity 
“ that he may choose the good, this is peculiar to 
“God; that by his eating butter and honey we 
“might not suppose him to be a mere man, nor 
“yet from the name Emmanuel suspect him to be 
“« God without flesh 4.” 
62. Irenai |. 4. c. 5. §. 2. p. 232. 

The object of this chapter, as of the fourth book 
in general, is to prove that there is only one true 
God, in opposition to the Valentinians, who held 
that the God of the Old Testament, the Creator of 
heaven and earth, was not the same as the Father 
of Christ. He shews, that the Law and the Prophets 
spoke only of one true God, who was also preached 
by Jesus Christ and his Apostles, and he concludes ; 
‘¢ He therefore who was worshipped by the Prophets, 


P Ὁ @eds οὖν ἄνθρωπος ἐγένετο, 
καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, δοὺς 
τὸ τῆς παρθένου σημεῖον. 

4 Diligenter igitur significavit 
Spiritus Sanctus per ea que di- 
cta sunt generationem ejus, qu 
est ex Virgine, et substantiam, 
quoniam Deus: (Emmanuel 
enim nomen hoc significat,) et 
manifestat quoniam homo, in eo 
quod dicit, Butyrum et mel man- 
ducabit : et in eo quod infantem 


nominat eum, et priusquam co- 
gnoscat bonum et malum: hzc 
enim omnia signa sunt hominis 
infantis. Quod autem non con- 
sentiet nequitia, ut eligat bonum, 
proprium hoc est Dei, uti non 
per hoc, quod manducabit buty- 
rum et mel, nude solummodo 
eum hominem intelligeremus, 
neque rursus per nomen Em- 
manuel sine carne eum Deum 
suspicaremur. 


Η 8 
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“ the living God, He is the God of the living, and 
* His Word, who also spake with Moses, who also 
“ refuted the Sadducees——Christ therefore with 
“the Father is the God of the living, who spake 
*‘ with Moses, and was revealed to the patriarchs*.” 

The testimony here borne to the divinity of 
Christ is so much the stronger, because Irenzus is 
contending that there is on/y one God mentioned in 
the Old Testament: and since he here argues that 
Christ is the God who is spoken of in the Old 
Testament, it follows, that he must have believed 
him to be of one substance with the Father, very 
and eternal God. 

63. Irenai 1. 4. c. 6. §. 7. p. 234-5. 

Valentinus and the Gnostics did not deny that 
Christ was God, but they said that he was not the 
same with the God of the Old Testament. Irenzeus 
shews that the God, whom Christ preached, was the 
same with the God of the Old Testament, who 
created heaven and earth: hence he argues, from 
the confession of the Gnostics themselves, that 
Christ, since he was God, must be the same with 
the God of the Old Testament. “ He was one and 
“ the same, the Father having subjected all things 
* unto him, and he has received testimony from all, 
“that he is truly man and truly God, from the Fa- 
“ther, from the Spirit, from angels, from creation 
“ itself, from men, and from apostate spirits, and 
“ from devils, and from the enemy, and lastly from 
“« death itself *.” 

τ Qui igitur a Prophetis ado-  igitur Christus cum Patre vivo- 
rabatur Deus vivus, hic est vivo- rum est Deus, qui loquutus est 
rum Deus, et Verbum ejus, qui Moysi, qui et Patribus mani- 


et loquutus est Moysi, qui et festatus est. 
Sadduceos redarguit———Ipse  * Non ergo alius erat qui 
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64. Iren@i\.4.c.11. §. 4. p. 240. 

In continuation of the same subject, he says, “ If 
“therefore the very same God is come, who was 
* foretold by the prophets, our Lord Jesus Christ, 
“and his coming has given a fuller grace and a 
“ greater distribution of gifts to those who received 
“him, it is plain that it is the very same Father 
‘“* who was announced by the prophets ; and the Son, 
“ when he came, did not spread the knowledge of 
“‘ another Father, but of the same who was spoken 
“ of from the beginning ',” &c. &c. He argues from 
the mutual testimony which the prophets in the Old 
Testament, and Jesus Christ in the New, bore to 
each other. All that the prophets foretold was ful- 
filled in Jesus: whatever Jesus said of God his Fa- 
ther, agrees with what is said of God in the Old 
Testament. Jesus did not therefore reveal another 
God; nor are there more Gods than one,- but the 
Father and the Son, who are together one and the 
same God." 

65. Irena 1. 4. c. 20. §. 4. p, 254. - 

It is the object of this chapter to prove that there 
is only one God, viz. He, who made the world; and 
he says, “ There is therefore one God, who made 
“ and arranged all things by His Word and Wisdom: 
“but this is the Creator, who also gave this world 
“τὸ the human race; who in His exceeding great- 
“ ness was unknown to all those who were made by 
“ Him But according to His love is known 


cognoscebatur, et alius qui di- Deus, a Patre, a Spiritu, &c. &c. 
cebat, Nemo cognoscit Patrem, t Si ergo idem ipse adest, qui 
sed unus et idem, omnia sub- preedicatus est a Prophetis, Deus 
jiciente ei Patre, et ab omnibus Dominus noster Jesus Christus, 
accipiens testimonium, quoniam et adventus ejus pleniorem, &c. 
vere homo, et quoniam vere &c. 
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“always by him, through whom He ordained all 
“things. But this is His Word, our Lord Jesus 
“« Christ, who in these last days was made man 
“among men, that he might join the end to the 
“ beginning, i.e. man to God. And therefore the 
“ prophets, receiving the gift of prophecy from the 
*‘ game Word, foretold his coming according to the 
“ flesh, by whom the conjoining and communion of 
“ God and man was made according to the Will of 
“‘ the Father, the Word of God foretelling from the 
oo beginning, that God should be seen by men, and 
“ should live with them upon earth, and should con- 
“* verse with them, and be present with His creation, ᾿ 
“‘ saving it, and capable of being perceived by it, 
“and freeing us from the hands of all who hate 
“5, &c. 

In this passage the following points are asserted : 
that he who came to save us, who was seen on earth 
and conversed with man, was the same who inspired 
the prophets; that by him God ordained all things, 
and that he was himself God and man. 

66. Irena 1. 4. c. 38. §.1. p. 284. 
“ For this reason also our Lord in the latter times, 


* Unus igitur Deus, qui Ver- 
bo et Sapientia fecit et aptavit 
omnia: hic est autem Demiur- 
gus, qui et mundum hunc attri- 
buit humano generi, qui secun- 
dum magnitudinem quidem ig- 
notus est omnibus his, qui ab 
eo facti sunt secundum 
autem dilectionem cognoscitur 
semper per eum, per quem con- 
stituit omnia. Est autem hic 
Verbum ejus, Dominus noster 
Jesus Christus, qui novissimis 
temporibus homo in hominibus 
factus est, ut finem conjungeret 


principio, id est, hominem Deo. 
Et propterea Prophete ab e0- 
dem Verbo propheticum acci- 
pientes charisma predicaverunt 
ejus secundum carnem adven- 
tum, per quem commixtio et 
communio Dei et hominis se- 
cundum placitum Patris facta 


_ est, ab initio prebuntiante Ver- 


bo Dei, quoniam videbitur Deus 
ab hominibus, et_conversabitur 
cum eis super terrar, et collo- 
queretur, et adfutiirus esset suo 
plasinati, salvaiis illad, et per- 
ceptibilis ab eo; &é. 
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‘“‘ having summed up every thing in himself, came 
“unto us, not as he might have come, but as we 
“‘ were able to behold him ; for he might have come 
“to us in his incorruptible glory: but we could 
‘never have borne the greatness of his glory *.” 
Compare N°. 6. p. 7. 

67. Treneil. δ. c.17. §. 3. p. 314. 

The following words belong to a different argu- 
ment, but they require no introductory remarks to 
make them plain. “ Jesus therefore by remitting 
“sins cured men, and manifestly shewed himself 
‘“ who he was: for if no one can. remit sins except 
“‘ God alone, but the Lord remitted these and cured 
“men, it is plain that he was the Word of God, 
‘“‘ being made the Son of man, receiving from the 
“ Father the power of the remission of sins, that he 
“was man, and that he was God; that like as he 
“ suffered with us as man, he had compassion upon 
“ us as God ¥.” 

68. Irene 1. 5. c.19. §. 1. p. 316. 

The expression of Irenzus, that the Virgin Mary 
“ received the glad tidings by the word of the angel, 
“that she should conceive God 2,” is a very strong 
proof of the doctrine which we are maintaining, and 


* Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν καιρῶν ἀνακεφα- 
λαιωσάμενος εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
ἦλθε πρὸς ἡμᾶς, οὐχ ὡς αὐτὸς ἡδύ- 
ware, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς αὐτὸν ἰδεῖν ἡδυ- 
νγάμεθα" αὐτὸς μὲν γὰρ ἐν τῇ ἀφθάρ- 
τῷ αὐτοῦ δόξῃ πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν ἠδύ- 
νατο ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐδεπώποτε τὸ μέ- 
γεθος τῆς δόξης αὐτοῦ βαστάζειν 
ἠδυνάμεθα. 

Ὑ Peccata igitur remittens ho- 
minem quidem curavit, semet- 
ipsum autem manifeste ostendit 
quis esset. Si enim nemo pot- 


est remittere peccata, nisi solus 
Deus, reimittebat autem- hec 
Dominus, et curabat homines : 
manifestum, quoniam ipse erat 
Verbum Dei, Filius hominis 
factus, a Patre potestatem, re- 
missionis peccatorum accipiens, 
quoniam homo, et quoniam 
Deus ; ut quomodo homo com- 
pasts est nobis, tamquam Deus 
misereatur nostri, &c. 

* Per angelicum sermonem 
evangelizata est, ut poftaret 
Deum. 
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reminds us of the epithet of Θεοτόκος, Mother of . 
God, which many of the Fathers have applied to 
the Virgin Mary. 

_ Socrates indeed tells us *, that Nestorius publicly 
condemned the use of this word, as involving an 
impossibility, that God should be born of a human 
being like Mary. Nestorius was accused of sepa- 
rating the nature of Christ into two distinct per- 
sons, as if one person had performed the actions 
suitable to the divine nature, and a different person 
had suffered, &c. as man: and it might be supposed, 
that he objected to the term Mother of God, be- 
cause he believed Jesus Christ to be a mere man. 
He was in fact charged with this heresy by his ene- 
mies’; but Socrates, who was contemporary with 
Nestorius, tells us, that the charge was false, and 
that Nestorius did not believe Jesus to have been a 
mere man; and that it was only the words Mother 
of God, to which he objected. We must remember 
also, that the dispute about this term was not heard 
of till the fifth century, when, as Socrates tells us, 
the prohibition issued by Nestorius was received 
with the greatest alarm by the clergy and laity, 
‘who had been taught from ancient times to con- 
“« sider Christ as God, and by no means to separate 
*‘ him as a man, on account of his Ἰποβρηηθοη, from 
“ the Godhead °.” 


. *H.E-. VIL. 32. 

> The same charge is made 
by Tillemont, Mem. tom. I. 
Ρ. 123: but Jortin appears to 
be correct in saying, “In the 
“Nestorian controversy, the 
“ contending parties seem to 
“have been all of one opinion 
“‘ as to the doctrine of the Tri- 
“nity, in opposition to the 


“ Arians, and to have held the 
“ consubstantiality, coeternity, 
“and natural coequality of the 
“three divine Persons or Hy- 


_“ postases.” Remarks, vol. IV. 


Ρ. 278. 

© "Hoay γὰρ πάλαι διδαχθέντες 
θειλογεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ μηδαμῶς 
αὐτὸν τῆς οἰκονομίας, ὡς ἄνθρωπον, 
χωρίζειν ἐκ τῆς θεότητος, P. 380. 
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It has been asserted, that the title of Θεοτόκος, or 
Mother of God, was not given to the Virgin till 
the time of the third council of Ephesus, A. D. 
430°: but this is ἃ mistake. The Fathers convened 
at that council, who approved of the use of the term, 
expressly said, that the holy Fathers before them did 
not hesitate to use it®. Evagrius, who agrees with 
Socrates in relating the controversy, says‘, that the 
word had been used by many celebrated Fathers ; 
and John bishop of Antioch, who wrote to Nesto- 
rius upon the subject, asserts the same thing ®. So- 
crates expressly names Eusebius and Origen as hav- 
ing used the term: and accordingly we find it in 
the Life oft Constantine" and in the treatise against 
Marcellus‘, written by Eusebius; and in Origen’s 
Commentaries upon Deut. xxii. 23*. and upon 
Luke'. Socrates says, that it was used by Origen 
in the first volume of his Commentary upon the 
Epistle to the Romans: but the Latin translation 
of this Commentary by Rufinus, which is all that 


4 See Preef. Benedict. in Ori- 

ἢ. Il. p. ii. 

© Cyril, bishop of Alexandria, 
who presided at the council, has 
these words: “Ors δὲ καὶ 4 Θεο- 
τόκος φωνὴ καὶ αὐτοῖς γέγονε συνήθης 
τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίοις πατράσιν, οἱ 
᾿ καὶ ἐπ᾿ ὀρθῇ θαυμάζονται alores, καὶ 
εἰς δεῦρο πᾶσι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς 
ἔπος εἰκεῖν, τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, δεῖν φήθην 
ἀληθῶς ἀποφῆναι. Ep. ad Regin. 

I 


. 2. 

ε Tom. I. Concil. Hard. col. 
1329. Theodoret’s words are 
particularly strong: τῶν πάλαι 
καὶ πρόταλαι τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
κηρύκων κατὰ τὴν ἀποστολικὴν παρά- 
Yeow Θεοτόκον διδαξάντων ὀνομάζειν, 


καὶ πιστεύειν τὴν τοῦ κυρίου μητέρα. 
Her. Fab. IV. 12. vol. IV. p. 
245. 

5 Ἢ]. 43." 

1 ΤΙ. τ. p. 32. 

KIL ach 

' The word does not ap; 
in the Benedictine edition of 
1740, but the fragment which 
is published there, III. p. 979- 
80. is also published by Gallan- 
dus, IV. Append. p. 87; and 
after the words σύμφωνα τῷ υἱῷ 
φθέγγεται we are to supply 4 
Ἐλισάβετ ἀναξίαν ἑαντὴν τῆς xap- 
οὐσίας τῆς Θεοτόκου λέγουσα, ὥσπερ 
καὶ ὁ ᾿Ιωάννης τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν 
καραστάσεως κ- τ΄ A, 
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remains, does not contain any indication of the 
word ™. 

We have another instance of it being used in the 
time of Constantine by Alexander bishop of Alexan- 
dria, in a letter which he wrote to his namesake of 
Constantinople ". 

In the Disputation between Archelaus and Ma- 
nes °, which was held about the year 277, we find 
the words Maria Dei Genitrice; and since the 
work, now extant, is merely a translation from the 
Greek, we may suppose that the word Θεοτόκον ex- 
isted there. Beausobre Ρ would have us believe that 

- Archelaus did not really use this expression, and 
that it is an interpolation: but he assigné no reason, 
beyond his own opinion; and upon questions of 
opinion Beausobre is a dangerous guide. 

Dionysius, who was bishop of Alexandria from 
247 to 264, in a work which he wrote a short time 
before his death, applies this title to the Virgin se- 
veral times 4; and in one place he calls her literally 
ἡ μήτηρ τοῦ Θεοῦ, p. 265°. 

But Origen, as we have seen, had already used 
the term: and even before the time of Origen, there 
is reason to think that it had been adopted by Hip- 
polytus, who flourished about the year 220°. 


™ Tt has been thought that it which we have only a Latin 
existed there in I. 5. (IV. p. translation, speaks of Deum 
466.) paritura Maria. De Trin. et Sp. 

® Theodoret. I. 4. p. 20. Sancto. vol. I. p. 974. 

° Published by Dr. Routh in ὁ It is in a fragment pre- 
the Reliquis Sacre. IV. Ρ. 210. served by G. Syncellus, Chro- 

P Hist. de Manichée, vol. I. nogr. p.219. Part of this frag- 


p. τι. ment is given in the edition of 
4 P. 215, 238, 240, 245, 261, Hippolytus referred to in this 
264, 274. Ξ work, L. p. 272; but not the 


* So Athanasius, io a work of latter part of it, which contains 
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It is not improbable, that the original Greek of 
Trenzeus contained this word : and the passage quoted 
above, of which we have now only a Latin transla- 
tion, may have been οὕτως καὶ αὐτὴ διὰ τοῦ ἀγγελικοῦ 
λόγον εὐηγγέλθη ὡς Θεοτόκος οὖσα. 

We may observe also, that Ignatius, who lived so 
much earlier than any of these writers, made use of 
an expression equally strong; “ Our God Jesus Christ 
“was conceived by Mary*:” and Tertullian says, 
that “ God suffers himself to be born in his mother’s 
“ womb.” 

Thus we may trace the same idea, though not 
perhaps the same words, in regular succession, 
through the following writers; Ignatius, Irenzus, 
Tertullian, Hippolytus, Origen, Dionysius of Alex- 
andria, Archelaus, Alexander of Alexandria, Euse- 
bius: and of these we may observe, that Dionysius 
. was pupil of Origen, as Origen was of Hippolytus, 
and Hippolytus of Irenzus; so that we might na- 
turally expect to meet with similar expressions in 
their writings *. 

The term Θεοτόκος, or Mother of God, could only 
have been used by those who believed in the highest 
sense of the doctrine that Jesus Christ was God. 
That God should have been born of a woman, seems 


the word Θεοτόκος. It may be = Between the time of the 


seen in Reliquie Sacre, II. p. 
21g. In vol. 11. of Hippoly- 
tus, p. 32. there is another frag- 
ment, in Latin, which contains 
the word Deipara. 

tO γὰρ Θεὸς ἡμῶν "Inodds ὃ 
Χριστὸς ἐκυοφορήθη ὑπὸ Μαρίας. ad 
Eph. §. 18. p. 15. 

« Nasci se Deus in utero pa- 
titur matris. De Patientia c. 3. 
P- 140. 


council of Nice and the coun- 
cil of Ephesus, other Fathers 
used the term Θεοτόκος. 6. g. 
Athanas. Orat. III. 6. Arian. 14. 
vol. I. p. 563. ib. 29. p. 570. ib. 
33. Ὁ. 583. Orat. IV. 32. p. 
642. De Incarn.8. p. 875. 22. p. 
889. Cont. Apol. I. 4. p. 924. 
12,13.p.932. In Psalm lxxxiv. 


IL. ps ΤΙ51. 
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so incomprehensible to our limited faculties, that 
some other form of conveying the same sentiment 
would have been chosen, if the early Fathers had 
not believed that Jesus was verily and substantially 
God. But being convinced of this doctrine, they 
felt no offence at the word: they did not seek to 
explain the mystery, but, finding it in the revealed 
word of God, they expressed it by a term which im- 
plied the mystery in its most inexplicable form, and 
left no room for their own belief to be called in 
question. 

I may close this discussion by observing, that the 
expression itself is almost literally to be found in 
the words of Elizabeth to Mary, (Luke i. 43.) 
“ Whence is this to me, that the mother of my 
“ Lord should come to me?” The meaning which 
Elizabeth attached to the word Lord may be seen 
by comparing verses 25 and 45 of this chapter ’. 

Having finished the quotations from Irenzus, I 
may observe, that Dr. Priestley seems entirely to 
have forgotten the writings of this Father, when he 
says, that Justin Martyr is the first Christian writer 
who adopted the doctrine of the permanent per- 
sonality of the Logos*: by which he means, that 
till that time the Logos was understood to mean 
merely the word or power of God. But Irenzeus 
evidently interpreted the beginning of St. John’s 
Gospel in the same manner that we do: he repeat- 
edly speaks of Jesus as the Logos; which proves 


y Athanasius appears to have τόκου Μαρίας, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλ- 
understood the words of Eliza- λιάσει. 5 36. LL 824. 
beth in this sense, when he says : History of early Opinions, 
‘in the Life of Antony, καὶ é‘Iw- II. p. 46. and in many other 
dogs, γενομένης φωνῆς ταρὰ τῆς Θεο- places. 
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that he believed in the personality of the Logos; 
and though the writings of Irenzus are of a later 
date than those of Justin Martyr, yet his acquaint- 
ance with Polycarp, the disciple of St. John, makes 
it almost certain that the apostle used the term 
Logos in this sense. 


CLEMENS ALEXANDRINuS. A.D. 194. 

The name of this Father, written at length, was 
Titus Flavius Clemens. It is disputed whether he 
was a native of Alexandria or of Athens; but his 
long residence in the former city has given him the 
name, by which he is distinguished from Clement of 
Rome. From an expression in Eusebius*, he ap- . 
pears to have been converted at an early age from 
heathenism. He became president of the Cateche- 
tical School of Alexandria about the year 190; and 
one of his hearers there was the celebrated Origen. 
Du Pin thinks that he did not die before the year 
220. 
The works which have come to us entire, or 
nearly so, as written by him, are, an Exhortation to 
the Gentiles; the Pedagogus, or Instructor, in 
three books; and eight books of Stromata, or Mis- 
cellanies. There is also a short treatise, which seems 
unquestionably to be his, entitled, What rich man 
can be saved? Dodwell thought that all his works 
were written between the years 193 and 195. 

69. Clementis Cohort. ad Gentes, c.1. p.6, 7. 

The object of this work of Clement is nearly 
explained in the title. He wrote it, that he might 
persuade the different nations of the world to be- 


® Prep. Evang. Π. 2. p. 61. 
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lieve the Gospel: and he accordingly gives in this 
treatise a summary of all that Christians believed 
concerning the Founder of their religion. Not far 
from the beginning of the work he has these words: 
“ The Word therefore, that is, Christ, is the cause 
“ of our original being, for he was in God; and he 
* is also the cause of our well-being ; since this same 
“Word, who is alone both God and man, hath ap- 
“ peared unto men as the cause of all good things to 
“us: by whom we are instructed in living well, and 
** conducted to eternal life. For, according to the 
“ inspired apostle of our Lord, (Tit. ii.11.) The grace 
“‘ of God that bringeth salvation to all men” hath 
“ appeared, teaching us that, denying ungodliness 
“ and worldly lusts, we should live soberly, right- 
“ eously, and godly, in this present world ; looking 
«for that blessed hope, and the glorious appearing 
“ of the great God and our Saviour Jesus Christ. 
‘ This is the new song‘, the appearance, which has 
“ now shone forth among us, of the Word who was 
“in the beginning, and preexisted; the Saviour, 
“ who was before, hath appeared lately: he hath ap- 
“ peared, who is in Him who is4, because he is the 
“ Word who was with God: the Teacher hath ap- 
“ peared, by whom all things were made; the Word, 
“ who also in the beginning gave life when he form- - 
“ed us, as the Creator, hath taught us to live well, 
“ appearing as a Teacher, that he might afterwards 
“ give us eternal life, as God ¢.” 


» [have coupled sw ἀνθρώ- to listen to the songs of Sion. 
τοῖς With σωτήριος in the transla- ἃ See p. 80. note. 
.tion, rather than with ἐπεφάνη. © Οὗτος (1. αἴτιος) γοῦν ὁ Λόγος 
© He had before alluded to ὁ Χριστὸς καὶ τοῦ εἶναι κάλα: ἡμᾶς, 
the fabulous songs of Orpheus, ἦν γὰρ ἐν Θεῷ" καὶ τοῦ εὖ εἶναι" viv 
Amphion, &c. and invited men δὴ ἐπεφάνη ἀνθρώποις αὐτὸς οὗτος ὃ 
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I have translated this passage at length, not only 
as containing such plain and repeated attestations of 
the divinity of Christ, but on account of the quota- 
tion from Titus ii.13. It has often been said, that 
in these words of St. Paul, Jesus Christ is called the 
great God as well as our Saviour, though other in- 
terpreters refer the expression of the great God to 
God the Father. The passage is, “ looking for the 
“ glorious appearing of the great God and our 
“ Saviour Jesus Christ ;” προσδεχόμενοι τὴν ἐπιφάνειαν 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλον Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ. In our authorized version, the words certainly 
do not necessarily imply that our Saviour Jesus 
Christ is the great God ; but if we were to trans- 
late them, as we are equally authorized in doing‘, 
“ the glorious appearing of our great God and 
“ Saviour Jesus Christ,” it would be obvious to 
every reader, that the expression great God re- 
ferred to Jesus Christ δ. 

It is surely not too much to say, that the reason 
for which Clement quotes the passage, as well as his 
commentary upon it, leads us to infer, that he gave 
this interpretation to the apostle’s words. He says 
expressly, that our Saviour, who has appeared, is 


Λόγος, ὁ μόνος ἄμφο, Θεός τε καὶ 


ἄνθρωπος, πάντων ἡμῖν αἴτιος ἀγα- 
θῶν" παρ οὗ τὸ εὖ ζὴν ἐκδιδασκόμε- 
vor εἰς ἀΐδιον ζωὴν ταραπεμπόμεθα. 
Κατὰ γὰρ τὸν θεσπέσιον ἐκεῖνον τοῦ 
Κυρίου ᾿Απόστολον, § [ χάρις 2 τοῦ Θεοῦ 
κι τ΄ λ. τοῦτό ἐστι τὸ dopa τὸ 
καιρὸν, ἢ ἐκιφάνεια ἢ νῦν ἐκλάμψα- 
σα ἐν ἡμῖν τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος καὶ 
ᾳροόντος Λόγου ἐξεφάνη δὲ ἔναγχος 
ὁ προὼν Σωτήρ᾽ ἐπεφάνη ὁ ἐν τῷ bers 
ὧν, ὅτι ὁ Λόγος, ὃς ἦν πρὸς τὸν Θεόν" 


Διδάσκαλος ἐπεφάνη, ᾧ τὰ πάντα 
δεδημιούργηται" Λόγος, ὁ ὃ καὶ τὸ ζῇν 
ἐν ἀρχῇ μετὰ τοῦ πλᾶσαι, παρά- 
oxer, ὡς δημιουργὸς, τὸ εὖ ζῆν ἐδί- 
δαξεν, ἐπιφανεὶς ὡς διδάσκαλος, ba 
τὸ ἀεὶ ζῆν ὕστερον ὡς Θεὸς χορηγήσῃ. 

Dr, Clarke allowed that this 

construction is grammatical. 
Sorinte Doctrine, p. 88. N°. 
an 8 ‘See Waterland, III. p. 128, 
&e. : 

I 
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God: so that if he did not actually understand 
St. Paul to call Jesus Christ the great God, he at 
least calls him so himself. 

Many scholars and biblical critics have contended, 
that the words of St. Paul ought to be translated as 
here proposed : and if we follow the rule which they 
have given", that “ when two or more personal nouns 
“ οὗ the same gender, number, and case, are con~- 
“ nected by the conjunction and, if the first has the 
* definite article, and the second, third, &c. have 
“ not, they all relate to the same person : we shall 
be authorized in translating the following passages 
of the New Testament so as to present the strongest 
demonstration of the divinity of Christ. 

Eph. v. 5. in the kingdom of Christ, who is also 
God . 

2 Thess. i. 12. according to the grace of our God 
and Lord Jesus Christ '. 

1 Tim. v. 21. before the God and Lord Jesus 
Christ σι, 

2 Pet. i. 1. through the righteousness of our God 
and Saviour Jesus Christ ". 


ve that Christ 


» Horne’s Introduction, II. is quoted to 
is dod. vol. If. p. 413-4. 


. 509. 

ὗ This distinction, concerning 
the repetition of the definite 
article, may be illustrated by a 
reference to 1 Thess. fii. 11. 
αὐτὸς δὲ ὃ Θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ 
ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησεῦς Χριστὸς κατευ- 
ϑύναι κ. τ. λ. 

Κ Ἔν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ Θεοῦ. The Homily in Natio. 
Christi, falsely ascribed to Atha- 
nasius, gives a various reading 
not noticed by Griesbach, βασι- 
λείᾳ Κυρίου καὶ Θεοῦ, and the text 


1 Κατὰ τὴν χάριν τεῦ Θεοῦ ἡμῶ 
καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

τ Ἔνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9 Ἔν δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
καὶ σωτῆρος ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ. Gries- 
bach gives some various read- 
ings in this ; but he does 
not mention that of the Synop- 
sis Scriptura, ascribed to Atha- 
nasius, ἐν δικαιοσύγῃ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. vol. II. Ρ. 129. 
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Jude 4. and denying our only Master, God and 
Lord, Jesus Christ °. 

I would observe also, that the text, Titus ii. 13. 
is very like to 2 Tim. iv. 1. where we read, “ 7 
“ charge thee therefore before God and the Lord 
“ Jesus Christ, who shall judge the quick and dead 
“ at his appearing? ;” or, as we might translate it, 
“before the God and Lord Jesus Christ,” &c. 
In this text the word appearing evidently belongs 
to Christ, and so we contend that it does in Titus ii. 
18. and in each case the appearing is coupled with 
the mention of God and Jesus Christ, The word 
ἐκιφάνεια, appearing, is used five times in the New 
Testament. At 2 Tim. i. 10. it means the appear- 
‘ ance of Christ in the flesh: but in all the other 
instances it means his second appearance ta judgé 


° Kal τὸν μόνον δεσπότην Θεὸν 
καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρ- 
γούμενοι, where the propriety of 
applying these epithets to Jesus 
Christ, and not to God the Fa- 
ther, may be confirmed by refer- 
ring to the Second Epistle of St. 
Peter, which, as is well known, 
closely resembles the Epistle of 
St. Jude; and in the parallel 
passage of St. Peter's Epistle, 
ii, 1. we find τὸν ἀγοράσαντα at- 
veh δεσπότην ἀρνούμενοι, where 

can be no doubt that 
reals relates to Christ. Atha- 
nasius certainly vaferred δεσπότην 
Θεὸν to Christ, when he spoke 
of the Jews τὸν δεσπότην καὶ Θεὸν ρος 
ἀρνησάμενοι, προσκλίναντες ἑαυτοὺς 
τῷ Βαραββᾷ. Iu Psalm Ixxvii. 9. 
vol. I. p. 1141. If the treatise 
de Communi Essentia Patris, Filii 
et Spiritus Sancti be genuine, 
Athanasius expressly quotes the 


text to prove that the Son is 
called the great God. vol. II. 
p- 16. It is quoted with the 
same intent in the Homily in 
Nativitatem Christi, which has 
also been ascribed, but without 
reason, to Athanasius. Ib. p.413.- 
Epiphanius quotes the text a- 
mong many others which prove 
the divinity of Christ, Her. 
LXXIV.6. vol.I. p.894. Theo- 
doret also evidently referred the 
words great God to Christ, Heer. 
Fab. V. 23. vol. IV. p. 298— 
oo. Eusebius might be thought 
to allude to this text, when he 
speaks of the ἐπιφανείας τοῦ σωτῆ.- 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, 
Prep. Evang. II. 5. P- 69. 
Ῥ.----ττ- ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ μέλλεντος 
κρίνειν ζῶντας en νεκροὺς κατὰ τὴν 
ἐπιφάνειαν αὖτι 


12 
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the world, and is always applied to Jesus Christ, 
never to God the Father. 

᾿ The words in Titus ii. 13. are only quoted by one 
of the Ante-Nicene Fathers beside Clement of Alex- 
andria: and the first passage rather contains an 
allusion to them than an express quotation. Hip- 
polytus, in his book de Antichristo (c. 64.) says, 
« What is left, but the appearing of our Lord and 
“‘ Saviour Jesus Christ who is God from heaven??” 
According to the argument of the Unitarians, we 
should refer the word Lord here not to Jesus Christ, 
but to God the Father; which seems absurd, because 
God is mentioned afterwards. If therefore Hippo- 
lytus meant the word Lord to refer to Christ, it is 
probable that in Titus ii. 13. where the construction 
is similar, he would have referred the words great 
God to Christ ; and this probability is increased by 
his expressly applying the title of God to Christ in 
this place. In the last chapter of the same work he 
quotes the text thus: “ looking for that blessed hope 
“ and the appearing of our God and Saviour, at which 
“he will raise up those of us which are holy, and 
will rejoice with them, glorifying the Father τ; 
in which passage he seems undoubtedly to have in- 
tended the coming of the Son and not of the Father. 
At p. 261. he begins a homily with these words, 
“ All the creations of our God and Saviour are good 
“and very good®.” The Unitarians would trans- 


4 Th τεριλείπεται, ἀλλ' ἢ ἡ ἐκι- ἁγίους ἡμῶν σὺν αὐτοῖς εὐφρανθήσε- 
φάνεια τοῦ Κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν ras, δοξάζων Πατέρα. p. 33. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρα- 5 Πάντα μὲν καλὰ, καὶ καλὰ 
γῶν ; Vol. I. p. 31: λίαν τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
+ Ὁ Προσδεχόμενος τὴν μακαρίαν δημιουργήματα. In Theophan. I. 
ἐλείδα καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ Θεοῦ καὶ p. 261. 
σωτῆρος ἡμῶν, ἐν J ἀναστήσας τοὺς 
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late, “ All the creations of.God and our Saviour,” &c. 
and according to the analogy of construction in Titus 
ii. 18. they must refer ‘the term Saviour to Christ : 
so that if Hippolytus did not here call our Saviour 
God, he must at least have ascribed to him Sypsovp- 
γήματα, or works of creation, together with God the 
Father. It would perhaps not be going too far to 
say, that, except in passages which affect a point of 
doctrine, no person would think of opposing the con- 
struction which I am supporting. Who for instance 
would hesitate to apply the whole of the following 
sentence to one and the same person, τὸν σωτῆρα καὶ 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Θεόν " or τὴν κατὰ τὸν σω- 
τῆρα καὶ κύριον ἡμῶν 1. Χ. τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ οἰκονομίαν ", 

Dr. Routh, in his Reliquiz Sacre, (vol. II. p. 26.) 
has advanced many convincing arguments for the 
construction here maintained. 

70. Clementis Cohort. ad Gentes. c.1. p.8. 

Shortly afterwards he quotes Phil. ii. 6. “who 
“ being in the form of God thought it not robbery 
“to be equal with God,” and instead of adding 
simply, as St. Paul does, but made himself of no 
reputation, or divested himself, (which would be a 
better translation of the original,) he says, “ but the 
“ compassionate God divested himself* ;” by which 
words it is plain that Clement applied to God what 
is said of. Christ, or in other words he considered 
Christ to be God. 

Since the words in Phil. ii. 5-11. have been. ex- 
plained away by the Unitarians, who contend that 
there is nothing in the passage which shews the 


τ Euseb, Prep. Evang. I. 1. X*Exévorer δὲ ἑαυτὸν ὃ φιλοικτίρ- 
p- 4. : pu Θεός. 

“Ib. 3. p. 6. 
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divinity or preexistence of Christ, I shall bring to- 
gether some of the passages in the works of the 
Ante-Nicene Fathers, where allusion is made to this 
text: and I shall undertake to prove the following 
points : 

That they understood the whole passage to speak 
of two humiliations of Christ; the first, when he 
divested himself of his divinity and assumed the 
human nature; the second, when being in our hu- 
man nature he became obedient to death. 

This is the general meaning of the whole passage. 
With respect to the several parts of it, I shall 
endeavour to shew, 

1. That being tn the form of God means, that 
he was essentially and substantially God. 

2. That he thought it not robbery to be equal 
with God means, that he did not tenaciously adhere 
to his equality with God: and equaltty means here 
a real equality, not a resemblance. 

8. That he made himself of no reputation means, 
that to outward appearance he emptied or divested 
himeelf of his Godhead. 

4. That the two clauses, he took upon him the 
Jorm of a servant, and was made in the likeness of 
men, should be taken together, as explaining each 
other. They should be translated, ke took upon 
him the form of a servant, being made in the like- 
ness of men: i.e. the form of a servant, which he 
assumed, means our human nature. 

5. That the exaltation, which followed his humi- 
liation, was merely his returning to the glory which 
he had before. 

In shewing that the Ante-Nicene Fathers attached 
this meaning to each of the respective clauses, I shall 
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do little more than bring quotations from their writ- 
ings to establish each point separately. The quota- 
tions will be arranged chronologically according to 
the time in which each writer lived; which will 
enable us to see whether the Fathers differed from 
one another in their interpretations of this passage, 
or whether they all agreed in viewing it in the 
same light. 

1. The words being in the form of God, as 
applied to Christ, mean that he was essentially and 
substantially God. 

This we have already seen to be asserted by Cle- 
ment of Alexandria, when he says, in allusion to 
this text, that “the compassionate God divested 
“ himself.” 

In another place he says, speaking of Christ, 
* Our Instructor is like to God his Father, whose 
“Son he is, without sin, irreprehensible, and with- 
* out passion in his soul: God in the form of man, 
“ undefiled, ministering to his Father’s will, God 
“the Word, who is in the Father, who is on the 
“right hand of the Father, and in form also 
“ God ¥.” 

Tertullian argues, that the form ofa servant must 
mean that -Christ was really a man, because being 
in the form of God means that he was really God. 
He is arguing here against the Marcionites, who 
allowed the divinity of Christ, but denied the reality 
of his human body. ‘“ The Marcionites think that 
“the apostle supports their opinion about the sub- 

Y "Roikey ὁ Παιδωγωγὸς ἡμῶν τῷ ματι διάκονος, Λόγος Θεὸς, ὁ ἐν τῷ 
Πατρὶ αὐτοῦ τῷ Θεῷ, οὗπέρ ἐστιν Πατὶὶ, ὁ ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, σὺν 
wis ἀναμάρτητος, ἀνεπίληπτος, καὶ καὶ τῷ σχήματι Θεός. Pad. I. 2. 
ἀπαθὴς τὴν ψυχήν" Θεὸς ἐν ἀνθρώπου p. 90. 
σχήματι, ἄχραντος, πατρικῷ θελή- 

; 14 
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“ stance of Christ, that there was merely an appear- 
“ ance of flesh in Christ, when he says, that being in 
“ the form of God, he thought tt not robbery to be 
“ equal with God, but exhausted himself, taking 
* the form of a servant, not the reality: and in the 
“ likeness of man, not in man; and being found a 
“man in figure, not in substance, i.e. not in flesh : 
“88 if figure and likeness and form were not also 

“ parts of substance. But it is well that elsewhere 
“ (Col. i. 15.) he calls Christ the image of the invi- 
“ sible God: and does he here also place him as ix 
“ the form of God? In the same manner Christ will 
“ not be really God, if he was not really man, when 
« in the form of man. For reality must be excluded 
“in each place, if the form and likeness and figure 
“ are to be ascribed to a mere appearance. But if 
“he was declared to be in the form and image, as 
“ being the Son of the Father, who is really God, he 
“was also really found to be a man, in the image 
“ and form of man, as being the Son of man ; for he 
“used the word found intentionally, i.e. most as- 
“ suredly a man: for that which is found, is proved 
“to be. So also he was found to be God by his 
“ power, as by his flesh to be man %.” 

That Marcion himself interpreted this text οὗ. 


? It ie not necessary to tran- 


really and truly God, when in 
ou this long passage in the 


iginal, The reader will re- 
aeribee that Tertullian is not 
here proving the divinity of 
Christ but his humanity, and 
the ser eg ag will be equally 
if. we reverse it. In the 
ρα of Tertullian, if Christ 
were really and truly man, when 
in the form of man, he was also 


the form of God. adv. Marc. 
V. 20. p. 486. Athanasius uses 
the same argument (ς. Apol. Il. 
1. vol. I. p.g40.) ὥσπερ 4 μορφὴ 
τοῦ Θεοῦ τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ λόγου 
θεότητος νοεῖται, οὕτως καὶ ἡ μορφὴ 


᾿ χοῦ δούλου, ἢ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων 


συστάσεως φύσις, σὺν τῇ δργανικῇ 
καταστάσει ἐμολογεῖται. 


CLEMENS ALEXANDRINUS, 4.8}. 194. 121 


God descending from His divine nature, is evident 
also from the following remark of Tertullian. Mar- 
cion believed in two Gods, one of whom was supe- 
rior to the other: and Tertullian says to him, “If 
“God, and indeed the higher God, lowered the 
“ greatness of His majesty by such humility, that _ 
“ he became subject to death, even the death of the 
6 cross? 

Hippolytus observes; “ After that the only-be- 
“ gotten Word of God, who is God of God, divested 
“ himself according to the scriptures, lowering him- 
ἐς self voluntarily to what he was not, and clothed 
* himself with this inglorious flesh b” 

Origen, after having noticed and admired the an- 
swer of Abraham to his son, “ God will provide 
“ himself a lamb for a burnt-offering,” thus con- 
tinues, “ For the Lord himself provided a lamb for 
“ himself in Christ and He himself humbled 
“ himself even unto death ;” where it is plain that 
Origen considered the person who humbled himself 
to be the same person who is called God by Abra- 
ham. 

In another place he says; “ If any one therefore 
“ despising the humility of Christ, who for our sakes 
“ when he was God became man, and humbled him- 
“ self even unto death 4,” &c. ὅτε. 


* Si enim Deus, et quidem 


ἠμπέσχετο--------Ἐ, Com. in, Gen 
sublimior, tanta humilitate fasti- 


gium majestatis sue stravit, μὲ 
etiam morti subjiceret, et morti 
crucis——. ib. IL. 27- P- 395- 
Ὁ "Exedy ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, Θεὸς ὑπάρχων ἐκ Θεοῦ, κε- 
κένωκεν ἑαυτὸν κατὰ τὰς γραφὰς, 
καθεὶς ἐθελοντὴς ἑαυτὸν εἰς ὅπερ οὐκ 
ἦν, καὶ τὴν ἄδοξον ταύτην σάρκα 


IL. p. 29. 

¢ Ipse namque sibi Dominus 
ovem providebat in Christo —— 
et ipse se humiliavit usque ad 
ἘΣ Ὁ Gen. Hom. VIL. 
8. 6. p 

4 § aa igitur Christi humi- 
litate contempta, qui propter 
nos cum Deus esset homo factus 
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Speaking of the Transfiguration, he says; “ You 
‘¢ will ask whether, when he was transfigured before 
** those who were taken up by him to the high 
“ mountain, he was seen by them tn the forms of 
“ God in which he existed before: since to those 
“who were below he had the form ofa servant, 
“but to those who followed him after six days to 
“ the high mountain, he had not that, but he form 
ες of God*” 

Novatian quotes the whole passage, and has a 
dissertation upon it: and at those words, being in 
the form of God, he says, “If Christ were merely a 
man in the likeness of God, he would not have 
“been spoken of as ἐπ the form of God: for we 
‘know that man is made after the ltkeness, not 
“ after the form of God And he was truly said 
“ to be in the form of God, since he himself is over 
“ all things, and has divine power over every crea- 
“ ture, and is God like his Father, though he ob- 
“ tained this from his Father, that he should be God 
“and Lord of all, and God after the form of God 
“ the Father, begotten and produced by Him ‘.” 


est, et humiliavit se usque ad 
mortem in Jud. Hom. LI. 
§.1. p. 464. 

© Ζητήσεις δὲ af ὅτε μετεμορφώθη 
ἔμπρεσθεν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναχθέν- 
τῶν εἰς τὸ ὑψηλὸν ὅρος, ἄφθη αὐτοῖς 
ἂν eit Out, J ὑπῆρχε πάλαι" ὡς 
τοῖς μὲν κάτω ἔχων τὴν δούλου μορ- 
gy, τοῖς δὲ ἀκολουθήσασιν αὐτῷ 
μετὰ 2 ἡμέρας εἰς τὸ ὑψηλὸν ὅρος, 
οὐκ ἐκείνην, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ. In 
Matt. tom. XII. §. 37. pug. 


58. 
Si homo tantummodo Chri- 
stus, in.imagine Dei, non in 


forma Dei relatus fuisset: ho- 
minem enim scimus ad imagi- 
nem, non ad formam Dei factum 
Et merito in forma pro- 
nuntiatus est Dei, dum et ipse 
super omnia, et omnis creature 
divinam obtinens potestatem, et 
Deus est exemplo Patris; hoc 
ipsum tamen a Patre proprio 
consecutus, ut omnium et Deus 
esset, et Dominus esset, et Deus 
ad formam Dei patris ex ipso 
genitus atque prolatus. De Tri- 
nitate, c. 17. p. 717. 
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Dionysius of Alexandria says; “ But the jorm of 
“ God is His Word, and Wisdom is acknowledged 
“to be the Son of God, and God himself, being al- 
‘‘ ways one person and one substantial person 5.” 

In another place he says; “‘ He that endured the 
“ cross thought it not robbery to be equal with God, 
‘who is the Word of the Father, and our Lord 
* God, the Lord of hosts, who was lifted up upon 
“ the cross }.” 

This same Father has a long dissertation upon. 
the whole passage, which will be given more at 
length, when we come to quote from him. He 
says at p. 254, “ By Christ being in the form of 
“ God, is meant that the Father is in His Son Christ 
“ the Word, and Christ in the Father'.” At p. 260. 
“God disfigured himself, and heard the prayer of 
“ His suppliants, and He bowed the heavens and 
“ came down (Psalm xviii. 9.) to free us, being free, 
“ as God, and Lord of glory, Jesus Christ *.” 

The letter of the council of Antioch (which was 
held A.D. 269.) contains the following passage : 
* The same God and man Jesus Christ was foretold 
“in the Law and the Prophets, and is believed in 
“(86 whole church under heaven to be God who 
_ * divested himself from being equal with God'.” 


ε Ἢ δὲ τῶ Θεῶῦ papph ὁ Λόγος, 


αὐτοῦ, καὶ σοφία a Θεοῦ, καὶ θὲς 


αὐτὸς ὡμολόγηται, ἣν πρόσωπον ὧν 
ὶ μία ὑπόστασις προσώπου. 


ἃ Οὐχ dpraypiv ἡγήσατο τὸ εἷ- 
ναι ἶσα Θεῷ ὁ σταυρὸν ὑπομείνας" ἧς 
ἐστιν αὐτοῦ μὲν τοῦ πατρὸς Λόγος, 
καὶ υἷὸς, ἡμῶν δὲ Θεὸς Κύριος, ὁ ext 
σταυροῦ ὑψωθεὶς Kips σαβαώθ. 
Ρ. 229. 


i κα πῶς ὃ Πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ Χριστῷ Λόγῳ, καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐν τῷ Πατρὶ, ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χῶν. 

Χ “Εαυτὸν γὰρ ὁ Θεὸς ἐδυσώτησε, 
καὶ ἐπήκουσε τῆς δεήσεως τῶν ἱκετῶν 
αὐτοῦ" καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς, καὶ 
κατέβη, ἐξελέσθαι ἡμᾶς, ἐλεύθερος 
ὧν, ὡς Θεὸς, καὶ Κύριος τῆς δόξης, 
Ἰησοῦς Χριστός. 

᾿ Ὁ ᾿αὐτὸς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος 
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4.01 have not met with the phrase οὐχ ἁρκαγμὸν 
ἡγεῖσθαι in the writings of any of the Fathers of the 
three first centuries. But in the letter written by 
the churches of Vienna and Lyons, in which they 
recount their sufferings and persecution ™, there is a 
passage which may explain the sense in which they 
understood the words. Speaking of their brethren, 
who had been persecuted, and who though they had 
not actually died were called martyrs, they say of 
them, “ They were so entirely imitators of Christ, 
“ who being tn the form of God thought it not 
“ robbery to be equal with God, that though they ΄ 
“had attained to that glory, (of martyrdom,) and 
* not once or twice only but several times had borne 
“ witness, (uaprupycayres,) yet did not call themselves 
“6 martyrs, nor suffer us to address them under that 
“name.” Now since these men were literally mar- 
tyrs or witnesses, but gave up their right to such a 
title; and in doing so considered themselves to be 
imitators of Christ, who thought it not robbery, &c. 
they must have conceived that Christ gave up his 
right to something, or laid aside something, which 
he was actually in possession of. This was his being 
tn the form of God, or being equal with God. I 
therefore understand the words he thought tt not 
robbery, &c. to mean, he was not ostentatious of 
this equality, he acted as if he had it not, he laid it 
aside. We may perhaps trace the same idea in 
those words of our Saviour, He that findeth his life 
shall lose it. (Matt. x. 39.) A person, who finds a 


Ἰησοῦς Χριστὸς προεφητεύετο ἐν νόμῳ εἶναι ἶσα Θεῷ. Rel. Sacr. 11. 
καὶ προφήταις, καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ p. 473. 

τῇ bud τὸν οὐρανὸν κάσῃ πεκίστευτα; ™ Euseb. V. 1. &c. Rel. Sacr. 
Θεὸς μὲν κενώσας ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ I. p. 292. 
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treasure, eagerly catches at it, ἁρκαγμὸν ἡγεῖται τὸν 
θησαυρόν" -but our Saviour is evidently speaking of a 
person who clings tenaciously to his life, preferring 
it even to the gospel. The expression is perhaps 
taken from those places in the Old Testament, where 
a man’s life is said to be given for a prey: e. g. 
Jer. xxxviii. 2. xxxix. 18. xlv.5. The Septuagint 
translates εἰς εὕρημα. 

We cannot learn much from the translation of the 
words by the Latin Fathers: for they generally ren- 
der them literally as we do. Tertullian has zon ra- 
pinam existimavit esse se equalem Deo", and 
pariart Deo°. Cyprian? and Novatian 4 both read, 
Non rapinam arbitratus est esse se equalem Deo. 
But Rufinus, in his translation of Origen’s Com- 
mentary on the Epistle to the Romans, says‘, that 
the words mean, zon sibi magni aliquid deputat 
quod ipse quidem equalis Deo, et unum cum Patre 
est: i. e. he did not think it any great thing that he 
was equal with God. I conceive this to be the true 
meaning of the words, which had acquired a sort of 
proverbial use among ancient writers*. Christ being 


© Adv. Prax. c. 7. p. 504. 
° Adv. Marc. V. 20. p. 486. 
et de Resurrect. Carnis. c. 6. 


Ρ. 329. 

P Test. II. 13. p. 290. 

4 De Trinitate, c.17. Ρ. 717. 

t V. 2. Vol. IV. p. 553. 

5 “Ἄρκαγμα is oftener used 
than ἀρκαγμὸν in this pbrase, 
and it has been contended that 
ἀρκωγμὸν ἡγεῖσθαι has not the 
same meaning as Gpraypa ἡγεῖ- 
σθαι. But it is not probable 
that St. Paul would have ob- 
served this distinction, and-we 
may compare his expression 


with the following: “Aprayna 
τὸ ῥηθὲν ἐποιήσατο ἡ ᾿Αρσάκη. Ar- 
sace eagerly caught at what was 
said. Heliod. Athiop. VIII. 7. 
τὸν θάνατον ἅρπαγμα θέμενοι τῆς 
τῶν δυσσεβῶν μοχθηρίας, thinking 
death a great prize on account 
of the savageness of their wicked 
enemies. Euseb. H. E. VII. 12. 
οἷυν ἅρπαγμά τι τὴν ἐπάνοδον ποιη- 
σάμενοι, thinking their return 
home a great prize. ib. de vita 
Const. II. 31. Ailian uses a si- 
milar phrase, ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν σὺν 
αὐτοῖς ἀπρωγμοσύνην καὶ τὸν τῆς 
ἡσυχίας ἔρωτα καὶ dpedoasps ἐπι- 
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by nature equal with the Father did not think highly 
of this, as he would have done, if he had been raised 
to such equality from an inferior state, but he even 
laid it aside‘: he divested himself of tt; which is 
the proper translation of the word éxéwce, and is 
an allusion to the pleroma or divine fulness which 
St. Paul mentions, Eph. i. 23. Col. i. 19. ii. 9. I shall 
therefore proceed to the third point, which was pro- 
posed to be proved: for Christ’s divesting himself 
was a consequence of his not thinking ἐξ robbery, 
i.e. not thinking it any great thing to be equal with 
God: and if we can ascertain what the Fathers 
understood by his divesting himself, it will also ex- 
plain what they understood by he thought tt not 
robbery to be equal with God. 

3. Irenzeus says, that the apostles of the Gentiles 
had to teach that there was one God, “ and that 
“ His Word, who by nature was invisible, became 
“ palpable and visible among men, and humbled 
“ himself unto death, even the death of the cross®.” 


δραμὼν, I should think myself = by magni aliquid depu- 


very lucky if I could share their 


ease and tranquillity. V. H. ΠῚ. 
17. Josephus has the expression, 
τὴν ἱκεσίαν ἀρκάσαντες, eagerly 
catching at this entreaty. B. J. 
ii, 18, το. We may also com- 

e the following expression 
in Latin :—non enim aut gravi- 
tati senatus congruebat omnia 
simul deferre, aut bono principi 
raptum ire tot simul dignitates. 
“4 good prince ought not to shew 
@ great eagerness to enjoy 20 
many dignities at once. Lam- 
prid. Al. Sev. τ. In all these 
places we may perceive the 
same sense which Rufinus ex- 


ΝΣ "The Pseudo- Athanasius ex- 
plains the phrase thus: ὁ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ καὶ Θεὸς βουληθεὶς καταβῆναι 
es) τῆς γῆς καὶ σαρκωθῆναιι, οὐκ ἐφο- 
βήθη καταβῆναι τοῦ ἀξιώματος" οὗ 
γὰρ εἶχεν a ἀρκωγὴς τὴν θέοτητα, 
ὥσπερ τις ἔχει πρᾶγμα ἐξ ἁρκαγῆς, 
καὶ φοβεῖται ἀπολέσα: αὐτό. I con- 
ceive this writer to have been 
certainly mistaken in his allu- 
sion to the word ἁρκωγμὸν, but 
his commentary shews that the 
preexistence of Christ, as God, 
was supposed to be declared in 
this passage. : 
° Et hujus Verbum, naturali- 
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Origen observes, “ That which came down among 
“ men was in the form of God, and out of benevo- 
“ lence divested himself, that he might be compre- 
“ hended by men: but the change was not to him 
“from good to evil, for he did no sin; nor from 
** honour to dishonour, for he did not know sin; nor 
“from happiness did he come to unhappiness: but 
“ he humbled himself, and yet was no less happy, 
*‘ even when he humbled himself for the benefit of 
“ mankind. But he who healed the wounds of 
* our souls by God the Word that was in him, he 
“‘ was incapable of receiving any harm. But if the 
‘“ Word, the immortal God, by taking a mortal body 
“ and soul, seems to Celsus to be changed and trans- 
* formed, let him know, that the Word continued 
“ substantially the Word, nor does it suffer any of 
“the things which the body and soul suffer; but 
“ coming down once to that which was not able to 
“look at the dazzling brightness of his divinity, 
“becomes in a manner flesh, speaking corporeally, 
“ until he, who receives him as such, being shortly 
“ exalted by the Word, is able to contemplate his 
“ own, and if I may so say, his primary form *.” 


ter quidem invisibilem, palpabi- 
lem et visibilem in hominibus 
factum, et usqgue ad mortem de- 


ἑαυτὸν μὲν ἐταπείνωσεν, οὐδὲν δ' Fr- 
τὸν μακάριος ἦν, καὶ ὅτε συμφερόν- 
τως τῷ γένει ἡμῶν ἑαυτὸν ἐτακείνου. 


scendisse, mortem autem crucis. 
IV. 24. 2. p. 260. 

χ Τὸ δὲ καταβεβηκὸς εἰς ἀνθρώ- 
ποὺς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε᾽ καὶ διὰ 
φιλανθρωκίαν ἑαυτὸν ἐκένωσεν, ba 
χωρηθῆναι tx’ ἀνθρώκων δυνηθῇ. οὐ 
δήπου δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ εἰς κακὸν γέγονεν 
αὐτῷ μεταβολὴ, ἁμαρτίαν γὰρ otx 
ἐποίησεν᾽ οὐδ᾽ ἐκ καλοῦ εἰς αἰσχρὸν, 
οὐ γὰρ ἔγνω ἁμαρτίαν" οὐδὲ ἐξ εἰδα:- 
μονίας ἦλθεν εἰς κακοδαιμονίαν" ἀλλ᾽ 


ὁ δὲ τραύματα τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν θερακείων διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ 
Λόγου Θεοῦ, αὐτὸς κάσης κακίας 
ἀπαράδεκτος ἦν" εἰ δὲ καὶ σῶμα θνη- 
τὸν καὶ ψυχὴν ἀνθρωκίνην ἀναλαβὼν 
ὁ ἀθάνατος Θεὸς Λόγος δοκεῖ τῷ 
Κέλσῳ ἀλλάττεσθαι καὶ μεταπλάτ- 
τεσθαι, μανθανέτω ὅτι ὁ Λόγος τῇ 
οὐσίᾳ μένων Λόγος οὐδὲν μὲν πάσχει 
ὧν πάσχει τὸ σῶμα, ἢ ἣ ψνχή" συγ- 
καταβαίνων δ᾽ ἐσθ᾽ ὅτε τῷ μὴ δυνα- 
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Dionysius of Alexandria says to the heretic Paul 
of Samosata; “ How can you say that Christ is 
“merely a conspicuous man, and not very God, 
“worshipped by every creature together with the 
* Father and the Holy Ghost, who became incarnate 
* of the blessed Virgin Mary the mother of God? 
“for he submitted for our sakes to be born of a 
“ woman: whence also he submitted to suffering 
“ for our sakes, having divested himself, and hum- 
“ bled himself unto death, even the death of the 
“ cross, being equal with God.” After which he 
says, “ He thought ἐξ not robbery to be equal with 
“ God, means—that he was not like those who by 
’ virtue and labour, and trouble and contests, take 
“ the kingdom of God by force: it was not thus that 
“the very Christ Jesus, who was not made perfect 
“ by the exercises of virtue, gained his equality with 
“God: but His glory covered the heavens, and 
“ the earth was full of His praise, and His bright- 
“ ness was as the light: (Hab. iii. 8, 4.) and he him- 
“ self who truly existed eternally in the Father bears 
witness, saying, I am the light of the world: 
“ (John viii. 12.) i. 6. Lord of the world, having in 
“himself the Father and the quickening and Holy 


* Spirit. He divested himseff: he was not 
μένῳ αὐτοῦ τὰς μαρμαρυγὰς καὶ τὴν ὄντα ἀληθινὸν, καὶ προσκυνούμενον 


λαμπρότητα τῆς θειότητος βλέπειν, 
οἰδνεὶ σὰρξ γίνεται, σωματικῶς λα- 
λούμενος, ἕως ὃ τοιοῦτον αὐτὸν παρα- 
δεξάμενος κατὰ βραχὺ ὑπὸ τοῦ Λό- 
γον μετεωριζόμενος δυνηθῇ αὐτοῦ καὶ 
τὴν (Φ᾽ οὕτως ἐνομάσω) προηγουμέ- 
γὴν μορφὴ» θεάσασθαι. c. Cels. IV. 
8.15. P+ 510. : 

Υ Πῶς σὺ λέγεις ἄνθρωπον κατ- 
εξαίροτον τὸν Χριστὸν, καὶ ob Θεὸν 


παρὰ πάσης κτίσεως σὺν Πατρὶ καὶ 
dyly Πνεύματι, τὸν σαρκωθέντα ἐκ 
τῆς ὦγίας παρθένον, καὶ Θεοτόκου 
Μαρίας; δὲ ἡμᾶς γὰρ κατεδέξατο 
γενέσθαι ἐκ γυναικός" ὅθεν καὶ τὸ 
πάθος ὑπὲρ ἡμῶν κατεδέξατο, κενώ- 
σας ἑαντὸν, καὶ τατεινώσας ἕως θα- 
γάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, ἶσα Θεοῦ 
ὑπάρχει (1. ὑπάρχων.) p. 210-11. 
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contained in us by leaving the Father: God for- 
“bid! but I will quote to you the words of God 
“ himself, which say, I and the Father will come 
‘and make our abode with him, (John xiv. 23.) 
“that believeth on me. Christ Jesus, who 
“ divested himself, having in himself the Head, 
“which is the Father, for the head of Christ is 
“ God, (1 Cor. xi. 3.) hath shewed strength with 
“ his arm, and exalted the humble, (Luke i. 51.) 
“ that the Highest might be contained in them, and 
“ might dwell in us on account of his mercy and 
“ goodness wherewith he loved us. This is the 
* divesture of the right hand of the Most High. So 
* that the divesture does not imply his change : God 
* forbid! but a renovation to us by his divesture, 
‘which he who divested himself gave to us. The 
“ Holy Spirit which was poured out on all flesh 
“ remains full: as does the holy and vivifying blood, 
‘** which was shed from the depth of the divine side: 
“ Jesus Christ who divested himself continues full, 
“who poured out the incorruptible blood: he con- - 
* tinues to live, who poured out his blood which 
“ gives us life *.” 


2 P. 254. Οὐχ ἀρκαγμὸν κιτ. λ. 
τοῦτο λέγει, ὅτι οὐ καθάπερ οἱ δι" 
ἀρετῆς καὶ πόνων καὶ θλίψεων καὶ 
ἀγώνων ἀρκάζουσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ---------οὐχ οὕτως ὁ ὧν Χριστὸς 
Ἰησοῦς, od πόνοις ἀρετῆς τελειωθεὶς 
ἐκέρδανε τὸ εἶναι ἴσα Θῳῷ. ἀλλ᾽ 
ἐκάλυψεν x... καὶ μαρτυρεῖ αὖ- 
τὸς ὁ ἀληθῶς ἀεὶ ὑκάρχων ἐν τῷ 
πατρὶ, λέγων, ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου" ὅς ἐστι δεσπότης τοῦ κόσμου, 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν κατέρα καὶ τὸ 
ζωοκοιὸν καὶ Κύριον Πνεῦμα ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν ἐκένωσεν-------ὮὉ. 25 5. οὐ λι- 
πὼν τὸν πατέρα, ἐχωρήθη ἐν ἡμῖν μὴ 


γένοιτο ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ σοι 
παραστήσω φωνὴν, λέγουσαν, ὅτι ἐγὼ 
καὶ ὁ πατὴρ ἐλευσόμεθα κ.τ.λ. 
Ρ. 256. ὃ κενώσας αὑτὸν Χριστὸς 
Ἰησοῦς, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν κεφαλὴν 
τὸν κατέρα, κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ ὁ 
Θεὸς, ἐποίησε κράτος κ. τ. λ. ἵνα χω- 
pnby ἐν αὐτοῖς ὁ ὕψιστος, καὶ ἔνοι- 
κήσῃ ἐν ἡμῖν διὰ τὴν αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν καὶ ἀγαθότητα, ἥν ἠγάπησεν 
ἡμᾶς" αὕτη ἡ κένωσις τῆς δεξιῶς τοῦ 
ὑψίστου" ὥστε οὖν ἡ κένωσις οὐ τρο- 
πὴν αὐτῷ σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ 
ἡμῖν ἀνακαινισμὸν διὰ τῆς κενώσεως 
αὐτοῦ, ἧς ἐχαρίσατο ἡμῖν» ὁ κενώσας 
K 
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Peter of Alexandria says, “The Word was made 
“flesh by the Will of God, and being found in 
“« fashion as a man was not bereft of his divinity. 
“For this was not done that he who was rich, by 
“becoming poor, might give up his power and 
“ glory; but that he might submit to death for us 
“ὁ sinners *.” . 

After these quotations, I cannot help noticing the 
following assertion of Dr. Priestley, who tells us, 
“ That Christ emptied himself of his former glory 
* and power, and did not sustain the world during 
“his abode on earth, is quite a modern opinion; 
“ and on that account only can never be received as 
“ the original and genuine doctrine of Christianity >.” 
It would be charitable to think that Dr. Priestley 
had never studied the early Fathers; but his own 
repeated assertions forbid us to justify his mistate- 
ments on these grounds. 

4. We might think that Tatian alluded to this 
text, and conceived the form of a servant to mean 
the form of man, when he says, as quoted at p. 62. 
that “God was born tn the form of man.” 

Clement of Alexandria says, “The Word him- 
“ self is a mystery revealed, God in man, and man 
* God but since the flesh is a servant, as Paul 
“ bears witness, how can any one with reason adorn 
“a servant? For that the flesh is ἐπ the form of a 


ἑαυτόν" ἐκχεόμενον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπὶ πᾶσαν σάρκα μένει πλῆρες, 
καὶ ἐκχεθὲν τὸ ὥγιον καὶ ζωοποιὸν 
αἷμα ἐκ βάθους τῆς θεϊκῆς πλευρᾶς" 
μένει πλήρης ὁ κενώσας ἑαυτὸν ᾿Ιησοῦς 


τος. οὔδὲ γὰρ ἵνα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
ἢ δόξης τελείας ἀποστῇ πτωχεύσας 
«λούσιος ὧν τοῦτο ἐγένετο᾽ ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ τὸν θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀναδέξηται. Rel. Sacr. 


Χριστὸς ἐκχέας τὸ ἄφθαρτον κ. τ. A. TI. p. 344 


® Θελήματι Θερῦ ὁ Λόγος σὰρξ 
γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος, οὐκ ἀπελείφθη τῆς Θεότη- 


b History of early Opinions, 
L. p. 59. 
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* servant, the apostle tells us, speaking of the Lord, 
“that he divested himself, taking the form of a 
«“ servant: he calls the outward man a servant, be- 
“ fore that the Lord became a servant, and bore our 
“ flesh ; but God hath himself freed the flesh, having 
“ suffered with it: he hath rescued it from corrup- 
“ tion, and the deadly and bitter slavery, and clothed 
it with immortality °.” 

Hippolytus makes the river Jordan say, in answer 
to the question, What ailed thee, O Jordan, that 
thou wast driven back? “ We saw the Creator of 
“ all things in the form of a servant, and not know- 
‘ing the mystery of the incarnation, we are driven 
“back through fear 4.” Hippolytus is treating of 
the baptism of Christ in the river Jordan. 

In another place he says, that David “ wrote pro- 
“ phetical Psalms upon the true Christ our God, and 
“ evidently declared all the things which happened 
“to him in his suffering from the Jews, how that 
“ Christ humbled himself and put on the form of 
“« the servant Adam ®,” &c. And again, after quoting 


© Λόγος γὰρ αὐτὸς μυστήριον ἐμ- 
pares, Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ὁ ἄν- 
θρωτος Θεός -------- δούλης δὲ οὔσης 
τῆς σαρκὺς, καθὼς καὶ ὁ Παῦλος μαρ- 
τυρεῖ, πῶς ἄν τις εἰκότως τὴν θερά- 
καιναν κοσμώῃ, προωγωγοῦ δίκην ; 
ὅτι γὰρ δούλου μορφὴν τὸ σαρκικὸν, 
ἀεὶ τοῦ Κυρίον φησὶν ὁ ἀπόστολος, 
ὅτι ἐκένωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου 
λαβών' τὸν ἐκτὸς ἄνθρωπον δοῦλον 
«ροσειπὼν, πρὶν ἢ δουλεῦσαι καὶ σαρ- 
κοφορῆσαι τὸν Κύριον" ὁ δὲ συμκαθὴς 
Θεὸς αὐτὸς ἠλευθέρωσεν τὴν σάρκα" 
τῆς φθορᾶς καὶ δουλείας τῆς θανατη- 

ρου καὶ πικρᾶς aw ας, τὴν 
ἀφθαρσίαν περιέθηκεν αὐτῇ, ἅγιον 
τοῦτο τῇ σαρκὶ καὶ ἀϊδιότητος καλ- 


λώπκισμα περιθεὶς, τὴν ἀθανασίαν. 
Ped. OID. 1. p. 251. 

a αὐτὰ δὲ ἀποκριθέντα εἶἷ- 
πον, τὸν πάντων κτιστὴν ἐν μορφῇ 
δούλου εἴδομεν, καὶ τὸ μυστήριον τῆς 
οἰκονομίας ἀγνοήσαντες, ἀπὸ τῆς ὃδει- 
Mag ἐλαυνόμεθα. Hom. in Theo- 
phan. c. 2. I. p. 262. 

© Οὗτος ψάλλων τινὰ προφητικῶς 
εἰς τὸν ἀληθῆ Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν 
ἐμελῴδησεν διὰ τοῦ ὥγίου πνεύματος, 
πάντα τὰ ὑκὸ ᾿Ιουδαίων εἰς αὐτὸν ἐν 
τῷ κάϑει γινόμενα σαφῶς κατηγγεί- 
rare, ἐν ᾧ Χριστὸς ὃ τακεινώσας 
ἑαυτὸν καὶ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου 
᾿Αδὰμ ἐνδυσάμενος cont. Jud. 
c. ἃ. IL p. 2. 
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the 69th and other Psalms as spoken in the person 
of Christ, he says, “ Christ uttered all these prayers 
“ incarnately as man, being very God. But, as I 
“ said before, it was the form of the servant, which 
“ said and suffered these things ‘.” 

Origen quotes the text, Phil. ii. 6,7, and observes, 
“δ took the form of a servant, and though he was 
“ of an invisible nature, as being equal to the Fa- 
“ther, he yet took a visible appearance, and was 
“ found in appearance as a man&.” And in another 
place he says, “ Zo come, when applied to him, 
‘does not mean to change his place, but that he 
“ appeared, who before was not seen: for being in- 
“ visible, by being the image of the invisible God, 
“ by taking the form of a servant, and being born, 
“the Word was seen as flesh, that by appearing 
“thus he might lead us by this perception to see 
- “also his glory, the glory of the only-begotten of 
“ the Father".” And again, “ The scriptures some- 
“times call him a servant, and sometimes Son: a 
“ servant, on account of the form of a servant, and 
“85 of the seed of David; but Son of God, on ac- 
** count of his first-born essence '.” 


£ Ταῦτα δὲ πάντα Χριστὸς οἰκο- 
νομικῶς ὡς ἄνθρωπος ηὔχετο, Θεὸς ὧν 
ἀληθινός. ᾿Αλλ᾽ ὡς φθάσας εἶπον, ἡ 
μορφὴ τοῦ δούλου ἦν ταῦτα λέγουσα 
καὶ πάσχουσα. ib. 6. 4. p. 3- 

& Formam namque servi ac- 
cepit, et cum ipse invisibilis sit 
nature, utpote equalis Patri, 
habitum tamen visibilem susce- 
pit, et repertus est habitu ut 
homo. In Ges. Hom IV. §. 5. 


Ρ. 72. 

QT) γὰρ ἐλθεῖν αὐτὸν οὐ τόπον 
ἐστὶν ἀμεῖψαι, ἀλλ᾽ ἐκιφανῆναι, 
πρότερον οὐχ δρώμενον" ὑπάρχων γὰρ 


ἀόρατος, τῷ εἶναι εἰκὼν Θεοῦ ἀοράτου, 
μορφὴν δούλου λαβὼν, καὶ γενόμενος 
ὁ Λόγος σὰρξ ὥφθη, ἵν᾽ οὕτω φα»εὶς 
χειραγωγήσῃ ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς 
κατανοήσεως εἷς τὸ καὶ τὴν δόξαν 
αὐτοῦ θεάσασθαι, δέξαν x. τ. λ. in 
Psalm cxviii. 27. p. 795. 

ΤΑΙ ὦγίαι spodrrelas ὅκου μὲν 
δοῦλον, ὅπου δὲ egies ἀνωγορεύ- 
ours δοῦλον μὲν, διὰ τὴν δούλου μορ-- 
φὴν, καὶ τὸν ἐκ σπέρματος Δαβῖδ' 
uly δὲ Θεοῦ, κατὰ τὴν πρωτότοκον 
αὑτοῦ δυνγάμιν. In Joan. Χ. §. 4. 
p- 165. 
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Novatian’s words are perhaps. the most express: 
“ He was content to take the form ofa servant, i. e. 
“to become man and the substance of flesh and 
“ body at which time also he divested himself, 
* while he did not refuse to take the human weak- 
‘“‘ ness of our nature. But if he had been merely 
‘“‘ born as a man, he would not by that have divested 
“ or emptied himself: for @ man, when he is born, 
“ is increased, not diminished. For when he begins 
“to be that which he could not have had when he 
“was not, he is not made empty, but is rather in- 
“ὁ creased and enriched. But if Christ is made empty, 
“by being born, by taking the form of a servant, 
* how is he merely a man? of whom it would be 
“more correct to say, that he became rich when he 
ἐξ was born, not that he became empty *.” 

5. The following passages may explain what St. 
Paul meant, when he said of Christ, that * God 
“ hath highly exalted him.” (Phil. ii. 9.) 

Hippolytus says, “ The expression grewn up’, 
“‘ signifies the progress of the glory naturally inhe- 
“rent in him, and its return to what it was from 


© Ut formam servi susciperet 
contentus fuit, hoc est, homi- 
nem illum fiert et substantiam 
carnis et corporis——quo tem- 
pore se etiam exinanivit, dum 
humanam conditionis fragilita- 
tem suscipere non recusavit. 
Quoniam si homo tantummedo 
natus fuisset, per hoc exinanitus 
non esset: homo enim nascens 
augetur, non exinanitur: nam 
dum incipit esse quod, cum 
non esset, habere non potuit, 
ut diximus, non exinanitur, sed 
potius augetur atque ditatur. 


Ac si Christus exinanitur in eo 
quod ‘nascitur, formam servi ac- 
cipiendo, quomodo homo tan- _ 
tummodo est? de quo verius 
dictum fuisset locupletatum il- 
lum esse tunc quum nasceretur, 
non exinanitum. De Trinitate, 
c.17. p. 717. 

' Instead of “ Joseph is a 
“ fruitful bough,” which we 
read at Gen. xlix. 23. Hippoly- 
tus translates, Joseph is a son 

‘own up, which he applies to 
Christ. He follows the LXX. 
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“ the beginning———For after that the only-begotten 
“ Word of God, who is God of God, divested him- 
“self according to the scriptures, lowering himself 
“ voluntarily to what he was not, and clothed him- 
“ self with this inglorious flesh, he is afterwards said 
“ to be highly exalted, and receives the name which 
“ is above every name, according to St. Paul’s words, 
“as if on account of his human nature he had it 
“ not, and almost like a favour. But in real truth 
“ it was not a gift, as of things which originally did 
“ not naturally belong to him; very far from it: it 
“ should rather be considered a returning and recur- 
“ rence to what belonged to him originally and sub- 
“ stantially, and so as not to be lost. Therefore he 
“ said, when he had incarnately submitted to the 
“ meanness of the human nature, Father, glorify 
“πιὸ with the glory which I kad, &c. (John xvii. 5.) 
“ for he was always in divine glory, existing toge- 
“ther with his own Father before all age and time 
“ and the foundation of the world ™.” 


Origen uses the same language in commenting 
upon John xiii. 31. “ Now ts the Son of man glori- 


“ fied, and God is glorified in him.” 


are, “ The glory, which 


τὰ ᾿Ἔχειδὴ ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος Θεὸς ὑκάρχων ἐκ Θεοῦ κεκέ- 
wexey ἑαυτὸν κατὰ τὰς 
θεὶς ἐθελεντὴς ἑαυτὸν εἰς ὅπερ οὐκ Ἶ, 
καὶ τὴν ἄδοξον ταύτην σάρκα ἢ - 
πέσχετο, λοικὸν καὶ owe 
λέγεται καὶ ὡς οὐκ Ex διὰ τὸ ἄν. 
θρώπινοαν μονονουχὶ καὶ ἐν χάριτος 
μείρᾳ λαμβάνει τὰ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
φᾶν Sopa, κατὰ τὴν τοῦ μακαρίου 
Παύλου φωνήν. ᾿Αλλ᾽ ἦν τὸ χρῆμα 
καὶ τὸ Seah ob Bong ον ng 
τῶν οὐκ ἐνόντων αὐτῷ φυσικῶς, πολ- 


His words 
followed death for man’s 


λοῦ γε καὶ δεῖ" vockre δ᾽ ὧν μᾶλλον 
ἀναφοίησις καὶ ἀναδμμὴ «Ὡς τὸ 
dy ἀρχῇ καὶ οὐσιωδῶς καὶ ἀνακοβλή- 

τως ὑπάρχον αὐτῷ. Τενγάρτει καὶ 
ἔφασκεν ὁ τῆς ἀνθρωπότητος τὸ σμι- 
κροκρεκὲς ὑκοδοὺς οἰκονομικῶς, Πάτε 

aa με τῇ δόξῃ ἢ dye, καὶ BA 
ἑξῆς ἀεὶ γὰρ ἦν ἐν δίξῃ θεοπρεκεῖ 
τῷ Bip συνυκάρχων γεννήτερι =p 
παντὸς αἰῶνος καὶ χρόνον καὶ τῆς τοῦ 
κόσμου καταβολῆς. In Gen. 11. 
Ρ. 29. 
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“sake, did not belong to the only-begotten Word, 
‘“who by nature cannot die, nor to Wisdom and 
“« Truth, and all the other divine attributes which 
* are in Jesus; but to the man, who was also Son 
“ of man, born of the seed of David according to 
“ the flesh——It was the same, I imagine, whom 
“ God hath highly exalted when he became obe- 
“ dient unto death, even the death of the cross. 
“For the Word, who in the beginning was God 
“ with God, does not admit of higher exaltation: 
“ but the higher exaltation of the Son of man, which 
*‘ happened to him when he glorified God in his 
“death, was not by his being different from the 
“ Word, but the same with it; for if he that is 
«joined to the Lord is one Spirit, so that it can 
“ no longer be said of such an one and of the Spirit, 
“that they are two; how should we not much ra- 
“ther say, that the human nature of Jesus became 
“ one with the Word, when the Word, who thought 
“it not robbery to be equal with God, was highly 
‘“ exalted, and yet remained in his own exaltation, 
“ or rather was restored to it, when he was once 
“more with God the Word, who ts God and 
“man"?” His words are equally plain and more 


9 Πλὴν ἡ διὰ τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων γενομένη αὐτῷ δοξάσαντι τὸν Θεὸν 


θάνατον δέξα ob τοῦ μὴ πεφυκότος 
ἀποθνήσκειν ἦν μονογενοῦς Λόγου, καὶ 
σοφίας, καὶ ἀληθείας, καὶ ὅσα ἄλλα 
εἶναι λέγεται τῶν ἐν τῷ Ἰησοῦ Gesw- 
τέρων, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου, ὃς ἦν καὶ 
νῆς τοῦ ἀνθρώπου, γενόμενος ἐκ σπέρ- 
ματος Λαβὶδ τὸ κατὰ σάρκα 
τοῦτον δ' οἶμαι καὶ ὃ Θεὸς ὑκερύψωσε 
γενόμενον ὑπήκοον x. τ. A. ὁ γὰρ Δό- 

γος ἐν ἀρχῇ πρὸς τὰν Θεὸν eis, οὐκ 
Wediyerer τὸ ὑπερυψωθῆναι. 
ὑπερύψωσις τοῦ υἱοῦ τοῦ προς 


ἐν τῷ ἑαυτοῦ θανάτῳ, αὕτη ἦν μη- 
κέτι ἕτερον αὐτὸν εἶναι τοῦ Λόγου, 
ἀλλὰ τὸν αὐτὸν αὐτῷ᾽-------κῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τὸ ἀνθρώπινον τοῦ ᾿Ιησοῦ 
μετὰ τοῦ Λόγου λέγοιμεν γεγονέναι 
ty, ὑπερυψωμένου μὲν τοῦ μὴ ἐρ- 
παγμὸν ἡγησαμένον τὸ εἶναι ἶσα 
Θεῷ, μένοντος δὲ ἐν τῷ Bip ὕψει, ἢ 
καὶ ἀποκαθισταμένου ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦ 
Λόγου, ὅτε πάλιν ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 


H δὲ Θεὸς Αόγος ὧν καὶ ἄνθρωπος: In 


Joan. XXXII. §. 17. p. 446. 
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concise when he says, that “ He divested himself, 
“ coming down hither, and having divested himself, 
“he received again those things from which he 
‘ divested himself, having divested himself volun- 
“ tarily o.” 

Novatian writes thus: “He received a name which 
‘ig above every name, which we understand to be 
“πο other than the name of God. For since it be- 
“ longs to God alone to be above all things, it follows, 
“ that that name is above every thing, which belongs 
“to Him who is above all things, i.e. God For 
“ if Christ were not also God, every knee would not 
“ bow at his name, of things in heaven, and things 
“in earth, and under the earth, visible and invi- 
“ sible; nor would every created thing be subject 
‘or inferior to a man, since they would have re- 
“ membered that he before had been a man. Where- 
“ fore since Christ is said to be in the form of God, 
“and is proved to have divested himself, so as to 
“be born according to the flesh, and is declared to 
“have received that name from the Father which 
“8 above every name———and all this is asserted 
“to contribute to the glory of God the Father, it 
“ follows, that he is not only man, because he be- 
“* came obedient to his Father, even to the death of 
“the cross; but from these very circumstances, 
‘** which declare the divinity of Christ, he is proved 
“τὸ be the Lord Christ Jesus and God P.” 


° Κενώσας ἑαντὸν ἐλάμβανε κά- quam nomen Dei. Nam quim 


λιν ταῦτα ἀφ᾽ dy ἐκένασεν ἑαντὸν, 
ἑκὼν κενώσας ἑαυτόν. Hom. I. in 
Jerem. p. 129. 

. P Accepit enim nomen quod 
est super omne nomen, quod uti- 
que non aliud intelligimus esse, 


Dei sit solius esse super omnia, 
consequens est, ut nomen illud 
sit super omne, quod est ejus, qui 
super omnia est, Dei. Neque 
enim si non et Deus esset Chri- 
stua, omne se in nomine equs ge- 
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Methodius gives his interpretation of the text 
thus: “The Son of God came from the fulness of 
“the Godhead into life: for being divested, and 
“ having taken the form of a servant, he was again 
** fully restored to his own perfection and rank. For 
“ being diminished in himself, and dissolved in his 
“own parts, he was again restored from his own 
“ diminution and his own parts to his own fulness 
‘and magnitude, never having been diminished so 
“as not to be perfect 4.” 

These are some of the passages in which the 
Ante-Nicene Fathers allude to the text, Phil: ii. 6. 
&c'’: and when the reader has compared them to- 
gether, I. would ask the simple question, whether 
he thinks that the Fathers agreed with the Unita- 
rians in saying, that “this text admits of a fair 
“ interpretation consistent with the proper humanity 


nu frecteret, ccelestium, terre- 
strium et infernorum, nec visi- 
bilia aut invisibilia, aut rerum 
omnium omnis creatura homini 
esset subjecta sive substrata, 
quee se ante hominen: esse me- 
minisset. Ex quo dum in for- 
ma Dei esse Christus dicitur, et 
dum in nativitatem secundum 
carnem se exinanisse monstra- 
tur, et dum id accepisse nomen 
a Patre quod sit super omne no- 
‘men exprimitur,——et hoc ip- 
sum in gloriam Dei Patris suc- 
currere asseritur, consequenter 
non ex ille tantum homo est, 
quia obediens Patri factus est 
usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis, sed ex his etiam re- 
bus superioribus divinitatem 
Christi sonantibus, Dominus 
Christus Jesus et Deus mon- 


stratur. C, 17. p. 717. 

4 ------ εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ 
τοῦ πληρώματος τῆς θεότητος εἰς τὸν 
βίον ἐληλυθότος. κενωθεὶς γὰρ καὶ 
τὴν μορφὴν τοῦ δούλου προσλαβὼν, 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ τελειότητα «άλιν 
ἀνεπληρώθη καὶ τὴν ἀξίαν" αὐτὸς 
γὰρ ἐν ἑαυτῷ σμικρυνθεὶς, καὶ ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ μέρεσιν ἀναλυθεὶς, ἐκ 
τῆς ἑαυτοῦ σμικρότητος καὶ τῶν ἑαυ- 
τοῦ μερῶν εἷς τὴν συμελήρωσιν κά- 
λιν τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὸ μέγεθος κατ- 
ἔστη, οὐδέποτε τοῦ τέλειος εἶναι μειω- 
θείς. Sympos. p. 115. 

τ Of the Post-Nicene Fathers, 
who have noticed this text at 
any length, see Athanasius, Orat. 
I. c. Arian. 40. vol. I. p. 444. 
Epiphan. Ancor. 45. vol. If. 
p. 50. Euseb. de Eccles. Theo- 


log. I. p.94. 
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“ of Jesus Christ*?” The Unitarians understand the 
text to mean—that Jesus Christ being endued with 
the power of working miracles, so as to resemble 
God, did not lay claim to this power as his own by 
right, nor ostentatiously display it for his own ad- 
vantage; but voluntarily submitted to the labours 
and the indignities and the punishment of a slave. 
He appeared like any other mortal, and at length 
was crucified; wherefore God has made him supe- 
rior to all former prophets, that all mankind of every 
conditien and degree should be taught by Jesus 
Christ the worship of the true God '. 

Whether this was the sense in which the Fathers 
understood thé passage, the quotations given above 
may serve to shew. The great difference between 
the two interpretations is this: The Unitarians un- 
derstand the whole passage to relate to the conduct 
of Christ while he was upon earth: we conceive 
that it speaks of two humiliations: one, when the 
Son of God left the bosom of his Father, to take 
upon him our human nature; the second, when, 
being found in fashion as a man, he submitted to 
die upon the cross. In addition to the former quo- 
tations, I may adduce Cyprian as conceiving this to 
be the general meaning of the passage, when he 


* Belsham’s Calm Inquiry, 


. Tia peoad Version of the 
New Testament. Belsham’s 
Calm Inquiry, and his Trans- 
lation of St. Paul’s Epistles. 
Mr. Belsham’s translation of the 
words οὐχ ἀρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι Toa Θεῷ is unquestionably 
wrong. He renders them,— 
did not peremptorily lay claim 
to this resemblance of God. But 


the article τὸ prefixed to elvas 
ἶσα Θεῷ shews that this equality 
was something which he al- 
ready actually possessed, not 
something to which he only 
made a claim. The Improved 
Version is not chargeable with 
this error. The phrase may be 
compared with that of Origen, 
ἄνθρωπος γεγονὼς otk ἀκέβαλε τὸ 
εἶναι κύριος ὃ Θεός. See N°. 231. 
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brings it as one of the testimonies to prove “ that 
“ Christ was to come humble at his first advent" ;” 
and at N°. 284. there will be found another quota- 
tion from Cyprian, which, if it does not expressly 
allude to the present text, at least contains the same 
doctrine which we are endeavouring to deduce from 
it. Clement of Rome also, the fellow-labourer of 
St. Paul, who is mentioned under that title in this 
very Epistle to the Philippians, might be thought 
to have had the apostle’s words in view, when he 
said, as quoted at N°. 6. “ Christ belongs to the 
* humble minded, who do not exalt themselves over 
“ his flock. Our Lord Jesus Christ, the Sceptre of 
“the majesty of God, did not come in the pomp of 
- “splendour or of pride, although he might have 
“ done so, but humble.” 

I cannot conclude this long discussion better, than 
by giving the meaning of the passage in the words 
of Milton, who as an Arian would certainly not have 
been overzealous to support the divinity of Christ. 

Because thou hast, though thron’d ta highest bliss 
Equal to God, and equally enjoying 
Godlike fruition, guitted all, to save 
A world from utter loss; and hast been found 
By merit more than birthright Son of God, 
because in thee 
Love hath abounded more than glory abounds; 
Therefore thy humiliation shall exalt 
With thee thy manhood also to this throne. 


All knees to thee shall bow, of them that bide 
In heaven, or earth, or under earth in hell. 
P, L. 111. 805. 


υ Testimon, II. 13. Quod humilis in primo adventu suo veni- 
ret. p. 280. 
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71. Clementis Cohort. ad Gent. c.1. p.9. 

Speaking of John the Baptist, he says, “ John the 
“ hérald of the Word—exhorted them to prepare 
“ for the coming of God the Christ*.” This asser- 
tion of the divinity of Christ is very plain, since it 
evidently refers to the words spoken by John in the 
wilderness: and it also enables us to illustrate two 
passages in the New Testament, Matt. iii. 3. and 
xi. 10. ᾿ 
~ Matthew iii. 3. as well as Mark i. 3. and Luke 
iii. 4. quote Isaiah xl. 3. thus, “ Prepare ye the way 
. “ of the Lord, make his paths straight.” In the 
Hebrew it is, “ Prepare ye the way of the Lord, 
“ make straight in the desert a highway for our 
“ God.” St. Luke also gives the remainder of the 
quotation, “ and all flesh shall see the salvation of 
“ God,” which, though different from the Hebrew, 
agrees with the Septuagint. In these words of 
Isaiah it is God, Jehovah, for whom a way is to be 
prepared: but the evangelists make John to have 
fulfilled the prophecy, when he came to prepare the 
way for Jesus Christ. It follows therefore, as Cle- 
ment says expressly in the present quotation, that 
Christ is God. 
‘ «The other passage is Matt. xi. 10. “ Behold, I 
“ send my messenger before thy face, which shall: 
᾿ prepare thy way before thee.” This is a quota- 
tion from Malachi iii. 1. which Clement may also 
have had in view, when he said, that “ John ex- 
“ horted them to prepare for the coming of God the 
“ Christ.” In Malachi it is, “ I will send my mes- 


**O μὲν Ἰωάννης ὁ κήρυξ τοῦ γίνεσθαι εἰς Θεοῦ τοῦ Χριστοῦ παρου- 
Δόγου ταύτῃ wy παρεκάλει ἑτοίμους olay. 
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“ senger, and he shall prepare the way before 
“ me :” i. e. the messenger was to prepare the way 
before God: for it is God, Jehovah, who speaks. 
. (ver. 6.) All the three evangelists agree in saying — 
——who shall prepare thy way before thee, i.e. 
before Christ; so that the evangelists considered 
Christ to be the same with God. Commentators 
have been perplexed to account for the difference 
between the original prophecy, as delivered by Ma- 
lachi, and the words given by the three evangelists : 
but there seems no occasion for our trying to re- 
concile them. The evangelists probably quoted. from 
memory in this case, as they certainly did some- 
times: and if they had no other notion of Christ, 
but that he was God, it would be indifferent to 
them whether they represented God as saying, be- 
fore me, as speaking of himself, or before thee, as 
speaking of Christ. They did not intend to make 
any alteration in the words, and they knew that 
they were making no alteration in the sense. Thus 
the evangelists, as well as Clement, tell .us, that - 
the person, before whom John was sent to prepare 
a way, was God, our Saviour Jesus Christ. 
72. Clementis Cohort. ad Gent. c. 9. p. 72. 
Having mentioned some of the exhortations in 
the New Testament, by which Christ and his apo- 
stles invited men to receive the Gospel, he adds 
these remarkable words ; “ “ΑΥ̓͂ you so secure, or 
“rather so incredulous, and will you not be per- 
“ suaded either by the Lord himself, or by Paul, 
“ even when he entreats you for Christ's sake, and 
“taste and see that Christ is God ¥?” This testi- 


Υ —— pajre αὐτῷ πειθόμενοι τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ δεομένῳ, γεύσεσθε, καὶ 
Κυρίῳ, μήτε τῷ Παύλῳ, καὶ ταῦτα ἴδετε ὅτι Χριστὸς ὃ Θεός; 
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mony is valuable, not only as giving the sentiments 
of Clement himeelf concerning the divinity of Christ, 
but as conveying to us the important fact, that in 
his opinion St. Paul openly exhorted men to believe 
in Christ as God. 

The latter words are an evident allusion to Psalm 
xxxiv. 8. O taste and see that the Lord is good; 
yevoacte καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος : which passage 
is referred to in 1 Peter ii. 8. and we must not sup- 
pose that, in Clement's quotation, Χριστὸς, Christ, 
is put for χρηστὸς, good, by mistake. In two other 
places*, Clement quotes the same words, and in 
each he says, taste and see that the Lord is Christ. 
The early Christians were fond of this play upon 
the words, and of remarking, that Christus (Christ) 
and Chrestus (good or meek) so nearly resembled 
each other. Justin Martyr says, “ As far as appears 
“from the name which is objected against us, we 
“are most meek :” (χρηστότατοι ":) and again, “ we 
“ are accused of being Christians: but it is not right 
* that what is meek should be hated.” Tertullian 
alludes to the resemblance thus: “The word Chris- 
“tian is derived from anointing : but when you 
‘ pronounce the word improperly, it is derived from 
“ suavity or benignity’.” Theophilus makes use of 
a different resemblance, and says 4, “1 acknowledge 
* that I am a Christian, and I bear this name which 
“ is beloved by God, hoping to be serviceable (εὔχρη- 
gros) to God.” It is probable, that Christus and 
Chrestus differed very little from each other as pro- 


* Ped. I. 6. p. 124. Strom. one p- 4. see Lac- 


V. το. p. 685. tant. IV. 7. p. 287. 
* Apol. I. 4. p. 45. 4 Ad Auta I. τ. p. 338. and 
> Ib. still more at length p. 345. 
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nounced by the ancients; and Suetonius certainly 
speaks of Chrestus when he meant to name our Sa- 
viour ¢. 

78. Clementis Cohort. ad Gent. c. 10. p. 84. 

Equally, or even more forcible, is the following 
exhortation; “ Believe, O man, in him who is man 
“ and God: believe, O man, in him who suffered, 
“and is worshipped, the living God: believe, ye 
‘*‘ that are enslaved, in him who was dead: all ye 
“men believe in him, who alone of all men is 
“ God!;” of which words it is only necessary to re- 
mark, that they exclude every other interpretation 
or inference, but that which makes Jesus Christ to 
be verily and substantially God: he who was man, 
who suffered and died, is to be worshipped ‘as the 
living God. 

In the next quotation Clement again speaks of 
Christ as being worshipped: and at p. 811. he ad- 
dresses a prayer to the Word, as to God® At 
Ῥ. 851. he says, “ We are commanded, that we 
* ought to worship and honour him, convinced that 
“he is the Word and Saviour and Governor, and 
“ by him the Father,"” &c. When we find Clement 
thus expressly asserting that Christ is to be wor- 
shipped, we should remember, that in many places 
he protests against all creature-worship. At p. 59. 


© Claud. c. 25. A Disserta- 
tion upon the words Christus 
and Chrestus was published by 


ζῶντι. πιστεύσατε, οἱ δοῦλοι, τῷ 
νεκρῷ" πάντες ἄνθρωποι, αιστεύσατε 
μόνῳ τῷ πάντων ἀνθρώπων Θεῷ. 


Michael Rossal. See also Hu- 
etius Demonstr. Evang. Prop. 
III. §. 20. Kortholt, in Pagano 
Obtrectatore, p. 713- 
{πΠίστευσον, ἄνθρωπε, ἀνθρώπῳ 
καὶ Θεῷ' πίστευσον, ἄνθρωκε, τῷ 


παθόντι, καὶ προσκυνουμένῳ Of 


8 Ped. ΗἸ. ς. ult. 

Ὁ Σέβειν δὲ δεῖν ἐγκελενόμεθα καὶ 
τιμᾷν τὸν αὐτὸν, καὶ Λόγαν σωτῆρά 
τε αὐτὸν καὶ ἡγεμόνα εἶναι πεισθέν- 
τες, καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν Πατέρα--- 
Strom. VII. 7. 
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after condemning the idolatry of the heathen, he 
says, “I long for the Lord of the spirits, I seek after 
“ the Lord of the fire, the Creator of the world, God 
“who gave to the sun its light, not after the works 
“of Godi.” At p. 809. he says, that “ the first 
“ commandment taught the Jews to abstain from 
“the idolatry of created things, placing all their 
“ hope in Him who was truly God:” and that the 
second commandment taught them “ not to give the 
“ name of God to- things that were created*.” If 
Clement really held these sentiments, how could he 
worship Christ, and yet believe him to have been a 
man created by God ? 

We have already seen, p. 65, that Melito also 
spoke of Christ as an object of worship. Tertullian 
must also have held the same doctrine, when he 
says, “This patience of the body recommends us 
“when we are praying, strengthens us when we 
* are deprecating; it opens the ears of Christ our 
“ God!.” In another place he says, “ The kingdom 
“and name of Christ is extended every where, is 
“‘ believed every where, is had in reverence by all 
“ the nations enumerated above, reigns every where, 
“is worshipped every where™.” Origen observes, 
that the cave was still shewn at Bethlehem, “in 
‘*‘ which Jesus was born, who is worshipped and ad- 


1 Τὸν Κύριον τῶν πνευμάτων ποθῶ 
οὐ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. Cohort. 
ad Gent. c. 6. 

k ἀφιστῶνται τῆς τῶν γε- 
γητῶν εἰδωλολατρίας ------ μηδὲ ἐπι- 
φέρειν τὸ μεγαλεῖον κράτος τοῦ Θεοῦ, 
Seep ἐστι τὸ ὅνομα----ἐπὶ τὰ γενητὰ 
καὶ μάταια. Strom. VI. 16. 

! Hee patientia corporis pre- 
cationes commendat, depreca- 


tiones affirmat, hec aures Chri- 
sti Dei aperit. De Patientia c. 
13. p. 147. 

™ Christi regnum et nomen 
ubique porrigitur, ubique credi- 
tur, ab omnibus gentibus supra 
enumeratis colitur, ubique re- 
gnat, ubique adoratur. adv. Ju- 
deeos, c. 7. p. 189. 
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“mired by the Christians ".” He also asserts, that 
“the Christians abhor worshipping any thing else 
“than God who is over all, and the firstborn of 
“every creature, who is His Word and God°:” 
and again, “ Christ is to be worshipped on account 
“ of the Word of God that is in him?.” Cyprian 
tells us, that “ God the Father has commanded that 
* His Son should be worshipped %.” Dionysius of 
Alexandria uses the very strong expressions, that 
“ Christ is to be worshipped by every creature with 
“the Father and the Holy Spirit':” and “ that the 
“ multitude of the blessed spirits above worship 
“ Christ*.” Lastly, Arnobius informs us of the 
fact, that Christ “ was worshipped with daily sup- 
* plications ',” and “ worshipped in the highest de- 


i gree Ὁ» 


Ὁ Ἐν τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ὁ ὑπὸ 
Χριστιανῶν προσκυγούμενος καὶ θαυ- 
μαχόμενος γεγένηται ᾿Ιησοῦς. Cont. 
Οεἶδ. I. 55. Ρ. 367. 

© ——— ἰκτρεκομέναν ἄλλο τι σέ- 
Bew παρὰ τὸν ἐπὶ «ἄσι Θεὸν, καὶ 
τὸν πρωτότοκον κάσης κτίσεως Λόγον 
αὐτοῦ καὶ Θεόν. Contra Cels. VII. 
6. ult. p, 744- 

Ῥ Ὁ Χριστὸς προσκυνητὸς διὰ τὸν 
ἐν αὐτῷ Λόγον Θεοῦ. In Ps. xcix. 
5. p. 780. Notwithstanding 
these expressions, Dr. Priestley 
tells us, that “‘ Origen, in a 
*‘ large treatise on the subject 
“ of prayer, urges very forcibly 
“the propriety of praying to 
“the Father only, and not to 
“ Christ :” from which he ar- 
gues, that “in his time peti- 
* tions to Christ were unknown 
“in the public assemblies of 
“ Christians.” (History of early 
Opinions, I. p. 37. see also III. 
Ρ. 419.) This negative argu- 


ment is surely overthrown by 
the positive evidence of Origen 
himself. See also another pas- 

from Origen at N°. 205. 
ne Pater Det precept Filium 
suum adorari. De bono Pati- 
entiz, p. 255. 

Ξ προσκυνούμενον παρὰ πά- 
σῆς κτίσεως σὺν Ἡατρὶ, καὶ ὡγίῳ 
πνεύματι. P. 211. 

5. γῶν δὲ λέγει, ὃν προσκυνεῖ ἣ 
τῶν ἄνω ἁγίων πυεύματων πληθύς. 
P. 244. 

Ὁ He represents’ the heathens_ 
objecting to the Christians— 
“et Deum fuisse contenditis, 
“« et superesse adhuc creditis, et 
““ quotidianis supplicationibus 
* adoratis.” I. p. 20. 

5 Inficiaturos arbitramini nos 
esse, quam maxime illum a no- 
bis coli, et presidem nostri cor- 
poris nuncupari? I. p. 24. We 
may add the words of Athana- 
sius, in a work written before 


L 
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These are some of the places in which the Ante- 
Nicene Fathers speak of religious worship being 
paid to Christ: and they surely are sufficient to de- 
cide the fact of such worship being paid, however 
some persons may question the propriety of paying 
it. We are at present concerned in investigating 
the fact: and we shall perhaps pause before we ac- 
cuse all the Fathers of the three first centuries, of 
either not understanding the first principles of their 
religion, or wilfully perverting them. Though Eu- 
sebius wrote rather later than the period, which I 

have prescribed for this work, his testimony is valu- 
able, as that of a man who was suspected of Arian- 
ism; and he says, “that all nations had become dis- 
“ ciples of Christ, who is God, the Word, and ac- 
“ knowledge that they worship him as God*:” and 
again, “ wherefore we have learnt to honour, and re- 
** yverence, and worship him alone, as Lord, and Sa- 
“ viour, and God’.” Dr. Priestley urges it as a very 
strong argument against the divinity of Christ, that he 
was not worshipped by the early Christians; whereas 
they must have worshipped him, if they had believed 
him to be God*. If the examples given above have 
any weight, we may turn Dr. Priestley’s argument 
against himself, and conclude, that the early Chris- 
tians did believe Christ to be God, because they paid 


the Arian controversy arose, 


= Οἴτινες Θεὸν Λόγον ὄντα τὸν 
probably about the year 319: 


Χριστὸν μεμαθηκότες, ὡς Θεὸν xpor= 


τὴν μὲν τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίαν 
καταλιμκπκάνουσιν of ἄνθρωποι, ἐπὶ δὲ 
τὸν Χριστὸν καταφεύγουσι, καὶ Θεὸν 
αὐτὸν «ροσκυνοῦντε, De Incarn. 
46. vol. I. p. 88; and again, ὃν 
δὲ ἐχλεύαζον ἐσταυρωμένον, τοῦτον 
προσκυγοῦσι Χριστὸν, Θεὸν αὐτὸν ὁμο- 
λογοῦντες. Ib. 5.3. Ρ. 93-4. 


κυνεῖν αὐτὸν ὁμολογοῦντα;. Demonst. 
Evang. VIII. 1. p. 377. 

Υ Διὸ καὶ τιμᾷν καὶ σέβειν καὶ 
προσκυνεῖν μόνεν αὐτὸν, οἷα κύριον καὶ 
σωτῆρα καὶ Θεὸν, μεμαθήκαμεν. De 
Eccles. Theol. I. χο. p. 69. - 

* History of early Opinions, 
I. p. 40, &e. 
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him religious worship. If the testimonies of the 
Fathers upon this point are not thought sufficient, 
we have the evidence even of a heathen, that the 
Christians worshipped Jesus Christ. I allude to Lu- 
cian, who lived in the second century, about the time 
of Clement of Alexandria: and he says of the Chris- 
tians, that they’ “denied the gods of the Greeks, 
“and worshipped their crucified teacher, and lived 
“ according to his laws*.” Porphyry also, who was 
such a violent opponent of Christianity, at the end 
of the third century, in a work which is now lost, 
quoted some oracles which had spoken favourably 
of Christ, and makes this remark upon one of them ; 
‘“* Here it was said that he was a very religious man, 
* and that his soul, like that of other persons, be- 
“came immortal after his death: and this the Chris- 
* tians in their folly worship>.” We may form our 
own opinions concerning these oracles, which were 
received as genuine by Porphyry: but that the 
Christians of his day were conceived by him to wor- 
ship Christ, is a fact which cannot be denied. 

74. Clementis Cohort. ad Gent. c. 10. p. 86. 

Having appealed to the astonishing progress which 
the gospel had then made in the world, as a proof 
of its divine origin, he says, “ For the Lord could 
“ποῖ have accomplished so vast a work in so short 
a time without divine Providence the Lord, 
“who in person was depised, though in reality 
* worshipped; he who was truly a Purifier, a Sa- 


* "Ewetdy ἅκαξ παραβάντες of βιῶσι. De Morte Peregini. 
Χριστιανοὶ θεοὺς μὲν τοὺς "Ἑλληνικοὺς >... ἣν σέβειν ἀνοοῦντας τοὺς 
ἀπαρνήσωνται, τὸν δὲ ἀνασκολοκι- Χριστιανούς. Apud Ευ58, Dem. 
σμένον ἐκεῖνον σοφιστὴν αὐτῶν προσ- Evang. III. 6. p. 134. 
κυνῶντι, καὶ κατὰ τοὺς ἐκεινοῦ νόμους 
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“ σίου, and Placable*; the divine Word, who was 
“ truly and most manifestly God, who was equal to 
“ the Lord of the universe, because he was His Son, 
“ and the Word was in God‘.” The expression of 
Christ being ἐγμίῳ God, ὄντως Θεὸς, is the more re- 
markable, because it is one which Clement in seve- 
ral places applies to God the Father, styling him 
the only real God, μόνος ὄντως Θεός. 
75.. Clementis Pedagog. 1. 1. c. 5. p. 112. 

The object of this chapter is to shew, that God 
considers us all as children, both in providing for us, 
and in teaching us. Clement also produces those 
passages in which Jesus himself is called a child, 
particularly that of Isaiah ix. 6. where the child that 
was to be born is said to be Wonderful, Counsellor, 
the mighty God, the everlasting Father: after 
which magnificent prophecy, Clement very justly 
exclaims, “ O the mighty God! O the perfect 
* Child! the Son in the Father, and the Father in 
‘the Son——John bears witness to this child, 
“ Behold the Lamb of God! For since the scrip- 
“ture calls infant children lambs, it calls God the 
“ Word, who was made man for us, who was will- 
‘ing in all things to be like unto us, the Lamb of 
“ God, the Son of God, the Child of the Father f.” 


© These were three epithets 
of Jupiter; and I have endea- 
vo to give the meaning of 
Clement, which is, that they 
applied much more properly to 
Jesus Christ. 

4 Ob γὰρ ἂν οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρέ- 
ve τοσοῦτον ἔργον ἄνεν θείας κηδεμο- 
νίας ἐξήνυσεν ὁ Ἑύριος, ἔψει κατα- 
φρονούμενος, ἔργῳ προσκυνούμενος, ὁ 
Καθάρσιος καὶ Σωτήριος καὶ Μειλί- 


χιος, ὃ Being Λόγος, ὃ φανερώτατος 
ὄντως Beds, ὁ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων 
ἐξισωθεὶς, ὅτι ἦν ud αὐτοῦ, καὶ ὃ 
Λόγος ἥν ἐν τῷ Θίῷ. 

© P. 45, 55. 60, 81, 92, 150. 

Ὦ τοῦ μεγάλου Θεοῦ: ὦ τοῦ 
τελείου παιδίου" ὑὸς ἐν «ατρὶ, καὶ 
πατὴρ ἐν vif —— ἐπεὶ γὰρ ἄρνας 
ὀνομάζει 4 γραφὴ τοὺς παῖδας τοὺς 
νηπίους, τὸν Θεὸν τὸν Λόγον, τὸν δ 
ἡμᾶς ἄνθρωπον γενόμενον, κατὰ κάντα 
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76. Clementis Pedagog.}\. 1. c. 6. p. 113. 

In order to introduce the next example, we may 
give a remarkable instance of the manner in which 
the Fathers quoted from memory. Clement, gives 
- the words which were spoken from heaven at the 
baptism of Jesus in the following manner; “ Thou 
“art my beloved Son, this day have I begotten 
“ thee.” Matthew, (iii. 17.) Mark, (i.11.) and Luke 
(iii. 22.) all give the words with little variation, 
“ Thou art my beloved Son, in thee I am well 
“ pleased.” Instead. of the last clause, Clement 
supplies the words of Psalm ii. 7. Perhaps we 
ought not to say in this instance that he quoted 
from memory. There is good reason to suppose, 
that in some MSS. the passage was read in this 
way, and the Cambridge MS. actually contains this 
reading. Justin Martyr, who lived before Clement, 
quotes it so twice &, as do Methodius* and Lactan- 
tius'. Augustin expressly says, that some copies of 
St. Luke read, “ Thou art my Son, this day have I 
“ begotten thee,” though the words were not in the 
older Greek MSS. He seems to have thought it 
not improbable, that the latter words were actually 
spoken*, Epiphanius gives δὴ extract from the 
Gospel of the Ebionites, in which the words are said 
to have been, “ Thou art my beloved Son, in whom 
41 am well pleased: this day have I begotten 
“ thee 1.” : 

Clement follows up the quotation with these 


μῆν ἀπεικάζεσθαι βουλόμενον, ἀμνὸν Ὁ Sympos. p. 112. 


weeds τοῦ Θεοῦ, τὸν νἣν τοῦ Θεοῦ, i IV. τς. p. 310. 
τὸν ries τοῦ Πατρός. k De Cat: Evang. 11. 14. 
& Dial. cum Tryph. c. 88. 1 Her. XXX. vol. 1. p. 138. 


Ρ- 186. et 103. p. 198. 
L3 
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words; “ Let us then ask these wise people, is 
“Christ, who is begotten again this day, already 
“ perfect, or, which is most absurd, is he deficient ? 
“if the latter, there must be something which he 
“ has yet to learn: but it is unreasonable that there 
* should be a single thing for him yet to learn, since 
“he is God™.” Clement accordingly concludes, that 
Christ is “ perfect, born of the Father who is per- 
“ fect®:” and yet at p. 129. he says, that he has 
proved “that the Father alone is perfect ;” which 
two statements can only be reconciled by our be- 
lieving the Father and the Son to be one; and this _ 
is asserted by Clement in the very next sentence, 
* for the Son is in Him, and the Father in the 
“ Son °.” 
77. Clementis Pedagog. 1. I. c. 6. p. 118. 

It is well known, however, that the Fathers often 
quoted passages of scripture from memory. We 
must not therefore always found a various reading 
upon the mere authority of such quotations, if it is 
not supported by other evidence. I mention this, 
because the following example contains a quotation 
from St. Paul, in which Clement makes a remark- 
able variation from the received text. In quoting 
Gal. iv. 7. he gives it thus; “ Wherefore thou art 
“no more a servant, but a son; and if a son, then 
“ an heir through God.” Our received version says, 
“an heir of God through Christ,” κληρονόμος Θεοῦ 
διὰ Χριστοῦ, though Griesbach would merely read 
κληρονόμος, Without the other words. I do not wish 


τι .--- ἀλλὰ προσμαθεῖν μὲν αὐ- Ὁ »Απεδάξαμεν μάνον εἶναι 
τὸν εἰκὸς οὐδὲ ἕν, Θεὸν ὄντα τέλειον τὸν Πατέρα τῶν ὅλων" ἐν 

..-ὸβὄἅ- τὸν Λόγον τέλειον ἐκ τες αὐτῷ γὰρ ὁ νῶς, καὶ ἐν τῷ υἱῷ ὁ 
λείου φύντα τοῦ Πατρός. Πατήρ. Peed. I. 7. 
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to contend that the copies which Clement used con- 
tained κληρονόμος διὰ Θεοῦ, though two of the best 
MSS. and some later Fathers, support the reading ; 
he perhaps quoted from memory: but the way in 
which he writes the words surely proves, that he 
was in the habit of considering Christ as God, and 
that he thought it indifferent which term he used. 
When he said, an heir through God, he certainly 
did not mean God the Father, for such a form of 
expression is never to be met with in the New Tes- 
tament or in the Fathers: we are heirs through 
Christ: and Clement, whether he quoted from -me- 
mory, or made his choice between different read- 
ings, certainly saw nothing unscriptural or extraor- 
dinary in substituting the term God for Christ. 

78. Clementis Padagog. |. 1. c.7. p. 181. 

In this chapter he names some of the most cele- 
brated tutors and instructors who are mentioned in - 
ancient history, and shews how defective they were 
in many points. He then says of Jesus Christ, “ But 
“ our Instructor, the holy God Jesus, the Word, who 
“is the Leader of: the whole human race, the mer- 
* ciful God himself, is our Instructor P.” 

79. Clementis Pedagog.\.1.c.7. p. 131. 

Every page of this treatise shews, that Clement 
intended Jesus Christ by the Pedagogus, or In- 
structor: and yet it is equally certain, that he at- 
tributes to this Instructor many sayings and actions, 
which in the Old Testament are ascribed to God. 
Thus, immediately after the last quotation, he says, 
that the passage in Deut. xxxii. 10-12. is spoken of 
him, i.e. the Instructor, or Jesus Christ, though 

Ρ Ὁ δὲ 4 Παιδαγωγὸς, θρωπέτητος καθηγεμὼν Λόγος, αὐτὸς ὁ 
ἅγιος Θεὸς “Iyovie, ὅν πάσης τῆς ἀν- φιλάνθρωπος Θεός ἐστι Παιδωγωγός. 
L&4 
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it is expressly spoken of Jehovah. He continues; 
“© Again, when he speaks in his own person, he con- 
** fesses himself to be an Instructor, I am the Lord 
“ thy God, who brought thee out of the land of 
“« Egypt. (Exod. xx. 2.) Who then hath power to 
“lead in and out? Is it not the Instructor? He 
“‘was seen by Abraham, and said to him, J am 
“ thy God, walk before me. (Gen. xvii. 1.) But 
“it is Jacob, of whom he appears most evidently to 
“ be the Instructor: he says to him, Behold, I am 
“ with thee, and will keep thee in all places whither 
“ thou goest, and will bring thee again into this 
“ land ; for I will not leave thee, until I have done 
“ that which I have spoken to thee of. (Gen. xxviii. 
“ 15.) It is with him also that he is said to wrestle: 
“and Jacob was left alone, and there wrestled a 
“ man with him, the Instructor, until the breaking 
“ of the day. (Gen. xxxii. 24.)——-But to shew that 
“it was the Word who wrestled with Jacob, and 
“the Instructor of mankind, it says, he asked him, 
“and said unto him, Tell me thy name: and he 
“ said, Wherefore is it that thou dost ask after 
“την name ? (v. 29.) for he kept the new name for 
“the new people, his children. As yet God the 
“ Lord was without a name 4, not yet having be- 
* come man. Still further, Jacob called the name 
“ of the place, the face of God, (Penuel;) for, he 
“ said, I have seen God face to face, and my life 


4 Clement in another place 
mentions it as one of the pecu- 
liar distinctions of God, that 
He is ἀνωνόμαστος, without a 
name : he couples this with His 
other attributes of immensity, 
infinity, &c.; and in this place 


he gives the. same attribute to 
Christ, whom he calls God, the 
Lord. Lactantius quotes a say- 
ing of Hermes Trismegistus, 
ἔστι γὰρ & ὧν ἀνώνυμος. Instit. 1. 
6. p. 23. 
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“ ὃς preserved. The face of God is the Word, by 
* whom God is made manifest and known. Then 
also he was called Israel, when he saw God, the 
“Lord. This is God, the Word, the Instructor, 
“‘ who said to him again afterwards, Fear not to go 
“ down to Egypt. (Gen. xlvi. 3.) *” 

There are two things which can hardly be de- 
nied, that Moses in Gen. xxxii. 24—30. is speaking 
of God, (Hosea says, that it was the Lord God of 
HAfosts, xii. 5.) and that Clement refers the same 
transaction to Jesus Christ. He seems in fact to 
have had the identity of God and Christ so firmly 
impressed upon his mind, that he considered the 
two terms to be convertible, and that whatever was 
predicated of the one, belonged also to the other. 
We may observe further, that Clement quotes the 
words in Exod. xx. 2. as spoken by Christ in his 
own person, which refutes the argument of the Uni- 
tarians, that Christ spoke in the person of God. 
Thus it has been stated to be “ the unanimous opin- 
“ὁ ion of all antiquity, that Christ appeared and spake 
“ἴῃ the person of God the Father*®.” But this, as 
we see from Clement, is not true. If we believed 


τ Πάλιν δὴ ὅταν λέγῃ διὰ τοῦ 
Biov προσώπου, ἑαντὰν ὁμολογεῖ Παι- 
δωγωγόν" ᾿Εγὼ Κύριος κι τ΄ de τίς 
οὖν ἔχει ἐξουσίαν τοῦ ἄγειν εἴσω τε 
καὶ ἔξω; οὐχὶ ὁ Παιδαγωγός; οὗτος 
ὥφθη τῷ ᾿Αβραὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Ἐγὼ ἐἶμι κι τ΄ As Τοῦ δὲ Ἰα- 
κὼβ ἐναργέστατα Παιδαγωγὸς εἶναι 
φαίνεται. λέγει γοῦν αὐτῷ ᾿Ἰδοὺ, 
ἐγὼ μετὰ σοῦ κι τι Χ. Τούτῳ δὲ 
καὶ συμκαλαίειν λέγεται" ὑπελείφθη 
δὲ, φησὶν, ᾿Ιακὼβ κ. τι λ. Ὅτι δὲ 
ὁ Λόγος ἦν ὁ ἀλείκτης ἅμα τῷ Ἴα- 
κὼβ, καὶ Παιδωγωγὸς τῆς ἀνθρωπό- 


τητος, ἠρώτησε, φησὶν, αὐτὸν κι 5.2. 
ἐτήρει γὰρ τὸ ὄνομα, τὸ καινὸν τῷ 
»ἐφ λαῷ, τῷ nol. ἔτι δὲ καὶ ἀνο- 
»ὁμαστας ἦν ὃ Bede ὃ Κύριος μηδέπω 
ἕνος ἄνθρωπος--------πρόσωπον 
δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ Δόγος, ᾧ φωτίζεται ὃ 
Θεὸς, καὶ γνωρίζεται. τότε καὶ ᾽1σ- 
ραὴλ. ἐπωνόμασται, ὅτε εἶδε τὸν Θεὸν 
τὸν Κύριον. Οὗτός ἐστιν ὃ Θεὸς, ὃ 
Adyes, ὁ Παιδαγωγὺς, ὃ φήσα; αὐτῷ 
πάλιν » ὕστερον, μὴ φοβοῦ καταβῆναι 
εἰ 
5. See Waterland, Il. p. 24. 
ἂς. 
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it to be so, we must necessarily allow the preexist- 
ence of Christ, though we might say that he was 
inferior to the Father: but it may be clearly proved, 
that the same words, which are ascribed in the Old 
Testament to God the Father, are quoted by many 
early writers as spoken by Christ in his own person. 
Thus Tertullian says, that the words in Isaiah i. 18. 
were spoken “in the person of the Lord himself*;” 
and he explains by the context that the Lord means 
Christ. Irenzeus also, as quoted at p. 102. says, that 
“ Christ with the Father spoke to Moses;” and in 
the same chapter he says, that “ Christ manifested 
“ himself to be the God of the Fathers".” So far 
therefore from it being said that Christ spoke in 
- the person of the Father, we must conclude, unless 
we hold the union of the Father and the Son, that 
the Father spoke in the person of the Son. For 
the writers of the Old Testament say, that God 
spake: the Ante-Nicene Fathers say, that the same 
words were spoken by Christ in his own person. 
80. Clementis Pedagog. 1.1. c. 8. p. 185. 

The manner in which Clement quotes Psalm ciii. 
14. shews that he conceived the Godhead of the 
Father to comprehend that of the Son. There can 
be no doubt that this Psalm is addressed to God 
Almighty: every verse of it shews this; and the 
name Jehovah leaves no doubt: and yet Clement 
refers it to Christ. He says, “ Here some rise up 
“and say, that the Lord is not good on account of 
* his rod, and his threats, and his terror forget- 
“ting the greatness of his mercy, that for our sakes 
“he became man: and indeed the prophet prays 


* Adv. Mare. IV. το. p.420. Deum Patrum IV. 5. 2. p. 232. 
« Et minifestavit se ease ᾿ 
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“to him in a more familiar manner in these words, 
“« Remember us, that we are but dust: i.e. Have 
“a fellow-feeling for us, because by thy own suffer- 
“ings thou hast experienced the weakness of the 
“ flesh *.” 

Whether Clement was right or no, in thus com- 
menting upon the Psalmist’s words, is a different 
question : but it seems undeniable that Clement 
considered Jehovah and Christ to be one God: in- 
deed he expressly says so in this same page, “ No- 
“thing therefore is hated by God, nor yet by the 
“ Word, for both are one, God: for he says, In the 
“ beginning the Word was in God, and the Word 
“ was God.” 

81. Clementis Pedagog.\.1.c.11. p.155. 

In this chapter he shews that it was Jesus who 
discharged his office of Instructor by the Law and 
the Prophets: and at the end he says, “ The divine 
“ Instructor is worthy to be believed, being adorned 
“ with three of the noblest things, knowledge, good- 
will, boldness of speech?; with knowledge, because 
* he is the Wisdom of the Father: αὐ Wisdom is 
« from the Lord, and is with Him for ever*: with 
“ boldness of speech, because he is God and Creator: 
“ for all things were made by him, and without him 


x ἘΕνταῦθα ἐπιφύονταί τινες, οὐκ 
ἀγαθὸν εἶναι φάμενοι τὸν ΤΣ διὰ 
τὸν ῥάβδον, καὶ τὴν ἀπειλὴν, καὶ 
τὸν φόβυν-----ἐκλαθέμενοι δὲ τὸ μέ- 
γιστον αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, ὅ ὅτι 
δὲ ἡμᾶς ἄνθρωπος ἐγένετο. καὶ δὴ 
οἰκειότερον αὐτῷ ὁ προφήτης προσεύ- 
χεται, διὰ τούτων, Μγήσθητι ἡμῶν, 
ὅτι χοῦς ἐσμέν" τουτέστι, Συμπάθη- 
σον ἡμῖν, ὅτι τὴν ἀσθένειαν τῇ ἔσαρ- 
dg αὐτοκαθῶς ἐπείρασας. 

Υ Οὐδὲν ἄρα μισεῖται; ὑπὰ τοῦ 


Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ τοῦ Λόγου" ἕν 
γὰρ ἄμφω, ὁ Θεός: ὅτι εἶπεν, Ἔν 
ἀρχῇ ὁ Λόγος κι τ᾿ A. 

% These three requisites are 
probably borrowed from Ari- 
stotle, who names φρόνησις, ἀρετὴ 
and eae as n to make 
an orator believed. Rhet. II. 1. 

® These words are not to be 
found in the Old Testament: 
there is something like them in 
Prov. ii. 6. 
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“was not any thing made: and with good-will, 
“ because he alone gave himself as a sacrifice for 
“us¢.” We must observe, that in this passage Cle- 


> Clement read this passage 
* Hike many other of the Fathers: 
he put a stop after οὐδὲ ἕν, and 
coupled ¢ yéywe with what fol- 
lows. He quotes it thus in so 
many passages, that it is use- 
less to specify them: but in 
Ped. Ul. 9. p. 218. he expressly 
quotes ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, 
as do Ireneus (I. 8, 5. p. 41.) 
and the fragments of Theodo- 
tus. (ad fin. Clem. Alex. p. 968, 
973.) Origen also has ὃ 
2 τῷ Λόγῳ wh ἦν. (c. Cels. VI. 
5. p- 632. and in Joan. II. 6. 
Ce 64.) The quotation in Cy- 
p. 285, ba be pointed 
κ 1 ether way. Epiphanius in 
the fourth century objected to 
the division being made after 
οὐδὲ ἕν, and proposed one which 
differed from both the others 
whe ἐν ὃ γέγογεν ἐν αὐτῷ. Ζωὴ 
ἦν κι τ΄ λ. (Ancorat. c. 74, 75. 
Ρ. 80.) and yet in different parts 
of his works he uses both the 
other modes of punctuation. 
Chrysostom (A. Ὁ. 398.) con- 
demns the ancient division as 
heretical, and expressly says 
that we are to read ἐν αὐτῷ ζωὴ 
ἥν. (Hom. V. io Joan. vol. VIII. 
P- 35.) 80 that it appears to have 
been between the timeof Athana- 
sius and Chrysostom that the 
difference came to be noticed. 
Amelius, the celebrated Pla- 
tonist, who lived in the third 
century, divided the passage as 
the early Fathers. (Eus. Prep. 
Evang. XI. 19.) Eusebius dd 
the same. Dem. Ev. p. 150. Ec- 
cles. Theol. II. 14. p.123. I 


have not met with one excep- 
tion to this mode of dividing 
the sentence in any undoubted 
writing of the three first cen- 
turies: and it may be mention- 
ed, as an additional proof, that 
the work “ De recta in Deum 
“ fide” is falsely ascribed to 
Origen, that it contains the 
modern division χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vero οὐδὲν ἐν ὃ γέγονεν. L. p. 850. 
The same may be said of the 
Synopsis Scripture, which is 
ascribed to Athanasius, and con- 
tains the modern division of this 
text; vol. II. p. 129. whereas 
Athanasius appears always to 


have divided it otherwise: and ~ 


also of the Sermo contra omnes 
Hareses p.230, though in the 
same treatise the words are 
twice quoted without ὃ yéyere. 
The Homily in Nativitatem 
Christi is generally considered 
spurious, and it contains the 
modern division of the text: 
ib. p.412. Griesbach mentions 
ire: of the oldest MSS. as con- 
necting ὃ γέγονεν with what fol- 
lows: he might have added the 
Alexandrian MS. which has a 
point after ἕν. Wiclif’s transla- 
tion certainly agreed with this, 
though in the edition of 1810 
it is pointed otherwise: it ought 
to be “*... and withouten him 
“was maad no thing. That 
“* ching that was maad in him 
“ was yf. . 

ς ᾿Αξίδειστος ὃ θεῖος Ἰαιδωγωγὸς, 
τρισὶ τοῖς καλλίστοις κεκοσμημένος, 
ἐπιστήμῃ, εὐνοίᾳ, παῤῥησίᾳ. ἐπι- 
στήμῃ μὲν, ὅτι σοφία ἐστὶ πατρική" 
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ment calls Jesus Christ God and the Creator: he 
was not a ministering spirit, by whom the Father 
created all things; but he created them by himself 
as God. 

82. Clementis Pedagog. |. II. c. 3. p.190. 

This chapter is directed against the use of costly 
and luxurious furniture: and Clement enforces his 
arguments by the example of our blessed Saviour ; 
“ He ate out of a homely dish, and made his disci- 
‘ ples sit down on the ground upon the grass: the 
“ unpresuming God and Lord of the world washed 
“ their feet, having girded himself with a towel 4.” 

83. Clementis Pedagog. 1. 11. c. 8. p. 214. 

In pursuance of the same subject he condemns 
the use of crowns, or garlands, which were generally 
worn at feasts and sacrifices. He prohibits them as 
being an appendage to luxury or superstition, and 
therefore unworthy of Christians. This leads him 
to mention the crown of thorns which the Jews put 
upon Jesus, meaning it as an insult, but in fact 
crowning him as a King. “ The people being in 
“ error knew not the Lord: they were not circum- 
“‘cised in their understanding: their darkness was 
“not enlightened: they saw not God: they denied 
“the Lord: they lost the true character of Israel “ : 
“they persecuted God: they hoped to insult the 
*‘ Word: and him whom they crucified as a male- 
“ factor, they crowned as a king. For this reason 
“ the Lord, whom they did not believe as man, they 
“ shall know as the merciful and just Lord God £.” 


---- παῤῥησίᾳ δὲ, ὅτε Θεὸς καὶ δη- σαβάνῳ περιζωσάμενος ὁ ἄτυφος Θεὸς 
μιαυργέ----- εὐνοίᾳ δὲ, ὅτι μόνος ὑπὲρ καὶ Κύριος τῶν ὅλων. 
ἡμῶν ἱερεῖον ἑαυτὸν ἐπιδέδωκεν. five. seeing God. 

4 Καὶ τοὺς πέδας ἔνιπτεν αὐτῶν 1 Οὐκ ἔγνω a Κύριον ὁ rads ὁ 
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84. Clementis Pedagog. |. 11]. c. I. p. 251. 

At page 130 I have given an extract from this 
chapter, which begins thus: “ The Word himself is 
“a mystery revealed, God in man, and man God 8 :” 
and I quote the words again, because they seem to 
give some support to the received reading in 1 Tim. 
iii. 16. In our English version the passage is thus: 
“ Without controversy great ts the mystery of god- 
“ Tiness: God was manifest in the flesh.” In the 
Greek it is ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας pou 
στήριον' Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκί. With respect to the 
meaning of these words in the translation or in the 
original, there can be no doubt. Jesus, who was 
manifested in the flesh, is expressly called God. But 
it is known to all biblical scholars, that there is a 
difference of opinion concerning the true reading of 
this passage. Instead of Θεὸς ἐφανερώθη, God was 
manifest, some MSS. read ὃς ἐφανερώθη, he who was 
manifest, or ὃ ἐφανερώθη, that which was manifest. 
If we adopt either of the latter readings, the pas- 
sage is merely this, he who was manifest in the 
Slesh was justified in the Spirit, &c. which, though 
it makes an intelligible sense, certainly does not con- 
tain any great mystery, which the words of St. Paul 
would lead us to expect. 

The question however is one altogether of testi- 
mony : at least before we have recourse to any other 
arguments, we must inquire what is the reading of 
the oldest MSS. Griesbach is decisive upon this 


wer drug ———orx εἶδεν τὸν Θεόν. ἐκίστευσαν ἄνθρωπον, τὸν piddrOpe- - 
τὸν Κύριον ἠρνήσατο ἀπολώλεκεν τὸ πον Θεὸν ἐπιγνώσονται Κύριον, καὶ 
εἶναι Ἰσραήλ' ἐδίωξεν τὸν Θεόν" κα- δίκαιον. 

θυβρίζειν ἤλεισε τὸν Λόγω" καὶ ὃν B Λόγος γὰρ αὐτὸς μυστήριον ἐμ-- 
ἐσταύρωσεν ὡς κακοῦργον, ἀνέστεψεν φανές" Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ὁ ἄν- 
ὡς βασιλέα" διὰ τοῦτό τοι εἰς ty οὐκ θρωπος Θεός. 
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point: he observes, that though all the later MSS. 
read Θεὸς, yet all the older read ὃς or δ: and accord- 
ingly he excludes Θεὸς from the text*. I shall not 
say any thing more as to this decision, except to 
state, that one MS. in the Bodleian library, of the 
eleventh century, of which Griesbach had no’ notice, 
confirms the reading Θεός: the MS. which he calls 
74 Wakii 2, and which is in the library at Christ 
Church, reads Θεός. Griesbach had a very imperfect 
collation of this'MS. and states it to be of the thir- 
teenth century. The same reading of Θεὸς is found 
in another MS. of the same library, which arch- 
bishop Wake considered to be 700 years old; and 
in three others which appear also to be of the 
eleventh century. 

The object of the present work leads me more 
immediately to consider, what is the evidence fur- 
nished by quotations of the passage in the writings 
of the Fathers. Upon this part of the question 
Griesbach observes, that Θεὸς “‘ is not supported by 
“ any ancient document older than the end of the 
“ fourth century,” and that “ all the Latin Fathers 
“ read guod.” I must observe here, that in proving 
the latter point, he quotes no Father who wrote 
prior to the council of Nice. As to the Greek Fa- 
thers, he says, that “ the oldest of them very seldom 
“ quote the passage :” but his reasoning is surely 
most strange, when he says, that the few who speak 
of “ God being manifest in the flesh,” may have used 
the word God because they thought that the pas- 
sage applied to Christ; but that we cannot infer 


4 See a Critical Dissertation upon this text by Berriman, Lond. 
I741. i Canonici MS. 
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from hence, that they found Θεὸς in their copies! 
Mr. Belsham tells us*, that Θεὸς is not cited by any 
early Greek writer, nor by any Latin writer what- 
ever: and Dr. Clarke is quoted by him as saying, 
“ that all the ancient Fathers, though the copies of 
“many of them have now Θεὸς, yet from the tenor 
“ of their comments must always have read ὃς or @.” 
Such are the statements of those who wish to ex- 
clude Θεὸς from the text ; the accuracy of which we 
will now proceed to examine. 

In conducting the investigation, I shall note down 
in order some of the places where the Ante-Nicene 
Fathers have spoken of “ God or Christ being ma- 
“ nifest in the flesh.” In some instances we per- 
haps cannot decide whether they had the words of 
St. Paul in view or no: wherever the expression is 
coupled with the mention of a mystery, the probabi- 
lity is increased, that they intended to quote the 
passage: and though the word God may not be 
mentioned, yet the authority will be of value, if the 
context shews, that Christ’s coming in the flesh im- 
plied that he had also another and a higher nature. 

Barnabas says, that under the character of Jo- 
shua “ Jesus was typically manifested in the flesh, 
“not as the Son of man, but the Son of God'.” 
See also p. 4. of this work, N°. 3. Ignatius speaks 
of Jesus as “ God born in the flesh™:” and of “ God 
“ being manifested humanly,” which he reckons as 
one of three mysteries, the two others being the 
death of Jesus, and the virginity of his mother ". 


k Calm Inquiry, p. 144. ™ "Ey σαρκὶ γενόμενος Θεός. ad 
1 Ἰησοῦς οὐχ ὃ vids ἀνθρώπου ἀλλ' Eph. 6. 7. p. 13. 
ὁ υἧς τοῦ Θεοῦ τύπῳ καὶ ἐν σαρκὶ Ὁ Θεοῦ ἀνθρωπίνως φανερομένου. 
φανερωθείς. ο. 12. Ρ.41. Ib. ¢. 19. p. 16. 
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We have seen that Clement speaks of “the Word as 
“a mystery made manifest, God in man:” and at 
p. 812. he says, that Christ “was manifested God 
“ἐῃ the flesh°.” Hippolytus observes of Christ, that 
“when he came into the world, he was manifested 
“ ag God and man :” and “when he came into the 
“world, he was manifested God in the body ?.” 
The passage itself appears in Rufinus’ translation of 
Origen’s Commentary on the Epistle to the Romans, 
(I. 4. p. 465.) but he merely quotes mantfestatus est 
without any nominative. Dionysius of Alexandria 
says, that Christ was “invisible as God and became 
“ visible: for God was manifest in the flesh 9.” 
This last seems to be the only instance in which 
we can say with certainty, that the words of St. 
Paul are expressly quoted: nor shall I venture to 
pronounce whether the allusion is sufficiently strong 
in the other passages to lead us to the conclusion, 
that the Fathers found Θεὸς in their copies. I must 
however make two observations: 1. that when Gries- 
bach says, that all the Latin Fathers of every cen- 
tury read quod, the remark is incorrectly, if not 
unfairly, expressed: for no Latin Father of the first 
three centuries quotes the text at all: and Mr. Bel- 
sham is surely not warranted in saying, that though 
some of the ancient Fathers quote the passage with 
Θεὸς, yet it appears from their comments, that they 


ο φανῇ Θεὸς ἐν σαρκίῳ. ix. 5. he says, that St. Paul ‘has 


Strom. VI. 16. 

P Οὗτος ὁ προελθὸν εἰς τὸν κόσμον 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. In 
Psalm ii. I. p. 268. Θεὸς ἐν σώ- 
pats ἐφανερώθη. c. Noétum, 6. 
17911. p.19. He may also have 
had the controverted text in 
view, when, after noticing Rom. 


“ well explained the mystery of 
“ truth: for the Ethiopic ver- 
sion seems to have read ἀλη- 
θείας instead of εὐσεβείας at 
1 Tim. iii. 16. 

4 Θεὸς γὰρ ἐφανερώθη ἐν σαρκί. 


c. Paul. Samos. p. 211. 
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always read ὃς or 6. I have no hesitation in saying, 
that tz no single instance do their comments lead 
to any such conclusion. 2. I must observe, that 
whether the passages quoted above do or do not 
allude to 1 Tim. iii. 16. it is certain that the Ante- 
Nicene Fathers, when they spoke of Jesus being 
manifested in the flesh, did not merely mean that 
he was really a man, but that he who was invisible 
as God became visible and manifest as man. 

I may mention, that there is another variation in 
this place, though unconnected with the controvert- 
ed reading Θεὸς ἐφανερώθη. Our translators wrote— 
which is the church of the living God, the pillar 
and ground of the truth. And without contro- 
versy, &c. Griesbach, after some commentators τ, 
divides the passage thus-——“ which is the church 
“of the living God. The pillar and ground of 
“ the truth, and without controversy great, is the 
“ mystery,” &c. I can see no reason for this new 
punctuation; nor does the sense seem so good. Ori- 
gen quotes the words five times *, and in each case 
he connects the pillar and ground of the truth with 
the church of the living God. This séems decisive 
as to the practice of Origen; and Athanasius may 
be supposed to have read the passage in the same 
way, when he says', στύλοι τῆς Ἱερουσαλὴμ of ἅγιοι ἀπό- 


t Camero, Crocius, Schmidius, 
H. Ursinus, ἄς. This punc- 
tuation was adopted in the edi- 
tion of the Greek Testament 
printed at Basle in 1540. See 
a dissertation upon this subject 
by Imm. Weber, in the The- 
saurus Theol. Philol. attached 
to the Critici Sacri, tom. II. p. 
653. 


6 C. Cels. V. 33. p. 602. in 
Cant. Cant. vol. IH. p. 69, 85. 
in Joan. tom.-X. 16. p. 184. 
XXVIIL 4. p. 373. 

τ In Psalm ἰχχίν. 4. vol. I. p. 
1135. 1 may niention, that the 
words Θεὸς ἐφάρερόθη κι το λ. are 
expressly cited in the tract De 
Incernatione Verbi Dei, which 
has been ascribed to Athana- 
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στόλοι, κατὰ τὸ εἰρημένον, στύλος καὶ ἑδραίωμα τὴς ἀλη- 
θείας. Epiphanius also divided it 50 ". 

85. Clementis Pedagog. \. 111. c.'7. p. 277. 

This chapter is directed against domestic luxury, 
and it is not necessary for me to quote much of it 
in order to explain the following words: “He who 
“hath the Almighty God, the Word, is in want of 
“ nothing*.” There is perhaps no passage in the 
writings of the Fathers, where the expression 4/- 
mighty God, the attribute of Jehovah alone, is more 
unequivocally referred to Jésus Christ. We may 
also add other passages from Clement himself. At 
Ρ. 148. he speaks of Christ, as “the Almighty and 
“ paternal Word Y.” At p. 547. in allusion to 2 Cor. 
xi. 2. for I have espoused you to one husband, 
that I may present you as a chaste virgin to 
Christ; instead of using the name of Christ, he 
explains the one husband by the Almighty God:. 
At p. 624. he quotes Eph. iv. 11,12. He gave some, 
apostles, &c. where He evidently means Christ, who 
is named just before: but it is remarkable that Cle- 
ment begins the quotation thus; “ The Almighty 


“* God hath given,” &c. 


sius, and which was certainly 
written in the fourth century. 
vol. IL. p. 34: and in an anony- 
mous work (apud Ath. vol. II. 
Ρ- 575.) there appears a plain 
allusion to this text in the words, 
ἡμᾶς 4 χάρις ἐδίδαξε Θεὸν ἀόρατον 
ἐν speeds νας σαρκί, 

a Tine ΜΚ Lp. 298. 


He read ὃς ἐφανερώθη. Heer. 
LXXIV. 6. p. 894: but he 
quotes the as proving 


the divinity of Christ. 
X ᾿Ανενδεὴς γὰρ ὁ τὸν «αντοκρά- 
ropa, Θεὸν Λόγον ἔχων. 


At p. 646-7. he speaks of 


¥ Τοῦ παντοκράτορος καὶ πατρικοῦ 
Λόγου. Peed. I. 9. 

= — τῶν τὰς αἱρέσεις μετιόντων, 
καὶ πορνεύειν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀνα- 
πειθόντων, τοῦ καντοκράτορος Θεοῦ, 
Strom. HI. 12. 

2 "Exel δὲ ὁ παντοκράτωρ Θεὸς 
αὐτὸς ἔδοικεν x. τ. λ. Strom. LV. 
21. If we compare Eph. iv. 11. 
with 1 Cor, xii. 28. it appears 
that St. Paul himself considered 
it to be indifferent whether he 
attributed the same act to God 
or Christ. 
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the Word as “the Almighty power and omnipotent 
 Will>.” 

These instances may answer the question proposed 
by G. Clerke in his Antenicenismus, as to where tt 
can be found that any ancient doctor ever called 
Christ by the name of God Almighty*. Dr. Clarke 
also was rather inclined to argue, that “ Almighty 
** was by the Ancients taken for the Father 4.” We 
have seen that the quotations from Clement contra- 
dict these statements. Tertullian also says, “ The 
“ names of the Father, God Almighty, most high, 
** &c. these we say belong also to the Son*.” Hip- 
polytus, upon those words of St. John, (Rev. i. 8.) 
which is, and which was, and which is to come, 
God, the Almighty, observes, “he properly calls 
“ Christ Almighty f:” and Cyprian applies to Christ 
the words of the same book, (xix. 6.) The Lord 
God omnipotent reigneth®. Lactantius very pro- 
perly observes, when arguing against a plurality of 
Gods, that “none of them can be called omnipotent, 
“which is the true title of God":” he saw, as in- 
deed is plain to every one, that if the Father and 
-the Son are both omnipotent, they must be one in 
mind and will. I may add, that Eusebius argues 
from Zech. ii. 8,9. (where the LXX read Κύριος παν- 


Ὁ Ὃ γὰρ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
Λόγος, οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ προφορικὸς, 
σοφία δὲ καὶ χρηστότης φανερωτάτη 
τοῦ Θεοῦ, δύναμίς τε αὖ παγκρατὴς, 
καὶ τῷ ὄντι Bela’ οὐδὲ τοῖς μὴ ὁμο- 
λογοῦσιν ἀκατονόητος, θέλημα παν»- 
τοκρατορικόν. Strom. V. τ. 

¢ See Bishop Bull's Answer 
to G. Clerke, ὃ. 9. vol. VI. p. 

8 


78. 
4 Scripture Doctrine of the 
Trinity p. 63. and the author 


of the Modest Plea asserted the 
same thing: see Waterland, II. 
P: 320. πῇ p. 136-8. 168. 

¢ Sed et nomina Patris, Deus 
Omnipotens, Altissimus, Domi- 
nus Virtutum, Rex Israelis, &c. 
hee dicimus et in Filium com- 
petisse. adv. Prax. c. 17. p.510. 

Γ Καλῶς εἶπεν «αντοκράτορα Xpi- 
στέν. δ. Νοξᾶι, c. 6. UL. p. το. 

Ε Test. II. 19. p. 293. 

h Epit. Instit. c. 2. If. p 3. 
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toxpérep,) that the Father and the Son are both 
called Almighty i. 
86. - Clementis Strom. |. 11. c. 4. p. 436. 

In this part of his treatise, Clement discourses 
_very deeply and philosophically upon the nature of 
faith. He shews that: faith, i. 6. a firm conviction, 
goes beyond knowledge or scientific demonstration ; 
and that we never proceed from knowledge to action, 
unless we believe fully what has been demonstrated. 
Christian faith therefore must lead to Christian obe- 
dience; and if we obey Christ, it is the strongest 
proof that we believe in him. Clement’s words are 
these: “ To be obedient to the Word is to believe 
* in him, opposing him in nothing: for how is it 
“ possible to set ourselves against God * ?” 

87. Clementis Strom.1. IV. c. 7. p. 584. 

Clement quotes at full length 1 Pet. iii. 14—17; 
and it is remarkable, that instead of the words, 
Sanctify the Lord God in your hearts, Κύριον 
τὸν Θεὸν ἁγιάσατε, he has, Sanctify the Lord Christ, 
Κύριον τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε. . As I have observed in a 
former instance, I would not contend that the copies, 
which Clement used, actually read Χριστὸν for Θεὸν, 
though some of the best MSS. support the reading. 
If he only quoted from memory, it is evident that 
he applied the words Lord God to Christ, and con- 
sidered it indifferent which term he used. No 
writer would substitute Christ for God, unless he 
considered the two terms to be identical and con- 
vertible. 

’ It may be mentioned, that the passage from St. 


i Dem. Evang. ΜΙ. τό. p.281. ἀντιβαίνοντα᾽ πῶς γὰρ οἷόν τε ἀντ- 
κ Τὸ δὲ πείθεσθαι τῷ Λόγῳ, αὐτῇ εκίστασθαι τῷ Θεῷ; 
ἐκείνῳ πιστεῦσαί ἐστι, κατ᾽ οὐδὲν 
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Peter is quoted with the same alteration in another 
work which is ascribed to Clement. This is a short 
Commentary upon the first Epistle of St. Peter; 
which, together with Commentaries upon 1 and 2 
John, and St. Jude, is published at the end of the 
works of Clement, p. 1007. We have only a Latin 
translation of these Commentaries, and we there 
read, Dominum vero Christum sanctificate. 
88. Clementis Strom. 1. IV. c. 8. p. 593. 

In order to understand the following quotation, it’ 
is only necessary to know that Marcion maintained 
that the God, who created the world, was not the 
same with the God who was the Father of Christ. 
He considered the Demiurgus, or Creator, not to be 
a good Principle. Clement, having quoted at full 
length Coloss. iii. 12—15. which ends with—and 
be ye thankful, says, “There is no reason why we. 
“should not often quote the same scripture, to put 
‘** Marcion to shame, if he can possibly be persuaded 
“to change, having learnt that a believer ought to 
“be thankful to God, the Creator, who has called 
“ys, and preached the Gospel to us in a [human] 
“ body 1» . 

89. Clementis ϑίγοηι. 1. IV. c. 26. p. 640. 

We have already seen, that the alterations which 
Clement makes in quoting from the New Testament 
shewed his own conviction of the divinity of Christ. 
It is in vain to argue that this part of his testimony 
must be set aside, because he cites the words of 
scripture erroneously. His testimony is valid as far 
as it goes; i.e. with respect to his own opinions. 
We may not he authorized, as was observed above, 


1 Ἐὐχάριστον δεῖν μαθὼν τὸν πι- καλέσαντι ἡμᾶς, καὶ εὐωγγελισαμένῳ 
στὸν εἶναι τῷ δημιουργῷ Θεῷ, τῷ ἐν σώματι. 
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in correcting the received text from these quota- 
tions: but he certainly believed the doctrine, which 
was contained in the quotations, as he himself 
quotes them. If he trusted to his memory, and 
was thereby led to use expressions which differed 
from those of the apostles themselves, he must have 
used the expressions, because the doctrines which 
they conveyed were impressed upon his own mind. 
A person who quotes from memory, though he may 
not give the original words exactly, will hardly 
make them differ from what he considers to be the 
meaning and spirit of his author: and if he quote 
them in support of any argument ‘of his own, he will 
certainly not alter them, so as to contradict his own 
opinions. Though St. Paul therefore may not have 
written the exact words which Clement quotes, 
Clement himself must assuredly have held aie doc- 
trine which those words convey. 

These remarks may be illustrated by the follow: 
ing example. St. Paul, in 2 Cor. v. 8—10. has these 
words: We are confident, and willing rather to 
be absent from the body, and to be present with 
the Lord: wherefore we labour, that, whether 
present or absent, we may be accepted of him: 
Jor we must all appear before the judgment seat 
of Christ. In which passage there can be no 
doubt, that to be present with the Lord means to 
be present with Christ ; and we may be accepted of 
him means, we may be accepted of Christ. Clement 
quotes the passage thus: “ We are willing rather to 
‘be absent from the body, and to be present with 
“ God: wherefore we labour, that whether present 
“ or absent, we may be accepted of him; that is, the 
“ one Got whose work and creation all things are, 
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“ the world, and the things above the world™.” The 
Codex Bezz, and another MS., and some versions 
read God instead of Lord. 

90. Clementis Strom. 1. V. c. 12. p. 695. 

The next quotation is perhaps more closely con- 
nected with the subject of various readings. In 
quoting John i. 18. Clement makes a very remark- 
able variation. Instead of, No man hath seen 
God at any time: the only-begotten Son, which 
is in the bosom of the Father, he hath declared 
Him, Clement reads, “ the only-begotten God.” 
Here, as in the last instance, we may observe, that — 
Clement, before he could have made such a substi- 
tution, must fully have believed Christ to be God. 
But there has certainly been a diversity of readings 
in this text from very early times; and it is not im- 
probable, that Clement did not quote the only-begot- 
ten God merely from memory, but that he found it 
in his MSS. At p. 956. he evidently alludes to the © 
same text, and unites both readings, “ And then 
“ shalt thou behold the bosom of the Father, whom 
“ God the only-begotten Son hath alone declared *.” 
The reading of Θεὸς, God, is preserved in another 
work, which some have ascribed to Clement, but 
which seems to have been abridged, if not written, 
by Theodotus. He expressly says, p. 968, that the 
words 6 μονογενὴς Θεὸς, the only-begotten God, are in 
the Gospel, and the context shews that he really 
meant Θεὸς, God. Irenzeus also preserves both read- 
ings, and even in the same chapter®. In one place 

Mm ———evdpertos εἶναι αὐτῷ, τῷ πον τοῦ Πατρὸς, ὃν ὁ μονογενὴς υἱὸς 
iv} δηλονότι Θεῷ, ob τὰ πάντα ἔργαν Θεὸς μόνος ἐξηγήσατο. Quis Dives 
τε καὶ κτίσις, 3 τε κόσμος καὶ τὰ Salvetur? c. 37. 


ὑπερκόσμια. ° IV. 20. p. 255 and 256. 
Ὁ Kal τότε ἐπκοκτεύσεις τὸν κόλ- 
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he has unigenitus Filius, the only-begotten Son; in 
the other, unigenttus Deus, the only-begotten God ; 
and in a third place he quotes it with still a further 
difference, unigenitus Filius Dei, the only-begotten 
Son of God?. We could hardly suppose that Ire- 
nzus could have been so inaccurate even in the 
same chapter, and the variations may perhaps have 
arisen from the circumstance of the Latin trans-. 
lation being alone preserved. 

The different works of Origen present a great 
variety of readings. In two places4 he reads Θεὸς, 
God, and in another', some copies have Θεὸς, some 
υἱός. In vol. IV. p. 1045, Huet printed vids Θεὸς» 
God the Son, but the Benedictines give υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
Son of God. If Rufinus translated him accurately, 
he had also vids Θεοῦ, Son of God, in another place': 
and .we also find him writing μονογενὴς Θεὸς υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, the only-begotten God, Son of God". 

Tertullian, Hippolytus, the letter of the council 
of Antioch, and the disputation of Archelaus and 
Manes, read vids, Son. The Syriac version has Θεὸς, 
God. Of. Post-Nicene writers, Eusebius appears to 
have known of both readings; for in quoting the 
whole passage he writes, ὁ μονογενὴς υἱὸς ἢ μονογενὴς 
Θεός: and in another place ὁ vids μονογενὴς Θεός Υ: 
but he also quotes only υἱός 5. Epiphanius quotes ὁ 
μονογενὴς Θεὸς, but he appears by his commentary to 
have united both readings. Her. LXV. 5. vol. I. 
p. 612. At p.614, he speaks of Θεὸς υἱὸς μονογενής. 


P IIT. rz. 6. p. 189. α Ὁ, Cels. VIL. 43. p. 725. 

4 In Joan. tom. II. 29. p. 89. * De Eccles. Theol. 1. 9. 
et XXXII. 13. p. 438. Ρ. 67. 

τ Ὁ, Cels. II. 71. p. 440. y P. 175. 

* In Joan. tom. VI. 2. z P. 86. 

t In Cant. Cant. IV. p. 91. 
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At p. 818, he expressly quotes é μονογενὴς Θεός and 
at vol. II. p.7, he seems to have read Θεὸς, though 
it is not in the present copies : his words are, Ἰησοῦν 
Χριστὸν τίνα ; ἀληθινὸν Θεόν. ef δὲ Θεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, ὡς 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης, ‘O μονογενὴς, 6 ὧν κι τ. A. and 
in the next page he expressly says that St. John 
called Christ μονογενῆ Θεόν. 
91. Clementis Strom. 1. VI. c. 16. p. 812. 

’ Tn this section Clement makes some rather absurd 
remarks upon certain numbers, such as 6, 7, 8, &c. 
and the example, which I am about to give, is ob- 
scure from other trifling allusions which it contains. 
To make it intelligible by a literal translation is 
almost impossible. I shall therefore only attempt to 
give the meaning of it, leaving out what is unneces- 
sary for our present subject, or paraphrasing it so as 
to give the same sense in different words. He has 
been speaking of the number 8, and adds, “ There 
“are three persons beside our Lord, when he goes 
“ up into the mount to be transfigured: there are 
“ then five beside him, and he becomes surrounded 
“with a spiritual light, having displayed his ma- 
“ jesty to view, as far as it was possible to be beheld 
“‘ by those who were chosen to see it: he is then 
* proclaimed to be the Son of God by the voice, 
“ which makes the seventh person ; that his disciples 
* might have rest, being now convinced concerning 
“him; and that he, by the birth which had been 
“ proclaimed, becoming a new person, i. 6. an eighth, 
“‘ might appear as God in the flesh, having revealed 
“ his majesty, reckoned as a man, but concealing 
‘** who he really was *.” 


* Ταύτῃ ror ὁ Κύριος τέταρτος φωτὶ περιλάμκεται πνευματικῷ, τὴν 
ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἕκτος γίνεται, καὶ δύναμιν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ παραγυμνώ- 
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The passage, as I observed before, is sufficiently 
puerile in its allusions: but it shews the nature of © 
Clement’s belief, as much as the gravest and most 
judicious dissertation. It not only expressly says, 
that Christ was God manifest in the flesh, but by 
reckoning him twice over, both as number 6 and 
number 8, it marks his divine and human nature : 
and by counting the voice as number 7, it also shews | 
the Father and the Son to be two persons. 

92. Clementis Strom. 1. VII. c. 2. p. 831. 

Having remarked that obedience should always 
follow faith, he says, that a religious man is the best 
of all earthly things, as angels are the best of all 
things in heaven: * But the most perfect, and most 
* holy, the highest and most commanding, the. most 
* royal and beneficent nature is that of the Son, 
“which is most closely connected with Him who is 
“alone Almighty. This is the greatest supremacy, 
“‘ which arranges all things according to the Will of 
“the Father, and directs every thing in the best 
“6 manner, performing every thing with an unwearied 
* and inexhaustible power: it is thus that it acts, 
“ contemplating its own hidden counsels; for the 
“Son of God never departs from his own watch- 
“tower; not divided, not separated, not changing 
“from place to place, but every where at all times, 
“and circumscribed nowhere, wholly intelligence, 
“ wholly paternal light, wholly eye, seeing all things, 
* hearing all things, knowing all things ——to him 
“the whole host of angels and gods is subject, to 
σας, εἰς ὅσον οἷόν τε ἦν ἰδεῖν τοῖς ἐδήλωσεν ἡ ἱξὰς ἐπίσημος, ὀγδοὰς 
ὁρᾷν ἐκλεγεῖσι" δ ἑβδόμης ἀνακηρυσ- ὑπάρχων, φανῇ Θεὸς & σαρκίῳ, τὴν 
σόμενος τῆς φωνῆς υἱὸς εἶναι Θεοῦ δύναμιν ἐνδεικνύμενος" ἀριθμούμενος 


ἵνα δὴ οἱ μὲν ἀναπαύσωνται κεισθέν- μὲν ὡς ἄνθρωπος, κρυπτόμενος δὲ ὃς 
τες περὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ διὰ γενέσεως, ἣν ἥν. 
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“ the paternal Word, who has undertaken the holy 
“ dispensation on account of Him, who sniented 
“ them to him >.” 

This passage is rather mystical, but it is suffi- 
ciently intelligible to shew the exalted notion which 
the writer conceived of the divinity of the Son. It 
effectually excludes the idea of Christ being a cor- 
poreal or even an angelic being: it identifies him 
with the essence of the Father, and ascribes to him 
those attributes which can only belong to God. If 
any person should doubt what was Clement’s mean- 
ing, when he spoke of Christ as the Son of God, I 
would refer him to the following passage, which 
shews that he understood him to be Son, not by 
adoption, but by nature, begotten of the substance 
of the Father. ‘“ We are not as the Lord; for we 
‘‘ wish to be so, but cannot: for no disciple is above 
“his master; but it is enough, if we can become as 
“‘ the master; not in substance, (or essence,) for that 
“ which is by adoption cannot possibly be equal in 
“ its existence to that which is by nature; but it is 
‘‘ possible for us to become eternal, and to under- 
“ stand the contemplation of things, and to be called 
““ gons, and to see the Father only from his essential 
““ attributes °.” 


Ὁ Τελειωτάτη δὴ καὶ ὠγιωτάτη, 
καὶ κυριωτάτη καὶ ἡγεμονικωτάτη, 
καὶ βασιλικωτάτη, καὶ εὐεργετικω- 
τάτη 4 υἱοῦ φύσις, 4 τῷ μόνῳ παντο- 
κράτορι «ροσεχεστάτη. αὕτη ἢ με- 
γίστη ὑπεροχὴ, ἣ τὰ πάντα διατάσ- 
σεται κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ ὶ τὸ πᾶν ἄριστα οἱακίζει, ἀκαμάτῳ 
καὶ ἀτρύτῳ δυνάμει κάντα ἐργαζο- 
μένη, δὲ ὧν ἐνεργεῖ τὰς ἀποκρύφους 
ἐννοίας ἐπιβλέπουσα. οὐ γὰρ ἐξίστα- 


ταί wore τῆς αὐτοῦ περιωπῆς ὃ υἱὸς 


τοῦ Θεοῦ" οὗ μεριζόμενος, οὐκ ἀποτε- 
μνόμενος, οὐ μεταβαίνων ἐκ τόκον εἰς 
τόπον, πάντῃ δὲ ὧν «πάντοτε, καὶ 
μηδαμῇ περιεχόμενος, ὅλος νοῦς, ὅλος 
φῶς πατρῷον, ὅλος ὀφθαλμὸς, πάντα 
ὁρῶν, «ἄντα ἀκούων, εἰδὼς πάντα 
τούτῳ κᾶσα ὑποτέτακταιστρα- 
τιὰ ἀγγέλων τε καὶ θεῶν, τῷ Λόγῳ 
τῷ πατρικῷ τὴν ἁγίαν οἰκονομίαν ἄνα- 
δεδεγμένῳ διὰ τὸν ὑποτάξαντα. 

© Οὐκ ἐσμὲν ὡς ὁ Κύριος, ἐπειδὴ 
βουλόμεθα μὲν, οὐ δυνάμεθα δέ οὐ- 
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93. Clementis Strom. \. VII. c. 2. p. 832. 

The arguments, by which Clement proves the 
providence of God, shew also that he believed Jesus 
Christ to be God. ‘“ The Lord either does not care 
“ for all men: and if not, it must be either from 
“want of power, (which we cannot believe, for it 
* would be a sign of weakness,) or from want of 
“ will, though he has the power ; but this would not 
“be the case with a good being: he cannot there- 
*“‘ fore be negligent from laziness, who for our sakes 
“ took upon him flesh, which exposed him to suffer- 
“ing: or else he does care for all men; which pro- 
* perly belongs to him, who was made Lord of all 
“‘ things; for he is the Saviour of all men, not of a 
‘ part———Neither does envy affect the Lord, who 
“‘ without beginning has been free from passion 
“ neither can we say, that the Lord had no wish to 
*‘ save man owing to ignorance, because he did not 
** know how to provide for each: for ignorance does 
“ not affect God, who shared his Father’s counsels 
“ before the foundation of the world; for this was 
“ the Wisdom in which the Almighty God rejoiced: 
“for the Son is the Power of God, being the su- 
“ preme Word of the Father, and His Wisdom, be- 
“ fore all existing things 4.” 


Bele γὰρ μαϑητὴς ὑκὲρ τὸν διδάσκαλον" 
ἀρκετὸν δὲν ἐὰν γενώμεθα ὡς ὁ διδά- 
σκαλος, οὐ κατ᾽ οὐσίαν, ἀδύνατον γὰρ 
ἶσον εἶναι «ρὸς τὴν ὕπαρξιν τὸ θέσει; 
τῷ φύσει" τὸ δὲ ἀϊδίους γεγονέναι, 
καὶ τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν ἐγνωκέ- 
vas, καὶ υἱοὺς προσηγορεῖσθαι, καὶ τὸν 
Πατέρα ἀπὸ τῶν οἰκείων καθορᾷν μό- 
γον. Strom. II. 17. Ὁ. 469. 

4 Ἤτοι γὰρ οὐ φροντίζει πάντων 
ἀνθρώπων ὁ Κύριος, καὶ τοῦτο, ἢ τῷ 
μὴ δύνασθαι κάθοι ἄν" ὅπερ οὐ θεμι- 


τόν' ἀσθενείας γὰρ σημεῖον ἢ τῷ μὴ 
βούλεσθαι, δυνάμενος" οὐκ ἀγαθοῦ δὲ 
τὸ πάθος" οὔκουν ὑπὸ τρυφῆς ῥάθυμος, 
ὁ δὲ ἡμᾶς τὴν καθητὴν ἀναλαβὼν 
σάρκα᾽ ἢ κήδεται τῶν συμπάντων, 
ὅπερ καὶ καθήκει τῷ Κυρίῳ πάντων 
γενομένφ' σωτὴρ γάρ ἐστιν οὐχὶ τῶν 
μὲν, τῶν δ᾽ οὐ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὥπτε- 
ται τοῦ Κυρίου ἀπαθοῦς ἀνάρχως ye- 
νομένου φθόνος. καὶ μὴν οὐδ᾽ ὑπὸ 
ἀγνοίας ἐστὶν εἰπεῖν μὴ βούλεσθαι 
σώζειν τὴν ἀγνθρωκότητα τὰν Κύριον, 
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These are the usual arguments by which the pro- 
vidence of God is shewn from His attributes of om- 
niscience and omnipotence: but they are applied 
here to the Son. The God, who cannot be limited 
in power or will, took upon him our flesh : God is 
assumed to have a care for His creation, but it is the 
God who shared His Father's counsels before the 

foundation of the world. We may observe also, that 
Clement calls the Son the Wisdom of God. This is 
a common expression with the Fathers. Clement 
says in another place, “ He is called Wisdom by all 
“ the prophets.” Irenzeus speaks of “ God making 
“ all things by Himself, i.e. by the Word and by 
“His Wisdom.” Tertullian also having used the 
word Wisdom explains it to mean, “the Son who 
“is Christ, the Wisdom and Power of Gods.” It 
seems natural to suppose, that all those writers bor- 
rowed this expression from St. Paul, who in 1 Cor. 
i. 24, calls Christ the Power of God and the Wis- 
dom of God: Athanasius appeals to this text as prov- 
ing Christ to be the Wisdom of God. (De Decret. 
Syn. Nic. 15. vol. I. p. 220:) and the apostle seems 
to have attached the same mysterious idea to the 
word, when he says, In him are hid all the trea- 
sures of Wisdom and knowledge. (Col. ii. 3.) It may 
be remarked also, that cur Saviour says in Matt. 


διὰ τὸ μὴ εἰδέναι ὅκως ἑκάστου exi- ὡπκάντων τῶν προφητῶν. Strom. VI. 


μελητέον, ἀγνοία γὰρ οὐχ ἅπτετα; 


τοῦ Θεοῦ, τοῦ πρὸ καταβολῆς κόσμον 
συμβούλου γενομένου τοῦ Πατρός. 
αὕτη γὰρ ἦν σοφία ἦ προσέχαιρεν ὁ 
παντοκράτωρ Θεός" δύναμις γὰρ τοῦ 
Θεῦῦ ὁ νἧςς, ἅτε πρὸ πάντων τῶν 
γενομένων ἀρχικώτατος Λόγος τοῦ 
Πατρὸς καὶ σοφία αὐτοῦ. 

© Σοφία δὲ οὗτος εἴρητα, πρὸς 


η. Ρ' γό9. 

----αὖὶ fecit ea per semet- 
ipsum, hoc est, per Verbum et 
per Sapientiam suam. IT. 30. 9. 
p- 163. 

& Preter Sophiam autem, pre- 
ter Filium dicit, qui est Christus, 
Sophia et Virtus Dei. adv. Prax, 


6. 19. Ρ. 511. 
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xxiii. 34. Behold, I send unto you prophets, &c. 
but St. Luke reports him to have said, Therefore 
also said the Wisdom of God, I will send them pro- 
phets, &c. xi. 49. The passage, in which St. Paul 
appears most plainly to personify Wisdom, and to 
identify it with Christ, is perhaps 1 Cor. ii. 6—8. 

I have already had occasion to remark, p. 47. that 
the Fathers understood the Son of God to be in- 
tended, when it is said in the book of Proverbs, 
’ (iii.19.) that the Lord by Wisdom hath founded 

the earth: that He possessed me in the begin-' 
ning of His way, before His works of old. (viii. 
22.) Though the correctness of this interpretation 
might be doubted, it is quite clear, that when the 
Fathers called Christ the Wisdom of God, they 
meant to express his union and consubstantiality 
with the Father. In the same manner that the 
Wisdom of a man is not the man himself, and yet is 
not separated from him, so they meant that the Son 
is not the Father, and yet is inseparable from the 
‘Father. It was the same idea which caused the 
application of the term Logos, Reason, or Word, to . 
the Son. All attempts to explain the coexistence 
of the Father and the Son in human language must 
necessarily fail: no illustration of such incompre- 
hensible union can be perfect in all its parts; but 
when the Fathers say that Christ is the Wisdom of 
God, and that the Wisdom of God is God Himself; 
we are at no loss to understand their religious be- 
lief, though we may find ourselves equally unable to 
express it in suitable terms. The object of these 
pages is to prove what was the belief of the early 
Fathers: and no one, who reads the present ex- 
ample, can.doubt, but that they held the Father and 
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the Son to be as inseparably connected as the soul 
of man is with the wisdom or intelligence which 
emanates from it. The reader will observe, that in 
the above quotation Christ is said to be without be- 
ginning; and in another place Clement speaks of 
the Son as “ the beginning and first-fruits of existing 
“ things, without time and without beginning ».” 
94. Clementis Strom. 1. VII. c. 10. p. 866. 
Clement having described the progress of a Chris- 
‘tian from faith to knowledge, and from knowledge 
to charity, by which he means the practical exercise 
of all Christian graces, quotes a passage from the 
24th ‘Psalm to support his observation. The quo- 
tation differs from the Hebrew, but agrees with the 
Septuagint version. Who shall ascend unto the 
hill of the Lord, or who shall stand in his holy 
place? He that hath clean hands and a pure 
heart; who hath not lifted up his soul unto va- 
nity, nor sworn to deceive his neighbour. He 
shall receive blessing from the Lord, and mercy 
Jrom God his Saviour. This ἐδ the generation 
of them that seek the Lord, that seek the face of 
the God of Jacob. ver. 3—6. Upon which words 
Clement makes the following observations: “ The 
* prophet has given a brief description of the man 
“ of knowledge. David has shewn to us cursorily, 
“ as it appears, that the Saviour is God, calling him 
“the face of the God of Jacob, who has given us 
“ glad tidings and instructions concerning the Spi- 
“rit: wherefore also the apostle! has called the Son 
h Thy ἄχρονον καὶ ἄναρχον ἀρχήν observe, that Clement expressly 
τε καὶ ἀπαρχὴν τῶν ὄντων τὸν υἱόν. quotes this Epistle as the work 
Strom. VII. 1. p. 829. of St. Paul, Strom. VI. 8. p.771. 


' He alludes to the Epistle to Eusebius tells us, (H. E. VI. 
the Hebrews, i. 3. and we may 14.) that Clement conceived it 
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“the express image of his Father's glory, who 
“ hath taught us the truth concerning God, and ex- 
‘ pressly declared that God the Father is one and 
alone, the Almighty, whom no man knoweth, save 
“ the Son, and he to whom the Son will reveal 
“< Him. (Matt. xi. 27.) He signifies that God is one 
“ by the expression, them that seek the face of the 
“ God of Jacob, whom our Saviour and God de- 
* scribes as being alone good, God the Father *.” 
This passage becomes more intelligible, when we 
remember, that Clement calls Christ the face of the 
Father. It was his opinion, as it was of all the 
early Fathers, that whenever God was said in the 
Old Testament to be seen, as he was by Jacob (Gen. 
xxxii. 30.) and by Moses, (Exod. xxxiii. 11.) face to 
Jace, it was not God the Father, but God the Son, 
who appeared: and thus they called the Son the 
Jace of the Father, or that form under which he 
chose to reveal himself to man}. Thus in the pas- 
sage already quoted, at p.153. he says, “The face 
“ of God is the Word, by whom God is made mani- 
“ fest and known :” and in another place, “ The Son 


to have been written by St. Paul 
in Hebrew, and translated by 
St.Luke. According to Photius, 
(Cod. 121.) Irenseus did not 
think that it was written by St. 
Paul; nor did Hippolytus : but 
we find no such observation in 
the works of those Fathers now 
extant. Tertullian says that it 
was written by Barnabas. (de 
Pudicitia, c. 20. p.572.) Origen 
quotes it as the work of St. Paul, 
and wrote a treatise to prove that 
it was so: see Epist. ad Afric. 
vol. I. p20, The Arians did 


not ascribe it to St. Paul. Epi- 
phan. Her. LXIX. 37. vol. 1. 
p- 760, 

Κ᾿ Συντόμως, οἶμαι, τὸν γνωστικὸν 
ἐμήνυσεν ὁ Ἠροφήτης κατὰ wapa- 
δρομὴν, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν Θεὸν εἶναι τὸν 
σωτῆρα ἀκέδειξεν ὁ Δαβὶδ, πρόσωπον 
αὐτὸν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ Ἰακὼβ, τὸν 
εὐαγγελισάμενον καὶ διδάξαντα περὶ 
τοῦ πνεύματι να δὲ εἶνα; τὸν 
Θεὸν διὰ τῶν ζητούντων τὸ πρόσωπον 
τοῦ Θεοῦ ᾿Ιακὼβ μεμήνυται" ὃν μό- 
γον ὄντα Θεὸν πατέρα ἀγαθὸν χαρα- 
κτηριίζει ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ Θεός. 

' See 2 Cor. iv. 6., 


N 
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“is called the face of the Father, the Word who 
“took our flesh, and revealed that which belongs 
“ peculiarly to the Father™.” Origen also has used 
the same expression : upon those words, Ps. Ixxx. 7. 
Cause thy face to shine, and we shall be saved, 
he says, “he here calls Christ the face: for he is 
“ the image of the invisible God®:” and upon Ps. 
cxix. ὅδ. which he translates, “ I entreated thy face 
“ with my whole heart,” he says, “The face of God 
“is the express image of His substance, as I have 
* often observed °.” 

Clement therefore conceived David to have in- 
tended Christ, when he speaks of the face of the 
God of Jacob ; and, according to this interpreta- 
tion, David makes our Saviour to be God, as Cle- 
ment observes: and yet he also says, that there is 
only one God, in proof of which he quotes the de- 
claration of our Saviour who ts himself God. Un- 
less we believe Clement to have considered the Son 
to be united in the Godhead with the Father, the 
whole of this passage is unintelligible: but if we 
admit the idea of two persons in one Godhead, the 
meaning of it is perfectly plain, though we may per- 
haps not think the reasoning altogether judicious. 
95. Clementis Quis Dives Salvetur? c.6. p.939. 

Beside the works from which I have already 
made many quotations, Clement also wrote a short 
treatise, entitled, What rich Man can be saved ? 


™ Πρόσωπον εἴρητα; τοῦ Πατρὸς ὁ Ὁ Πρόσωπον ἐνταῦθα τὸν Χριστὰν 
Tiss, σαρκοφόρος γενόμενος ὁ Λόγος ὠνόμασεν, εἰκὼν γὰρ x. τ. A. 11. 
ὁ τοῦ πατρῴον μηνυτὴς ἰδιώματος. p. 772. 
Strom. V. 6. p.665. Athana- = °° Πρόσωπον Θεοῦ ὁ χαρακτὴρ τῆς 
sius has the same expression, ὑποστάσεως αὐτοῖ, ὡς πολλάκις εἴ- 
πρόσωπον rod πατρὸς ὁ υἱός. In pyres. p. 803. 
Psalm xxi. 6. p. 1035-6. 
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and not far from the beginning of it he gives a long 
extract from St. Mark’s Gospel, x. 17, &c. Among 
other remarks which he makes upon the question 
put to our Saviour, he says, that Jesus “knew be- 
“ forehand, as God, what questions were about to 
“be put to him, and what answers were about to 
‘*be made. For who could know it better than the 
‘ Prophet of prophets, and the Lord of every pro- 
* phetic spirit? ?” Thus it was Jesus who inspired 
the prophets, and he knew the thoughts of men be- 
forehand: either of which powers must prove, in 
the opinion at least of Clement, that he considered 
Christ to be God, even if he had not expressly called 
him so. 
96. Clementis Fragmentum. p. 1014. 

We may finish the quotations from Clement of 
Alexandria with two fragments preserved from his 
lost works. In the first is a commentary upon the 
Gospel of St. Matthew. ‘“ The pearl is the resplen- 
“dent and most pure Jesus, whom the Virgin bore 
“from the heavenly illumination: for as a pearl, 
* when in flesh and in the shell and in the water, 
“seems to be a liquid and transparent body full of 
“ light and spirit, so also God the Word having be- 
“ come flesh, is an intellectual light, shining through 
“ light and a pure body 4.” 


P Προεῖδε δὲ ὡς Θεὸς καὶ ἃ μέλλει 
διερωτηθήσεσθαι, καὶ ἃ μέλλει τις 
αὐτῷ ἀποκρίνεσθαι. Τίς γὰρ καὶ 
μᾶλλον ἢ ὁ προφήτης προφητῶν, καὶ 
Κύριος καντὸς προφητικοῦ πγεύμα- 
τος; : 

4 ᾿Ἐστὶ μαργαρίτης καὶ ὃ διαυγὰς 
- καὶ καθαρώτατος ᾿Ιησοῦς, ὃν ἐξ ἀ- 
στρακῆς τῆς θείας ἡ παρθένος ἐγέννη- 
σεν ὥσεερ γὰρ ὁ μαργαρίτης ἐν 
σαρκὶ καὶ ὁστρείῳ καὶ ἂν ὑγροῖς γε- 


νόμενος σῶμα ἔοικεν εἶναι ὕγρον καὶ 
διειδὲς φωτὸς καὶ πνεύματος γέμον, 
οὕτω καὶ ὁ σαρκωθεὶς Θεὸς Λόγος 
φῶς ἔστι νοερὰν, διὰ φωτὸς καὶ ὑγροῦ 
ἐκλάμψας σώματο. The word 
ἀστραπὴ in this passage may be 
illustrated by an absurd account 
of the manner in which pearls 
are formed by lightning, in the 
roth Question of the Pseudo- 
Athanasius. vol. II. p. 341-2. 
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97. Clementis Fragmentum, (in editione Hippo- 
lyti, vol. 11. p. 73.) 

This is said to be taken from a work of Clement 
written against Judaizing Christians. ‘Solomon, 
“the son of David, in the Book of Kings, under- 
“ standing, that the building of the true temple was 
* not only heavenly and spiritual, but also related 
“το the flesh [the fleshly tabernacle] which the Son 
“ and Lord of David was about to build, and to his 
“ coming, where he intended to establish himself 
“ like a kind of animated statue ', and to the church 
“ which was to be raised according to the agree- 
“ ment of faith, speaks thus, W1ll God indeed dwell 
“ with man on the earth? 1 Kings viii. 27. But 
“he dwells on the earth, being clothed with flesh, 
“and his dwelling is with men in the agreement 
‘‘ and harmony among the righteous——But in his 
« body, which the Lord consecrated to himself as a 
“holy place confined by limits, he says, Destroy 
“ this temple, and in three days I will raise it up. 
“ John ii. 19 *.” 
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TERTULLIAN. A.D. 200. 
Quintus Septimius Florens Tertullianus was born 


Trenzus speaks of τὸ τοῦ Χριστοῦ 
σῶμᾳ καθαρὸν καὶ διαυγές. Fragm. 


P- 342. 

* The heathen temples had 
lifeless statues in them : Christ 
was in the Jewish temple as a 
living statue: he was the very 
God himself. 

5 Σολομῶν ὁ τοῦ Δαβὶδ waig—— 
τὴν τοῦ ἀληθινοῦ νεὼ κατασκευὴν 
συνεὶς ob μένον ἐπουράνιον εἶναι καὶ 
πνευματικὴν, ἤδη δὲ καὶ εἰς τὴν 
σάρκα διαφέρειν ἣν ἔμελλεν οἰκοδο- 


μεῖν ὃ τοῦ Δαβὶδ υἱός τε καὶ Κύριος, 
εἷς τε τὴν αὐτοῦ παρουσίαν, ἔνθα 
καθιδρύεσθαι, καθάπερ τι ἄγαλμα 
ἔμψυχον, διεγνόκει--------λέγει, εἰ ἀ- 
ληθῶς ἄρα κατοικήσει Θεὸς μετὰ 
ἀνθρώπων eal τῆς γῆς ; Κατοικεῖ δὲ 
ἐκὶ τῆς γῆς σάρκα περιβαλλόμενος, 
καὶ μετὰ ἀνθρώπων αὐτῷ κατοικήσις 
γίνεται ἐν τῇ Kath τοὺς δικαίους 
συνθέσει τε καὶ ἁρμονίᾳ. ᾿Επὶ 
δὲ τοῦ σώματος ὃ κατὰ περιγραφὴν 
τόπον ἔνθεον ἑαυτῷ καθιέρωσεν ἐπὶ γῆς 
ὁ Κύριος, Λύσατε, εἶτε, τὸν ναὸν κιτ᾿λ. 
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at Carthage about the middle ofthe second century. 
He appears at first to have been a heathen, and is 
supposed to have been converted about the year 185, 
and to have been ordained in 192. There is no 
doubt, that after a time he fell into the heresy of 
Montanus, who fancied himself the Paraclete, and 
laid down rules of great rigour and austerity. The 
works which Tertullian wrote were very volumi- 
nous, many of which have come down to us. Some 
of them appear to have been written after he be- 
came a Montanist : but there is no reason to think, 

that his peculiar opinions at all affected his belief 
concerning the divinity of Christ, or any vital tenets 
of Christianity. It is expressly said by Epiphanius *, 
that Montanus himself agreed with the catholic 
church in his opinions concerning the Trinity. The 
same is also asserted by Theodoret ® concerning the 
Montanists generally, though he adds that some of 
them adopted Sabellianism. 

He is supposed to have become a Montanist about 
the year 200, and to have died either in 230, as 
Cave thinks, or, according to Tillemont, in 245. 

In the course of the following quotations Tertul- 
lian will be found often to call Jesus Christ God: 
and since doubts have been raised as to the sense 
in which this title was referred to Christ by the Fa- 
thers, the following passages may explain the mean- 
ing which Tertullian attached to the word. 

“* What we worship is one God, who formed this 
‘© universe out of nothing *. 


t Her. XLVIII. vol. I. p. * Quod colimus Deus unus 
402 est, qui totam molem istam-———- 
τὰ Her, Fab. Ill. 2. vol. IV. a  expressit. Apol. c. 17. 
P- 227. 
N 18 
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“ God is a name of the very substance, i. e. of 
“divinity: Lord does not imply substance, but 
“ shews, that the substance of power always existed 
“ together with his own name, which is God, and 
** afterwards Lord Y.” 

“No person must be called Ged, because none 
“can be believed to be so, except the Supreme 
“ Say that he is not God at all, if you call him an 
“ inferior God *.” 

“1 am commanded not to call any one else God; 
“ not to make any other God even in speech, not 
“by my tongue any more than by my hand: not to 
“worship any other, or pay any kind of homage, 
“except to that only God, who gives these com- 
* mands *.” 

98. Tertull. Apol. c. 21. p. 19. 

Tertullian published his Apology, or Defence of 
Christianity, in the reign of Septimius Severus, in 
what is generally called the fifth persecution, about 
the year 198. Having alluded to the generally pre- 
vailing opinions, that the Christians were merely a 
sect of the Jews, and that they paid religious wor- 
ship to a human being, he says, “ It is necessary 
“ therefore, that I should say a few words concern- 
* ing Christ, as being God>.” He then mentions, 


¥ Deus substantiz ipsius no- 
men, id est, divinitatis : Domi- 
nus vero non substantie, sed 
potestatis substantiam semper 
fuisse cum suo nomine, quod 
est Deus, postea Dominus. adv. 
Hermog. c. 3. p. 234. 

2 Deus non erit dicendus, 
quia nec credendus, nisi sum- 
mum magoum Nega Deum, 
quem dicis deteriorem. adv. 


Mare. I. 6. p. 368. 

Ὁ Prescribitur mihi ne quem 
alium Deum dicam ; ne vel di- 
cendo, non minus lingua quam 
manu Deum fingam; ne quem 
alium adorem, aut quoquo mo- 
do venerer, preter unicum il- 
lum qui ita mandat. Scorp. 
C. 4. p. 490. 

> Necesse est igitur pauca de 
Christo, ut Deo. Apol. c. 31. 
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that even the heathen writers had conceived an idea 
of the Logos as a creative Spirit; after which he 
explains the Christian notion of the Logos, and says, 
“We believe it to have been produced from God, 
“ and to be begotten by production, and therefore 
“ called the Son of God, and God from the unity of 
“ substance °:” and when he has finished, he says, 
‘ Inquire therefore, whether this divinity of Christ 
“ is true 4,” 
99. Tertull. de Patientia, c. 3. p. 140. 

. He begins this treatise by inculcating- the duty of 
patience from the example of God himself, who sends 
rain upon the just and upon the unjust, who for- 
‘bears to punish idolatrous nations, and who tolerates 
such a variety of wickedness. In this he evidently 
alludes to the one true God, the Lord of heaven 
and earth, whom we call God the Father: and yet 
he goes on to say, “ These are the examples of di- 
*‘ vine patience, of which we may form some notion 
“as being at a distance and above us: but what 
“ shall we say of that which has appeared openly 
“upon earth among men, and been as it were han- 
“ dled by them? God permits himself to be born in 
‘© the womb of his mother, and waits,-and when he 
“5. born endures to grow to manhood, and when 
“ grown up takes no pleasure in being recognized, 
“« &c. &c.*” In this passage Tertullian not only 


© Hunc ex Deo prolatum di- 
dicimus, et prolatione genera- 
tum, et idcirco Filium Dei, et 
Deum dictum ex unitate sub- 
stantie. Ib. 

ἃ Quarite ergo, si vera est 
ista divinitas Christi. Ib. p. 21. 

ς Et hec quidem divine pa- 
tientiz species, quasi de longin- 


quo, fors ut de supernis zstime- 
tur. Quid illa autem que inter 
homines palam in terris quo- 
dammodo manu apprehensa est ? 
Nasci se Deus in utero patitur 
matris, et expectat, et natus 
adolescere sustinet, et adultus 
non gestit agnosci. 


N4 
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calls Christ God, but he clearly shews, that he con- 
sidered him to be one with the Father. The God 
who forbears to punish the wicked, is the same who 
was born of the Virgin Mary. 

So also at c. 4. he gives to Christ by imaplication 
the title of ving God. Having enumerated se- 
veral instances of Christ’s great patience, which he 
exhibited while on earth, he draws the conclusion, 
that we, who are his servants, ought to imitate our 
Master in this respect. “1 we see good and ho- 
“‘ nest servants form their conduct according to the 
“temper of their masters, how much more ought 
“πὸ to be found to mould ourselves after the pat- 
“tern of the Lord! we, who are servants of the 
“ living God, who will reward his servants, not with 
“the chain or the cap‘, but with an eternity of 
“ punishment or of salvations.” The title Goimg 
God must be applied to Christ in this passage, or 
the reasoning fails. We are servants of the living 
God, and are therefore to imitate him: and Tertul- 
lian here exhorts us to imitate him in patience: but 
all the examples of patience which he gives are 
taken from the life of Christ: it follows therefore, 
that Christ, whose servants we are, and whom we 
are to imitate, is the living God. 

The sentence with which he finishes this part of 
the argument is equally strong; “ Who then can 
“ treat at sufficient length of the advantage of that 

f In allusion to the custom mus——quanto magis nos se- 
of putting fetters upon bad ser- cundum Dominum moratos in- 
vants, and rewarding good ones venire oportet? Servos scilicet 
with the cap of liberty, i. 6. Dei vivi, cujus judicium in suos, 
emancipating them. non in compede aut pileo ver- 

& Igitur si probos quosque titur, sed in eternitate aut poe- 


servos et bone mentis pro in- ne aut salutis. 
genio dominico conversari vide- 
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“ patience, which God, the Lord of all good men, 
“ who tries and accepts them, carried about in his 
* own person®?” The Lord God is here ἀρῶν 
Jesus. Christ. 

100. Tertull. de Virg. Velandis, init. p. 172. 

‘Tertullian wrote this treatise to enforce the pro- 
priety of young women having their heads covered, 
and to condemn them for having broken the rule. 
He says, that Zruth, by which he seems to mean 
the eternal fitness of things, required this rule to be 
observed; and that this Truth cannot be altered by 
lapse of time, nor by any prescription of person or 
country or custom. He adds, “ Christ our Lord has 
called himself Truth, (John xiv. 6.) not custom. 
* If Christ has been always and is before all things, 
“ Truth is equally eternal and ancient'.” This pas- 
sage compels us to believe in the eternal existence 
of Jesus Christ, at least according to Tertullian’s 
creed. For let us suppose him to have had no ex- 
istence previous to his birth from the Virgin: still 
there never was a time when Truth did not exist, 
according to Tertullian’s idea of Truth, and indeed 
according to any sense of the word Truth. But 
Tertullian proves the eternity of Truth, from Christ 
having given that name to himself. Tertullian there- 
fore must have believed that Christ was as eternal 
as Truth. 

101. Tertull. adv. Judaos, c.'7. p. 189. 
Among other arguments, by which he proves Je- 


» Quam ergo Dominus om- veritatem se non consuetudi- 
nium bonorum et demonstra- nem cognominavit. Si semper 
tor et acceptator Deus in semet- Christus, et prior omnibus, 2- 
ipso circumtulit, quis de bono que veritas sempiterna et anti- 
ejus late retractet ? qua res. 

i Dominus noster Christus 
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sus to be the Messiah, he appeals to the prophets 
who foretold his universal empire; and he shews, 
that these predictions were completed by the Gen- 
tiles believing in Jesus, and by Christianity being 
spread over the whole-world. This is the earliest 
passage, which I remember to have seen, in which 
the Gospel is expressly said to have been preached 
in Britain. Tertullian wrote this treatise early in 
the third century: and he says, that “ parts of Bri- 
“ tain, which the Romans had never reached, were 
“ now subject to Christ.” This testimony of Ter- 
tullian concerning the conversion of Britain is ques- 
tioned by Mosheim, (Com. de Reb. ante Const. cent. 
II. init.) but apparently without reason. Assertions 
of the wide diffusion of the Gospel among barbarous 
nations may be found in Justin Martyr, Dial. cum 
Tryph. 117.'p. 210-1. and Irenzus, I. 10, 2. p. 49. 
Tertullian shews, that all the other empires of the 
world had been limited, “ but the kingdom and name 
“of Christ is extended every where, is believed 
“every where, is had in reverence by all the na- 
“tions enumerated above, reigns every where, is 
“ worshipped every where——he is to all a King, 
“ to all a Judge, to all God and Lord *.” 
102. Tertull. adv. Judeos, c. 9. p. 192. 

It appears, that the Jews had objected to the 
Christians, that whereas Isaiah had predicted that 
the Messiah should be called Emmanuel, Jesus had 
never borne that name, and therefore could not be 
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the Messiah. Tertullian 


‘ Christi autem Tegnum et 
nomen ubique porrigitur, ubi- 
que creditur, ab omnibus gen- 
tibus supra enumeratis colitur, 


answers this objection in 


ἘΞ regnat, ubique adoratur 
omnibus Rex, omnibus Ju- 
dex, omnibus Deus et Dominus 
est. 
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this treatise, which was written expressly against 
the Jews, and again in his work against Marcion, 
III. 12. In each place he uses almost the same 
words; and since they contain a very strong asser- 
tion of Christ’s divinity, I shall refer to them both 
in giving a summary of Tertullian’s argument. He 
says, that where this prophecy is claimed as being 
fulfilled in Jesus, there is added an interpretation of 
the word Emmanuel, viz. God with us: so that we 
are to consider not merely the sound of the word, 
but its signification. For the Hebrew word Emma- 
nuel is peculiar to Isaiah’s own nation: but the 
meaning, God with us, is common to all nations, 
i.e. it may be expressed in corresponding words in 
all languages. We are therefore to see, whether. the 
idea which is contained in these words has been ap- 
plied to Christ: i.e. whether by us who believe in 
Jesus he has really been called and considered God 
with us. Tertullian then appeals to those Jews who 
had been converted to Christianity; and he observes, 
that when they said in their own language Jesus is 
God with us, they did actually pronounce the very 
word Emmanuel ; so that Isaiah’s prophecy was li- 
terally fulfilled by the Jews themselves. 

Thé followers of Marcion also used the Hebrew 
word Emmanuel, when speaking of Jesus: but all 
nations whatever fulfilled the meaning of the pro- 
phecy, when each in their respective language called 
Jesus God with us. “ But if Emmanuel means 
“God with us, but the God, who is with us, is 
“ Christ, who is also in us, (for as many of you — 
‘as have been baptised unto Christ have put on 
“ Christ, Gal. iii. 27.) it as much belongs to Christ. 
“in the signification of the name, which is God 
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« with us, as in the sound of the name, which is 
« Emmanuel. And thus it is evident, that he is 
*‘ already come, who was prophesied of as Emma- 
“ nuel: because that which Emmanuel signifies is 
“ come, viz. God with us 1.” 

In a few words, Tertullian’s argument is this ; 
Isaiah foretold that the Messiah should be called 
God with us: Jesus was always considered and 
called God by the Christians: Jesus is therefore the 
Messiah foretold by Isaiah. But we may draw some 
other important conclusions from this passage. Not 
the Christians only, but the Jews, applied this pro- 
phecy of Isaiah to the Messiah: so that if Jesus was 
born of a virgin, and worshipped as God, we have 
the authority even of the Jews themselves for be- 
᾿ lieving him to be the Messiah. Again, Tertullian 
not only tells us in express words, that Jesus was 
worshipped as God by the Christians, but it is plain 
from his words, that the Jews were aware of his 
being so worshipped. The Jews did not say, that . 
Isaiah’s prophecy was inapplicable to Jesus, because 
he was not considered as God, but merely because 
the very Hebrew word Eimmanuel was not applied 
to him. By the same arguments they might con- 
tend, that Jesus cannot be the Messiah, because he 
does not bear the Hebrew name, which signifies the 
Lord our Righteousness; (Jer. xxiii. 6.) or they 
might say, that we do not worship the one true God, 


' Quod si Emmanuel nobis- 
cum Deus est, Deus autem no- 
biscum Christus est, qui etiam 
in nobis est: quotquot enim &c. 
tam proprius est Christus in 
significatione nominis, quod est 
nobiscum Deus, quam in sono 


nominis, quod est Emmanuel. 
Atque ita constat venisse jam 
illum qui predicabatur Emma- 
nuel, quia quod significat Em- 
manuel venit, id eat, nobiscum 
Deus. adv. Marc. III. 12. p. 


403. 
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_ because we do not pronounce His name with those 
Hebrew sounds, which express His title I AM. 

But Tertullian’s own testimony is particularly va- 
luable, since he tells us, that whatever name might 
be given to Christ, he was in fact worshipped as 
God: and we may introduce here a passage some- 
what similar from his treatise upon the Resurrection 
of the Flesh, c. 20. where he is censuring those per- 
sons who interpret all the prophecies figuratively : 
and he observes very properly, that there cannot be 
a figure without a reality, as there cannot be a re- 
flection without a body to be reflected, nor a shadow 
without a substance. He then says, speaking of the 
same prophecy of Isaiah, “the Virgin conceived in 
“the womb—not figuratively: and brought forth 
« Emmanuel, Jesus, who is God with us—not me- 
““ taphorically ™.” 

103. Tertull. adv. Judeos. c. 12. p. 198. 
In this same treatise he again appeals to. the uni- 
-versal diffusion of Christianity as a completion of 
prophecy, and an evidence of Jesus being the Mes- 
siah. The same passage is also to be found nearly 
word for word in the work against Marcion, III. 20. 
His words are, “ Behold all nations emerging from 
“the gulf of human error to the Lord God the 
“ Creator, and to God His Christ *.” 

104. Tertull. De Prescript. Heret. c. 20. p. 208. 

I give the following quotation, as shewing, that 
even many heretica did not deny the divinity of 
Jesus, but only disputed upon certain modifications 

™ Nam et Virgo concepit in de voragine erroris humani ex- 
utero, non figurate: et peperit inde emergentes ad Dominum 
Emmanuelem, nobiscum Deum Deum Creatorem, et ad Deum. 


Jesum, non oblique. p. 337. Christum ejus. 
" Aspice universas nationes 
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of the doctrine. Tertullian wrote this treatise pur- 
posely to convict the heretics of error: and having 
mentioned the corruptions of scripture which cer- 
tain sects had introduced, he proposes to consider 
the whole history of the evangelical and apostolical 
writings, that he might discover what persons were 
most likely to have preserved the Christian doctrine 
pure and genuine. He begins thus; “ Christ Jesus 
“ our Lord, whoever he be, if he will allow me to 
“ speak thus of him, of whatever God he is the 
*“ Son; man and God, of whatever matter; of what- 
* ever faith he be the teacher; of whatever reward 
“he be the promiser; himself declared, while he 
“was upon earth, either openly to the people, or 
“ separately to his disciples, what he was, what he 
* had been, what Will of his Father he was execut- 
“ ing, what he appointed for man to do°.” 

The beginning of this sentence seems to shew, 
that the points then chiefly in dispute were in what 
manner Christ was the Son of God, and in what 
manner his human nature was united to the divine. 
Tertullian waves the consideration of these points 
for the present, but he seems to feel himself at li- 
berty to assume from the concession even of his op- 
ponents, that in some way or other Christ was God, 
and that in some way or other the divine nature 
was united to the human. This is an important 
fact: for with whatever qualifications and restric- 


© Christus Jesus Dominus 
noster, permittat dicere interim, 
quisquis est, cujuscunque Dei 
filius, cujuscunque materie ho- 
mo et Deus, cujuscunque fidei 
preceptor, cujuscunque merce- 
dis repromissor, quid esset, quid 


fuisset, quam Patris voluntatem 
admministraret, quid homini a- 
gendum determinaret, quamdiu 
in terris agebat, ipse proauntia- 
bat, sive populo palam, sive 
discentibus seorsum. 
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tions the term God may have been applied to the 
Son, the heretics must have seen very strong reasons 
for applying it at all, or they would have withheld 
it altogether. In what sense Tertullian used the 
term, we have seen at the beginning of these quota- 
tions. : 
105. Tertull. de Prescript. Heret.c. 48. p.221.? 
We may also learn Tertullian’s own sentiments 
by observing what he says of the tenets of heretics. 
Among others he mentions Cerinthus, who lived.in 
the time of St. John; and Tertullian tells us, that 
this heretic “ taught that Christ was begotten in 
“the ordinary way by Joseph, and that he was a 
“mere man without any divinity 4.” Tertullian of 
course selected those points in which Cerinthus dif- 
fered from the catholic church and from himself: 
it follows therefore from this passage, that the ca- 
tholic church did not believe Christ to be a mere 
man, but it believed in his divinity: and since 
Cerinthus was considered a heretic in his own time, 
it is not too much to quote this passage as a proof 
of Christ’s divinity being believed by Christians not 
only in Tertullian’s days, but during the lifetime 
of the apostle St. John, which in fact carries us up - 
to the very fountain and spring of the gospel doc-. 
trine. 
106. Tertull. De Prescript. Heret.c. ult. p. 223. 
He mentions also another heretic called Theodo- 


P When I published the first 
edition of this work, I was ra- 
ther inclined to look upon the 
whole of this treatise as genuine. 
I now think that the latter part, 
from the forty-sixth chapter, 
was probably not written by 
Tertullian: but as some per- 


sons still doubt, I have suffered 
the teatimonies taken from it to 
remain. 

4 Christum ex semine Joseph 
natum proponit, hominem il- 
lum tantummodo sine divini- 
tate contendens.. 
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tus, who lived at Constantinople, and he says of 
him, “that after being apprehended as a Christian, 
“and denying his religion, he never ceased speak- 
“ ing blasphemies against Christ: for he introduced 
* a doctrine, by which he called Christ a mere man, 
“but denied him to be God: he held indeed that 
“he was born of a virgin by the Holy Ghost, but 
“ that he was nothing but a mere man, with no au- 
‘“‘ thority above other men, except that of righteous- 
“ness only™.” This passage also shews, that Ter- 
tullian did not consider Christ to be a mere man; 
but that he believed him to be God, and considered 
the denial of this doctrine to be a blasphemous he-. 
resy. I have already alluded to the assertion of Dr. 
Priestley, that the early Fathers mention no heretics 
except the Gnostics; and he wishes us to believe, 
that Tertullian did not consider Unitarians as he- 
retics®. Ifthe Unitarians agree with Theodotus in 
calling Christ a mere man, and denying him to be 
God, then Tertullian did consider the Unitarian doc- 
trines to be heretical; and it matters little whether 
Tertullian was speaking of the Gnostics or no, if 
part of the Gnostic creed was the same as that of 
the Unitarians. Dr. Priestley himself speaks of 
Theodotus as an Unitarian, and Tertullian in ex- 
press terms speaks of him as a heretic. We may 
observe also, that Theodotus must have found irre- 


τ Accedit bis Theodotus be- negaret: ex Spiritu quidem 


reticus Byzantius: qui postea- 
quam Christi pro nomine com- 
prebensus negavit, in Christum 
blasphemare non destitit: do- 
ctrinam enim introduxit, qua 
Christum hominem tantummo- 
do diceret, Deum autem illum 


Sancto natum ex virgine, sed 
hominem solitarium atque nu- 
dum, nulla alia pre ceeteris, nisi 
sola justitie auctoritate. 

* History of early Opinions, 
I. p. 289. 
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sistible evidence for the miraculous conception, or 
he would never have admitted what was so entirely 
contrary to the other parts of his new creed. He 
certainly must have been convinced of the beginning 
of St. Matthew’s and St. Luke’s Gospels being ge- 
nuine, or he would never have admitted a doctrine 
which exposed him so palpably to the charge of in- 
consistency and self-contradiction. 

Attempts have been made of late years to prove 
those parts of the Gospels of St. Matthew and St. 
Luke, which relate the miraculous conception, to be 
spurious: and in the Improved Version these pas- 
sages are printed in Italics. These attempts have 
been refuted by several writers. It is allowed even 
by the Unitarians, that the passages, to which they 
object, are found in every MS. and every version: 
and when we remember that the Syriac version was 
made early in the second century, if not at the end 
of the first, we must allow that the imposture was 
at least extremely old. The only reason for ques- 
tioning their authenticity is taken from the fact, 
that the Ebionites, one of the earliest heretical sects, 
omitted this part of St. Matthew’s Gospel, as Mar- 
cion, a heretic of the second century, rejected the 
beginning of St. Luke. 

In the Introduction to the Improved Version it 
is asserted, that “they are treated by Marcion with 
“the most contemptuous ridicule: see Tert. de 
* Carn. Chr. sect. 2.” But the writer of this passage 
had either not read Tertullian, or did not under- 
stand him. The contemptuous ridicule is Tertul- 
lian’s, not Marcion’s: Tertullian, in a strain of irony 
and sarcasm, represents Marcion’s objections, and 

ο 
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ends with saying, “Such, 1 imagine, are the argu- 
“ments by which you have dared to destroy the 
“ original documents of Christ.” The Unitarians 
seem to conclude, that Marcion rejected these pas- 
sages from reasons of criticism: but this is an un- 
founded assumption, or rather the perversion of a 
fact. Marcion rejected them, not because he denied 
the miraculous conception, but because he denied the 
proper humanity of Christ : he denied that Christ had 
been born at all, and contended that his body was a 
mere phantom ;_ but he never pretended that his own 
Gospel was the genuine composition of St. Luke: 
he did not even call it by the name of that evange- 
list": he did not style it the genuine or improved 
version of St. Luke, but he was more honest and 
more consistent, he called it simply the Gospel. It 
must be remembered also, that the Gospel of St. 
Luke was not the only part of the scriptures which 
Marcion mutilated. He entirely rejected four of 
St. Paul’s Epistles, the two to Timothy, and those to 
Titus and the Hebrews; and he arranged the others 
in an order totally different from that which was ge- 
nerally followed. Even those Epistles, which he re- 
tained, were altered and mutilated by himself or his 

* His, opinor, consiliis tot 


originalia. instrumenta Christi 
delere, Marcion, ausus es, . 


stantiam preferat, nullam fidem 
repromia de plenitudine ti- 
tuli, et professione debita aucto- 


* Contra Marcion Evangelio, 
scilicet suo, nullum = adscribit 
auctorem, quasi non licuerit illi 
titulum quoque adfingere, cui 
nefas non fuit ipsum corpus 
evertere. Et possem hic jam 
ge figere, non agnoscen- 
lum contendens opus, quod non 
erigat fontem, quod nullam con- 


ris. Tertul. adv. Marc. IV. 2. p. 
414. See also Ireneeus, Il. 11.7. 
p- 190. and c. 12. p. 198. Origen. 
in Joan. tom. X. vol. IV. p. 165. 
quoted at N°. 256. Lactantius, 
N°. 364. There are some judi-~ 
cious remarks upon this subject 
in Hug, vol. I. p. 72. (Transla- 
tion.) 
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successors*. He also rejected the Apocalypse ¥: and 
according to Theodoret, he rejected the whole of the 
Old Testament 5. It would be trifling to ask, 
whether any part of St. Luke’s Gospel is to be pro- 
nounced spurious upon the authority of such an au- 
dacious innovator as this: nor does there seem-any 
good reason, why the Unitarians should follow the 
example of Marcion in one instance and rejeet it in 
the others: they ought, if they wish to be consistent, 
either to admit the whole of St. Luke's Gospel, as 
they admit St. Paul’s Epistles; or if they agree with 
Marcion in mutilating St. Luke, they should go all 
lengths with him, and mutilate St. Paul also. The 
original passage in Epiphanius* will shew what cre- 
. dit ought to be given to Marcion’s authority in re- 
jecting the beginning of St. Luke’s Gospel. “1 will 
“now eome to his (Marcion’s) writings, or rather 
“his audacities. For he admits a Gospel, that of 
* Luke and no other, which is mutilated at the be- 
“ ginning, on account of the conception of our Sa- 
* viour, and his appearing in the flesh. Nor was 
“10 the beginning only which was mutilated by this 
“ corruptor of himself rather than of the Gospel : but 
* at the end also and in the middle he cut out many 
« parts of the words of truth: he also added others 
*‘ beside what is there written.” Epiphanius after- 
wards informs us that Marcion’s gospel began with 
those words, “ In the fifteenth year of Tiberius &c.” 


* See Iren. I. 27. 2. p. a * Theodoret. Her, Fab. I. 
Tertul. adv. Marc. IV. 5: V. 24. p. 210. See also aaa 
17. 21. Origen. in Rom’ 1. X. ad Epise. Aig. et Lyb. 4. vol. 
ἢ. 43- p- 687. Hieron. Proem. I. p. 273. Epiphan. Her. XLII. 
in Epist. ad Tit. Epiphan. Her. 4. vol. I. p. 305. 

XLII. * Her. XLII. vol. 1. p. 309. 

¥ Tertul. adv. Mare. IV. 5. 
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and the Improved Version adopts this as the be- 
ginning of what it conceives to be the authentic 
writing of St. Luke, except that it also receives as 
genuine the four first verses of the first chapter. 
Epiphanius however expressly tells us, that Marcion 
rejected these four verses: so inconsistent are the 
Unitarian translators in following the authority of 
Marcion ! 

The Unitarians might also have referred to Tatian, 
as an authority for mutilating the Gospels: for Theo- 
doret tells us, that “'Tatian composed the gospel 
“ς called Diatessaron, having expunged the genealo- 
“ gies, and every thing else which proves the Lord 
“to have been born of the seed of David according 
“to the flesh.” This exactly agrees with what was 
said above of Marcion having rejected part of St. 
Luke’s Gospel, not because he denied the divinity of 
Christ, but because he denied his humanity. After 
the death of his master Justin, Tatian adopted the 
heresy of those Gnostics, who believed the body of 
Jesus to have been unsubstantial: and I may add, 
that in the opinion of Theodoret, the Diatessaron of 
Tatian was decidedly an heretical book. 

Again, the writer of the above passage says, that 
Marcion objected to “the prefatory chapters of 
“« Matthew and Luke :” which is another mistate- 
ment. Marcion never noticed St. Matthew’s Gospel 
at all: he appears not to have admitted any of the 
Gospels, except that of St. Luke; and this, as we 
have seen, he mutilated and altered according to his 
own opinions. The only evidence, which we have 
against the authenticity of the beginning of St. Mat- 


> Her. Fab. 1. 20. vol. IV. p. 208. 


TERTULLIANUS, A. Ὁ. 200. 197 


thew’s Gospel, is contained in the fact mentioned 
above, that the Ebionites rejected it: but if we read 
the extract from the Ebionite gospel, which Epipha- 
nius has preserved, it is plain that what these here- 
tics called the Gospel of St. Matthew 5, was a com- 
position, or rather a compilation of their own, which 
in some points differed totally from the Gospel of St. 
Matthew : they altered, omitted, or inserted what- 
ever they pleased; so that no argument whatever 
can be drawn, concerning the genuineness of any par- 
ticular passage in the received Gospel, from the fact 
of the Ebionites not having retained it: beside 
which, we learn from Theodoret ὁ, that it was only 
one branch of the Ebianites who thought Jesus to 
have been a mere man, and who used the Gospel ac- 
cording to the Hebrews: another branch of them 
believed that Jesus was born of a Virgin, and used 
only the Gospel of St. Matthew : it is plain therefore 
that these latter Ebionites used the whole of St. 
Matthew’s Gospel: and the Cerinthians, who were 
prior to the Ebionites, are expressly said to have ad- 
mitted the genealogy in that Gospel®: so that the 
argument against the genuineness of the first part of 
it rests entirely and solely upon one division of the 
Ebionites; and yet the Unitarians would persuade - 
us that the authority of these heretics and of Mar- 
cion is to prevail against that of all the writers of 
the three first centuries. For it must be remem- 
bered that these very chapters are alluded to by Ig- 
natius, Justin Martyr, Hegesippus, Clement of Alex- 
andria, Irenzeus, Tertullian, ἄς. &c. All these 
Fathers undoubtedly believed the beginning of the 

© Her. XXX. p. 138. ¢ Her. XXVIII. p. 113. 138. 

4 Her. Fab. 11. 1. p. 218. 
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two Gospels to be genuine: they must therefore 
have believed the doctrine which these passages 
contain: and the Unitarians themselves will inform 
us what that doctrine is; it expressly declares the 
divinity of Christ: all these Fathers therefore must 
have believed the divinity of Christ, whether these 
chapters are genuine or no. It is well observed also 
by Hug ‘, that Celsus, who lived in the second cen- 
tury, and wrote against Christianity, had seen the 
genealogies in Matthew and Luke, and knew that 
the Christians believed them to be true. The pas- 
sage is in Origen. c. Cels. II. 32. vol. I. p. 413. 

107. Tertull. de Antma, c. 41. p. 295. 

In this treatise upon the soul, Tertullian considers 
the soul to contain a mixture of good and evil. The 
good comes to it from God; the evil from the Devil. 
The good principle may be obscured, but cannot be 
extinguished: and in all persons there is some mix- 
ture of these two principles: and hence the differ- 
ence of good and bad men, according as one or the 
other prevails. ‘“ For God alone is without sin: 
“and the only man without sin is Christ: because 
“ Christ is also God.” In this sentence it might 
appear at first, that Tertullian calls Christ a man 
in opposition to God: but he is evidently speaking 
of the human nature, which was united to the divine 
in Christ. If he had considered him a mere man, 
and said that he was without sin, he would have 
contradicted what he had said immediately before, 
that God alone is without sin ; which words must of 
course exclude every human being. So that when 

Γ Introduction to the N. T. cato, et solus homo sine pec- 


translated by Wait. vol.I. p.46. cato Christus, quia et Deus 
® Solus enim Deus sine pec- Christus. 
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he says afterwards, that the only man without sin is 
Christ ; he cannot mean that he was a man like 
other human beings; but his meaning is, that the 
only human being, who was ever without sin, was 
not absolutely a man, but he was God with a human 
nature joined to the divine. 
108. Tertull. de Anima, c. 55. p. 303. 

Tertullian is here considering the difficult ques- 
tion, what becomes of the soul after its departure 
from the body. Having given the opinion of some 
heathen philosophers, he says, ‘ Christians believe 
“ hell ® to be, not a mere hollow place, nor a kind of 
* sink of the world, open to the air: but a vast space 
‘© in a cleft of the earth, and low down, and a depth 
‘‘ buried in its very bowels: since we read that 
“ Christ passed the three days of death in the heart 
“ of the earth; i.e. in an inner and internal recess, 
* covered up in the earth itself, and shut up within 
"it, and raised upon still lower abysses. But if 
* Christ, who is God, in consequencé of his being 
**man, died according to the scriptures, and was 
“buried according to them, and also fulfilled this 
“law, having observed the form of human death in 
“hell; nor did he ascend to the higher parts of 
- “ heaven, before he had descended into the lower 
“ parts of the earth, that he might there make him- 
“ self known to the patriarchs and prophets 
you have grounds for believing in the subterraneous 
“ region of hell, and for refuting those who think, 
“ proudly enough, that the souls of the faithful are 
“ not deserving of hell }.” 


ΒΤ have translated inferi hell, sages of the Bible. 
because it is the word used in 1 Nobis inferi non nuda ca- 
the Creed, and in some pas- vositas, nec subdivalis aliqua 
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We need not trouble ourselves with examining 
Tertullian’s opinion concerning the nature and lo- 
cality of the abode of departed spirits. If he erred, 
it was from taking too literally the words of scrip- 
ture, where our Saviour speaks of the heart of the 
earth, (Matt. xii. 40.) and St. Paul of the lower parts 
of the earth, (Eph. iv. 9.) and of the deep, Rom. x. 
7. He at least reasons correctly in asserting, that 
there must be such a place somewhere, because Je- 
sus Christ passed part of three days in that place: 
and this is all which he wishes to prove. What he 
says concerning Christ making himself known to the 
patriarchs and prophets is evidently taken from the 
expressions of St. Peter, iii. 19. and iv.6. Tertul- 
lian delivers the same opinion in c. 7. of this trea- 
tise, and many of the other Fathers agreed with 
him *. 

What we have to observe in this passage is the 
expression, that “ Christ, who is God, died and was 
* buried, and descended into hell, because he was 


mundi sentina creduntur: sed potes sui faceret; habes et re- 


in fossa terre et in alto vastitas, 
et in ipsis visceribus ejus ab- 
strusa profunditas. Siquidem 
Christo in corde terre triduum 
mortis legimus expunctum, id 
est, in recessu intimo et interno, 
et in ipsa terra operto et intra 
ipeam clauso, et inferioribus ad- 
huc abyssis superstructo. Quod 
si Christus Deus, quia et homo, 
mortuus secundum scripturas, 
et sepultus secus easdem, buic 
quoque legi satisfecit, forma hu- 
mane mortis apud inferos fun- 
ctus ; nec ante ascendit in subli- 
miora coelorum, quam descendit 
in inferiora terrarum, ut illic 
patriarchas et prophetas com- 


gionem inferim subterraneam 
credere, et illos. cubito pellere, 
qui satis superbe non putant 
animas fidelium inferis dignas. 

* Hermas, III. Simil. 9. 16. 
Irenzus, IV. 27. 2. p. 264. 
Clem. Alex. Strom. III. 4. p. 
526. VI. 6. p.762. Theodotus 
ad fin. Clem. Alex. p. 973. Hip- 
pol. de Antichristo, §. 26, 45. 
Origen. c. Celsum, II. 43. In 
Exod. Hom. 6. §. 6. in Reg. 
Hom. If. vol. II. p. 497. in 
Psalm. p. 553. Eusebius, Dem. 
Evang. p. 377. 501. Athanas. 
vol. I. p. 905. 933. 946. 1113. 
1154. 1101. Epiphan. vol. 1... 
Ρ. 394. 789. 
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“man.” The union of the two natures in Christ 
could not have been more strongly expressed. Ter- 
tullian is wishing to prove that the souls of all men 
go to an intermediate place: and he proves it, be- 
cause Christ, who wished to submit to all the conse- 
quences of mortality, went thither. If Christ had 
been a mere man, the reasoning would be perfectly 
inconclusive: it would involve a petitio principit : 
but since Christ was not obliged to die and to de- 
scend into hell, and yet submitted to all these things 
because he submitted to become man, it follows that 
one of the consequences of mortality must be, that 
the soul, when it leaves the body, goes into a sepa- 
rate place. Tertullian must therefore have believed, 
that the human nature was adventitious to Christ, 
or, as he says expressly in this passage, that Christ 
was God. 
109. Tertull. de Carne Christi, c. 3. &c. p. 308. 

The cause, which led Tertullian to write this 
treatise, is itself a very strong argument for the di- 
vinity of Christ. He wrote it against the heresies 
of Marcion and his disciples Apelles and Valentinus. 
These heretics were so far from denying the divinity 
of Christ, that they denied his humanity ; i. 6. they 
could not believe that God could be born and be 
subject to all the accidents and infirmities of hu- 
manity. Marcion was the leader of this sect. He 
maintained that Christ was not born, and that he 
did not really bear our human flesh, but merely the 
semblance of it. His disciple Apelles admitted the 
reality of his flesh, but denied his nativity. Another 
disciple, Valentinus, admitted the reality of his flesh 
and his nativity, but still would not allow that he 
was a man, like other human beings. It is obvious, 
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that the beginnings of the Gospels of St. Matthew 
and St. Luke must have been fatal to Marcion’s 
hypothesis : he therefore adopted the easy expedient, 
already mentioned, of pronouncing them spurious ; 
though Tertullian tells us, that he had before ac- 
knowledged them to be genuine. 

« The object of Tertullian in this treatise is to prove, 
in opposition to these heretics, that Christ did really 
take upon him our human flesh. It was the opinion 
of Tertullian, as of most of the early Fathers, that 
we shall rise again with our bodies, exactly as they 
are now: and he brings as an argument the identity 
of Christ’s body before and after his resurrection. 
Now if Marcion’s hypothesis were true, that Christ 
had not a real body, the argument of Tertullian 
would of course fail; because he could not reason 
from the apparent body of Christ to the real body of 
man. Tertullian therefore labours to prove in this 
treatise, that Christ did actually take upon him our 
human fiesh, not the semblance of flesh: and he 
begins with refuting Marcion concerning the reality 
of his nativity. 

“ According to your notion, you must either think 
“ἢ impossible or unsuitable to God to be born. But 
“ nothing is impossible to God, except what He does 
“not wish. We must therefore consider, whether 
“ he did not wish to be born. If there had been any 
“reason why God did not wish to be born, he would 
“not have made himself appear like a man. For 
“‘ who, that sees a man, would say that he was not 
“bern? So that whatever God did not wish to be, 
© he would not wish to seem to be. You cannot 
“ say, that His reason for not wishing it was, lest if 
“ He had been born, and really put on man, he would 
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“ have ceased to be God, by losing what He was and 
“ becoming what He was not. For God is in no 
“‘ danger of losing His condition. But you say, I 
“ deny that God was so changed into man, as to be 
“ born and to do works in the flesh, because he who 
“is without end must necessarily be also unchange- 
“able: for to be changed into something else is the 
“end of that which it was before. Change there- 
“ fore is incompatible with Him, with whom end is 
“ incompatible.” ᾿ 

Tertullian answers, that this is true as to all cre- 
ated things ; “ but nothing is like to God: his nature 
“is different from the condition of all things. If 
“therefore those things, which are different from 
** God, and from which God is different, when they 
“are changed, lose that which they were before, 
“where will be the difference between the Deity 
“and those things, unless the contrary hold good ; 
“i.e. unless God can be changed into all things, and 
“yet continue what he was? You have read 
* and believed that angels have been changed into 
“a human form, and borne such a reality of body, 
“that Abraham washed their feet, and Lot was 
rescued from the men of Sodom by their hands. 
«« ———. What was possible for angels, who are in- 
* ferior to God, that they might be changed into a 
“human body and yet continue angels, will you 
“ deny this power to God, who is more powerful, as 
“if Christ were not able really to put on man, and 
“ yet continue God! ?” 


1 Necesse est quatenus hoc 
putas arbitrio tuo licuisse, ut 
aut impossibilem aut inconve- 
nientem Deo existimaveris nati- 
vitatem. Sed Deo nihil impos- 


sibile, nisi quod non vult. An 
ergo noluerit nasci, (quia si 
voluit, et potuit, et natus est,) 
consideremus. Ad compendium 
decurro. Si enim nasci se Deus 
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Having thus proved that it was neither impossi- 
ble for God to be born, nor dangerous to His divi- 
nity, he shews that all the sufferings and weaknesses 
of a newborn infant were not unworthy of God, 
because the men, whom he came to redeem, must 
all have passed through those sufferings and weak- 
nesses. He quotes the words of St. Paul, God has 
chosen the foolish things of the world to confound 
the wise, (1 Cor. i. 27.) and observes that there 
can be nothing imagined, which would appear so 
Joolish to the world, as the idea “ that God should 
“be born, and of a virgin, and that he should be- 
“come flesh™.” He then very justly reproaches 
Marcion for denying the nativity of Christ, but 
allowing his crucifixion, as if the latter was not as 


unworthy of God as the former. 


noluisset quacumque de causa, 
nec hominem se videri presti- 
tisset. Nam quis hominem vi- 
dens eum negaret natum? Ita 
quod noluisset esse, nec videri 
omnino voluisset. Non po- 
tes dicere, ne si natus fuisset et 
hominem vere induisset, Deus 
esse desisset, amittens quod erat, 
dum fit quod non erat. Peri- 
culuin enim status sui Deo nul- 
lum est. Sed ideo, inquis, nego 
Deum in hominem vere con- 
versum, ita ut et nasceretur et 
carne corporaretur : quia qui sine 
fine est, etiam inconvertibilts sit 
necesse est: converti enim in 
aliud, finis est pristini: non 
competit ergo conversio ejus, 
cui non competit finis. 

Sed nihil Deo par est: natura 
ejus ab omnium rerum condi- 
tione distat. Si ergo que a 
Deo distant, a quibus Deus di- 
stat, cum convertuntur, amit- 


“ There are other 


tunt quod fuerunt: ubi erit di- 
versitas divinitatis a ceteris re- 
bus, nisi ut contrarium obti- 
neat? id est, ut Deus et in 
omnia converti possit, et qualis 
est perseverare ? —— Angelos 
Creatoris conversos in effigiem 
humanam aliquando legisti et 
credidisti, et tantam corporis 
gestasse veritatem, ut et pedes 
eis lavernit Abraham, et manibus 
ipsorum ereptus sit Sodomitis 

th Quod ergo Angelis 
inferioribus Deo licuit, uti con- 
versi in corpulentiam humanam 
angeli nihilominus permane- 
rent, hoc tu potention Deo au- 
feres, quasi non valuerit Chri- 
stus vere hominem indutus Deus 
perseverare ? 

a non erit tam stultum 
quam credere in Deum natum, 
et quidem ex virgine, et quidem 
carneum, c. 4. p. 310. 
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“things [which the world think] equally foolish, 
“which relate to the indignities and sufferings of 
“God. Or perhaps it might seem wisdom to the 
* world, that God should be crucified! Deny this, 
“ Marcion, even rather than the other. For which 
“4 ἦᾳ more unworthy of God? which would He be 
“more ashamed of, to be born or to die? to bear 
* our flesh or the cross ? But answer me this, 
“ Was not God really crucified? was He not really 
“ dead, as He was really crucified ? Our faith 
“ therefore is vain; and all that we hope in Christ 
“is a phantom. Thou most wicked of men! who 
““ furnishest excuses to the murderers of God®! For 
-“ Christ. suffered nothing from them, if he did not 
* really suffer —— Christ would not be called man, 
“ without flesh; nor the Son of man, without some 
“human parent: as he would not be called God, 
“ without the Spirit of God; nor the Son of God, 
** without God for his Father. Thus his affinity to 
“each substance rendered him God and man; on 
* one side born, on the other not born: on one side 
“ fleshly, on the other spiritual: on one side weak, 
“on the other passing strong: on one side dying, 
*‘ on the other living. Which peculiarity of condi- 
“ tions, the divine and human, with an equal reality 
“of each nature, is proved by the same test of 
“ spirit and flesh. His miracles proved the Spirit of 
“God: his sufferings proved the flesh of man. If 
“‘ the miracles were not without the Spirit, the suf- 
“ ferings were not without the flesh. If the flesh 
“ with the sufferings was feigned, therefore the Spi- 


5 This strong expression is also used by Dionysius of Alex- 
andria as quoted at N°. 314. 
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“χὰ with the miracles was false. Why do you halve 
“ Christ by a lie? He was altogether reality 
“if not, he was a phantom even after his resur- 
* rection he tricks, and deceives, and deludes 
*‘ the eyes of all, the senses of all, the approach and 
« touch of all. You ought not to have made Christ 
“come fram heaven, but from some company of 
“ jugglers: and not a God beside being man, but a 
“ mere man and a conjuror°.” 

I have been obliged to give this long extract, be- 
cause it contains so many and such positive asser- 
tions of the divinity of Christ. Tertullian speaks 
of God being born and crucified in the same manner 
that we should speak of Jesus or Christ being born 


© Sunt plane et alia tam 
stulta, que pertinent ad contu- 
melias et passiones Dei: aut 
Prudentiam dicant, Deum cruci- 
fixum. Aufer hoc quoque, Mar- 
cion, immo hoc potius. Quid 
enim indignius Deo? quid ma- 
gis erubescendum, nasci an mo- 
ri? carnem gestare, an crucem? 
-—— Sed jam hinc responde, 
interfector veritatis, None vere 
crucifixus est Deus? nonne vere 
mortuus, ut vere crucifixus? 
Falsa est igitur et fides 
nostra: et phantasma erit to- 
tum quod speramus a Christo. 
Scelestissime hominum, qui in- 
teremptores excusas Dei. Nihil 
enim ab eis passus est Christus, 
si nihil vere est passus. 
Aliter non diceretur homo Chri- 
stus sine carne: nec hominis 
filius, sine aliquo parente homi- 
ne: sicut nec Deus sine Spiritu 
Dei: nec Dei filius sine Deo 
patre. Ita utriusque substantiz 
census hominem et Deum ex- 


hibuit: hinc natum, inde non 
natum : hinc carneum, inde spi- 
ritalem: bine infirmum, inde 
preefortem : binc morientem, in- 
de viventem. Qua proprietas 
conditionum, divine et humane, 
aqua utique nature utriusque 
veritate dispuncta est eadem fide, 
et spiritus, et carnis. Virtutes 
Spiritum Dei, passiones carnem 
hominis probaverunt. Si vir- 
tutes non sine Spiritu, perinde 
et passiones non sine carne. Si 
carg cum passionibus ficta, et 
Spiritus ergo cum virtutibus fal- 
sus. Quid dimidias mendacio 
Christum? Totus veritas fuit. 
—— Fuit itaque phantasma et- 
iam post resurrectionem 
Ecce fallit, et decipit, et cireum- 
venit omnium oculos, omnium 
sensus, oninium accessus et con- 
tactus. Ergo jam Christum nan 
de czlo deferre debueras, sed de 
aliquo circulatorio coetu: nec 
Deum preter hominem, sed 
magum Kensie: 
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and crucified. It is plain also that he meant the 
one only God, uncreated and unchangeable. We 
learn furthet, that Marcion never thought of dis- 
puting the divinity of Christ. It is true that he 
made a difference between Christ and the God of 
the Old Testament; but that does not affect the 
present argument. No person would now defend 
the absurd notions of Marcion concerning the two 
or the three principles: it is sufficient for our pur- 
pose, that Marcion considered Christ to be God: ἀπά 
so convineed was he of his divinity, that he even ran 
into the wild hypothesis ef Christ having an unsub- 
stantial and only apparent body. The Gospel history 
compelled him to acknowledge, that the attributes 
of God and man were given to Christ : but he chose 
to imagine, that the human functions were dis- _ 
charged by him not really, but only in appearance. 
110. Tertull. de Carne Christi, c. 14. p. 319. 
He goes on to shew, in opposition to Marcion, that 
there was a reason why Christ should assume the 
body of a man, viz. because it’ was man who had 
fallen, and it was man who was to be saved. . But 
there was not the same reason why he should 
assume an angelic body, as Marcion supposed: for 
though some angels have fallen, yet no promise of 
restitution was made to them. It might perhaps be 
said, that Christ assumed an angelic body in order 
to accomplish the salvation of man. Tertullian 
therefore asks, “ Why then did he descend to do 
“that, which he meant to perform by an angel? 
“ If it was to be done by an angel, why did he do it 
“ himself? and if he did it by himself, why was the 
“angel also employed? It is true indeed that he 
“was called the Angel of great Counsel, that is, 
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“ the Messenger, which title he had by office, not by 
“nature. For it was he, who was to announce to 
“ the world the great intent of his Father, concern- 
“ ing the restoration of man. Not that it is there- 
“ fore to be understood, that he is such an angel as 
“ Gabriel or Michael. For the Son is also sent to 
“ the hushandmen by the Lord of the vineyard, like 
“ the servants were, to ask for the fruits. But the | 
“ Son will not on that account be reckoned one of 
“ the servants, because he succeeded the servants in 
“ their office. I could therefore bring myself more 
“ easily to speak of the Son himself as an angel, that 
“ is, a messenger of his Father, than of an angel in 
“the Son. But when it is said of the Son himself, — 
“ Thou hast made him a little lower than the 
“ angels, (Psalm viii. 5. Heb. ii. 7, 92 how can it 
“ seem that he assumed the person of an angel, who 
“ was made so much lower than the angels, while 
*‘ he was man, inasmuch as he was flesh and soul 
“and the Son of man? But inasmuch asche is the 
“ Spirit of God, and the Power of the Most High, he 
“ cannot be reckoned lower than angels, because he 
“ is God and the Son of God P.” 


? Cur ergo descendit ad id fructibus petitem. Sed non 
quod per angelum erat expedi- propterea_unus ex famulis de- 
turus? Si per Angelum, quid et putabitur Filius, quia famulorum 
ipse? Si per se, quid et Ange- successit officio. Facilius ergo 
lus? Dictus est quidem magni dicam, si forte, ipsum Filium 
consilii Angelus, id est, Nuntius, angelum, id est, nuntium Pa- 
offcii non nature vocabulo. tris, quam angelum in Filio. 

um enim cogitatum Pa- Sed quum de Filio ipso sit pro- 
tris, super hominis scilicet resti- nuntiatum, Minuisti eum modi- 
tutione, annuotiaturus seculo cum quid citra angelos, quo- 
erat. Non ideo tamen sic an- modo videbitur angelum indu- 
gelus intelligendus, ut aliqui isse, sic infra sage diminu- 
Gabriel aut Michael. Nam et tus, dum homo sit, qua caro et 
Filius a Domino vinez mittitur anima et Filius hominis? qua 
ad cultores, sicut et famuli, de autem Spiritus Dei et Virtus 
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All this reasoning about angels seems to be intro- 
duced, because Tertullian was aware of Jesus being 
spoken of in the Old Testament as the Angel or 
Messenger of the covenant. To those who believe, 
as all the early Fathers believed, that the Angel of 
the covenant was no other than God himself, this 
will be sufficient to prove, that Tertullian acknow- 
ledged the divinity of Christ. But if any should 
disbelieve this, we would urge to them, that Ter- 
tullian here expressly asserts that Christ is superior 
to angels: and we would ask, what being is there 
between the ministering spirits and God himself, 
of whose existence we know any thing from scrip- 
ture? Beside which, Tertullian finishes the above 
quotation by expressly saying that Christ is God. 

111. Tertull. de Carne Christi, c.15. p. 320. 

The following short passage is merely brought to 
shew that Marcion, with all his strange opinions, 
acknowledged the divinity of Christ. Tertullian 
concludes an argument against the Marcionites by 
saying, “ They acknowledge the man united to the 
** God, and they deny the man 4.” 

112. Tertull. de Carne Christi, c.17. p. 320. 

After other arguments to prove that Christ had 
really and tangibly a human body, Tertullian shews 
that he must have received a carnal existence from 
his mother: and he points out how worthy it was of 
the counsels of God that Christ should be born of a 
virgin. ‘He who was to consecrate a new birth, 
* ought to have been born in a new way: concern- 
“ing which the Lord was to give a sign, as Isaiah 


Altissimi, non potest infra An- ἈΦ Agnoscunt hominem Deo 
gelos haberi, Deus scilicet et mixtum, et negant hominem, 
Dei Filius. 

P 
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= declared: What is that sign? Behold a cirgin 
« shall concesce in ber woush, and bear ἃ Son. 
“ The virgin accordiegly conceived and bore Em- 
“manuel, God with us. This is the new birth, 
“when a man is boem im God, in which man God. 
“was born’ The union of the divine and human 
nature in the person of Christ could hardly be de- 
dared more plamly. 

Pursuing the same argument, he shews the divine 
and human natures of Christ from these words, 
That which is born of the fiesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is sperit*: (John iii.-6.) 
for Christ was born of the flesh, masmuch as he 
was born of Mary: and he was born of the Spirit, 
inasmuch as he was born of God. Against this the 
Valentinians brought another passage of St. John’s 
Gospel, (i 13.) where he says of those who believe 
in Christ, that they are born rot of blood, nor of 
the will of the flesh, nor of the will of man, but 
of God: from which they argued, that Christ was 
not born of the flesh, but of God only. Tertullian 
replies by appealing to the fact, that all believers 
are born of blood and of the will of the flesh, and of 
man by the common law of our nature: but of 


* Nove nasci debebat, nove 
nativitatis dedicator: de qua 
. signum daturus Dominus ab 
Essia jicabatur. Quod est 
istud signum ? Ecce virgo con- 
cipiet in utero, et pariet filium. 
Concepit igitur virgo et peperit 
Emmanuelem, nobiscum Deum. 
Το est nativitas nova, dum 
homo nascitur in Deo: in quo 
homine Deus natus est. 

* Tertullian quotes—Spiritus 


est, quia Deus Spiritus est, et 
de Deo natus est. It was quoted 
with the same addition at the 
7th council of Carthage. Cypr. 
p- 331. I may add, that Gries- 
bach omits to mention Athana- 
sius, who reads quia Dominus 
spiritus est in the tract de Tri- 
nitate et Spiritu Sancto, of 
which a Latin translation only 
is extant. p. 974. See Routh, 
Rel, Sacr. 111. p. 156. 
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Christ it is said in a peculiar manner, that he was 
born of, God: “ for Christ is the Word of God, and 
“ with the Word he is the Spirit of God; and in the 
“ Spirit he is the Power of God, and whatever be- 
“longs to God*.”. We may again observe, that if 
Christ were a mere man, born in the ordinary way, 
all these numerous arguments to prove his bodily 
substance would never have been used. But the 
heretics denied his bodily substance ; and Tertullian, 
who acknowledged it, did not believe that he was 
born in the ordinary way. Upon either hypothesis 
therefore his divine nature was a fundamental article 
of belief. 

118. Tertull. de Resurrectione Carnis, c. 39. 

p. 348. 

This treatise was written to prove, that we shall 
rise again with our bodies. With the truth or false- 
hood of this doctrine we are not at present con- 
cerned: and in the following quotation Tertullian 
only observes, that the apostolical writings invari- 
ably enforce the doctrine of the resurrection, but with 
this difference; that to the Jews it was preached, 
not as a new doctrine, but one in which they all, 
with the exception of the Sadducees, believed. “ The 
“ apostles had nothing to do, when preaching to the 
“ Israelites, but to unseal (i. 6. to explain) the Old 
‘“ Testament, and to seal (i. 6. to prove or confirm) 
“the New: and particularly to preach God in 
“ Christ".” This therefore was the leading doc- 


t ——quia Verbum Dei, et gotium fuit, dumtaxat apud Is- 
cum Verbo Dei Spiritus, et ἴῃ raelem, quam veteris Testamenti 
Spiritu Dei Virtus, et quicquid . resignandi, et novi consignandi, 
Dei est Christus. p. 322. et potius jam Dei in Christo 

" Apostolis nullum aliud ne- concionandi. 
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trine in the Gospel according to Tertullian, that 
God was tn Christ. 
114. Tertull. de Resurrecttone Carnis, c. 44. 
p. 351. 

We must again remember, that we are not at all 
concerned with the accuracy of Tertullian’s reason- 
ing about the resurrection of the flesh: we have 
only to inquire whether he believed Christ to be 
God. Having quoted 2 Cor. iv. 10. Always bear- 
ing about in the body the dying of the Lord 
Jesus, that the life also of Jesus might be made 
manifest in our body, he asks, “Shall then the 
“ life of Christ, which is eternal, unceasing, incor- 
“ rupt, which is the life of God, be made manifest 
“in a thing which is unconnected with salvation, 
“ἴῃ a substance doomed to perpetual dissolution * ?” 
He means to infer, that if the life of Christ is to be 
made manifest in our bodies, those bodies must cer- 
tainly be eternal: and one reason why he draws this 
conclusion is, because the life of Christ is the life of 
God ; i. e. because Christ is God. 

115. Tertull. de Resurrectione Carnis, c. 45. 

p. 352. 

In Eph. iv. 89. we read——forgiving one an- 
other, even as God for Christ's sake hath for- 
given you. The original is—-xabos καὶ ὃ Θεὸς ἐν 
Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν, which would be literally, as 
also God in Christ hath forgiven you; and there 
seems no reason why the passage should not be so 
translated. Tertullian renders it, “ sicut et Deus 
“ yvobis donavit in Christo,” which can hardly mean 


* In re ergo aliena salutis, in eterna, jugis, incorrupta, Jam et 
substantia perpetue dissolutio- Dei vita ? 
nis, manifestabitur vita Christi 
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Jor sake of Christ. It is singular that there should 
be so many various readings in this passage. Ter- 
tullian himself quotes it in another place’, “ sicut 
“ et Christus donavit nobis :” some MSS. read it so: 
some read, as God hath forgiven you ; some, as the 
Lord hath forgiven you; which seems rather to shew 
that the passage was understood, not as we translate 
it, for sake of Christ, but as if God and Christ were 
really the same. That St. Paul considered it to be 
indifferent, whether he said that God has forgiven 
us, or Christ has forgiven us, seems evident, if we 
compare his words at Eph. iv. 32. with those at Col. 
iii.13. The two passages are exactly similar; but 
in the former he says, ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν; 
in the latter, ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν. It might be 
thought that Tertullian in the second passage al- 
luded to above, (de Pud. 2.) quoted Col. iii. 13. ra- 
ther than Eph. iv. 32; but his words are more like 
the latter text, and we may observe that when St. 
Paul exhorted the Colossians to forgive one an- 
other, as Christ had forgiven them, he could not 
mean to speak of him as a mere man. Christ, as a 
mere man, could forgive the Jews who crucified 
him; but in no sense, literal or figurative, could he 
have forgiven the Colossians, to whom St. Paul was 
writing, unless we conceive him to have been more 
than man”. There are other places in the Epistles 
of St. Paul, where the expression Θεὸς ἐν Χριστῷ is 
deprived of its force by our translation. We render 
Rom. vi. 10, 11. For tn that he died, he died unto 
sin once: but in that he liveth, he liveth unto 
God. Likewise reckon ye also yourselves to be 

Y De Pudicitia, c. 2. p. 556. ᾿ 
* See what is said of Col. iii. 13. at p. 23. 
P3 
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dead indeed unto sin, but alive unto God through 
Jesus Christ our Lord. I would rather render it, 
For in that he died, he died by sin once: but in 
that he liveth, he liveth by God, Christ died, be- 
cause he was made sin for us: (2 Cor. v. 21.) he 
died therefore by, or in consequence of, the sin, i. e. 
the sinful nature, which was in him: and this is 
the meaning of ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ, not that he died 
unto sin, which has no definite meaning at all. If 
this be correct, the next clause must be translated 
in the same way; ζῇ τῷ Θεῷ, he liveth by God; i.e. ~ 
by the God, or divine nature, which was in him. 
His human nature caused him to die; his divine 
nature caused him to live. The next verse I would 
translate thus; Likewise reckon ye also yourselves 
as dead by sin, but living by God tn Christ Jesus 
our Lord. A similar expression occurs in ver. 2. 
οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 
which we render, How shall we that are dead to 
sin, live any longer therein? But I would rather 
render it, How shall we that have been dead 
through sin, live any longer therein? i.e. Having 
felt the deadly effects of sin, viz. that we were all 
under condemnation, if Christ had not freed us, shall 
we live any longer in sin *? 

It may be doubted, whether ἀποθνήσκειν ἁμαρτίᾳ can - 
signify to die unto sin». Schleusner quotes Rom. 
xiv. 8.: but the whole passage may be as well trans- 


* See Rom. vi. τό. δοῦλοι---- 
ἁμαρτίας εἰς θάνατον, ἢ ὑκακοῆς εἰς 
δικαιοσύνην, Also viii. 1ο. τὸ μὲν 
σῶμα νεκρὸν δ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ 
«νεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 

> The words, as they are ren- 
dered in our English version, 
are generally understood to 


mean, to renounce sim, to com- 
mit it no more: but this seems 
to have been expressed by a dif- 
ferent construction, as in Col. 
ii. 20. εἰ οὖν ἀπεθάνετε σὺν τῷ Xpi- 
στῷ ἀκὸ τῶν στοιχείων τυῦ κόσμου, 
Ke τολ. 
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lated, For none of us liveth by, or of himself: and 
no man dieth of himself: for whether we live, we 
live by the Lord, (i.e. by the will of the Lord,) and 
whether we die, we die by the Lord. In each 
place I conceive -the dative to signify the thing 
which causes or ordains that we die*. Schleusner 
also quotes Ajax 985. (ed. Musg.) θεοῖς τέθνηκεν οὗτος, 
which is exactly in point; for it can only mean, he 
died by the decree of the gods. Gal. ii. 19. may be 
translated, For in consequence of the law, I died 
by the law, that I might live by God: in other 
words, The very nature of the law caused that by 
following the law I became dead, (i.e. I was sub- 
ject to condemnation,) that I might live (i.e. I 
might be restored to spiritual life) by the grace of 
God. So also I would translate 1 Pet. iii. 18. Being 
put to death by the flesh, (i.e. being made subject 
to death by his human nature,) but quickened by 
the Spirit 4; (i.e. raised to life again by his divine 
nature,) which is nearly the same expression with 
2 Cor. xiii. 4. Though he was crucified through 
weakness, yet he liveth by the power of God; 
where the construction ἐξ ἀσθενείας and ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ has the same force which I would give to the 
dative case in all the above instances; and Hippo- 
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© Our translators have mis- 


- taken the force of the dative in 
other instances: thus bishop 
Bull points out that in Eph. iv. 
23. ἀνανεοῦσθαι τῷ πνεύματι τοῦ 
vols ὑμῶν should be translated, 
to be renewed by the spirit of 
your mind. Chrysostom ex- 
plains it by τῷ πνεύματι τῷ ἐν τῷ, 
γῷ. (Discourse on the state of 
man before the fall. Works, 


vol. II. p.97-) Compare Eph. 
it 


ἁ Athanasius must have un- 
derstood the dative case in this 
sense, when he said, probably 
in allusion to this text, διὰ τοῦτο 
Θεὸς dy ὁ λόγος γέγονε σὰρξ, ἵνα 
θανατωθεὶς σαρκὶ ζωοκοιήσῃ πάντας 
τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. Orat. I. c. 
Arian. 44. vol. I. p. 449. 


P4 
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lytus quotes it as meaning, that Christ rose in con- 
sequence of the divine nature which was in him “. 
So also in 1 Pet. ii. 24. we should translate iva ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν, that we who 
were dead by sins, (in consequence of our sins,) 
should live by righteousness, or, by his righteous- 
ness, i.e. the righteousness of Christ: and in Gal. v. 
25. εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν may be 
translated, If we live by the Spirit, i.e. if it be the 
Holy Spirit which gives us life, let us walk by or 
according to the Spirit. (See Rom. viii. 1, 2. 181) 
If this reasoning be correct, it follows, that when St. 
Paul says of Christ, ζῇ τῷ Θεῷ, he meant, that he 
lived by God, i.e. God was the cause of his being. 
raised to life: and as the sin, which caused him to 
die, was the human nature residing in him; by a 
parity of reasoning and of construction we infer, 
that that which raised him to life was God, or the 
divine nature residing in him. 

I was led into this discussion by having observed, 
that the doctrine of God being in Christ seems to be 
asserted by St. Paul, Eph. iv. 32. and by Tertul- 
lian’s translation of it. We have the same expres- 
sion in the passage already quoted, Rom. vi. 11. div- 
ing by God in Christ Jesus our Lord: which I 
conceive to mean, restored to life by God who was 
in Christ Jesus. In 2 Cor. v.19. St. Paul expressly 
says, God was in Christ, reconciling the world 


© Δύναμις γὰρ ὧν τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς ὃ υἱὸς τὸν ἴδιον αὐτοῦ ἔζωο- 
γόνει ναόν. In Gen. vol. II. p. 
27-8 Athanasius interprets it 
in the same manner, de Incarn. 
21. vol. 1. p. 888; as does the 
anonymous Author apud Ath. 


vol. II. p. 625. ‘ 

f The reader may try the ap- 
plicability of this construction 
to the following passages: Rom. 
viii. 24. 2 Cor.y. 15.x.4. 1 Pet. 
iv. 6. 
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unto himself. In 2 Cor. ii. 17. and xii. 19. he says, 

We speak before God in Christ : and his assertion 

is stronger, if we understand it to mean, We speak 

in the presence of that God whom we know to be in 

Christ. In Phil. iii. 14. St. Paul says, that he presses 

toward the prize of the high calling of that God 
who is in Christ Jesus, τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ. In Col. ii. 3. the received text reads 

τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ, of the 

mystery of God, and of the Father and of Christ: 

but the number of various readings is quite astonish- 

ing, and most of them remarkably support the no- 

tion of Christ’s divinity. Thus Clement of Alexan- 

dria twice 5 quotes it τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ, 

the mystery of God in Christ: others read, of God 
who is Christ ; others, of God Christ; others, of 
God the Father in Christ. A similar expression 

occurs in Col. iii. 3. your life is hid with Christ ἔπ. 
God. I may finish this discussion by observing, 

that the expression Deus in Christo, God in Christ, 

occurs very frequently in the works of Tertullian. 

116. Tertull. de Resurrectione Carnis, c. 49. 

p. 356. 

It might be expected, that those words of St. 
Paul, flesh and blood cannot inherit the kingdom 
of God, (1 Cor. xv. 50.) would present some diff- 
culty to Tertullian in his attempt to prove the re- 
surrection of the flesh: nor need we examine how 
he removes the objection. But in the course of his 
argument, after noticing the preceding words, 4s ts 
the earthy, such are they also that are earthy; and 
as is the heavenly, such are they also that are 


& Strom. V. το. p. 683. V. 12. p. 694. 
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heavenly, he says, “ If Christ, who alone is really 
“ heavenly, nay more than heavenly, yet being a 
“ man, inasmuch as he was flesh and blood, is not 
“ distinguished, as far as those substances are con- 
‘cerned, from the earthly quality; it follows, that 
“ those who are called heavenly by St. Paul, are un- 
“ derstood to be so called, not with reference to their 
present substance, but to their future glory >.” 
His reasoning is this: If Christ, whose nature was 
really divine, could yet be called earthy, inasmuch 
as he partook of flesh and blood, it follows, that if 
any men are called heavenly, it must be with re- 
ference to some future state of glory: for in this 
present life, being made of flesh and blood, they 
must be earthy. 

This passage clearly proves that Tertullian con- 
ceived of Christ, that his human nature was as- 
sumed, and that he was himself heavenly, zay more 
than heavenly: by which he must have meant, su- 
perior to angels. But nothing is superior to angels, 
except the divine nature itself. 

117. Tertull. de Resurrectione Carnis, c. 51. 

p- 357. 

One of the arguments, which he brings to prove 
the resurrection of the flesh, may appear a strange 
one: but the terms of it contain an express declara- 
tion of the divinity of Christ. He says, “ But one 
* argument may stand in the place of all the rest, 
“and I have reserved it to close the whole, that I 


® Si enim Christus solus vere qualitate discernitur ; proinde 
ceelestis, immo et supercoe- εἴ qui coelestes secundum illum, 
lestis, homo tamen, qua caro non de substantia presenti, sed 
‘atque anima, nihilo ex ista sub- de futura claritate ccelestes 
stantiarum conditione a choica preedicari intelliguotur. 
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“ may really convict the apostle himself of the great- 
“ est want of consideration, if shutting his eyes so 
“ hastily, as some think, without distinction, with- 
“© out condition, he excludes all flesh and blood of 
“every sort from the kingdom of God, i. e. from 
“the ‘palace of heaven itself: when Jesus still sits 
“there, at the right hand of the Father, as man 
“ though’ God; as the last Adam, although the 
“Word, who was in the beginning '.” If Christ 
were a mere man, exalted by the power of God, this 
argument would of course fail: it would involve a 
petitio principit. Tertullian could not then have 
known whether Jesus was in heaven or no: but he 
assumes, that the man Jesus is in heaven, because 
he is God. 
118. Tertull. adversus Marcionem, 1. 11. c. 16. 
p- 389. 

Marcion was charged with believing that there 
were two Gods, one the author of good, who was re- 
vealed in Jesus Christ ; the other the author of evil: 
that the latter was the Creator of the world, and in- 
ferior to the former. Among other objections which 
the Marcionites brought against the God of the Old 
Testament, was his cruelty; and as an instance of this 
they alleged his severity in inflicting punishment. 
Tertullian very properly answers, that Justice is an 
attribute of God as weil as Goodness; and that the 


‘ Sed pro orsnibus jam sta- carnem et sanguinem a regno 
bit, quod in clausulam reserva- Dei extrusit, utique et ab ipsa 
virous, etiam pro apostolo ipso regia coelorum; quum illic ad- 
revera maxime inconsiderantie huc sedeat Jesus ad dexteram 
revincendo, si tam abrupte, ut Patris, homo, etsi Deus ; Adam 
quidam volunt, clausis (quod novissimus, etsi Sermo prima- 
aiunt) oculis, sine distinctione, riua, 

Sine conditione, omnem passim 
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nature of a Providence implies His correcting what 
is evil in the world. He says, “ We have learnt our 
“ notions of God from the prophets and from Christ, 
“not from philosophers, nor from Epicurus: we, 
“ who believe that God ever lived upon earth, and 
“took upon him the humility of the human form, 
“ for sake of the salvation of man, are far removed 
“ from the opinions of those (the Epicureans) who 
“ think that God cares for nothing. Hence the he- 
* retics have drawn the following conclusion: If 
“God is angry, and is jealous, and is excited and 
“ provoked, therefore he is subject to corruption ; 
“ and therefore he is mortal. But it is well to be- 
“lieve, as the Christians do, that God even died, 
“and yet that he lives for ever and ever*.” The 
Marcionites thought that they proved God to be 
mortal, which is of course absurd: and yet, as Ter- 
tullian says, there is no absurdity in believing with 
the Christians, tliat God submitted to death, when 
he took upon him our flesh. 
119. Tertull. adv. Marc. 1. 11. c. 27. p. 395. 

The following passage is given at length, as shew- 
ing not only the doctrine of Tertullian concerning 
Christ’s divinity and his union with the Father, but 
as proving also, that Marcion himself fully believed 
that Christ, who appeared upon earth, was really 
God. Tertullian indeed could not put the divinity 


* Deum nos a prophetis et αὶἪ venit ad hereticos quoque defi- 


Si Deus irasci- 


Christo, non a philosophis, nec 
ab Epicuro erudimur. Qui cre- 
dimus Deum etiam in terris 
egisse, et humani habitus hu- 

militatem suscepisse ex causa 
humane salutis, longe sumus ἃ 
sententia eorum qui nolunt 
Deum curare quidquam. Inde 


nitio ejusmodi : 
tur, et emulatur, et extollitur, 
et exacerbatur, ergo et corrum- 
petur, ergo et morietur. Bene 
autem quod Christianorum est, 
etiam mortuum Deum eredere, 
et tamen viventem in evo svo- 
rum. 
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of Christ higher than Marcion did, who, while he 
believed in the existence of two Gods, believed that 
Christ was the better and greater of these, who had 
revealed himself in a human form. It appears, as in 
the last article, that Marcion had thought to prove 
the inferiority of the God of the Old Testament by 
the fact of his being represented as subject to anger, 
jealousy, &c. of his having talked to men, and per- 
formed other acts which imply humanity. Tertul- 
lian - observes, “that God could not have entered 
“ into conversations with men, unless he had as- 
“ sumed human feelings and affections, by which he 
“could temper the greatness of his majesty, that 
*‘ would have been intolerable to human weakness, 
“ with a humility which might be unworthy of him, 
“ but necessary for man, and so far therefore worthy 
“οὗ God, because nothing is so worthy of God as 
“the salvation of man. I should treat of this at 
“ greater length, if I was dealing with heathens, al- 
“ though the dispute is not very different when held 
“ with heretics. Inasmuch as you yourselves already 
“believe that God has sojourned in the form, and 
“the other circumstances, of human nature, you 
“will not require to be persuaded more at length, 
“ that God has conformed himself to humanity : but 
* you are refuted by your own belief. For if God, 
“and indeed the higher God', lowered the emi- 
“nence of his majesty by such humility, that he 
“ submitted to death, even the death of the cross, 
“ why cannot you think that some degradations were 
“ compatible also with our God ™, which were even 
1 Marcion acknowledged of good. 


Christ to be the higher God, ™ i.e. the Creator of the 
inasmuch as he was the author world, the God of the Old Tes- 
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δε more tolerable than Jewish reproaches and crosses 
“ and sepulchres ? Are these the degradations, which 
“are to prove that Christ, who was subject to hu- 
‘man passions, did not belong to that God, whom 
“you reproach with having human feelings? For 
“ we hold, that Christ always acted in the name of 
“(σὰ the Father ; that he conversed with him from 
“the beginning; that it was he who talked with 
“the patriarchs and prophets, the Son of the Crea- 
“τον, His Word, whom He made His Son by pro- 
“ducing out of Himself, and thence placed him 
* over the whole of His dispensation and will, mak- 
“ing him a little lower than the angels, as David 
“ writes; (Psalm viii. 5.) by which lowering fhe 
** was also ordained by the Father to perform those 
“things which you object to as human, that he 
“ might learn even from the beginning what was 
“that human nature, which in the end he was to 
“be. It is he who came down: it is he who asks: 
“it is he who inquires: it is he who swears. But 
“ that the Father is seen by no man, even the com- 
“mon Gospel® will testify, when Christ says, No 
“man knoweth the Father, save the Son: (Matt. 
“ xi. 27.) for he himself in the Old Testament had 
“ declared, No man shall see God and live°: but 
“he shews that the Father is invisible, in whose 
‘“‘ authority and name he himself, who was seen, the 


* Son of God, was God. 


tament, whom Marcion ac- 
knowledged to be a God, but 
accused him of being the au- 
thor of evil. 

® That is, not Marcion’s Gos- 
pel, but those which are com- 
monly received by all Christians. 


Therefore whatever you 


ο This is taken from Exodus 
xxxili. 20. No man shall see me 
and live; which words were 
spoken by Jehovah to Moses; 
but Tertullian says, that they 
were spoken by Christ. 
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“ require as worthy of God, will be found in the Fa- 
“ther who is invisible, and not to be talked-with, 
‘and free from passions, and (if I may use the ex- 
“ pression) the God imagined by philosophers. But 
““ whatever you object to; as unworthy of God Ὁ, will 
“be found in the Son, who was seen and heard, 
“ and conversed with, the judge and minister of his 
‘“‘ Father, uniting in himself man and God: in his 
“ mighty acts, God: in his degradations, man: so 
“that as much as he takes from God, he confers 
“ upon man: in short, all that you consider as dis- 
“ graceful to my God 4 is the pledge of human sal- 
“ vation. God conversed with man, that man might 
“ be taught to act divinely. God placed himself on 
* an equality with man, that man might put himself 
“upon an equality with God. God was found in a 
“ degraded state, that man might be in the most 
* exalted state. If you disdain such a God as this, 
“1 doubt whether you really believe that God was 
“ crucified.” Origen also says that “ the Jews cru- 


P Namely, his lowering him- 
self to appear on earth. 

4 The God of the Old Tes- 
tament, whom I and all Chris- 
tians acknowledge. 

τ Quatenus et ipsi Deum in 
figura et in reliquo ordine bu- 
mane conditionis diversatum 
jam credidistis, non exigetis uti- 
que diutius persuaderi Deum 
conformasse semetipsum huma- 
nitati, sed de vestra fide revin- 
cimini. Si enim Deus, et qui- 
dem sublimior, tanta humilitate 
fastigium majestatis sue stra- 
vit, ut etiam morti subjiceret, 
et morti crucis, cur non putetis 
nostro quoque Deo aliquas pu- 
sillitates congruisse, tolerabi- 
liores tamen Judaicis contume- 


liis et patibulis et sepulchris ? 
An hz sunt pusillitates que jam 
prejudicare debebunt Christum, 
humanis passionibus objectum, 
ejus Dei esse cui humanitates 
exprobrantur a vobis? Nam et 
profitemur Christum semper e- 
isse in Dei patris nomine: 
ipsum ab initio conversatum : 
ipsum congressum cum patri- 
archis et prophetis, filium Crea- 
toris, Sermonem ejus, quem ex 
semetipso proferendo Filium 
fecit, et exinde omni disposi- 
tioni sue voluntatique prefe- 
cit: diminuens illum modico 
citra Angelos, sicut apud David 
scriptum eat; qua diminutione 
in heec quoque dispositus est a 
Patre, que ut humana repre- 
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“ cified God.” N°. 221, see also N°. 357. with which 
expressions we may compare that of St. Paul, that 
the princes of this world crucified the Lord of 
Glory, 1 Cor. ii. 8. 

120. Tertull. adv. Marc. 1. 111. ς. 6. p. 400. 

It seems, that Marcion, in order to prove his doc- 
trine of two Gods, had argued, that the Jews re- 
jected Jesus, because they considered him as a 
preacher of a strange God different from their own. 
Tertullian denies this, and says, ‘ They did not hate 
“ and persecute Christ, as belonging to another God, 
“but as being merely a man, whom they thought 
“ an impostor in his miracles, and a rival in his doc- 
“trines*.” It is plain therefore that Tertullian did 
not consider Jesus as a mere man: but he looked 
upon this notion as the fundamental error of the 
Jews, and the cause of their committing such an 


enormous crime. 


henditis, ediscens jam inde a 
primordio, jam inde hominem, 
quod erat futurus in fine. Ile 
est qui descendit: ille qui in- 
terrogat: ille qui postulat : ille 
qui jurat. Ceterum Patrem ne- 
mini visum, etiam commune 
testabitur evangelium, dicente 
Christo, Nemo cognovit Patrem 
nisi Filius. Ipse enim et veteri 
Testamento pronuntiarat, Deum 
nemo videbit et vivet: Patrem 
invisibilem determinans, cu- 
jus auctoritate et nomine ipse 
erat Deus qui videbatur Dei 
Filius. Igitur queecumque 
exigitis Deo digna, habebuntur 
in Patre invisibili incongressi- 
bilique et placido, et ut ita 
dixerim philosophorum Deo. 
Quecumque autem ut indigna 
reprehenditis, deputabuntur in 
Filio, et viso, et audito, et con- 


gresso, arbitro Patris et mini- 
stro, miscente in semetipso ho- 
minem et Deum: in virtutibus 
Deum; in pusillitatibus bomi- 
nem; ut tantum homini con- 
ferat, quantum Deo detrahit : 
totum denique Dei mei penes 
vos dedecus sacramentum est 
humane: salutis, Conversaba- 
tur Deus, ut homo divine agere 
doceretur. Ex equo agebat 
Deus cum homine, ut homo 
ex equo agere cum Deo posset. 
Deus pusillus inventus est, ut 
homo maximus fieret. Qui ta- 
lem Deum dedignaris, nescio.an 
ex fide credas Deum crucifixum. 

* Et adeo non qua alterius 
Dei Christum adversati persecu- 
tique sunt ; sed qua solummodo 
hominem, quem planum in sig- 
nis et eemulum in doctrinis ex- 
istimabant. 
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many commentators,) that the application of the 
name Jesus to Christ was prefigured in the Old 
Testament, when the son of Nun had his name 
changed from Oshea to Joshua, which is Jesus: 
(Numb. xiii. 16.) after which he says, “Christ him- 
* self testified that this was his own name, when he. 
“spoke to Moses; for who was it that spoke, ex- 
“cept the Spirit of the Creator, which is Christ ὃ 
“ When therefore he gave his commandment to the 
-“ people, Behold I send my Angel before thee, to 
“ keep thee in the way, and to bring thee into the 
“land which I have prepared for thee: beware 
“ of him, and obey his voice: do not disobey him: 
“ for he is not concealed from thee: for my name 
“is upon him*,.” Exod. xxiii. 20, The same pas- 
sage occurs nearly word for word in Tertullian’s 
work against the Jews, c. 9. where he says, “ He 
* who spoke to Moses was the Son of God, who was 
“ always visible: for no one hath ever seen God the 
‘“ Father and lived: and therefore it is evident that 
* the Son of God himself spoke to Moses, and said 
“to the people, Behold &c. *” 

We have only to observe, that Tertullian refers 
these words to Christ; and yet if we look to the 


ἃ Hoc nomen ipse Christus super illum est. Where Ter- 


suum jam tunc esse testatus 
est, quum ad Moysen loqueba- 
tur. Quis enim loquebatur, nisi 
Spiritus Creatoris, qui est Chri- 
stus? Cum ergo mandato dice- 
ret populo, Ecce ego mitto An- 
gelum meum ante faciem tuam, 
qui te custodiat in via et intro- 
ducat in terram, quam paravi 
tibi: intende illi et exaudi illum: 
ne inobedieris eum: non enim 
celavit te, quoniam nomen meum 


tullian read non celavit te, our 
version has, he will not pardon 
your transgressions: inthe LXX, 
οὐ μὰ ὑποστείληταί ce. 

* Nam αυἱ δὰ Moysem loque- 
batur, ipse erat Dei Filius, qui 
et* semper videbatur. Deum 
enim Patrem nemo vidit un- 
quam et vixit: et ideo constat 
ipsum Dei Filium Moysi esse 
loquutum, et dixsisse ad popu- 
lum, Ecce &e. p. 194. 
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Book of Exodus, it is impossible to doubt but that 
they were spoken by the Almighty himself: and 
the passage is more remarkable, because Tertullian 
and all the Fathers considered the Angel here pro- 
mised to be Christ: so that Christ promised that he 
would send himself; which is wholly unintelligible, 
unless we believe that the Father and the Son are © 
one. That Tertullian believed so, is plain from this 
passage. 

123. Tertull. adv. Marc. }. I}. ς. 19. p. 408. 

The following passage requires no illustration 
from the context: “In the Gospel, which even you 
““ acknowledge, God has made a revelation, calling 
““ bread his body ’:” and the belief which Tertullian 
had in the divinity of Christ becomes still more ap- 
parent, when we turn to his treatise against the 
Jews, where there are whole passages agreeing word 
for word with the present work: and there we read 
the same observation, with the single difference that 
Christ is substituted for God, “Christ has made a 
* revelation, calling bread his body’.” Of so little 
importance did it seem to Tertullian whether he 
named God or Christ as the author of an act, which 
we know to have been performed by: Christ. 

124. Tertull. adv. Marc.\. IV. c. 9. p. 419. 

Tertullian makes a singular remark upon the mi- 
raculous cure of the leper mentioned Matt. viii. 3. 
Jesus cured him by a touch: and by the law of 
Moses he would have been considered defiled for 
having touched an unclean person: but Tertullian’s 
remark is a proof of his belief in Christ’s divinity. 


Y Sic enim Deus in evangelio Christus revelavit, panem 
quoque vestro revelavit, panem corpus suum appellans. c. ro. 
corpus suum appellans. p. 196. 


ῳ ἃ 
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‘* He touched the leper, by whom although a man 
‘“ might have been defiled, yet God could not be de- 
“ filed, being undefilable: so that no conimand need 
“be given to him that he ought to obey the law, 
“ and not touch an unclean person, since the touch 
*‘ of an unclean thing could not defile him +.” 

There is a similar passage in c. 20. of this book, 
where, speaking of the woman who had an issue of 
blood, (Matt. ix. 20.) he says, “She touched him, 
* not as a holy man, nor as a prophet, whom she 
‘* would have known to be defilable from his human 
“ substance: but she touched him as being God 
‘‘ himself, who, as she concluded, could not be pol- 
* luted by any uncleanness. Christ approving of 
* this faith of the woman, who believed in the 
* Creator only, answered, that he was the God of 
* that faith, of which he approved >.” 

125. Tertull. adv. Marc.\. IV. c.10. p. 421. 

When Jesus had said to the paralytic man, (Luke 
v. 20.) Thy sins are forgiven thee, and the Jews 
observed, Who can forgive sins but God alone? 
Jesus did not reply by asserting plainly that he was 
God, but he told them, The Son of man hath power 
on earth to forgive sins, leaving them to draw the 
two inferences, that he was the Son of man, and 
that the Son of man was God. Tertullian remarks, 


® Tetigit leprosum,a quo etsi_ minem sanctum, nec ut 


homo inquinari potuisset, Deus 
utique non inquinaretur, incon- 
taminabilis ascilicet. Ita non 
prescribetur illi quod debuerit 
legem observare, et non con- 
tingere immundum, quem con- 
tactus immundi non erat inqui- 
naturus. 


> Sic eum tetigit, non ut ho- . 


TO- 
phetam, quem outannabilet 
pro humana substantia sciret : 
sed ut ipsum Deum, quem nul- 
la spurcitia pollui posse pre- 
sumpserat, Hanc fidem pro- 
bans Christus ejus foeminz, que 
solum credebat Creatorem, ejus 
fidei se Deum respondit, quam 
probavit. p. 434. 
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that Jesus answered in this way, because he knew 
that Daniel, one of their own prophets, had men- 
tioned the Son of man: (Dan. vii. 13.) his answer 
therefore was equivalent to this, You say that God 
only can forgive sins; and you say rightly: but I 
tell you, that the Son of man, whom Daniel men- 
tions, can forgive sins: for, as you yourselves well 
know, the Son of man, whom Daniel saw, was God. 
_ Tertullian’s words are these: “ Jesus was seen 
“by the king of Babylon in the furnace with his 
“ martyrs, being the fourth person, like the Son of 
“man: the same was revealed to Daniel himself 
“ expressly as the Son of man, coming as a judge 
“ with the clouds of heaven, as the scripture proves. 
“41 have said that this might suffice as to the title 
“ Son of man being used by the prophets: but the 
“ scripture makes still more in my favour by the 
* explanation of the Lord himself. For when the 
“ Jews, who only looked upon the human part of 
“ him, and were not yet certain that he was God, 
“as being Son of God, reasonably objected, that a 
““ man could not forgive sins, but God only, why did 
“‘he not answer them according to what they con- 
“ ceived of a man, that he had power to forgive 
“sins, whereas by calling himself the Son of man, 
“he called himself man, except that, by this very 
“ appellation of the Son of man, he wished to con- 
“vince them out of the Book of Daniel, that he 
“ might shew them both God and man with power 
“ to forgive sins 4?” 
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ς Dan. iii. 25. All the He- 
brew copies read Son of God. 
The Septuagint read épofopa 
ἀγγέλου Θεοῦ. Theodotion, ὅμοια 
υἱῷ Θεοῦ. Tertullian seems to 


have considered the two ex- 
pressions Son of man and Son 
of God as equivalent. 

4 Hic (Jesus) erat visus Bu- 
bylonio regi in fornace ctitn 


a3 
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126. Tertull. adv. Marc. 1. IV. c. 12. p. 424. 

Speaking of the Sabbath, he observes, that the 
Jews mistook the fourth commandment, which only 
restrained them from performing any common work 
of their own on that day, “ For the work of God 
‘© may be done even by man for the salvation of a 
“soul: yet what the man Christ was about to do, 
“was done by God, because he was also God *.” 
After which he says, “ He was called the Lord of 
“ the Sabbath, because he observed the Sabbath as 
“ a thing belonging to himself. But if he had abro- 
“ gated it, he would bave had a right, inasmuch as 
“he was the Lord who appointed it’.” If it was 
Christ who instituted the Sabbath, it seems impos- 
sible to deny his union with the Father. 

127. Tertull. adv. Marc.\. IV. c. 18. p. 425. 

Having shewn how Christ made his actions ac- 
cord in many instances with facts mentioned in the 
Old Testament, he quotes Psalm Ixxxvii. 4, 5. as a 
prediction of the multitudes who came from the sea- 


testatem dimittendi 


martyribus suis quartus, tan- 
quam filius hominis: idem ipsi 
Danieli revelutus directo filius 
_ bominis, veniens cum ceeli nu- 
bibus judex, sicut et scriptura 
demonstrat. Hoc dixi sutficere 
potuisse de nominatione pro- 
phetica circa filium hominis. 
Sed plus mihi scriptura confert, 
ipsius scilicet Domini interpre- 
tatione. Nam cum Judei so- 
lummodo hominem ejus intuen- 
tes, necdum et Deum certi, qua 
Dei quoque Filium, merito re- 
tractarent non posse hominem 
delicta dimittere sed Deum so- 
lum, cur non secundum inten- 
tionem eorum de homine eis 


respondebat, Habere eum po- 


delicta, 
quando et filium hominis no- 
minans hominem nowinaret, 
nisi quia ideo ipse voluit eos 
appellatione filii hominis ex in- 
strumento Danielis repercutere, 
ut ostenderet Deum et homi- 
nem qui delicta dimitteret. 

© Quia opus Dei etiam per 
hominem’ fieri: potest in salu- 
tem anime ; a Deo tamen, quod 
facturus fuerat ét Christus ho- 
mo, quia et Deis. 

Γ᾽ Dominus Sabbati- dictus, 
quia Sabbatum, ut rem suam, 
tuebatur. Quod etiam si de- 
struxiaset, merito; qua Dominus 
magis ille qui instituit. 
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coast of Tyre and Sidon to hear him. (Luke vi. 17.) 
Tertullian’s version of this passage differs consider- 
ably from our own; and commentators are also di- 
vided, whether the prophecy relates to Christ or to 
the multitudes of believers: but Tertullian’s com- 
ment upon the passage is not affected by this dis- 
crepancy, nor his testimony to the divinity of Christ. 
“* They come together from Tyre, and a multitude 
“‘ from the regions even beyond the sea: this was 
‘“ the meaning of the Psalm, Behold Philistine and 
“ Tyre and the people of €thiopia, they were 
“ there. Sion the mother shall say, A man and a 
“man was made in her ; since God was born as a 
“man, and established her by the will of his Fa- 
“ther: that you may know that the Gentiles then 
“came together to him, because God was born as a 
“man, who was to build up a church by the will of 
“ his Father, even out of the Philistines 8.” 

128. Tertull. adv. Mare. \.1V. ς. 25. p. 440. 

We must remember that Marcion considered the 
God who was revealed in Christ to be different from 
the God who created the world, and that they were 
opposed to each other. Tertullian says, that the 


& Conveniunt a Tyro et ex 
aliis regionibus multitudo etiam 
transmarina. Hoc spectabat 
Psalmus, Et ecce Allophyli et 


Tyrus, et populus &thiopum,- 


isti fuerunt illic. Mater Sion 
dicet, homo et homo factus est 
in illa, (quoniam Deus homo 
natus est,) εἰ edificavit eam vo- 
luntate Patris: ut scias ad eum 
tunc Gentiles convenisse, quia 
Deus homo erat natus, edifica- 
turus ecclesiam ex voluntate 
Patris, ex Allophylis quoque. In 
another place, Adv. Prax. c. 27. 


p- 516. he reads this verse of the 
Psalm, Deus homo natus est in 
illa. Origen agrees with the 
first of these two readings, μη- 
Typ Σιὼν ἐρεῖ, ἄνθρωπος καὶ ἄνθρωπος 
ἐγενήθη ἐν αὐτῇ, which is the read- 
ing of the Septuagint. Athana- 
sius has the same with the ex- 
ception of ἐγεννήθη for ἐγενήθη. de 
Incarn, 22. vol. I. p. 889. et ad 
Marcel. 6. p. 984. The He- 
brew reads, Of Sion it shall be 
said, A man and a man was born 
in her. 


Q4 
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notion might be refuted by that text, 4 things are 
delivered to me of my Father; (Luke x. 22.) at 
least it would follow from this text, that Christ and 
the Creator were connected, because αὐ things must 
belong to him who created them ; and no other per- 
son but the Creator could have given them to Christ. 
Tertullian’s comment upon the text is this, “ You 
“may believe it, if Christ belongs to the Creator, 
‘© whose all things are: because the Creator delivered 
“to His Son, who was not inferior to Himself, all 
“ things which He created by him, that is, by His 
“Word".” This passage refutes even the Arians; 
much more the Socinians and Unitarians. 

129. Tertull. adv. Marc. 1. IV. c. 40. p. 457. 

He argues, that the fact of Christ observing the 
Jewish feasts, which were instituted by the God of 
the Old Testament, proves that there could be no 
opposition between them, and he makes this remark 
upon Christ eating the last passover. ‘ Having pro- 
“ fessed that with a desire he desired to eat the 
* passover, as belonging to himself, (for it was un- 
* becoming that God should desire any thing belong~ 
‘ing to another,) he took bread, and distributed it 
to his disciples, and made it his body, by saying, 
“ This ts my body, i.e. the figure of my body i.” 

130. Tertull. adv. Marc.1.V. c.5. p. 467. 
To understand the following quotation, we need 


4 Omaia sibi tradita dicit a 
Patre: credas, si Creatoris est 
Christus, cujus omnia: quia non 
minori se tradidit omnia Filio 
Creator, que per eum condidit, 
per Sermonem suum scilicet, 

i Professus itaque se concu- 
piscentia concupisse edere Pa- 


scha αἵ suum (indignum enim 
ut quid alienum concupisceret 
Deus,) acceptum panem et di- 
stributum discipulis, corpus il- 
lum suum fecit, Hoc est corpus 
meum dicendo, id est, figura 
corporis mei. 
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only remember those words of St. Paul, The foolish- 
ness of God ts wiser than men, and the weakness 
Of God is stronger than men, (1 Cor. i. 25.) “ But 
“ what is the foolishness of God, which is wiser than 
** men, except the cross and death of Christ ? What 
“is the weakness of God, which is stronger than 
*‘ men, except the birth and incarnation of God * ?” 
181. Tertull. adv. Marc. Ἰ. V. c.8. p. 470. 

The preexistence of Christ, as well as his being 
born of a virgin, are maintained in the following 
passage, which is a comment upon that prophecy of 
Isaiah, There shall come forth a rod out of. the 
root of Jesse, and a flower shall grow out of his 
root, (xi, 1.) “for he shews, that Christ was to rise 
* in the figure of a flower from a rod which was to 
“proceed from the root of Jesse, i.e. from a virgin 
““ of the family of David the son of Jesse, in which 
“Christ the whole substance of the Spirit was to 
“ dwell: not as if it were to come subsequently 
* upon him, who was always the Spirit of God, even 
“ before his incarnation: lest you might argue from 
“‘ this, that the prophecy belonged to that Christ, 
“who as a mere man of the family of David was to 
* receive the Spirit of his God afterwards !.” 

132. Tertull. adv. Marc. 1. V. ς. 9. p. 472. 
Tertullian’s commentary upon Psalm Ixxii. is very 


* Quid est autem stultum 
Dei sapientius hominibus, nisi 
crux et mors Christi ? Quid in- 
firmum Dei, fortius homine, nisi 
nativitas et caro Dei? 

1 Christum enim in floria fi- 
gura ostendit oriturum ex vi 
profecta de radice Jesse, id est 
Virgine generis David filii Jesse, 
in quo Christo consistere habe- 


ret tota substantia Spiritus: non 
quasi postea obventura illi, qui 
semper Spiritus Dei fuerit, ante 
carnem quoque ; ne ex hoc ar- 
gumenteris prophetiam ad eum 
Christum pertinere, qui ut homo 
tantum ex solo censu Darid 
postea consecuturus sit Dei sui 
Spiritum. 
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remarkable. “ This Psalm may be said to be sung to 
“ Solomon: and yet will not those parts, which be- 
“long to Christ only, teach us that the other parts 
“also belong not to Solomon but to Christ ? 
“ He shall have dominion, he says, from sea to sea, 
“and Jrom the river unto the ends of the earth. 
* This is given to Christ alone: but Solomon only 
“ ruled over the small country of Judza. Al kings 
“ shall fall down before him: before whom will all 
“ fall down, except before Christ? and all nations 
‘ shall serve him: whom shall all nations serve, ex- 
“cept Christ? Let his name be for ever: whose 
“* name will be for ever, except Christ’s? his name 
“ shall endure before the sun: for the Word of God, 
“i.e. Christ, is before the sun. “πᾶ all nations 
“ shall be blessed in him: no nation will be blessed 
“in Solomon; but in Christ every nation. What 
‘s now if this Psalm prove him also to be God? And 
“ they shall call Him blessed: for blessed ts the 
“ Lord God of Israel, who only doeth wondrous 
“ things: blessed be His glorious name; and all 
“ the earth shall be filled with His glory™.” With 
the correctness of every part of this commentary we 


™ Sed et hic Psalmus Salo- 
moni canere dicetur. Οὐ ta- 


omnes, nisi Christo? Sit nomen 
ejus in @vum : cujus nomen in 


men soli competunt Christo do- 
cere non poterunt etiam cetera 
non ad Salomonem sed ad Chri- 
stum pertinere? Dominabitur, 
inquit, a mari ad mare, et a flu- 
mine usque terminos terre. 
Hoc soli datum est Christo: 
cxterum Salomon uni et mo- 
dice Judee imperavit. Adora- 
bunt illum omnes reges: quem 
omnes, nisi Christum? Eé ser- 
vient ei omnes nationes: cui 


geteroum, nisi Christi? Ante so- 
lem manebit nomen ejus: ante 
solem enim Sermo Dei, id est 
Christus. Et benedicentur in 
illo universe gentes: in Salo- 
mone nulla natio benedicetur ; 
in Christo vero omnis. Quid 
nunc si et Deum eum Psalmus 
iste demonstrat? Et beatum eum 
dicent: Quoniam benedictus Do- 
minus Deus Israelis, qui facit 
mirabilia solus, δια. δια. 
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are not concerned : but it is undeniable that Tertul- 
lian believed Christ to be the Lord God of Israel, 
or he would not have applied passages to him, which 
‘would so easily have been understood of God the 
Father. 
133. Tertull. adv. Praxeam, c. 2. p. 501. 

This treatise was written against Praxeas, who fol- 
lowed what has been called the Patripassian heresy, 
i.e. he believed and taught that it was the Father 
who was born and crucified ; so that the Father and 
Son were one, not only in substance, but in person. 
In refuting this doctrine, Tertullian would naturally 
point out, that the orthodox church fully believed in 
the unity of God, but he would also shew how two 
persons were understood to exist in one substance. 
Accordingly he says in the second chapter; “ We 
* believe that there is only one God, but under this 
“ dispensation": namely, that there is also a Son 
“ of this one God, His Word, who proceeded from: 
“ Him, by whom all things were made, and without 
“ whom nothing was made: that he was sent by his 
“ Father into a Virgin, and born of her, man and 
“ God, Son of man and Son of God, and named 
“‘ Jesus Christ: that he suffered ; that he died and 
“ was buried according to the scriptures; that he 
“ was raised again by the Father, and taken up into 
‘“‘ heaven, and sitteth at the right hand of the Fa- 
“ther; who will come to judge quick and dead: 
“ who sent from thence, according to his promise, 
* the Holy Ghost, the Comforter, from the Father, 
“ who sanctifieth the faith of those who believe in 
“the Father and Son and Holy Ghost °.” 


® Dispensatio sive economia. ° Unicum quidem Deum cre- 
See note ". p. 70. dimus: sub hac tamen dispen- 
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In this passage we evidently read a prescribed 
form of belief or creed, and Tertullian tells us that 
it had been handed down from the beginning of the 
Gospel, even before any heresies existed. At p.69-72. 
I have transcribed the creeds which Irenzus ac- 
knowledged ; and the reader may compare them 
with the one just given, as well as with the follow- 
ing, which Tertullian has also preserved. “ There 
“is only one rule of faith, alone unalterable and not 
“ to be reformed, i.e. of believing in God Almighty, 
“ Creator of the world; and in His Son Jesus Christ, 
«“ who was born of the Virgin Mary, suffered under 
«“ Pontius Pilate; who rose again from the dead on 
“ the third day, was taken up into heaven, and sit- 
“teth at the right hand of God, who will come to 
“ judge the quick and dead P.” 

“ΤῈ rule of faith is, that there is only one God, 
“ and no other except the Creator of the world, who 
“formed all things out of nothing by His Word, 
“who was produced before all things: that this 
‘Word was called His Son, who was seen at va- 


a Patre Spiritum Sanctum Pa- 


satione, quam ceconomiam dici- 
racletum, sanctificatorem fidei 


mus, ut unici Dei sit et Filius, 


Sermo ipsius, qui ex ipso pro- 
cesserit, per quem omnia facta 
sunt, et sine quo factum est ni- 
hil. Hunc missum a Patre in 
Virginem, et ex ea natum homi- 
nem et Deum, Filium hominis 
et Filium Dei, et cognominatum 
Jesum Christum. Hunc pas- 
sum, hunc mortuum et sepul- 
tum secundum scripturas, et re- 
suscitatum a Patre, et in ccelos 
resumptum, sedere ad dexteram 
Patris, venturum judicare vivos 
et mortuos; qui exinde miserit, 
secundum promissionem suam, 


eorum qui credunt in Patrem et 
Filium et Spiritum Sanctum. 

» Regula quidem fidei una 
omnino est, sola immobilis et 
irreformabilis credendi scilicet 
in upicum Deum onmnipoten- 
tem, mundi conditorem, et Fi- 
lium ejus Jesum Christum, na- 
tum ex Virgine Maria, cruci- 
fixum sub Pontio Pilato, tertia 
die resuscitatum a mortuis, re- 
ceptum in ceelis, sedentem nunc 
ad dexteram Patris, venturum 
judicare vivos et mortuos. De 
Virg. Veland. c. 1. p. 173. 
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“ rious times in the name of God by the patriarchs, 
‘‘ was always heard in the prophets, and lastly by 
“the Spirit and power of God the Father came 
“into the Virgin Mary, and was made flesh in her 
“ womb, and was born in her, and appeared, Jesus 
“« Christ———that he was crucified, rose again on the 
“third day, was taken up into heaven, and sitteth 
“ at the right hand of the Father 4.” 
184. Tertull. adv. Prax. c.17. p. 510. 

Nothing can shew more plainly the sense in 
which Tertullian used the term God, when applied 
to Christ, than the following passage. “The titles 
“ of the Father, God Almighty, Most High, Lord of 
“ Hosts", King of Israel, I Am, as far as the Scrip- 
“ tures teach us, we say that those titles belong also 
“to the Son, and that the Son came under those 
“ titles, and always acted. according to them, and 
“thus manifested them in himself to men. 4 
“ things that the Father hath, he says, are mine: 
« (John xvi. 15.) why not also his. titles*? When 


4 Regula est fidei——unum 
omnino Deum esse, nec alium 
preter muodi conditorem ; qui 
universa de nihilo produxerit, 
per Verbum suum prinio omni- 
um demissum: id Verbum Fi- 
lium ejus appellatum, in nomine 
Dei varie visum a patriarchis, in 
prophetis semper auditum, post- 
remo delatum ex Spiritu Pa- 
tris Dei et virtute in Virginem 
Mariam, carnem factum in utero 
ejus, et ex ea natum egisse Je- 
sum Christum: fixum cruci, 
tertia die resurrexisse, in ccelos 


ereptum sedisse ad dexteram- 


Patris. De Praescript. Heret. 
6. 13. p. 206, 7. 
τ Hippolytus says, that the 


Son is the Lord of Hosts, II. p. 
24. quoted in N°. 170. See also 
Justin Martyr as quoted at N°. 
26. and Dionysius of Alexandria 
quoted at p. 123. note *, 

* Athanasius argues in the 
same manner from this text, 
that the Son is ἀΐδιος, αἰώνιος καὶ 
ἀθάνατος. In Matt. xi. 27. vol. I. 
p- 106; and in his commentary 
upon Psalm lxxxviii. 25. he bas 
a still stronger passage to the 
same purpose, beginning with 
τοῖς ἐνόμασιν, οἷς μάλιστα πρέκουσι 
τῷ πατρὶ, καὶ αὐτὸς ὃ vide δοξάζεται, 
and ending with the quotation 
of John xvii. 10. vol. 1. p. 1159- 
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“ therefore you read Almighty God, and Most High, 
“and God of Hosts, and King of Israel, and I Am, 
“ consider whether the Son is not also pointed out 
“ by those titles; God Almighty by his own right, 
“inasmuch as he is the Word of God Almighty ; 
‘and inasmuch as he has received the power of all 
“ things: the Most High, inasmuch as he is exalted 
“by the right hand of God, as Peter preaches in 
“the Acts, (ii. 33.) the Lord of Hosts, because all 
“ things are subjected to him by the Father ; (Matt. 
“xi. 27.) King of Israel, because the lot of that 
“‘ nation fell properly to him: also J 4m, because 
‘** many are called sons and are not*. If they should 
“also say, that the name of Christ belongs to the 
* Father, they shall be attended to in the proper 
“place. In the mean time let me here give an 
“ answer to that which they bring forward from the 
“ Revelation of John, (i. 8.) I, the Lord, which is, 
“and which was, and which is to come, the -Al- 
“ mighty: and if in any other place they think that 
“ the title of God Almighty does not also apply to 
“the Son, as if he who is to come cannot be Al- 
“ mighty: whereas the Son of the Almighty is as 
“much Almighty, as the Son of God is God*.” I 


* Whether we admit this in- 
terpretation of the title Qui est, 


furnish no suitable analogy for 
the generation of the Son: but 
I deny that our ideas can con- 


or no, it seems impossible to 
deny, that Tertullian conceived 
Christ to be the Son of God in 
ἃ manner different from any 
person who is merely called so. 
He considered him to be a be- 
gotten Son, from which he could 
come to no other conclusion, 
bunt that the begotten Son of 
God is God. Our own lan- 
guage and onr own ideas can 


ceive a begotten Son to be of a 
different nature from his Fa- 
ther. 

4 Sed et nomina Patris, Deus 
Omnipotens, Altissimus, Domi- 
nus Virtutum, Rex Israelis, Qui 
est, quatenus ita scripture do- 
cent, hec dicimus et in Filium 
competisse, et in his Filium ve- 
nisse, et in his semper egisse, et 
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may observe that Hippolytus also considered the 
words in Rev. i. 8. to be applied to Christ; see 
N°. 160. 

135. Tertull. adv. Praz. c. 27. p. 516. 

The last quotation which I make from Tertullian 
must be a long one; but it goes so deeply into the 
doctrine, which I am endeavouring to ascertain, 
that there is a difficulty in abridging it; neither is 
any introduction necessary to explain its meaning. 
“ Being pressed on all sides by the distinction of the 
“ Father and the Son, which distinction we care- 
* fully observe, though the union remains; like that 
“of the sun and the ray, of the fountain and the 
“‘ river, though we use the individual numbers of 2 
* and 8; nevertheless they try to interpret that 
‘‘ distinction according to their own opinion; that 
“ though making only one person they may keep a 
“ distinction of both, the Father and ‘the Son, by 
“ saying that the Son is flesh, i. 6. man, i. e. Jesus ; 
* but that the Father is spirit, i. e. God, i. 6. Christ: 
“ and thus they, who contend that the Father and 


_ sic ea in se hominibus mani- 
festasse. Omnia, inquit, Patris 
mea sunt. Cur non et nomina? 
Cum ergo legis Deum omnipo- 
tentem, et Altissimum, et Deum 
Virtutum, et Regen: Israelis, et 
Qui est, vide ne per hec Filius 
etiam demonstretur, suo jure 
Deus omnipotens, qua Sermo 
Dei omnipotentis, quaque om- 
nium accepit potestatem: Al- 
tissimus, qua dextera Dei exalta- 
tus, sicut Petrus in Actis con- 
cionatur: Dominus Virtutum, 
quia omnia subjecta sunt illi a 
Patre: Rex Israelis, quia illi 
proprie excidit sora gentis istius: 


item, Qui est, quoniam multi 
filii dicuntur, et non sunt. Si 
autem volunt et Christi nomen 
Patris esse, audient suo loco. 
Toterim bic mibi promotum sit 
responsum adversus id quod et 
de Apocalypsi Joannis profe- 
runt: Ego Dominus, qui est, et 
qui fuit, et venit, omnipotens; et 
sicubi alibi Dei omnipotentis 
appellatianem non putant etiam 
Filio convenire, quasi qui ven- 
turus est, non sit omnipotens ; 
cum et Filius omnipotentis tam 
omnipotens sit, quam Deus Dei 
Filius. 
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“ Son are one and the same *, begin to divide them 
“ yather than to unite them They say, It was 
“declared by the angel, Therefore that holy thing, 
“‘ which shall be bore shall be called the Son of 
“ God. (Luke i. 35.) It was therefore flesh that 
“ was born: the Son of God therefore is flesh 
* But I reply, it was spoken of the Spirit of God: 
“fer certainly the Virgm conceived of the Holy 
“‘ Ghost ; and what she conceived, that she brought 
“forth: that therefore which was conceived and to 
“ be brought forth, was born: i. e. the Spirit, from 
“ whom also he was to have the name Emmanuel, 
“ which is, when interpreted, God with us: but 
“ the flesh is not God, that of it should be said, that 
“ holy thing which skalt be born shatl be called the 
** Son of God: but he who was born in the flesh 
- “ was God, of whom also the Psalm says, Since 
“ God was born ix tt a man, and established it by 
“ the will of his Father. (Ixxxvii. 5.) What God was 
“ born in it? The Word, and the Spirit, which was 
“bern together with the Word, by the Will of the 
‘Father. Therefore it was the Word which was 
“in the flesh: so that we must inquire into this 
* point, how the Word was made flesh: whether 
* by being as it were transformed in the flesh, or 
“having put on flesh: certainly he put it on: but 
“God must be believed to be one, who cannot be 
“ changed and cannot be formed, as being eternal. 
“ But transformation is a destruction of that which 
* was before: for whatever is transformed into some- 
“ thing else, ceases to be that which it was, and be- 
“ gins to be what it was not. But God neither ceases 


x ἡ, 6. not only in substance, but in person. 
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“ to be, nor can he be any thing else. But the Word 
“ was God: and the Word of God remains for ever, 
“1 mean, by continuing in its own form. If it is 
““ incapable of being transformed, it follows, that it 
* must be understood to have been made flesh, by 
“ having been in the flesh, and made manifest, and 
“seen, and handled by flesh for if the Word 
* was made flesh by a transformation and change of 
* substance, Jesus will then be one substance out of 
‘two substances, a sort of mixture made of flesh 
“ and spirit——Jesus will therefore neither be God; 
“(for he, who was made flesh, ceased to be the 
τς Word;) nor will he be flesh, i.e. man: for he 
“‘ who was the Word is not properly flesh. But 
“ we find him described expressly as God and man, 
“as in this same Psalm, Since God was born in it, 
“ aman &c. clearly in every way the Son of God, and 
*¢ Son of man, since he was God and man, without 
“ doubt differing in his proper nature according to 
“each substance: because the Word was nothing 
‘‘ else but God, nor was the flesh any thing else but 
“man. So also the apostle teaches concerning both 
“his substances, Who was made, he says, of the 
 & seed of David: (Rom. i. 3.) this means man, and 
“ Son of man, who was declared to be the Son of 
“* God according to the Spirit: this means God, 
“and the Word, the Son of Ged. We see the two- 
᾿ς fold condition, not confounded, but united in one 
“ person, Jesus, God and man ¥.” 


¥ Undique enim obducti di- 
stinctione Patris et Filti, quam 
manente conjunctione disponi- 
mus, ut solis et radii, et fontis 
et fluvii, per individuum tamen 
numerum duorum et trium, ali- 


ter eam ad suam nihilominus 
seatentiam interpretari conan- 
tur, ut que in una persona 
utrumque distinguant, Patrem 
et Filium, dicentes Filium car- 
nem esse, id est, hominem, id 


R 
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A.D. 210. 


This writer has left so little concerning the doc- 
trinal or controversial points of Christianity, that I 
should have omitted him altogether, if he had not 


est Jesum : Patrem autem Spi- 
ritum, id est Deum, id est Chri- 
atum, Et qui unum eundem- 
que contendunt Patrem et Fi- 
lium, jam incipiunt dividere 
illos potius quam unare. -——— 
Ecce, inquiunt, ab angelo pre- 
dicatum est, Propterea quod 
nascetur sanctum vocabitur Filius 
Dei. Caro itaque nata est, caro 
utique erit Filius Dei. Immo 
de Spiritu Dei dictum est. Certe 
enim de Spiritu Sancto Vi 

concepit: et quod concepit, id 
peperit: id ergo nasci habebat, 
quod erat conceptum et pari- 
endum ; id est, Spiritus, cujus 
et vocabitur nomen Emmanuel, 
quod est interpretatum, No- 
biscum Deus. Caro autem Deus 
non est, ut de illa dictum sit, 
Quod nascetur &c. sed ille qui 
in ea natus est, Deus: de quo 
et Psalmus, Quoniam Deus ho- 


mo natus est in illa, et edificavit’ 


eam voluntate Patris. Quis Deus 
in ea natus? Sermo, et Spiri- 


tus, qui cum Sermone de Patris 


voluntate natus est. Igitur Ser- 
mo in carne, dum et de hoc 
querendum, quomodo Sermo 
caro sit factus: utrumne quasi 
transfiguratus in carne, an in- 
dutus carnem? Immo indutus. 
Ceterum Deum immutabilem 
et informabilem credi necesse 
est, ut eternum. Transfiguratio 
autem interemptio est pristini. 
Omne enim quodcumque trans- 
figuratur in aliud desinit esse 
quod fuerat, et incipit esse quod 
non erat. Deus autem neque 


desinit esse, neque aliud potest 
esse. Sermo autem Deus: et 
Sermo Domini manet in evum, 
preseverando scilicet in sua for- 
ma. Quem si non capit trans- 
figurari, consequens est, ut sic 
caro factus intelligatur dum fit 
in carne, et manifestatur, et vi- 
detur, et contrectatur per car- 
nem. ——— Si enim Sermo ex 
transfiguratione et demutatione 
substantie caro factus est, una 
jam erit substantia Jesus ex 
duabus, ex carne et spiritu 
mixtura quedam -Neque er- 
go Deus erit Jesus: Sermo 
enim desiit 6886, qui caro factus 
est; neque caro, id est, homo : 
caro enim non proprie est, qui 
Sermo fuit———Sedenim inve- 
nimus illum directo et Deum 
et hominem expositum, ipso 
hoc Psalmo suggerente, Quo- 
niam Deus &c. certe usquequa- 
que Filium Dei et filium homi- 
nis, cum Deum et hominem, 
sine dubio secundum utramque 
substantiam in sua proprietate 
distantem: quia neque Sermo 
aliud quam Deus, neque caro 
aliud quam homo. Sic et apo- 
stolus de utraque ejus substantia 
docet, Qui factus est, inquit, ex 
semine David: hic erit homo 
et filius hominis: qui definitus 
est Filius Dei secundum Spiri- 
tum: hic erit Deus et Sermo 
Dei Filius. Videmus duplicem 
statum, non confusum, sed con- 
junctum in una persona, Deum 
‘et hominem Jesum. 
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furnished one very material testimony to the fact of 
Christ being worshipped. Lardner supposes that he 
flaurished about the year 210. We know scarcely 
any thing of his life, except that he was converted 
to Christianity ; and his book is a powerful exposi- 
tion of the absurdities of paganism. It is entitled 
Octavius, from its containing a Dialogue, which is 
supposed to take place between Ceecilius Natalis, a 
heathen, and Octavius Januarius, a Christian. Mi- 
hucius Felix was present as the judge; and it ended 
in Cecilius being convinced. 
136. Minucit Felicts Octavius, p. 280-81. 

The passage alluded to is at p. 280-81. where 
Octavius is answering the old objection of the Chris- 
tians worshipping a man, who was crucified as a 
malefactor. He says, “For as to your charging our 
“ religion with a man who was a culprit, and with 
“his cross, you wander very far from the truth, 
“ when yau think either that a culprit would have 
“ deserved that we should believe him to be a God, 
“or that a-man of this earth could be believed to 
“be a God. That man is indeed to be pitied, 
« whose whole hope rests upon a mortal man: for 
“ his whole assistance is at an end when the man is 
“ extinct *.” 

It is plain from this passage that, in the opinion 


* Nam quod religioni nostra 
hominem noxium et crucem 
ejus adscribitis, longe de vicinia 
veritatis erratis ; qui putatis 
Deum credi, aut meruisse no- 
a aut potuisse terrenum. 

Ne ille miserabilis, cujus in 
homine mortali spes omnis in- 
nititur: totum enim ejus auxi- 


lium cum extincto homine fini- 
tur. Lactantius alludes to the 
same accusation——que velut op- 
probrium nobis objectari solet, 
quod et hominem, et ab homi- 
nibus insigni supplicio affectum 
et excruciatum colamus. Instit. 
IV. 16. p. 314. 
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of Minucius, the person, to whom the Gentiles ob- 
jected as a crucified malefactor, was worshipped as 
a God: neither could he have been called God, like 
one of the deified heroes of paganism: for not only 
does Minucius prove most successfully that a mortal 
man never could be a God, but he expressly says in 
the above passage, that the Christians did not rest 
their hopes on a mortal, or on a person of this earth. 
But if Christ, who confessedly was earthly, inas- 
much as he was ‘born from an earthly parent, and 
who confessedly was subject to death, inasmuch as 
he was crucified, was yet not of this earth, and not 
a mortal man, whence could he come but from 
heaven? and what could his nature be but im- 
mortal and divine ? 


Hirro.ytus. A.D. 220. 

This Father is generally mentioned as Hippoly- 
tus Portuensis, and he was certainly a bishop: but 
it has been disputed whether he was bishop of Por- 
tus (Porto) near the mouth of the Tyher, or of Por- 
tus Romanus, now called Adan, or Eden, in Arabia. 
The same uncertainty, which attends the name of 
his see, pervades his whole history: and it might be 
doubted, whether two or more bishops of the same 
name have not been confounded, and the works of 
the one attributed to the other. Jerom and Theo- 
doret mention Hippolytus as a martyr, and it has 
been supposed that he suffered either in the Decian 
persecution in 250, or in that of Maximus in 235. 
According to either of these dates, we may safely 
follow Lardner in considering him to have flourished 
about the year 220. With respect to his doctrine, 
he stands as a connecting link between Irenzeus and 
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Origen; having been a disciple of the former, and 
having had Origen as one of his hearers. 
137. Hippolyti de Antichristo, c. 2. vol. 1. p. 5. 

Whatever doubts may be entertained concerning 
some of the works ascribed to Hippolytus, the au- 
thority of the book de Antichristo seems to be un 
questioned. 

The preexistence of Christ, and his union with 
that Spirit, under whose influence the prophets 
wrote, are maintained in the following passage, 
where the prophets are compared to a musical in- 
strument touched and rendered vocal by the Word 
of God. “ For these Fathers, the prophets, were 
“harmonized by the prophetical Spirit, and ho- 
“noured according to their merit by the Word 
“ himself, and put in tune with each other, like in- 
*¢ struments, having the Word always in themselves 
“ like a plectrum, by which they were touched, and 
“declared those things which God wished. For 
“ they did not speak of their own ability, lest they 
“might deceive; nor did they preach what they 
* themselves wished ; but in the first place they had 
“true wisdom given them by the Word oe 
And if we doubt what Hippolytus meant im these 
places by the Word, we find in the following chap- 
ter, that he meant the Son of God; “ You wish to 
“ know how the Word of God, who was himself the 
© Son of God, and long ago the Word, made revela- 
“ tions to the blessed prophets—— >.” 


4. Οὗτοι γὰρ πνεύματι προφητικῷ 
οἱ κατέρες κατηρτισμένοι, καὶ ὑπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἀξίως τετιμημένοι, 
ἐργάνων δίκην ἑαντοῖς ἡνωμένοι, ἔχον- 
τες ἐν ἑαντοῖς ἀεὶ τὸν Λόγον ὡς πλῆ- 
κτρον, δ οὗ κινούμενοι ἀπήγγελλον 
ταῦτα, ἅπερ ἤθελεν ὃ Θεὸς, οἱ προ- 


φῆται. οὐ γὰρ ἐξ ἰδίας δυνάμεως 
ἐφθέγγοντο, μὴ πλάνω (]. πλάνωσιν,) 
οὐδὲ ἅπερ αὐτοὶ ἐβούλοντο, ταῦτα 
ἐκήρνττον, ἀλλὰ πρῶτον μὲν διὰ τοῦ 
Λόγου ἐσοφίζαντο ὀρθῶς, x. τ. 2. 

b Πῶς ἄν πάλαι τοῖς μακαρίοις 
προφήταις ἀπεκάλυψεν ὁ τοῦ Θεοῦ 

Ἀπ 8 
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188. Hippolyti de Antichristo, c. 4. vol. 1. p. 6. 

In the following passage we see still more plainly, 
that Hippolytus not only believed in the preexist- 
ence of Christ, but that the state, in which he was 
before his human birth, was a divine state. ‘“ The 
“ Word of God, who was not fleshly, put on the 
“ blessed flesh from the blessed Virgin, like a bride- 
“ groom wearing a garment for himself, in the suf- 
“fering of the cross; that by blending our mortal 
“body with his own power, and uniting the cor- 
“ ruptible to the incorruptible, and the weak to the 
* strong, he might save lost man °.” 

139. Héppolyti de Antichristo, c.6. vol.I. p.7. 

Hippolytus referred Jacob’s prophecy of the Lion 
of the tribe of Judah (Gen. xlix. 9. Rev. v. 5.) to 
Christ, and begins the sixth chapter with these 
words, “ Now since the Lord Jesus Christ, who is 
‘* God, on account of his kingly and glorious state, 
“ was spoken of before as a Lion——*.” 
140. Hippolyti de Antichristo, c. 26. vol. I. p. 14. - 

Hippolytus, like every other commentator ancient 
and modern, refers to Christ that magnificent de- 
scription given by Daniel of the vision of the Son 
of man; I saw in the night visions, and, behold, 
one like the Son of man came with the clouds of 
heaven, and came to the Ancient of days, and 
they brought him near before Him. And there 
was given him dominion, and glory, and a king- 


Λόγος, αὐτὸς πάλιν ὁ τοῦ Θεοῦ παῖς, 
ὁ πάλαι μὲν Λόγος, τυχεῖν ἐκιζη- 
τεῖς. 

ε Ὃ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἄσαρκος ὧν, 
ἐνεδύσατο τὴν dylay σάρκα ἐκ τῆς 
ἁγίας παρθένου, ὡς νυμφίος ἱμάτιαν 
ἐξυφάνας ἑαυτῷ ἐν τῷ σταυρικῷ κά- 
Oe, ὅκως συγκεράσας τὸ θνητὸν 


ἡμῶν σῶμα τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει, καὶ 
μίξας τῷ ἀφθάρτῳ τὸ φθαρτὸν καὶ 
τὸ ἀσθενὲς τῷ ἰσχυρῷ, σώσῃ τὰν 
ἀπολλύμενον ἄνθρωπον. 

4 Tod μὲν οὖν Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ διὰ τὸ βασιλικὸν 
καὶ ἔνδοξον ὡς λέοντος προκεκηρυγμέ- 


w=, 
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dom, that all people, nations, and languages, 
should serve him: his dominion ts an everlast- 
ing dominion, which shall not pass away, and his 
kingdom that which shall not be destroyed. (vii. 
13, 14.) We might naturally infer, that the prophet 
could -not have had in his contemplation a mere 
man; and Hippolytus observes upon this passage: 
“‘ He is describing all the power which was given by 
“the Father to the Son, who was declared to be 
“ King and Judge of all things in heaven and in 
‘earth and under the earth: of things in heaven, 
“ because he was the Word of the Father, begotten 
“before all things; and of things in earth, because 
“he was born as a man amongst men, forming 
“ Adam afresh of himself; and of things under the 
“ earth, because he was also reckoned among the 
“« dead, and preached the Gospel to the souls of the 
“ saints, conquering death by death ¢.” 
* 141. Hippolyts de Antichristo, c.45. vol. I. p. 21, 22. 
We find the following remarkable expression con-. 


cerning John the Baptist ; 


« When he heard the sa- 


“lutation of Elizabeth, he leaped in his mother’s 

“-womb, rejoicing because he saw God the Word 

“ conceived in the Womb of the Virgin '.” 

142. Hippolyti de Antichristo, c. 61. vol. 1. p. 30. 
In this place we have an explanation of the vision 

described in Revelations xii. The woman mentioned 


© Thy ἐξουσίαν πᾶσαν τὴν δεδο- 
μένην παρὰ τοῦ Πατρὸς τῷ υἱῷ ὑπέ- 
δειξεν, ὃς ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, 
καὶ καταχθονίων βασιλεὺς καὶ κριτὴς 
πάντων ἀποδέδεικται. ἐπουρανίων μὲν, 
ὅτι Λόγος τοῦ Πατρὸς πρὸ πάντων 
γεγενημένος ἦν. ἐπιγείων δὲ, ὅτι ἄν- 
θρωπος ἐν ἀνθρώποις ἐγεννήθη, ἀνα- 
«λάσσων δι' ἑαυτοῦ τὸν ᾿Αδάμ᾽ κα- 


ταχθονίων δὲ, ὅτι καὶ ἐν νεκροῖς κατ - 
ελογίσϑη, εὐαγγελιζόμενος τὰς τῶν 
ἁγίων ψυχὰς, διὰ θανάτον τὸν θάνα- 
τὸν νικῶν. 

{ Οὗτος ἀκούσας τὸν ἀσκασμὸν 
τῆς Ἐλισάβετ ἐσκίρτησεν ἐν κοιλίᾳ 
μητρὸς, ἀγαλλόμενος ἐνορῶν τὸν ἐν 
κοιλίᾳ τῆς παρθένον συνειλημμένον 
Θεὸν Λόγον. ᾿ 

Β 4 
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in ver. 1. is said to be the Church: and after those 
words, ver. 5. She brought forth a man child, who 
was to rule all nations with a rod of iron, Hip- 
polytus observes, “ The Church teaches all nations, 
“‘ while it is always bringing forth Christ the Son of 
“ God, a man child, and perfect, announced as God 
“and man: and the words, Her child was caught 
“up unto God and to His throne, mean, that he 
“ who is always brought forth by her, is a heavenly 
“King and not earthly, as David also predicted, 

‘saying, The Lord said unto my Lords,” &c. 
Ps. cx. 1. At the end of the chapter he quotes those 
words of Malachi, (iv. 2.) But unto you that fear 
my name shall the Sun of Righteousness arise 
with healing in his wings, which are evidently 
the words of Jehovah, (see iii. 17.) but Hippolytus 
quotes them as spoken by Christ. 

Throughout the whole of this work Hippolytus 
quotes so largely from the book of Revelations, that ἡ 
no doubt can be entertained as to his opinion of the 
authenticity of the work. We are told indeed that 
he wrote a defence of it ". The only one of the Ante- 
Nicene Fathers, who seems to have doubted whether ἢ 
it was written by St.John, is Dionysius of Alexan- 
dria: but he received it as canonical and of great 
antiquity. The following Fathers quote it as the 
genuine work of the apostle ; Papias, Justin Martyr, 
Irenzus, Melito, Clement of Alexandria, Tertullian ', 


ξ Τὸν ἄῤῥενα καὶ τέλειον Χριστὸν καὶ οὐκ ἐπίγειος ὁ δι’ αὐτῆς ἀεὶ yer 
waite Θεοῦ Θεὸν καὶ ἄνθρωπον κα- »ώμενος, καθὼς καὶ Kasi δ προανεφώ- 
ταγγελλόμενον ἀεὶ τίκτουσα ἡ Ἔκ- νει, λέγων, Εἶπεν ὁ Κύριος x. τ. A. 
κλησία διδάσκει κάντα τὰ ἔθνη. Τὸ δ See the edition of his 
δὲ λέγειν, Ἡρπάγη τὸ τέκνον αὐτῆς works, vol. I. p. 280. 
πρὸς τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον i Tertullian’s testimony is 
αὐτοῦ, ὅτι ἐπουράνιός ἐστι βασιλεὺς, very strong, Nat etsi Apoca- 
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Apollonius, Hippolytus, Origen, Methodius. The 
instances have been given by so many writers, that 
I do not transcribe them *. 
143. Hippolyti contra Platonem, vol. 1. p. 222. 

The following short passage may also be quoted ; 
“ For all, both righteous and unrighteous, shall be 
“ brought before God the Word.” . 

144. Hippolytt Fragmentum, vol. I. p. 995. 

The following passage is quoted by Gelasius 
among other testimonies which he brings from 
writers who believed in the twofold nature of Christ. 
“ When he came into the world, he appeared God 
“and man. It is easy to understand that he was 
“ man, since he was hungry and weary, &c. But it 
“is also plain that we may see his divinity, when 
“he is praised by angels, beheld by shepherds, &c. 
* You have seen that according to the flesh he was 
“ of David; but according to the Spirit he was of 
“ God: wherefore it is proved that the same person 
“was both God and man ™.” 

145. Hippolyti contra Beronem et Helicem,. 

vol. I. p. 225. 

This treatise was written against the opinions of 

Beron and Helix, who, as we learn from Hippoly- 


lypsim ejus Marcion respuit, 
ordo tamen episcoporum ad 
originem recensus in Joannem 
stabit auctorem. Adv. Mare. IV. 
5. p- 415. 
k The Fathers who have 
quoted this book are enume- 
rated at length by Tillemont, 
Mem. tom I. p. 1086. ἂς. 

"Πάντες γὰρ δίκαιοί τε καὶ ἄδι- 
κοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀχθήσον- 
ται. 

™ Hic procedens in mundum 


Deus et homo apparuit: et ho- 
minem quidem eum facile est 
intelligere, cum esurit, et fati- 
gatur, &c. Divinitatem vero 
ejus videre rursus clarum est, 
quando laudatur ab angelis, et 
hoe a pastoribus inspicitur &c. 
Vidisti quod secundum carnem 
quidem ejus ex David erat, quod 
vero secundum Spiritum; ex 
Deo: quapropter probatum est 
eundem et Deum et hominem. 
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tus himself, deserted the Valentinian notions, and 
adopted others still more erroneous. They acknow- 
ledged the two natures of Christ; but they conceived , 
them to have become entirely and absalutely one; 
so that the flesh assisted in the divine operations of 
Christ ; and his divine nature shared the sufferings 
of the human. This heresy was in a manner re- 
vived by the Apollinarians ; though there seems to 
have been this difference between them: Beron and 
Helix believed that the flesh, or human nature of 
Christ, became itself divine; Apollinarius taught 
‘that Christ did not take a fleshly body at all, but 
that his body was uncreated and eternally divine. 
See page 21. Almost every page of this treatise 
might be quoted as asserting the divinity of Christ. 
He begins by saying, that the nature of God cannot 
be susceptible of any change whatsoever : and hence 
he argues, that the divine nature of Christ could not 
be altered by the assumption of the human nature. 
C.1. p. 226. “ Wherefore also the Word of God, 
** who was truly made, as we are, a man, yet without 
“sin, who acted and suffered humanly, in every 
* thing that is incident to our nature, without being 
“ sinful, and endured for our sakes to be circum- 
“scribed in natural flesh, did not undergo any 
“ change, nor did that, which is the same with the 
“« Father, become in.any respect at all the same with 
“the flesh on account of his divesture. But as he 
“was, when without flesh, so he continued, free 
from all circumscription. And having performed 
“in a divine manner through the flesh those things 
“‘ which belong to divinity, he proved himself, by 
“the things which he did in both ways, (I mean 
“ divinely and humanly,) to be, and to be conceived 
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“to be, really, according to true and natural exist- 
“ence, both God who is infinite, and man who is 
** circumscribed: having perfectly the perfect sub- 
“stance of each, together with its own operation, 
“i.e. its natural property: from which we know 
“that their difference always continued according 
“to their nature without any change. But this 
“was not, as some say, by comparison"; lest we 
“ should make the same person greater and less, ac- 
*‘ cording as he stood in the same relation to him- 
“ self, which we ought not to do: for comparisons 
* belong to things of the same nature, not to things 
“ of different natures. But that which is created is 
“in no respect compared with God the Creator of 
“ all things, nor finite with infinite, nor finity with 
“ infinity ; since they always differ from each other 
*“ in every respect naturally, and not comparatively ; 
“ although there be an indescribable and indissolu- 
ble union of both in one substance, which alto- 
“ gether surpasses every perception of every created 
“thing. For the divine nature, as it was before its 
τε incarnation, is also after its incarnation, by nature . 
““ infinite, incomprehensible, impassible, incompara- 
“ble, unchangeable, having power in itself, in a 
“ word, existing substantially, the only inexhausti- 
“ble good®.” No words can be stronger than these ~ 


5 These heretics said, that 
the divine and human natures 
of Christ did not differ really, 
for they were one and the 
same; but they differed only 
in comparison. 

© Διὸ καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ἀληθῶς γε- 
ν»όμενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐνεργήσας τε καὶ 
παθὼν ἀνθρωπίνως ὅσα τῆς φύσεως 


ἐστιν ἀναμαντητὰ, καὶ φυσικῆς σαρ- 
κὸς περιγραφῆς ἀνασχόμενος δι' ἡμᾶς, 

τροκὴν οὐχ, ὑπέμεινεν, μηδ ἑνὶ ae 
τελῶς, ὃ saurdy ἐστι τῷ Πατρὶ, 
γενόμενος ταυτὸν a, σαρκὶ διὰ τὴν 
κένωσιν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἦν δίχα σαρ- 
κὸς, «ἄσης ἔξω περυγραφῆς Μεμένηκε' 
καὶ διὰ σαρκὸς θεϊκῶς ἐνεργήσας ἅπερ 
θεότητός ἐστιν, ἀμφότερα δεικνὺς 
ἑαυτὸν, bs ὧν ἀμφοτέρως, (θεϊκῶς δή 
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last. For if the divine nature of Christ be the only 
inexhaustible good, the nature of the Son must be 
the same with the nature of the Father: otherwise 
we put the divinity of the Son above that of the 
Father. 

C. 2. p. 226. “ The God of the universe therefore, 
“without undergoing change, was made man, ac- 
“ cording to the scriptures, without sin, as he him- 
“ self knows, who is alone the natural Framer of 
“what surpasses our understanding. Also by this 
“ incarnation for our ‘salvation, he produced in the 
“ flesh the operation of his own divine nature, which 
“‘ operation was not circumscribed by the flesh on 
* account of his divesture, nor did it proceed by 
“nature from the flesh, as it did from his divine 
“ nature; but in all the divine works, which he did 
“while incarnate, it was manifested through the 
“ flesh. For the flesh did not change its nature, 
“and become by nature divine, when it became by 
“nature the flesh of that which was divine: but 
“ what it was before, so it continued in nature and 
* operation after it was united to the divine nature: 
“ (as the Saviour said, The spirit indeed is willing, 


φημι: καὶ ἀνθρωκίνως) ἐνήργησε, κατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὄντως ἀληθῆ καὶ φυσικὴν 
ὕκαρξιν, Θεὸν ἄπειρον ὁμοῦ καὶ epi 
γραπτὸν ἄνθρωπον 6 ὄντα τε καὶ νοού- 
μένον, τὴν οὐσίαν ἱκατέρον τελείως 
τελείαν ἔχωτα, μετὰ τῆς αὐτῆς 
ἐνεργείας, ἢ ἤγουν φυσικῆς ἰδιότητος" ἐξ 
ὧν μένουσαν ἀεὶ κατὰ φύσιν δίχα 
τροπῆς τὴν αὐτῶν ἴσμεν διαφοράν. 
"AN οὐχ', ὥς σινές φασι, κατὰ 
σύγκρισιν" ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν ἑαυτῷ 
κατὰ τὸ αὐτὸ, sap ὃ δεῖ, μείζονα 
καὶ μείονα λέγωμεν. ὁμοφνῶν γὰρ, 
οὐχ, ἑτεροφυῶν, αἱ συγκρίσεις. Θεῷ 
δὲ ποιητῇ τῶν ὅλων ποιητὸν, ἀπείρῳ 


περατὸν, καὶ ἀπειρίᾳ πέρας, κατ᾽ οὐ- 
δένα συγκρίνεται λόγον, ἀεὶ κατὰ © 
πάντα φυσικῶς, GAN οὗ συγκριτικῶς, 
ἀλλήλων διαφέροντα" κἀν ἄῤῥητός τις 
καὶ ἄῤῥηγτος εἰς μίαν ὑπόστασιν ἀμ- 
φοτέρων γέγονεν ἕνωσις, πᾶσαν παν- 
τὸς γενητοῦ παντελῶς διαφεύγουσα 
γνῶσιν. Τὸ γὰρ Θεῖον, ὡς ἦν πρὸ 
σαρκώσεως, ἐστι καὶ μετὰ σάρκωσιν, 
κατὰ φύσιν ἄπειρον, ἄσχετον, ἀπα- 
θὲς, ἀσύγκριτον, ἀναλλοίωτον, ἄτρε- 
ατον, αὐτοσθενὲς, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, 
ὑφεστὸς οὐσιῶδες μόνον ἀκειροσθενὲς 
ἀγαθόν. 
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« but the flesh is weak?:) in which manner he did 
* and suffered what belonged to sinless flesh, and 
* proved that for our sakes he had divested himself 
“ of his divinity, which was confirmed by his mira- 
“ cles, and the natural sufferings of the flesh. For 
“« the God of the universe became man for this cause, 
‘‘ that by suffering in passible flesh he might redeem 
* our whole race, which was sold unto death; and 
“ by working miracles through the flesh by his di- 
‘‘ vine nature, which was impassible, he might bring 
“us to his own unmixed and blessed life. He 
“ continued therefore, though incarnate, to be by 
“ nature the superinfinite God, having the power of 
* operation which properly belonged to him, which 
' proceeded substantially from his divine nature, but 
‘ appeared incarnately in his miracles through his 
« all-blessed flesh, that he might be believed to be 
“ God, working the salvation of the world through 
* the flesh, which was by nature weak 4.” 


. P Matt. xxvi.41. Hippolytus γι μὴ τραπεὶς, ὃ τῶν ὅλων 


considered Christ to speak these 
- words of himself: the spirit 
was his divine nature : the flesh, 
his human nature. He says the 
same thing at vol. II. Ὁ. 45.: 
and the flesh and the spirit seem 
to be used in the same sense in 
1 Pet. iii. 18. It was interpreted 
in the same way by Athanasius. 
Orat. III. c. Arian. 26. vol. L 
Ρ. 576. De Incarn. 21. p. 887, 
and by the anonymous author, 
ib. vol. Il. p. 569. Polycarp 
however appears to have ap- 
plied it, as modern interpreters 
have done, to the weakness of 
human nature: ad Phil. 7. 
Ρ. 189. 

4 Γέγονεν οὖν ἀληθῶς, κατὰ τὰς 


ραφὰς, 
Θεὸς, ἄνθρωπος ἀναμάρτητος, ὡς οἷ- 
δὲν αὐτὸς μόνος ὑπάρχων τεχνίτης 
φισικὸς τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν, κατ᾽ αὐτὴν 
ἅμα τὴν σωτήριον σάρκωσιν τῆς δίας 
θεότητος ἐμποιήσας τῇ σαρκὶ τὴν 
ἐνέργειαν, οὗ περιγραφομένην αὐτῇ 
διὰ τὴν κένωσιν, οὐδ᾽ ὥστερ τῆς ad- 
τοῦ θεότητος, οὕτω καὶ αὐτῆς φυσι- 
κῶς ἐκφυομένην. ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἄν σαρ- 
κωθεὶς θεϊκῶς ἐνήργησε δ᾽ αὐτῆς ἐκ- 
inp eb γὸρ γέγωε φύσω 
θεότης μεταβληθεῖσα τὴν φύσιν, ἃ 
σὰρξ γενομένη τῇ φύσει θεότητος 
σάρξ. ἀλλ᾽ Seep ἦν καὶ θεότητι 
συμφνεῖσα μεμένηκε τὴν φύσιν καὶ 
τὴν ἐνέργειαν. καθὼς εἶπεν ὁ Σωτὴρ, 
Τὸ μὲν Πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. καθ᾽ ἦν ἐνεργήσας τε καὶ 
παθὼν ἅτερ ἦν ἀναμαρτήτου σαρκὸς» 
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C. 3. p. 227. He then endeavours to illustrate the 
manner in which Christ’s divine nature was united 
to and manifested by the human, by the example of. 
the thoughts of the human mind, which are ex- 
pressed by the voice and by writing, although they 
have no natural connection with them. “ As there- 
“ fore in our own case, (if we may liken that which 
“ has no likeness at all,) the naturally rational fa- 
“culty of the mind is expressed, without being 
“changed, by our tongue, which is corporeal: so 
“also in the miraculous incarnation of God, the 
““ operation of the entire divine nature, which is 
“omnipotent and creative of all things, is mani- 
“ fested by his all-blessed flesh in the divine works 
“ which he performed, continuing by nature free 
“ from all circumscription, although it shone through 
“the flesh which was by nature finite. For that, 
“‘ which is by nature not created, cannot be circum- 
“scribed by that which is by nature created; al- 
“though the latter was united to it by an union 
“ which circumscribes all comprehension '.” 


τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιστώσατο κένωσιν 
θεότητος, θαύμασι καὶ σαρκὸς παθή- 
μασι φυσικῶς priate διὰ γὰρ 
τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τῶν ὅλων 
Θὸὸς, ἵνα σαρκὶ Ὧν τὰ παθητῇ κάσχων 
Gray ἡμῶν τὸ τῷ θανάτῳ πραθὲν 
λυτρώαηται γένος" ἀπαθεῖ δὲ θεότητι 
διὰ σαρκὸς θαυματουργῶν πρὸς τὴν 
ἀκήρατων αὐτοῦ καὶ μακαρίαν ἐκα- 
νωγάγῃ ζωήν" -------- μεμένηκεν οὖν καὶ 
σαρκωθεὶς κατὰ τὴν φύσιν Θεὺς ὑπερ- 
ἄπειρος, τὴν ἑαυτῷ συγγενῆ καὶ κατ-- 
ἄλληλον ἔχων ἐνέργειαν, τῆς μὲν 
θεότητος οὐσιωδῶς ἐκφνυομένην, διὰ δὲ 
τῆς αὐτοῦ παναγίας σαρκὸς ἐν τοῖς 
θαύμασιν οἰκονομικῶς ἐκφαινομένην, 
ἵνα «ιστευθῇ Θεὸς εἶναι, δ'' ἀσϑε- 
γοῦς φύσει σαρκὸς αὐτουργῶν τὴν τοῦ 


παντὸς σωτηρίαν. © 
τ Ὥσερ οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν, (ὅσον εἰ- 
κάσαι τὸ παντελῶς ἀνείκαστον,) διὰ 
τῆς σωματυῶς ἡμῶν γλώσσης ἀτρέ- 
eres ἢ κατὰ φύσιν τῆς ψυχῆς λο- 
γικὴ προφέρεται δύναμις Ore καὶ 
est τῆς ὑπερφνοῦς τοῦ Θεοῦ σωμα- 
τώσεως, διὰ τῆς αὐτοῦ παναγίας 
σαρκὸς, dy οἷς dy θεϊκῶς ἐνήργησε, 
δίχα τροκῆς ἡ παντοκρατορικὴ, καὶ 
τῶν ὅλων ποιητικὴ τῆς ὅλης θεότητος 
ἐνέργεια. διαδείκνυται, xdoys ἐκτὸς 
κατὰ φύσιν περνγραφῆς διαμένουσα, 
κἀν διὰ σαρκὸς διέλαμψε φύσει πε- 
περασμένης ob γὰρ πέφυκε περιγρά- 
φεσθα: γοητῇ φύσει τὸ κατὰ φύσιν 
ἀγένητον, κἄν συνέφυ. αὐτῷ κατὰ σύλ- 
ληψιν κάντα περιγρώφουσαν γοῦν. 
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C. 4. p. 288. “ For the mystery of the divine in- 
“ carnation is distinguished by the apostles and pro- 
“ phets and teachers as bearing a twofold and dif- 
* ferent aspect, since it belongs to the divine nature, 
“ which is indefectible, and gives proof of the entire 
“human nature. If therefore we do not acknow- 
“ ledge one substantial Word of one operation, never 
“ἴῃ any way will the effect of both natures be un- 
* derstood. For He, who is always by nature God, 
‘becoming, as He wished, by His superinfinite 
“ power, man without sin, continues to be what He 
“ was, with every thing that we conceive of God: 
“and he also continues to be what he was made, 
“ with all that we conceive and naturally under- 
“ stand of man: always continuing in each relation 
“ without departing- from himself, according to his 
« divine and human operations, keeping perfect in 
“ either relation his own naturally unalterable con- 
“ dition *.” 

C. 5. p. 228. “ For lately one Beron, with some 
“ others, leaving the fancies of Valentinus, fell into 
“ἃ worse evil, and said, that the flesh, which was 
“assumed by the Word, became in consequence of 
‘this assumption capable of performing the same 
. works as the divine nature; and that the divine © 


5. Τὸ γὰρ μυστήριον τῆς θείας 
σαρκώσεως ἀποστόλοις τε, καὶ προ- 
paras, καὶ διδασκάλοις, διττὴν καὶ 
διαφορὰν ἔχον διέγνωσται τὴν ἐν πᾶσι 
φυσικὴν θεωρίαν, ἀνελλιποῦς ὑπάρ- 
χὸν θεότητος, καὶ ; πλήρους ἐνδεικτικὸν 
ἀνθρωπότητος ὄγ" ἕως ἂν οὐχ, εἷς κατὰ 
τὴν οὐσίαν γνωρίζεται Λόγος μιᾶς 
ἐνεργείας, οὐδέποτε Kal ὁτιοῦν ἀμ- 
φοτέμων γνωσθήσεται κίνησις ὁ γὰρ 
ἀεὶ κατὰ φύσιν ὑκάρχων Θεὸς, ὑκερ- 


᾿απείρῳ δινάμει γενόμενος, ὡς ἠθέ- 


λησεν, ἄνθρωπος ἀναμάρτητος, ὅτερ 
ἦν ἐστι, μεθ᾿ ὅσων νοεῖται Beds, καὶ 
ὅκερ γέγονέν ἐστι μεθ᾽ ὅσων νοεῖται 
καὶ γνωρίζεσθαι πέφυκεν ἄνθρωτος, 
ἑαυτοῦ καθ᾿ ἑκάτερον ἀεὶ μένων 
ἀνέκετωτος, οἷς θεϊκῶς ὁμοῦ καὶ ἀν- 
θρωπίνως ἐνήργησε, τέλειον κατὰ τὸν 
ἑκατέρου λόγον σώζων ἑαντοῦ φυσι- 
κῶς ἀναλλοίωτον. 
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* nature, on account of the divesture of it, became 
“capable of suffering like the flesh: thus making 
“an alteration, and confusion, and blending, and a 
“change of both into each other. For if the flesh, 
“by being assumed, became capable of performing 
“the works of the divine nature, it therefore be- 
“* came by nature to be God, with all that we natu- 
* rally conceive of God. And if the divine nature, 
“ by being divested, became capable of suffering like 
*‘ the flesh, it therefore also by nature became flesh, 
“ with all that we can by nature understand of the 
“flesh: for those things, which agree in operation 
“with one another, and perform the same works, 
“and are altogether kindred and subject to the 
* same sufferings, do not admit of any difference of 
“ nature. And since their natures are confounded, 
“ Christ will be two: and if we divide the persons 
“ [οΓ the Trinity] there will be four', which cannot 
“be tolerated. And according to them how can 
“Christ be one and the same, at once by nature 
“‘ both God and man? And according to them what 
“ sort of existence will he have, who became man 
“ by a change of his divinity, and who was God by 
“an alteration of the flesh? For the transition of 
“these into each other is an entire destruction of 
* both °.” 


t ij. 6. the Father is one, the 


ἀμφοτέρων μεταβολὴν δογματέίζοντες. 
γέγονε 


805 two, and the Holy Ghost 
one. Athanasius tells the-Apol- 
linarians, that the same absurd- 
ity would arise from their doc- 
trines: ἔστα; δὲ καθ᾽ ὑμᾶς τετρὰς 
ἀντὶ τριάδος καταγγελλομένη. Cont. 
Apol. I. ο. vol. I. p. 929. 

8 ———t pont» ὁμοῦ, καὶ φύρσιν, 
καὶ σύγχυσιν, καὶ τὴν εἰς ἀλλήλους 


Εἰ γὰρ προληφθεῖσα 4 σὰρξ 
ταντουργὸς τῇ θεότητι, δηλονότι καὶ 
φύσει Θεὸς μεθ᾽ ὅσων φυσικῶς »οεῖ- 
ται Θεός" καὶ εἰ γέγονε κεγωθεῖσα 
τῇ σαρκὶ ταυτοκαθὴς ἢ θεότης, δη- 
λονότι καὶ φύσει σὰρξ, μεθ᾽ ὅσων 
φυσικῶς γνωρίζεσθαι πέφυκε σάρξ' 
τὰ γὰρ ἀλλήλοις ὁμοεργὴ» καὶ Tav- 
τουργὰ, καὶ ὁμέφυλα πάντως, καὶ 
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. C.6. p. 229. * It is acknowledged as a doctrine 
“ of the Christian religion, that God has in himself 
“an equality and identity, in nature and in opera- 
“ tion and in every thing else which belongs to Him, 
' “having none of His properties at all unequal, or 
“not corresponding to: Himself. If therefore, as 
* Beron says, the flesh, which he assumed, acquired 
“the same natural power of operation which He 
“ has, it follows that it also acquired the same na- 
“ ture which He has, with all that we conceive of 
“ His nature, the property of being without begin- 
“ ning, of being uncreated, of infinity, eternity, in- 
“ comprehensibility, and every ‘thing of this kind, 
“ which theology contemplates as belonging super- 
“ latively to the divine nature.” It is needless to 
point out, that Hippolytus conceived all these attri- 
butes of Divinity to belong to that nature, which 
Jesus Christ had as God. 

C. 8. p. 229. “ They fell into this error, being 
“ falsely persuaded, that the divine energy was the 
“ property of the flesh, which only appeared through 
* it in the miracles: by which divine energy Christ 
“keeps the universe together, being in substance 


ταντοκαθῆ, διαφορὰν οὐκ ἐπιδέχεται 
φύσεως" καὶ φύσεων αὐτοῖς συγκε- 
χυμένων ἔσται δυὰς ὁ Χριστὸς, καὶ 
προσώπων μεμεριαμένων τετρὰς, τὸ 
αταν' καὶ πῶς αὐτοῖς εἷς καὶ 
ὁ αὐτὸς, Θεὸς ὁμοῦ φύσει καὶ ἄνθρω- 
πος, ὁ Χριστός; ποίαν δὲ κατ᾽ αὖ- 
τοὺς ἕξει τὴν ὕπαρξιν, μεταβολῇ ϑεό- 
τητος γενόμενος ἄνθρωπος, καὶ σαρκὸς 
μετακοιήσει Θεός; Ἢ γὰρ εἰς ἀλ- 
λήλας τούτων μετάπτωσις παντελής 
ἐστιν ἀμφοτέρων ἀναίρεσις. 
X Εὐσεβὲς κεκύρωται δόγμα Χρι- 
στιανοῖς, κατ᾽ αὐτήν τε φύσι», καὶ 


τὴν ἐνέργειαν, καὶ πᾶν ἕτερον αὐτῷ 
προσφυὲς, ἴσον ἑαυτῷ καὶ ταυτὸν εἷ- 
vas τὸν Θεὸν, μηδὲν ἑαυτῷ τῶν ἕαυ- 
τοῦ παντελῶς ἄνισον ἔχοντα, καὶ 
ἀκατάλληλον. El τοίνυν κατὰ Βή- 
ρωνα τῆς αὐτῆς αὐτῶ προσληφθεῖσα 
quouds ἀπηνῶς γέρετν Ὁ σὰν, 
δηλωότι καὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ γέγονε 
φύσεως μεθ᾽ ἴσων 4 φύσις, ἀναρ- 
χίας, ἀγενησίας, ἀπειρίας, ἀϊδιότη- 
τος, ἀκαταληψίας, καὶ τῶν ὅσα τούς 
τῶν καθ᾽ ὑπεροχὴν ὁ θεολογικὸς ὑπερ- 
φυῶς ἐνορᾷ τῇ θεότητι λόγος. 
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“ whatever is conceived of God. But every one 
“ confesses as an article of religious belief, that for 
“our salvation, and to bring the world to a state 
“‘ free from change, the Word, who is himself God, 
“the Creator of the universe, having substantially 
* united to himself an intellectual soul with a sensi- 
“ tive body from the all-blessed Virgin Mary, by an 
“ unpolluted conception without any change, became 
“man, by nature free from wickedness, working by 
“ his divine nature, through his all-blessed flesh, the 
‘ divine acts which did not naturally belong to the 
“ flesh; and by his human nature working the hu- 
“man acts, which did not naturally belong to the 
“ divine nature, being capable of suffering by a sus- 
“ pension of his divinity ¥.” 
146. Hippolyti Homilia in Theophania. 
vol. I. p. 261, 2. 

The following passage requires no introduction. 
“οι have heard how Jesus came to John, and was 
“baptized in Jordan by him. O extraordinary 
“ transaction! how was the uncircumscribable Ri- 
“‘ ver, which delighteth the city of God, washed in 
“a little stream! how was the incomprehensible 
“ Fountain, which giveth life to all men and hath 
“ no end, covered by paltry and temporary waters ! 


Υ Εἰς ταύτην δὲ τὴν πλάνην κατή- 


σύλληψιν ἄχραντον, δίχα τροπῆς, 
χθησαν, κακῶς πεισθέντες ἰδίαν γε- 


ὠνουυσιώσας ἑαυτῷ ψυχὴν νοερὰν μετὰ, 


νέσθαι τῆς σαρκὸς τὴν δ αὐτῆς 
ἐκφανθεῖσαν ἐν τοῖς θαύμασι θείαν 
ἐνέργειαν, ἧ τὸ πᾶν ὁ Χριστὸς οὐσιώ- 
σας καθ' ὃ νοεῖται; Θεὸς συνέχει κρα- 
τούμενον--------ὐ Ἀλλ᾽ εὐσεβῶς ὁμολο- 
γεῖ πιστεύων ὅτι διὰ τὴν ἡμῶν σωτη- 
play, καὶ τὸ δῆσαι πρὸς ἀτρεψίαν τὸ 
πᾶν, & τῶν ὅλων δημιουργὸς ἐκ τῆς 
παναγίας ἀενκαρθένον Μαρίας, κατὰ 


αἰσθητικοῦ σώματος, γέγονεν ἄνθρω-- 
«ος φύσει κακίας ἀλλότριος, ὁ Λόγος 
Θεός" ὁ αὐτὸς θεότητι μὲν τὰ θεῖα 
διὰ τῆς αὐτοῦ καναγίας σαρκὸς, οὐκ 
ὄντα φύσει τῆς σαρκὸς ἐνεργῶν. ἀν- 
θρωκότητι δὲ τὰ ἀνθρώπινα, οὐκ ὄντα 
φύσει θεότητος, ἀνοχῇ πάσχων θεότη-- 


τος. 
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“ He that is present every where and faileth: no 
** where, who is incomprehensible to angels and in- 
“visible to man, comes to be baptized, as it pleased 
‘him, When you hear this, do not understand 
“ what is written naturally, but receive the quotation 
“ with reference to the incarnation. Wherefore the 
“ Lord by the mercifulness of his condescension was 
“not unknown to the nature of the waters in what 
“ he did secretly: for the waters saw him and were 
“ afraid, (Psalm cxiv. 3.) they all but retreated 
“ back and fled from their boundary. Whence the 
*‘ prophet many ages before perceived this, and 
“ asked, What. ailed thee, O thou sea, that thou 
“ fleddest? and thou, Jordan, that thou wast driven 
“ back? But they answered and said, We saw the 
“ Creator of all things in the form of a servant, and 
“not knowing the mystery of the incarnation, we 
* are driven back through fear *.” 

This secondary application of the words of serip- 
ture was common in the days of: Hippolytus: but 
Justin Martyr seems literally to have believed that 
when Jesus went into the water, fire appeared in it. 
Dial. cum Tryph. c. 88. p. 185. 

147. Hippolyti Homil. in Theophan. c. 3. 
vol. I. p. 262. 

Pursuing the same subject; he makes John the 
Baptist point out the difference between himself and 
Christ. “1 am not the Christ, I am a servant, and 
“ not master: I am a subject, not a king; Tama 


* "Hxeves κῶς ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
ἐβακτίσθη tx’ αὐτοῦ. ὦ τ καραλόξων 
πραγμάτων. «ὥς ὁ ἀπερίγραπτες το- 
ταμὸς ὃ εὐφραίνων τὴν why τοῦ 
Θεοῦ ἐν ὀλίγῳ ὕδατι ἐλούετο. ἡ ἀκα- 


τάλητος τηγὴ, ἡ ζωὴν βλαστάνουσα 

πᾶσιν ἀνθρώπως 0 καὶ τέλος μὴ ἔ ἔχουσα, 

ὑπὸ πενιχρῶν καὶ τρισκαίρων ὑδάτων 

ἐκαλύκτετο. Ὃ παντῇ παρὼν, καὶ 

μηδαμοῦ ἀπελιμκανόμφες, ὁ ἀκατά- 

ληπτος ἀγγέλοις καὶ ἀόρατος ἀνθρώ- 
$2 
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* man, not God: I loosed my mother’s barrenness 
“when I was born, I did not make her virginity 
“ barren *;—I am mean, and the least: but he com- 
“ eth after me, who ts before me; after me, on 
“ account of the time, but before me, on account of 
“ the inaccessible and indescribable light of his divi- 
* nity; I am under authority, he has authority him- 
“ self; I have the ground for my bed, he has the 
* heavens >.” 
148. Hippolytt Homil. in Theophan. c. 5. 
vol. I. p. 263. 

The answer which Christ gives to John contains 
this remarkable assertion of his divinity—< Suffer 
“it now, John; thou art not wiser than I: thou 
‘ seest as man, I foreknow as God °.” 

149. Htppolyti Homil. in Theophan. ς. ἴ. 
vol. I. p. 263, 4. 

After the word spoken by the voice from heaven, 
This is my beloved Son, in whom Iam well pleased, 
Hippolytus makes this remark : “The beloved begets 
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ποις, ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχεται, ὡς 
ηὐδέκῃσεν. Ταῦτα ἀκούων, μὴ φυ- 
σικῶς ἐκλάμβανε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ 
οἰκονομικῶς δέχου τὰ παρατιθέμενα. 
Διὸ καὶ ὁ Κύριος τῇ φιλανθρωπίᾳ τῆς 
σνγκαταβάσεως οὖκ ἔλαθεν τὴν τῶν 
ὑδάτων φύσιν, beep ἐποίησεν ἂν κρυφῇ" 
εἶδον γὰρ αὐτὸν τὰ ὕδατα καὶ ἐφο- 
βήθησαν, ἐξέστησαν μικροῦ δεῖν, καὶ 
τῆς δροθεσίας ἀπέφυγον. ὅθεν ὁ Προ- 
φήτης ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων τοῦτο 
θεωρήσας, ἐπερωτᾷ λέγων, Τί σοί 
ἔστιν θάλασσα κ. τ.λ. αὐτὰ δὲ ἀπο- 
κριθέντα εἶπον, Τὸν πάντων Κτιστὴν 
ἐν μορφῇ δούλον εἴδομεν, καὶ τὸ μυ- 
στήριον τῆς οἰκονομίας ἀγνοήσαντες, 
«ἀπὸ τῆς δειλίας ἐλαυνόμεθα. 

ν Hippolytus probably be- 
lieved that Mary continued a 


virgin after the birth of Christ. 
He calls her ἀειπάρθενος, vol. I. 
. 230. 

> Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ὑκηρέ- 
τῆς εἰμὴ καὶ οὐκ αὐθέντης" ἰδιώτης 
εἰμὶ, οὐ βασιλεύς" ἄνθρωπος εἰμὶ, οὐ ἡ 
Ochs στείρωσιν ἔλυσα μητρὸς γεννη- 
θεὶς, οὗ παρθένιαν ἐστείρωσα»------- 
ἐγὼ εὐτελὴς καὶ ἐλάχιστος, ἔρχετα: 
δὲ ὀκίσω μου ὃς ἔμεροσθέν μου ἐστίν" 
ὀπίσω, διὰ τὸν χρόνον, ἔμπροσθεν δὲ, 
διὰ τὸ ἀπρόσιτον καὶ ἀνέκῴραστον 
τῆς θεότητος φῶς------ὐγὼ ὑπεξού- 


σιος, αὐτὸς δὲ αὐτεξούσιος ἐγὼ 
τὸ ἔδαφος κλίνην ἔχω, αὐτὸς τὸν οὐ-- 
βανὸν ἔχει. 


© “Ades ἄρτι, Ἰωάννη, οὐκ εἶ μου 
σοφώτερος" σὺ ὡς ἄνθρωπος βλέτκεις, 
ἐγὼ ὡς Θεὸς προγινώσκω. 
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love, and immaterial light begets inaccessible light. 
“ This is my beloved Son, who appearing on earth, 
* and yet not separated from the bosom of his Fa- 
“ther, appeared and did not appear———This is he 
“who is called the Son of Joseph, and my only-be- 
“ gotten according to the divine substance. Thts is 
“my beloved Son, who was hungry, and fed thou- 
“ sands: who was weary, and refreshed the weary : 
“ who had not where to lay his head, and bore all 
“things in his hand: who suffered, and healed 
“ sufferings 4,” &c. 
150. Hippolyti Homil. in Theophan. c. 10. 
vol. I. p. 264. 

He concludes the subject with an exhortation to 
baptism, and says, “ He that descends with faith to 
“the washing of regeneration bids farewell to the 
“evil one, and is numbered with Christ : he denies 
“the enemy, and confesses that Christ is God °.” 
This passage shews what was the meaning of that 
form of words, or profession of faith, which the cate- 
chumens repeated at baptism: when they said that 
they believed in Jesus Christ, they were understood 
to mean that they believed him to be God. It hag 
often been shewn, that this is the necessary mean- 
ing of the Creed: and Hippolytus here asserts it to 
be so. 


τ γεννᾷ, καὶ ὁ μὴ ἔχον κοῦ τὴν κεφαλὴν κλῖναι, 


ὃς ἀγάπην 
φῶς ἄῦλεν φῶς ἀκρόσιτω.. οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱός μου ὁ ἀγακητὸς, ὁ κάτω ἐπι- 
φανεὶς καὶ τῶν πατρῴων κόλαων μὴ 
χωρισθεὶς, ἐκεφάνη οὐκ ἐφάνη------ο 
Οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ ᾿Ιωὠωσὴφ ἐνομαχόμε- 
vos vidc, καὶ ἐμὸς μενογενὴς κατὰ τὴν 
θεϊκὴ» οὐσίαν. Οὗτός ἐστιν x. τ. A. 
ὁ πεινῶν καὶ τρέφων μυριάδας" καὶ 
ἀνωπαύων 


κοκιῶν καὶ τοὺς κυπιῶντας. 


καὶ πάντα ἐν τῇ χειρὶ βαστάζων. ὁ 
πάσχων καὶ τὰ κάθη ἰώμενος. 

© Ὁ καταβαίνων μετὰ πίστεως 
εἰς τὸ τῆς ἀναγεννήσεως λουτρὸν, δια- 
τάσσεται τῷ πονηρῷ, συντάσσεται 
δὲ τῷ Χριστῶ, ἀπαρνεῖται τὸν ἐχθρὰν, 
ὁμολογεῖ δὲ τὸ Θεὸν εἶνα: τὸν Χρι- 


στόν. 


3 8 


262 HIPPOLYTUS, A. Ὁ. 220. 


151. Hippolyti Fragmentum in 1 Sam. i. 
vol. I. p. 267. 

The following fragment is imperfect at the be- 
ginning ; but it seems to have contained a mention 
of the different times in which the Word had been 
revealed.———* Secondly, by the prophets; as when 
“he called them by Samuel, and turned the people 
“ from serving strangers: and thirdly, when he ap- 
“ peared in the flesh, having assumed the hwman 
“ nature from the Virgin “ἢ 

152. Hippolyti Fragmentum in 1 Sam. i. 
vol. I. p. 267. 

There is a fragment from the same work in which 
it is said, that the three great Jewish festivals were 
typical of some event in our Saviour’s life. “ At the 
“ passover, that he might shew himself about to be 
“ sacrificed as a sheep, and to be exhibited as the 
“true Passover ; as the apostle says, Christ who is 
“ God our Passover is sacrificed for es,” 1 Cor. ν. 7. 
According to our present copies, St. Paul merely 
says, Christ our Passover: but Hippolytus quotes 
Χριστὸς ὁ Θεὸς, Christ who ts God. Chrysostom also 
reads ὁ Θεὸς, and there is other authority for it. 

158. Hippolytt Fragmentum in Psalm. ii. 
vol. I. p. 268. 

s* When he came into the world, he was mani- — 
“ fested as God and mans.” After which the dif- 
ferent facts are mentioned which prove his divine 
and human nature. 


{....--. ryy δὲ δευτέραν τὴν διὰ δὲ τρίτην, ἐν ἢ ἔνσαρκος παρῆν τὸν ἐκ 
τῶν Προφητῶν ὡς διὰ τοῦ Σαμουὴλ, τῆς παρθένου ἄνθρωπον ἀναλαβόν. 
ἀνακαλῶν, καὶ ἐπιστρέφων τὸν λαὸν ἃ Οὗτος ὁ προελθὼν εἰς τὸν κόσμον 
eed τῆς δουλείας τῶν ἀλλοφύλων" τὴν Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. 
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154. Hippolyti Fragmentum in Psalm. xxiii. 1. 
vol. I. p. 268. 

“ The Saviour himself was the ark made of in- 
“ corruptible wood: for his incorruptible and im- 
“ perishable tabernacle was thus signified, which 
“ produces no corruption of sin: for the sinner 
“ makes confession and says, My wounds stink and 
“are corrupt because of my foolishness. (Psalm 
“ xxxviii. 5.) But the Lord was without sin, of in- 
““ corruptible wood in his human nature, i. 6. of the 
“ Virgin and the Holy Spirit within, and without 
“the Word of God, covered as it were with the 
purest gold ».” 

155. Hippolytt Fragmentum in Psalm. xxiv. 7. 
vol. I. p. 268. 

That sublime passage of the Psalmist, Lift up 
your heads, &c. which is unquestionably addressed 
to God Almighty, is referred by Hippolytus to Christ. 
* He comes to the heavenly gates; angels accom- 
- pany him ; and the gates of heaven are closed : for 
“he is not yet ascended into heaven. He appears 
“now for the first time to the heavenly powers a 
“ fleshly body ascending. It is said therefore to 
“these powers, the angels who run before the Sa- 
“ viour and Lord, Lift up.your gates, ye rulers, 
“and be ye lift up, ye everlasting doors, and the 
“ King of Glory shall come ἐπ᾽. The King of 


Ὁ Καὶ κιβωτὸς δὲ ἐκ ξύλων ἀσή- 
πατῶν αὐτὸς ἣν ὁ σωτήρ' τὸ γὰρ ἄση- 
«τὸν αὐτοῦ καὶ ἀδιάφθορον σκῆνος 
sam ,κατηγγέλλετο τὸ μηδεμίαν 

ἁμαρτήματος σηκεδόνα φύσαν" ὁ γὰρ 
ἁμαρτήσας καὶ ) ἐξομολογούμενός φησι, 
προσώζεσαν κ. τι Δ. Ὁ δὲ Κύριος 
ἀναμάρτητος ἦν, ἐκ τῶν ἀσήπτων 
ξόλων τὸ κατὰ ἄνθρωπον, τουτέστιν 


ἐκ τῆς παρθένου καὶ τοῦ ἁγίου ΤΙνεύ- 
ματος ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τοῦ Λόγου 
τοῦ Θεοῦ, ola καθαρωτάτῳ χρυσίῳ 
περικεκαλυμμένος. This is an al- 
lusion to Exodus xxxvii. 1. vid. 
Irensei Fragm. p. 342. 

i Ἔρχεται ἐπὶ τὰς οὐρανίας xv- 
dag ἄγγελοι αὐτῷ συνοδεύονσι, καὶ 
κεκλεισμένα; εἰσὶν αἱ πύλαι τῶν οὐ- 
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Glory is evidently Christ. Compare Justin Martyr, 
p-44. N°. 26. Athanasius expresses the same idea *, 
“ The angels who attend upon the Saviour on earth 
* tell the heavenly powers, as he was ascending, to 
‘open the gates: the powers above, amazed at his 
“ wonderful incarnation, ask, Who ts this King of 
« Glory?” &c. In another place he represents Christ 
as uttering the words, Lift up, &c.: not, as he ob- 
serves, that he needed them to be opened for him- 
self, “ for he is the Lord of all things, nor is any 
“created thing shut against its Creator, but he 
“ opened them for us to enter in'.” 

156. Hippolyti Fragmentum in Daniel. et 

Susan. vol. I. p. 277. 

This is a commentary upon the history of Su- 
sanna: and at the 35th verse, And she weeping, 
&c. Hippolytus remarks, “ For by her tears she 
“ drew down the Word from heaven, who by his 
‘ tears was to raise up Lazarus when dead ™.” Hip- 
polytus must therefore have believed that Jesus was 
in heaven at this time, which was nearly 600 years 
before his incarnation. 

157. Hippolyti Fragmentum, vol. I. p. 281. 

This is a fragment from a Homily upon the para- 
ble of the Talents, Matt. xxv. 14. in which the per- 
son who received one talent seems to have been 
compared to certain heretics. “One might say, . 
“that these persons and heretics resembled each 


ρανῶν᾽ οὐδέπω γὰρ ἀναβέβηκεν ες — ' DeIncarn. 25. vol. 1. p.69. 
οὐρανούς" Πρῶτος xiv φαίνεται ταῖς Orat. 1. ὁ. Arian. 41. p. 446. 
δυνάμεσι ταῖς οὐρανίαις σὰρξ ἀνα- ™ Διὰ γὰρ τῶν δακρύων ἐφείλκετο 
βαίνουσα. λέγεται οὖν ταῖς δυνάμεσιν τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν Λόγον, τὸν μέλλοντα 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τῶν προτρεχέντων διὰ δακρύων ἐγείρειν τὸν Λάζαρον τε- 
τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον, Αρατε κιτ.ιλ. θνηκότα. 

Κ In Psalm. vol. I. p. 1041. 
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““ other, being alike in error: for the latter either 
* think that Christ came into life a mere man, de- 
“ nying the talent of his divinity: or they acknow- 
“ ledge him to be God, but deny his human nature: 
“teaching that he deceived the eyes of those who 
“ saw him, appearing as a man, though having no 
* human nature, but that he was rather a sort of 
“ phantastic delusion; such as Marcion and Valen- 
“ tinus and the Gnostics, who by separating the 
“ Word from the flesh reject the one talent, the 
“ human nature *.” 
158. Hippolyti Fragmentum in Prov. ix. 1. 
vol. I. p. 282, 

The first verse of this chapter is Wisdom hath 
butided her house ; upon which he says, “ Christ, 
“the Wisdom and Power of God and the Father, 
* hath builded himself an house, the incarnation 
“ from the Virgin.” See N°. 286. Athanasius also 
interprets Prov. ix. 1. of Christ becoming incarnate. 
Orat. 2. c. Arian. vol. I. p. 512. 

In the second verse we read, She hath mingled 
her wine: upon which we find, “ The Saviour hav- 
“ing united his divine nature to the Virgin by the 
flesh like unmixed wine, was born of her without 
“ mixture God and man°.” 


τ Τούτους δὲ καὶ τοὺς ἑτεροδόξους 
φήσειεν ἄν τις γειτνιᾶν, σφαλλομέ- 
vous παραπλησίως" καὶ γὰρ κἀκεῖνοι, 
ἤτοι ψιλὸν ἄνθρωπον ὁμολογοῦσι πε- 
φυκέναι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν βίον, τῆς 
θεότητος αὐτοῦ τὸ τάλαντον ἀρνούμε- 
γοι" ἤτοι, τὸν Θεὸν ὁμολογοῦντες dval- 
pores πάλιν τὸν ἄνθρωπον, πεφαντα- 
σιωκέναι διδάσκοντες τὰς ὄψεις αὐτῶν 
τῶν θεωμένων, ὡς ἄνθρωπον, οὐ φιρέ- 
σαντα ἄνθρωπον, ἀλλὰ δόκησίν τινα 
φασματώδη dre γεγονέναι" οἷον 


ὥσπερ Μαρκίων καὶ Οὐαλεντῖνος καὶ 
οἱ Ῥνωστικοὶ τῆς σαρκὸς ἀποδιασκῶν- 
τες τὸν Λόγον, τὸ ἕν τάλαντον ἀπο- 
βάλλοντα: τὴν ἐνανθρώκησιν. 

© Χριστὸς, 4 τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς 
σοφία καὶ δύναμες φκοδόμησεν ἑαντῇ 
οἶκον, τὴν ἐκ παρθένου σάρκωσι»--------- 
Καὶ ἐκέρασεν εἷς κρατῆρα τὸν dav- 
τῆς οἶνον, εἰς τὴν παρθένον τὴν ἑαυτοῦ 
Θεότητα ἑνώσας τῇ σαρκὶ, ὡς οἶνον 
ἄκρατον, ὁ Σωτὴρ ἐγεννήθη ἐξ αὐτῆς 
ἀσυγχύτως, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. 
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159. Hippolyti Demonstratio contra Judaos. 
ς. 7. vol. II. p. 4. 

This book was written to convince the Jews of 
their blindness in rejecting Jesus as the Messiah. At 
Ρ. 181. I have given quotations from the second and 
fourth chapters: and in this place Hippolytus makes 
use of the very just argument, that since the last 
punishment of the Jews was far greater than any 
former one, we may infer that their crime was 
greater, and this was, that they crucified the Lord 
of Life. Hippolytus asks, “ Why was the temple 
“ destroyed? Was it for the making of the calf in 
‘ days of old? Was it for the idolatry of the people? 
“ Was it for the blood of the prophets? Was it for 
“the adulteries and fornications of Israel? By no 
“means: for they always obtained pardon and 
‘mercy for all those things: but it was because 
“ they killed the Son of their Benefactor; for it is 
* he, who is coeternal with the Father ?.” 

If the Son were simply called ἀΐδιος, eternal, it 
might be said, that he was so prospectively but not 
retrospectively, as we say that the souls of men are 
immortal, because they will never have an end after 
they have once had a beginning: but when the Son 
is said to be coeternal with the Father, we must 
understand that the Son is eternal in the same sense 
as the Father is, or in the language of the schools, 
a parte ante, as well as a parte post. 

160. Hippolyt contra Noétum, c. 2. vol. 11. p. 7. 

.This work was written against Noétus, who adopt- 
ed the Patripassiav heresy, and conceived the Father 
and the Son to be actually and numerically one, so 


Pm ἀλλ᾽ ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ εὐεργέτου ἐθανάτωσαν" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τῷ 
πατρὶ συναΐδιος. 
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that it was the Father who was born ef the Virgin, 
and who died upon the cross. We may observe of 
this heresy, that its existence is a ‘strong proof, that 
the divinity of Christ was a fixed article of belief in 
those days. Theodoret informs us, that the doc- 
trines of Noétus had been maintained before by Epi- 
gonus and Cleomenes%. The Patripassians, πὶ com- 
mon with the catholic church, believed that Jesus 
Christ was God, and that he was one with the 
Father: but their conviction of this doctrine led 
them into the Sabellian error of confounding the 
persons, and even beyond it. 

That Noétus fully believed im the divimity of 
Christ, is evident from the reasoning by which he 
and his followers thought to support their doctrine. 
They first quoted texts to prove the unity of God, 
such as Exod. iii. 6. xx. 3. Isaiah xliv. 6. xlv. 5 
after which they said, “If therefore I acknowledge 
“« Christ to be God, he must be the Father; for if 
“ Christ is God, and yet suffered, being himself God, 
“ therefore the Father suffered, for he was the Fax 
“ther.” Again, “ For Christ was God, and suf- 
“ fered for us, being himself the Father, that he 
“ might save us. Neither, as they say, can we rea- 
“son in any other way; for the apostle acknow- 
“ledges one God, when he says, Whose are the 
« fathers, of whom Christ came according to the 
“ flesh, who is over all, God blessed for ever*.” 


4 Her, Fab. III. 3. vol. IV. s Χριστὸς γὰρ ἦν Θεὰ, καὶ ἔκα- 
p- 227-8. oxer δὲ ἢ ἡμᾶς, αὐτὸς ὧν Πατὴρ, ba 
μ ἯΙ οὖν Χριστὸν ἡμολογῶ Gedy, καὶ σῶσαι ἡμᾶς δυνηθῆ. “AAAS δὲ, 
αὐτὴς ἄρα ἐστὶν ὁ Πατήρ εἰ γὰρ φησὶν, οὐ δυνάμεθα λέγειν" καὶ γὰρ 
ἐστὶν ὁ Beds, ἔπαθεν δὲ Χριστὸς, αὖ- ὃ ἀπόστολος ἕνα Gedy ὁμολογεῖ, λέγων, 
τὸς ὧν Θεὸς, ἄρα ὧν ἔκαθεν Πατὴρ, ὧν al πατέρες κι τ΄ λ. 
Πατὴρ γὰρ αὐτὸς ἦν». 
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I have already quoted this passage in part at p. 90. 
where I observed, that Hippolytus agreed with Noé- 
tus in giving to these words of St. Paul the sense 
which they bear in our English version, and he 
adds, “ He who is over all is God, for he says boldly, 
“ All things are delivered unto me by the Father, 
“ (Matt. xi. 27.) God who is over all is blessed, and 
‘having become man is God for ever: for thus 
“John also said, which is, and which was, and 
“ which ts to come, God Almighty. (Rev. i. 8.) 
“ He is right in calling Christ Almighty *.” 
161. Hippolytt contra Noétum, c. 3. vol. 11. p. 7. 
Hippolytus then shews that though the church 
held a plurality of persons in the Godhead, it be- 
lieved in the unity of God: “ For who will not say, 
“ that there is one God? but-then he will not deny 
“ the incarnation®:” and he explains what he means 
by the tncarnation, οἰκονομία 5 at Ὁ. 9. “This Word 
“was truly the mystery of incarnation from the 
“ Holy Ghost and from the Virginy.”. The same 
also is said in the following passage. 
162. Hippolyti contra Noétum, c. 4. vol. 11. p. 8. 
Noétus had quoted Isaiah xlv. 14. Surely God 
is in thee, and there ts none else; there is no 
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τ Οὗτος ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεός 
ἐστιν, λόγει γὰρ οὕτω μετὰ καῤῥη- 
σίας, Πάντα μοι «παραδέδοται ind 
τοῦ Πατρός. Ὁ ὧν ἐπὶ «ἄντων Θεὸς 
εὐλογητὸς γεγόηται, καὶ ἄνθρωπος 
γοόμενος Θεός ἐστιν εἰς τοὺς αἰῶνας᾽ 
οὕτως γὰρ καὶ Ἰωάννης εἶπεν, Ὃ ὧν, 
καὶ ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ Θεὸς ὁ 
παντικράτωρ. Καλῶς εἶπεν παντο- 
κράτορα Χριστόν. p. 10. In the 
printed text of the Apocalypse, 
1, 8. it is only ὁ παντοκράτωρ, 


without ὁ Θεὸς, which is a va- 
rious reading not noticed by 
Griesbach : but the words may 
perhaps be taken from Rev. xi. 
17. 
Th γὰρ οὐκ ἐρεῖ ἕνες Θεὸν εἶναι ; 
ἀλλ᾽ οὐ τὴν οἰκονομίαν ἀναιρήσει. 

* See p. 70. note 5. 

Y ——tri Sores μυστήριον οἶκο- 
γομίας ἐκ πνεύματος ὠγίου ἣν οὗτος δ΄ 
Λόγος καὶ παρθένου. 
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God: from which declaration of the unity of God 
he argued that Christ was the Father. Hippo- 
lytus quotes the whole passage from ver. 11 to 15; 
and then says, “ The words are, Surely God is in 
“ thee: but in whom is God, except in Christ Jesus, 
“ the paternal Word, and the mystery of the Incar- 
“ nation ?——and by the words God ts tn thee, he 
“‘ shewed the mystery of the incarnation, that by 
“the Word becoming flesh and being made man, 
“the Father was in the Son, and the Son in the 
_ Father, it being the Son who lived among men 7.” 
163. Hippolyti contra Noétum, c. 4. vol. II. p. 9. 

Having quoted the words of St. John, iti. 13. No 
man hath ascended up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the Son of man, which is 
in heaven, he asks, “ Will Noétus say, that the flesh 
“was in heaven? The flesh, which was of the 
“Spirit and the Virgin, which was offered as a 
“ gift by the paternal Word, is the perfect Son of 
“God. It is plain therefore, that he offered him- 
“ self to the Father. But before this, the flesh was 
“ποῖ in heaven; who then was in heaven, but the 
“ Word without flesh, who was sent to shew that 
‘while he was upon earth, he was also in hea- 
“ ven *?” 

That Christ was in heaven, while he was -upon 

τ "Ey σοὶ οὖν, φησιν, ὁ Θεός ἐστιν. ἦν; ἐστὶν μὲν οὖν σὰρξ ἡ ὑπὸ τοῦ 
"Ey τίνι δὲ ὁ Θεὸς ἀλλ᾽ ἢ ἐν Χριστῷ Λόγου τοῦ πατρῴου προσενεχθεῖσα 


Ἰησοῦ τῷ πατρώῳ Λόγῳ, καὶ τῷ μυ- δῶρον, ἡ ἐκ πνεύματος καὶ παρθένου, 
στηρίῳ τῆς οἰκονομίας : -----ο Τὸ δὲ τέλειος vide Θεοῦ ἀποδεδενγμένος. 


εἰπεῖν, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστιν, ἐδεί- 
κυυεν μυστήριον οἰκονομίας, ὅτι σε- 
σαρκωμένον τοῦ Λόγου καὶ ἐνανθρω- 
πήσαντος ὃ Πατὴρ ἦν ἐν τῷ υἱῷ, καὶ 
ὁ uly ἐν τῷ “Πατρὶ, ἐμπολιτενομένου 
τοῦ υἱοῦ ἐν ἀνθρώποις. : 

1. Μήτι ἐρεῖ, ὅτι ἐν οὐρανῷ σὰρξ 


Πρόδηλον οὖν, ὅτι αὐτὸς ἑαντὸν προσ- 
ἔφερεν τῷ Πατρί. Πρὸ δὲ τούτου ἐν 
οὐρανῷ σὰρξ οὐκ ἦν. Τίς οὖν ἦν ἐν 
οὐρανῷ ἀλλ᾽ ἢ Λόγος ἄσαρκος, ἀπο- 
σταλεὶς ἵνα δείξῃ αὐτὸν ἐπὶ γῆς ὄντα 
εἶναι καὶ ἐν οὐρανῷ. 
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earth, seems to be declared by the words of St. John 
above quoted. Ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ can hardly have 
any other meaning. 
164. Hiéppolyti conira Noétum, c. 8. vol. II. p.12. 

After many arguments to refute the doctrine of 
Noétus, Hippolytus thus concludes; “ He is com- 
“ pelled therefore, though unwillingly, to confess the 
“ Father God Almighty, and Christ Jesus the Son 
“οὗ God, who is. God made man, to whom the Fa- 
“ ther hath subjected all things, except Himself and 
the Holy Ghost, and that these are in this man- 
“ ner three. But if he wish to learn, how there is 
“ gaid to be one God, let him know, that His essence 
ὦ is one, and as to essence there is one God; but 
“ with reference to the incarnation, the manifesta- 
“ tion of Him is threefold >.” 

165. Hippolytt contra Noétum, c. 11. vol. IL] p. 13. 

Having shewn, that there is only one God, and 
yet that His Son was always present with Him, he 
says, “And thus. there was another present with 
*“ Him. But when I speak of another, I do not 
** mean that there are two Gods, but I speak of him, 
“ as light from light, or as water from.a fountain, 
“ΟΥ̓ asa my from the sun: for the essence is one, 
“ that which is of the whole, and the whole is the 
‘* Father, from whom is the essential Word °.” 


Ὁ "Ανώγκην οὖν ἔχει καὶ μὴ θέλων 
ὁμολογεῖν Πατέρα Gedy παντοκράτο- 
pa, καὶ Χριστὸν Ἰησοῦν νἣν Θεοῦ 
Θεὸν ἄνθρωπον γεόμενω, ᾧ «ἄντα 
εἰ ὑπέταξε παρεκτὸς ἑαντοῦ καὶ 

νεύματος ὡγίου, καὶ τούτους εἶναι 
oe τρία. El δὲ βούλεται μαθεῖν, 
τὸς ds eds ἀποδείκνυται, γινω- 


Θεὸς, Soo δὲ κατὰ τὴν οἰκωομίαν, 
τριχὴς ἢ ἐπίδειξις. 

© Καὶ οὕτως καρίστατο αὐτῷ ἔτε- 
Pee Ἕτερον δὲ λέγων οὗ δόο Bevis 
λέγω, ἀλλ᾽ ὡς φῶς ἐκ φωτὰς, ἢ ὡς 
ὕδωρ ἐκ πηγῆς, ἢ ὡς ἀκτῖνα ἀκὸ ἡλί- 
ον. A γὰρ μία ἢ ἐκ τοῦ «αν- 
τὸς, τὸ δὲ κἂν Πατὴρ, ἐξ οὖ δύναμες 


. σκέτω ὅτι μία δόναμως τούτου, καὶ Λόγος 


ὅσον μὲν κατὰ τὴν δύναμιν εἷς ἐστι 
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166. Hippolytt contra Noétum, c. Ἐῶ. vol. H, p. 14. 
The manner in which Hippolytus quotes Isaiah 
Ιχν. 1. and applies it to Christ, shews that he be- 
lieved the Father and the Son to be one God. Hav- 
ing said, that it was Christ who inspired the pro. 
phets, he remarks, “ The Word, who was with the 
“ prophets, spoke concerning himself: for he was 
“ then the herald of himself, shewing that the Word 
“was to appear amongst men; for which cause he 
“used this exclamation, J am seen of them that 
“ asked not for me, I am found of them that sought 
“me not. But who is it that was seen, but the 
“« Word of the Father, whom the Father sent, and 
* shewed to men His own power 4?” 
167. Hippolyti contra Noétum, c. 13. vol. I. p. 15. 
He also quotes Jer. xxiii. 18. which according to 
his own translation would be, Who hath stood in 
the substance of thé Lord, and hath seen His 
Word*?” upon which he observes, “ The Word 
“ of God is the only word which is visible: the word 
“ οὗ man is audible. When he speaks of seeing 
“the Word, I must believe that he, who was sent, 
‘was visible. Nor was this any other than the 
_ «Word. But that he was sent, Peter bears wit- 
* ness, who said to the centurion Cornelius, God 
“hath sent his Word to the children of Israel, 
“by the preaching of Jesus Christ: he is God the 
“ Lord of all‘.” (Acts x. 36.) 


4 Ἔν τούτοις τοίνυν πολιτευόμενος 
ὁ Λόγος ἐφθέγγετο wept ἑαυτοῦ, ἤδη 
γὰρ αὐτὸς ἑαυτοῦ κήρυξ ἐγένετο, δει- 
κνύων μέλλοντα Λόγον φαίνεσθαι ἐν 
ἀνθρώποις, δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐβόα, 
Ἐμφανὴς ἐγενόμην κι τ. A. Τίς δὲ 
ἐστὶν ὁ ἐμφανὴς γενόμενος ἀλλ᾽ ἢ ὁ 


Abyos τοῦ Πατρὸς, ἂν ἀξοστέλλων 
Πατὴρ ἐδείκνυεν ἀνθρώποις τὴν map’ 
ἑαντοῦ ἐξουσίαν ; 
© The Septuagint translation 
is almost precisely the same. 
Th ἔστη ἐν ὑποστήματι Κυρίου, 
καὶ ἴδεν τὸν Λόγον αὐτο ; Λόγος δὲ 
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I have quoted this passage for the sake of re- 
marking two things: 1. that in the citation from 
the Acts Hippolytus understood the Word in the 
sense in which St. John speaks of the Logos, as 
Jesus Christ &: and 2. that he inserts the word God, 
which is not in our copies of the Acts, where we 


only read, he is Lord of all. 
168. Hippolyti contra Noétum, c. 17. vol. II. 
p. 18, 19. 


“ Let us then believe according to the tradition 
“of the apostles, that God the Word came down 
“ from heaven to the holy Virgin Mary, that being 
“ incarnate of her, and assuming the human, I mean, 
“the reasonable soul, being made every thing that 
“man is without sin, he might save him that had 
“fallen, and might give immortality to men who 
“ believe in his name. We have therefore entirely 
* demonstrated the Word of truth, that the Father 
‘ig one, whose Word is present with Him, by whom 
“ He made all things: whom in later times, as we 
“said above, the Father sent for the salvation of 
“ man. He was declared by the law and the prophets 
“85 about to come into the world. In the same 
‘ manner therefore that he was declared, in this he 
“ also came and manifested himself of the Virgin 
“ and the Holy Ghost, being made a new man, hav- 
“ ing the heavenly part, which belonged to his Fa- 
“ ther, as the Word, and the earthly part, as of the 


Θεοῦ μόνος ὁρατὸς, ἀνθρώπου δὲ ἀκου- 
στός. Ὅπου ὁρᾷν τὸν Λόγον λέγει, 
ἀνάγκην ἔχω πιστεύειν. δρωτὸν τοῦτον 
ἀπεσταλμένον. Οὐκ ἄλλος ἦν ἀλλ᾽ 
ἢ ἃ Λόγος. Ὅτι δὲ ἀπεστάλθη, 
μαρτυρεῖ Πέτρος-------- Ἐξακέστειλεν 
ὁ Θεὸς τὸν Λόγον αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ διὰ κηρύγματος ᾿Ιησοῦ Xpi- 


στοῦ" οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ πάντων 
Κύριος. 

8 The same has been thought 
by some commentators concern- 
ing the Word mentioned in Luke 
i. 2. Heb. iv. 12. &c. See Wa- 
terland, ILL. p. 154: but such in- 
terpretations are rather fanciful. 
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“ old Adam, being incarnate of the Virgin. He 
“ὁ came into the world, and was manifested God in 
“the body, coming as perfect man: for he was 
“made man, not by delusion or by suffering any 
* change, but really ".” 
169. Hippolyti contra Noétum, c.18. vol. 11. p. 19. 
“So also he does not refuse his human properties, 
“though proved to be God, when he is hungry and 
“ weary and when he sleeps upon a pillow, who 
“by nature requires no sleep, as being God; and™ 
“ prays for the cup of suffering to pass away, who 
“ for this very cause came into the world——and is 
“ strengthened by an angel, who strengthens them 
* that believe on him-———and is betrayed by Judas, 
“ who knew Judas what he was: and is insulted by 
“ Caiaphas, who before was honoured by him as 
“God: and he is set at nought by Herod, who is 
“to judge all the earth and he is mocked by 
“ the soldiers, who has thousands of thousands and. 
‘* myriads of myriads of angels and archangels stand- 
“ ing by him: and he is fixed by the Jews to a cross, 
“‘ who fixed the heaven like a chamber: (Isaiah xl. 
“ 22.) and crying to the Father, he commends his 


4 Πιστεύσωμεν οὖν κατὰ τὴν κα- 
ράδοσιν τῶν ἀποστόλων, ὅτι Θεὸς 
Δόγος da’ οὐρανῶν κατῆλθεν εἰς τὴν 
ἁγίαν παρθένον Μαρίαν, ἵνα σαρκω- 
θὲς ἐξ αὐτῆς, λαβὼν δὲ καὶ ψυχὴν 
τὴν ἀνθρωπίνην, λογικὴν δὲ λέγω, 
γεγονὼς «ἄντα σα ἐστὶν ἄνθρωπος, 
ἐκτὸς ἁμαρτίας, σώσῃ τὸν πεκτω- 
κότα, καὶ ἀφθαρσίαν ἀνθρώποις πα- 
ράσχῃ τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Ἔν πᾶσιν οὖν ἀποδέδεικται 
ἡμῖν τῆς ἀληθείας λόγος, ὅτι εἷς ἐστὶν 
ὁ Πατὴρ, οὗ πάρεστι Λόγος, δι᾽ οὖ τὰ 
πάντᾶ ἐποίησεν ὃν ὑστέροις καιροῖς, 
καθὼς εἴπαμεν ἀνωτέρω, ἀπέστειλεν 


ὁ Πατὴρ apie σωτηρίαν ἀνθρώπων. 
Οὗτος διὰ νόμου καὶ ᾿]ροφητῶν ἐκη- 
ρύχθη παρεσόμενος εἷς τὸν κόσμον. 
Καθ' ὃν» οὖν τρόπον ἐκηρύχθη, κατὰ 
τοῦτον καὶ παρὼν ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν 
ἐκ παρθένον καὶ ἁγίου Ἡνεύματος, 
καινὸς ἄνθρωπος γενόμενος, τὸ μὲν οὐ- 
ράνιον ἔχων τὸ πατρῷον ὡς Λόγος, τὸ 
δὲ ἐπίγειον ὡς ἐκ καλαιοῦ ᾿Αδὰμ, διὰ 
παρθένου σαρκούμενος. Οὗτος προελ- 
θὼν εἰς κόσμον Θεὸς ἐν σώματι ἐφα- 
νερώθη, ἄνθρωπος τέλειος προελθών" οὐ 
γὰρ κατὰ φαντασίαν ἣ τροπὴν, ἀλλ᾽ 
ἀληθῶς γενόμενος ἄνθρωπος. 


εν 
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“ Spirit, who is inseparable from the Father; and 
“ bowing his head gives up the ghost, who said, I 
“ have power to lay down my life and have power 
“ to take it again. (John x. 18.)}——This is God, 
“ who was made man for our sakes, to whom the 
“Father hath subjected all things. (1 Cor. xv. 
ΓΤ ΦΥ͂ τ" 

170. Hippolyti e Comment. in Genesin, vol. II. 

p. 24. 

Speaking of the death of Christ, he says, “ He 
“was not holden by death*, but although he was 
“among the dead like a man, he continued to live 
“by the nature of the Godhead———and the Son is 
the Lord of Hosts, who did no sin, but rather 
“ offered himself for us as a sweet-smelling savour 
“to God and the Father.” This expression of 
Lord of Hosts, as applied to the Son, is very re- 
markable; and the more so, when we find Hippoly- 
tus in other places expressly referring it to God the 
Father, as at p.28. “ But their bows were broken, 


Οὕτως οὖν καὶ τὰ ἀνθρώπινα 
ἑαυτοῦ οὐκ ἀπαναίνετωι ἐνδεικνύμενος 
Θεὸς ὧν, ὅτε κεινᾷ καὶ κοπιᾷ ------- 
καὶ ἐπὶ προσκι καθεύδει ὃ 
ἄσανον ἔχων τὴν φύσιν ὡς Θεὸς, καὶ 
ποτηρίου πάθος παραιτεῖται ὁ διὰ 
τοῦτο παραγεγονὼς ἐν κόσμῳ -------- 
καὶ ts’ ἀγγέλον ἐνδυναμοῦται ὁ ἐνδυ- 
γαμῶν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας---- 
καὶ ὑπὸ ᾿Ιούδα παραδίδοται ὁ γινώ- 
σκὼν τὸν ᾿Ιούδαν τίς ἐστιν" καὶ ἀτι- 
μάζεται bud Καιάφα, ὃ πρότερον ὑπ᾽ 
αὑτοῦ ἱερατευόμενος ὡς Θεός" (1. for- 
san ὑπ᾽ αὐτοῦ ἱερατευομένου τιμώ- 
μενος ὡς Θεός.) καὶ ὑπὸ “Ἡρώδον ἐξ- 
συθενεῖται ὃ μέλλων κρῖναι κᾶσαν τὴν 
γῆν------καὶ ὑπὸ στρατιωτῶν καΐζε- 
ται ᾧ «αρεστήκασι χίλιαι χιλιάδες 
καὶ μυρίαι μυριάδες ἀγγέλων καὶ 


ἀρχαγγέλων" καὶ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ξύλῳ 
«ροσπήγνυται, ὁ πήξας ὡς καμάραν 
τὸν οὐρανόν καὶ apis Πατέρα βοῶν 
ταρατίθεται τὸ πνεῦμα ὃ ἀχώριστος 
τοῦ Πατρός καὶ κλίνων κεφαλὴν 
ἐκανεῖ, ὁ εἴκας, ᾿Ἐξουσίαν ἔχω xt A. 
---- ὄ οὗτος ὁ Θεὸς, ὁ ἄνθρωπος δὲ 
ἡμᾶς γεγωὼς, ᾧ πάντα ὑκέταξεν 
Πατήρ. 

ΚῚ, 6. death did not retain 
him ; vid. Acts ii. 24. 

1 O8 γέγονε τῷ θανάτῳ κάτοχος" 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ γέγονεν ἐν νεκροῖς ὡς ἄν-: 
θρωκος, ἀπομεμένηκε ζῶν τῇ τῆς θεό-- 
τητος φύσει-------Ἰκύριος δὲ τῶν δυνά- 
peur ὃ υἱὸς, ὃς οὐ πεεοίηκεν ἁμαρ-- 
τίαν, ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον ἔθυε ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί. * 
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“and the nerves of their arms were loosed by the 
“ hand of the mighty one of dacob, i. e. of God and 
“ the Father, who is Lord of Hosts.” We may rey 
member also that Justin Martyr and Tertullian 
mentioned Lord of Hosts as one of the titles. which 
belong to the Son: see p. 43. N°. 26. p. 237. 
N°. 184. 
171: mids e Comment. in Gen. vol. II. 
p- 27,8 
This is a commentary upon that part of Jacob’s 

prophecy which concerns the tribe of Dan, Gen. 

xlix. 16, &c.; and having explained the latter part 
of the 17th verse to relate to the death of Christ, he 
says, “ But although ¢he rider fell, having volun- 
 tarily endured the death of the flesh, yet he will 
** he restored to life, taking the Father as an assist- 
* ant and support. For the Son,.being the power of 
“ God. and the Father, restored his own temple to 
* life™, Thus he is said to have been saved by the 
“ Father, having been in danger as a man, although 
“ by nature he is God, and himself keeps together in 
“ good, order the whole visible and invisible creation. 
“ Thus St. Paul understood and said of him, Though 
“he was crucified through weakness, yet he liveth 
« by the power of God.” (2 Cor. xiii. 4.) . It ap- 
pears that Hippolytus interpreted the power of God 


_ ™ There is a passage in Atha- τὸν Πατέρα. Δύναμις γὰρ ὧν τοῦ 


nasius very similar to this: καὶ 
αὐτὸς δὲ ἐστὶν ὁ ἐγείρων τὸν ἴδιον ναὸν, 
ὡς Θεὸς, καὶ διδοὺς ζωὴν τῇ oe 
σαρκί. De Incarn. 2. vol. I 
Ρ. 872. 

Ὁ ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ πέπτωκεν ὁ ἱκτεὺς, 
ἐθελοντὴς ἀνατλὰς τὸν τῆς σαρκὸς 
θάνατον, ἀλλ᾽ οὖν καὶ ἀναβιώσεται 
δυλλήπτορα καὶ ἐπαγωγὸν ποιούμενος 


Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὃ υἱὸς τὸν ἴδιον ad- 
τοῦ ἐζωογόνει ναόν. Ταύτῃ σεσῶ- 
σθαι λέγεται παρὰ τοῦ Πατρὸς κε- 
κινδυνευκὼς ὡς ἄνθρωπος, καίτοι κατὰ 


φύσιν ὑπάρχων Θεὸς, καὶ ὅλην αὐτὸς 
εἰς τὸ εὖ εἶναι ὁρατήν τε καὶ 


ἀόρατον κτίσιν. Οὕτω «οὐ συνεὶς καὶ 
é ϑεσπέσιες Παῦλος περὶ αὐτοῦ φησὶ, 
El καὶ κι τ. A. 
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in this passage to mean the divine power which was 
inherent in Christ. It was the weakness of his hu- 
man nature, which caused him to suffer death: it 
was the power of the divine nature, which caused 
him to rise again. This interpretation is confirmed 
by the following passage. 
172. Hippolyti e Comment. in Gen. vol. 11. p. 28. 

“For although he endured the cross, he lived 
“ again, as being God, having trampled upon death°.” 
Another extract from the Commentary of Hippolytus 
upon Genesis has been already given at p. 121. and 
Grabe in his notes to bishop Bull’s Defence of the 
Nicene Faith, (II. 8. 2.) adds the following frag- 
ment, which was not published by Fabricius. It 
is upon Gen. xlix. 26. where the LXX read, The 
blessings of thy Father and thy Mother ; upon 
which Hippolytus observes, “ It is quite evident that 
“ by this is intended the generation of the only-be- 
* gotten from God and the Father, and that from 
“the blessed Virgin, according to which he is con- 
‘‘ ceived to be, and appeared as,a man. For being 
“by nature and in truth Son of God and the Fa- 
“ ther, he endured for our sakes to be born of a 
““ woman P.” ; 

173. Hippolyti e Comment. in Gen. vol. 11. 

p. 30. , 

“The most illustrious of the Fathers, and those 
“‘ who arrived at the very extremity of virtue, were 
“behind the glory of Christ. For they were serv- 


© El γὰρ καὶ ἀνέτλη σταυρὸν, ἀλλ᾿ μαίνεται, καθὸ νοεῖται καὶ πέφηνεν 
ὡς Θεὸς ἀνεβίω, κατήσας τὸν θάνα- ἄνθρωπος" vide γὰρ ὑπάρχων φυσικῶς 
τον. τε καὶ ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
P Σαφῶς τε καὶ ἐναργῶς ἥ τε ἐκ δι᾽ ἡμᾶς ἀνέτλη τὴν διὰ γυναικός τε 
Θεοῦ καὶ πατρὸς γέννησις τοῦ μονογε- καὶ μήτρας γέννησιν. 
γοῦς, καὶ διὰ τῆς ἁγίας παρθένου ση- 
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“ants: but the Lord, who was the Son, supplied 
“them with all by which they became illustrious. 
“ Therefore also they say, Of his fullness have all 
“ we received 3.” 

174. Hippolyti Fragmentum, vol. II. p. 32. 

The following passage is quoted, as containing the 
words of Hippolytus, by John of Antioch, who lived 
in the tenth century. “The Virgin, when she 
“ brought forth a body, brought forth also the Word, 
“and therefore is mother of God: the Jews also, 
“when they crucified a body, crucified God the 
“ Word; nor does any distinction between the Word 
“ and the human body occur in the scriptures: but 
“he is one nature, one person, one hypostasis, one 
“ operation, the Word who was God, the Word who 
“ was man, as in truth he was’.” This is said to 
be taken from a work of Hippolytus written against 
those who attack the incarnation of the Word of 
God on account of his consubstantiality with the 
Father ; and was evidently directed against the he- 
resy of Valentinus and others, who considered Jesus 
and Christ to be two separate persons; or in other 
words, that the human nature was not united to the 
divine, but that both continued distinct. 

There is another fragment, said to be taken from 
a treatise of Hippolytus upon the union of the body 


416 cum crucifixerunt corpus, 
crucifixerunt Deum Verbum : 


4 Κατόειν οὖν ἄρα τῆς Χριστοῦ 
δόξης καὶ οἱ τῶν πατέρων ἐπισημότα- 


τοι καὶ εἰς λῆξιν ἥκοντες ἀρετῆς" οἱ 
μὲν γὰρ ἦσαν οἰκέτοι" ὁ δὲ Κύριος υἱὸς 
ia δὶ ὧν ἐκεῖνοι γεγένασι λαμεροὶ, 
ὡρήγηκεν αὐτοῖς. Τονγάρτοι καὶ 
κὐρηῤῤΑοι Ke TA. 
τ Virgo, cum peperit corpus, 
Verbum quoque peperit, et id- 
Circo est, Deipara: Judzi quo- 


neque distinctio ulla inter Ver- 
bum et corpus hominis occurrit 
in divinis scripturis: sed. ipse 
est natura una, persona una, 
suppositum unum, operatio una: 
Verbum Deus, Verbum homo, 
quemadmodum erat. 
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of Christ with his divinity, in which it is said that 
“86 who was created was by this union uncreated ; 
“ and that he, who was uncreated, by the same union 
‘‘ became created; since there is one nature com- 
‘* posed of those two entire parts*.” 

There is also another fragment, quoted from a let- 
ter of Hippolytus to Dionysius bishop of Cyprus: 
and the same passage may be found in a letter said 
to be written by Julius, bishop of Rome, to Diony- 
sius of Alexandria. But there is reason to think, 
that the letter was really written by Apollinarius ; 
and the doctrine contained in it is not that of the 
catholic church ‘.” 

175. Hippolyti Fragmentum, vol. 11. p. 45. 

Leontius of Byzantium has preserved the following 
fragment as written by Hippolytus upon the prophe- 
cies of Balaam: “but that he might be proved to 
“contain both in himself, the substance of God and 
‘“‘ the substance of man; as the apostle also says, 4 
“ mediator between God and men, the man Christ 
“ Jesus. (1 Tim. ii. 5.) But a mediator ts not of 
“ one (Gal. iii. 20.) man, but of two. It was neces- 
«“ sary therefore that Christ who became a mediator 
“ between God and man, should receive a kind of 
“ pledge from both, that he might appear a mediator 
“ between two persons ".” Compare Irenzeus N°. 58. 
p-97. and Cyprian N°. 283. 


illum, qui creatus est, υ 


ἵνα δὲ δειχθῇ τὸ συναμ- 


increatum esse per unionem : et 
illum increatum per eandem 
unionem creatum fieri, quando- 
quidem natura una ex duabus 
illis integris partibus constat. 

t See the edition of the works 
of Dionysius of Alexandria, p. 
297. 


φότερον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τήν τε τοῦ 
Θεοῦ οὐσίαν καὶ τὴν ἐξ ἀνθρώπων, ὡς 
καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει, μεσίτην Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς "η- 
σοῦς. Ὃ δὲ μεσίτης ἑνὸς ἀνθρώπου 
οὗ γίνεται, ἀλλὰ δύο. Ἔδει οὖν τὸν 
Χριστὸν Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων μεσίτην 
γενόμενον παρ᾽ ἀμφοτέρων ἀῤῥαβῶνά 
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176. Hippolyti Fragmentum, vol. 11. p. 45. 

The following is taken from a work of his upon 
Easter. “ He was entire to all persons and in all 
‘* places; and he who filled all space divested him- 
“ self, and contended against all the powers of the 
* air, and all but cries out that the cup may pass 
“ away, that he might truly shew that he was a 
‘man; but remembering also the reason for which 
“he was sent, he cries out, Father, not my will : 
* the spirst ts willing, but the flesh is weak*.” See 
note at p. 253. 

Since the publication of the first edition of this 
work, some new fragments of Hippolytus have been 
brought to light by Angelo Maio, in his Scriptorum 
Veterum Nova Collectio e Vaticanis Codd. &c.Vol. 
I. p. 161, &c. They are taken from a Catena of com- 
mentators upon Daniel: and on those words, The 

Jorm of the fourth is like the Son of God, iii. 25. 
Hippolytus says, ‘‘ The scripture shewed beforehand, 
“ that the Gentiles were afterwards to know him in 
“ the flesh, whom Nebuchadnezzar had long before 
* seen without flesh and recognised in the furnace, 
* and acknowledged him to be the Son of God’.” 
Commenting upon Dan. vii. 18. he speaks of the 
time arriving, “ that the heavenly king may be 
* shewn openly to all, no longer seen partially as in a 
‘‘ vision, nor revealed in a pillar of a cloud on the 
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λημά μου" τὸ μὲν «νεῦμα πρόθυμον, 


τινα εἰληφέναι, ἵνα φανῇ δύο κροσ- 
ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 


ὥτων μεσίτης. 


απ Ὅλες ἦν κἄσι καὶ κανταχοῦ, 
γεμίσας δὲ τὸ πᾶν apie κάσας τὰς 
ἀερίους ἀρχὰς γυμνὸς ἀντακεδύσατο, 
καὶ πρὸς ὀλίγον βοᾷ παρελθεῖν τὸ “ο- 
τήριον, ἵνα δείξῃ ἀληθῶς ὅτι καὶ ἄν- 
Operas ἦν" μεμνημένος δὲ καὶ διὸ ἀπ- 
ἐστάλη, καὶ βοᾷ, Πατὲρ, μὴ τὸ θέ- 


Y Προαπέδειξεν ἡ γραφὴ, ὅτι μελ- 
λήσουσι τὰ ἔθνη τοῦτον ὥνσαρκον ἐπι- 
γινώσκειν, ἂν πάλαι ἄσαρκον ἰδὼν 
ἑπέγρω ἐν καμίνν ὁ Ναβουχοδονόσορ, 
καὶ υἱὸν Θεοῦ εἶναι τοῦτον ὡμολό- 
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“top of a mountain, but with power and angelic 
“hosts, God in the flesh, and man the Son of God 
* and Son of man, coming from heaven to the world 
* as judge’.” 


Oricen. A.D. 240. 

Origen was born in Egypt about the year 185, and 
before he attained his seventeenth year, his father 
Leonides suffered martyrdom. He was a scholar of 
Clement of Alexandria,.and we are also informed 
that he had been a hearer of Hippolytus. At the 
age of eighteen he was himself appointed to preside 
in the catechetical school of Alexandria, and Diony- 
sius, who was afterwards bishop of that see, was one 
of his pupils. He was not ordained till the year 
228, when he was forty-three years of age. In 231 
he left Alexandria and went to Cesarea, where he 
was received with great attention and admiration. 
The Homilies which passed under his name amount- 
ed to a thousand: and the number is more astonish- 
ing, because he did not suffer his discourses to be 
taken down in writing till he was sixty years of age. 
It was about this time that he composed his work 
against Celsus, which is one of the soberest and most 
valuable of all his writings, and has come down to 
us entire. All his works together are said to have 
amounted to the incredible number of 6000 volumes’; 
but we are probably to understand by volumes the 
books or parts into which his works were divided. 
It was either his unwearied labour in reading and 

. composing, or the great strength of his reasoning, 
τς ἀλλὰ μετὰ δυνάμεων καὶ Ὅο].1. 0. 591. ἐξακισχιλίας βίβλους, 
στρατιῶν ἀγγελικῶν ἔνσαρκος Θεὸς but Epiphanius seems uncertain 


κι το Xp. 2οὔ. whether the number was cor- 
* Epiphan. Her. LXIV. 63. rect. 
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which gained him the title of Adamantius, or In- 
vincible. He is said to have suffered considerably - 
in the Decian persecution in 250, and to have died 
at Tyre in the year 255 at the age of seventy. 

Of his numerous works, not many have come 
down to us in their original language. Some 
which have perished are preserved in a Latin trans- 
lation executed by Rufinus towards the end of the 
fourth century: but the accuracy and fidelity οἵ 
these translations have been questioned, and appa- 
rently not without reason. 

It is not the object of the present work to enter 
into a minute investigation of Origen’s tenets. Both 
in ancient and modern times he has had many ac- 
cusers and defenders: not only has he been charged 
with holding visionary and unfounded opinions con- 
cerning the preexistence of the soul, the resurrection 
of the body, the nature of angels, &c. &c. &c. but 
his faith concerning the Trinity, and the divinity of 
the Son, has often been called in question ; and the 
Arians have laid claim to the high authority of Ori- 
gen as supporting their own doctrines. If Origen 
was really heterodox upon these fundamental articles 
of Christianity, it is scarcely possible, but that some 
traces of it would be found in his existing writings. 
I can only say, that after a careful perusal of all of 
them, I cannot point out any passage, which when 
taken in conjunction with the tenor of his writings 
would lead me to conclude, that Origen was an 
Arian. 

We must remember, that he wrote before the 
great controversies concerning the Trinity had dis- 
tracted the Christian.church. The curious and pre- 
sumptuous speculations of the unlearned or unstable 
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had not yet caused the meanings of words to be de- 
fined with that scrupulous precision, which the sub- 
tlety of opposing sects afterwards made necessary : 
and Origen, in his voluminous writings, many of 
which, be it remembered, were taken down from his 
own copious and unpremeditated delivery, may have 
used terms in a sense, which the catholic church a 
few years afterwards excluded them from bearing, 
and anathematized as heterodox. But we must 
judge of Origen, as of every author, from the whole 
tenor of his writings, and not from particular parts 
of them, or from single words, which have changed 
their meaning. Thus Origen may have fully be- 
lieved in the consubstantiality of the Son, and in his 
eternal coexistence with the Father; and yet he 
may have spoken of the Son as in some sense infe- 
rior to the Father; a doctrine, which, as bishop Bull 
has plainly and unanswerably shewn, has been held 
by the catholic church from the days of the apostles 
to our own. 

But it is not fair to argue, because Origen speaks 
of the Son as inferior to the Father, that he there- 
fore believed him to be created, or that he did not 
believe him to have existed from all eternity. We 
must take Origen’s doctrine in Origen’s own words; 
and if any of his expressions seem opposed to each 
other and incompatible, we must see which of them 
contains a sense, which cannot be mistaken; and if 
one of them admits of different interpretations, we 
must decide which is correct by observing the mean- 
ing of the other expression which is simple and un- 
equivocal. Thus if Origen says that the Son was 
begotten of the Father, we must see that when he 
says he was produced, (yevyris,) he did not mean that 
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he was created, like the objects of this material 
world, but that he derived his origin from the Fa- 
ther; a doctrine, which is perfectly scriptural and 
sound. 

So also when we find him saying that the Son is 
of one substance with the Father, and that he is by 
nature very and eternal God, we must see that any 
expression, which marks the inferiority of the Son, 
cannot mean an inferiority of nature. If we try the 
tenets of Origen by this test, i.e. if we make his ex- 
pressions, which admit of no doubt, explain those 
which may receive two interpretations, I have no 
hesitation in saying, that we shall have no reason 
whatever for questioning his orthodoxy. Upon this 

- subject I have satisfaction in fully subscribing to the 
sentiments of bishop Bull: not as presuming to have 
‘come to my conclusion by an equal acquaintance 
with the subject, but venturing to express my own 
conviction with more confidence, when I find that 
the extensive reading and judicious reflection of that 
great man led him to pronounce the same favourable 
opinion concerning this calumniated Father. See 
Bull Defens. Fid. Nic. IT. 9. 22. > 

Having said this, I must explain myself as refer- 
ring only to the doctrine which Origen held con- 
cerning the Trinity, and the divinity of the Son. 
His opinions upon other subjects have no connection 
with the present discussion. 

Of all the works which Origen wrote, there were 
none which brought upon him more abuse for the 


> See also Waterland, IV. tury, had not disapproved of 
Pp. 322, &c. where he shews Origen’s doctrine concerning 
that the most learned writers, - the Trinity. 
till the end of the fourth cen- 
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heterodox notions which they contained, than the 
treatise De Principiis®. It was said particularly 
to convey blasphemous opinions concerning the se- 
cond and third persons of the Trinity. Didymus4 
defended Origen from these charges, and contended 
that the doctrines contained in this treatise differed 
entirely from the Arian notions. Rufinus also de- 
fended -Origen, but in a different way: he acknow- 
ledged the existence of the offensive passages, but 
contended that they were interpolations. 

The original work was written before the year 
231, when Origen left Alexandria‘, and has long 
since perished, except a few fragments, which have 
been preserved by later writers. In the year 398, 
Rufinus undertook to translate the whole into La- 
tin; and his version has come down to us entire. 
But it seems quite certain, that we must not receive 
it as giving us the genujne sentiments of Origen. 
Rufinus himself says in his preface, that if he found 
any thing which contradicted the opinions expressed 
by Origen in other works, he did not preserve it; 
and particularly, if he met with any thing which © 
opposed what Origen had written elsewhere con- 
cerning the Trinity, he omitted it as spurious: or if 
the concise manner of Origen had made any of his 
expressions obscure, they were rendered plainer in 
the translation by the addition of passages taken 
from other works of the author himself: but Rufinus 
asserts, that he introduced nothing of his own. 


© Περὶ ἀρχῶν. Rufinus trans- 94. Justinian. Imp. Epist. ad 
lates this title, De Principiis vel Menam. - 
de Principatibus, v. Photius cod. 4 V, Hieron. Epist. 41. et ad 
8. Pamphyl. Apol. Hieron. E- δα. 11. adv, Rufin. 
pist. 38, 40. adv. Rufin. epist. . “ Euseb. H. E. VI. 24. 
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Jerom positively denies this latter statement, and 
mentions instances where Rufinus had not only 
softened down the offensive doctrines of Origen, but 
had actually interpolated sentiments of his.own. 

The Latin translation of Rufinus certainly con- 
tains many passages, which directly contradict the 
Arian doctrines; and though there are some expres- 
sions, which seem rather to lower the divinity of 
the Son, they may perhaps be all explained so as to 
agree with the catholic tenets. This very circum- 
stance confirms the charge brought by Jerom against 
Rufiaus, that he suppressed many passages which 
would have been thought heretical: for it can hardly 
be doubted, after the evidence which has been ad- 
duced, but that Origen’s own work did contain ex- 
pressions which appeared not to be orthodox. To 
which it may be added, that wherever any frag- 
ments of the original Greek have been preserved, 
they differ considerably from the version of Rufinus, 
the latter being much more diffuse. 

Jerom himself also made a translation of the whole 
work, and he tells us that it was strictly literal, 
preserving even the heretical opinions of Origen.. 
This too, whatever portions of it have been pre-. 
served, differs very much from the version of Ru- 
finus. , 

This being the case, it is not safe to quote any 
passage from the Latin translation, as supporting 
the doctrine which I am endeavouring to establish. 
I shall therefore only mention, that such passages 
‘may be found in pref. ad lib. I. §. 4. p. 48. I. 1. 8.- 
p. 53; I. 4.1. p. 53. ib. §. 2. ib. §. 3. ib. §. 9. p. 57. 
ib. §. 10. p. 58. 1. 8. 1. p. 60. II. 6. 1, 2 8, 6. 
- p. 89, &c. and at III. 2. 4. p. 140. St. Paul’s words 
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κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ (2 Cor. x. 5.) are translated, 
adversus scientiam Christi. 

There are however two passages, which have 
been preserved in the original Greek, which seem 
decidedly to support the divinity of Christ. 

177. Origents de Principiis, \. IV. c.1. §. 2. 

vol. I. p. 158. 

Having mentioned some passages in which Christ 
foretold the persecutions, which the Christians would 
meet with, he says, “‘ At the time perhaps it was 
* natural to think, that he spoke at random when he 
“ uttered these sayings, and that they were not 
“true; but when the things, which were spoken 
‘with such authority, came to pass, they prove 
“that God truly took our nature upon Him, and 
* delivered doctrines of salvation to men ‘.” 

178. Origenis de Princip. 1. IV. c. ult. §. 28. 

vol. I. p. 189, 90... 

“ It is time to recapitulate concerning the Father 
“and Son and Holy Ghost, and to go over a few 
“ things which were then omitted: concerning the 
“ Father, that being incapable of division and parti- 
“ tion he is yet Father of aSon, not emitting him, 
“ 88 some think : for if the Son is an emission of the 
“ Father, and if the Father begets of himself like 
“ the generation of animals, it follows that both He, 
“ who emits, and he, who is emitted, is corporeal 8.” 
This last passage will at least shew, that Origen 


f ὅτε δὲ ἐκβέβηκε τὰ μετὰ" 


τοσαύτης ἐξουσίας εἰρημένα, ἐμφαίνει 
Θεὸν ἀληθῶς ἐνανθρωκήσαντα σωτή- 


pia δόγματα τοῖς ἀνθρώποις καραδε- 
δωκέναι 

© Ὥρα ἐκαναλαβόντα περὶ Ma- 
τρὸς καὶ υἱοῦ καὶ dylov Πνεύματος 
ὀλῆγα τῶν τότε παραλελειμμένων 


διεξελθεῖν, περὶ Πατρὸς, ὡς ἀδιαίρε- 
τὸς ὧν καὶ ἀμέριστος υἱοῦ γίνεται ἡ 
Πατὴρ, οὐ προβαλὼν αὐτὸν, ὡς οἷον- 
ταί τινες" ef γὰρ προβολή ἐστιν ὃ 
υἱὸς τοῦ Πατρὸς, καὶ γεννᾷ μὲν ἐξ 
αὐτοῦ ὁκοῖα τὰ τῶν ζώων γεννήματα, 
ἀνάγκη σῶμα εἶναι τὸν προβάλλοντα 
καὶ τὸν προβεβλημένον. 
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could not have conceived Christ to have been a mere 
man: he certainly held that the Son was begotten 
of the Father, not that he was a man adopted by 
God: and when he mentions the corporeal nature 
of Christ as a conclusion which proved the absurdity 
of the reasoning which led to it, he must have 
thought that the true nature of Christ was spiritual. 
Either of these notions must lead to the divinity of 
Christ. 
179. Origenis Exhortatio ad Martyrium, §. 9. 
vol. I. p. 280. 

Origen wrote this treatise during the persecution 
of Maximus; and his object was to excite his bre- 
thren to stand firm to the gospel, even if they were 
persecuted unto death. In the following passage he 
reminds them of the threats which God had given of 
His jealous anger against idolatry, and says, “ Like 
“as a husband urging his wife to live discreetly, 
“ devoting herself entirely to her husband, and in 
“ every way guarding against submitting herself to 
“ any one else except her husband, although he is a 
“sensible man, yet would shew jealousy, using such 
“ἃ semblance like a medicine towards his wife: so 
* our legislator, especially if he seem to be the first- 
“ born of every creature, says to the soul, which is 
“ his wife, that he is a jealous God, drawing off his 
‘ hearers from all fornication with devils and those 
‘“* who are thought to be gods; and like God when 
“ thus jealous, says of those who go after any strange 
“gods whatsoever, They have moved me to jea- 
“lousy with that which ts not God,” ἄς. (Deut. 
xxxii. 21°.) 

b ὕτω ὁ χρηματίζων, καὶ μά- vas πάσης κτίσεως, φησὶ πρὸς τὴν 
Mora thy φαίνεται ὁ πρωτότοκος εἷ- νύμφην ψυχὴν Θεὸς εἶναι ζηλωτὴς, 
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This passage is remarkable, as identifying the Son 
with the Father: it expressly calls the former God ; 
and represents him as uttering words, which were 
evidently spoken by God the Father. If Christ were 
ἃ mere man, it would not have been his office, after 
his death, to prevent idolatry: on the contrary, the 
worship of Christ would itself have been an aban- 
donment of the one true God. 

180. Origenis Exhort. ad Mart. §.14. 
vol. I. p. 283. 

It may be mentioned, that at Matt. xix. 28. in- 
stead of, “ When the Son of man shall sit in the 
“ throne,” &c. Origen reads, ““ When God shall sit.” 
Since no MS. has this reading, it is probable 
that Origen quoted from memory. But the substi- 
tuted word would hardly have presented itself to 
Origen, if he had not been in the habit of con- 
sidering the terms Son of man and God as synony- 
mous. 

181. Origenis contra Celsum, |. 1. §. 56. 
vol. I. p.371. ὁ 

There is no need in this place to give any account 
of Origen’s celebrated work against Celsus, except 
that some writers have supposed it to have been 
composed in the year 243, and others a few years 
later. Neither does the first quotation which I make 
from it require any introduction or comment. “ It 
« has escaped Celsus and his friend the Jew, and all 
‘“‘ who do not believe in Jesus, that the prophecies 
“ speak of two advents of Christ: the first, par- 
“ taking of human feelings and humble, that Christ 


«ἄσης τῆς πρὸς τὰ δαιμόνια πορνείας οὕτω ζηλωτής φησι περὶ τῶν ὅκως 
καὶ τοὺς νομιζομένους εἶναι Θεοὺς ἀφι- ποτὲ ὀκίσω Θεῶν ἑτέρων ἐκπεπορνευ- 
στὰς τοὺς ἀκροωμένους. Καὶ ὡς Θεὸς κότων, Αὐτοὶ παρεζήλωσαν x. TA. 
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“ being with men might teach the way which leads 
“ to God———The other, glorious and merely divine, 
“ having nothing of human feelings mixed with the 
‘“‘ divinity. To quote these prophecies would be 
“ tedious, and for the present that passage from the 
“ 45th Psalm is sufficient———in which he is plainly 
* declared to be God in these words, Grace ts poured 
“ into thy lips, therefore God hath blessed thee for 
“ ever, ὅκα. &c. ver. 2—5. and attend carefully to 
‘‘ what follows, where he is called God. For he 
“says, Thy throne, O God, ts for ever and ever: 
“ the sceptre of thy kingdom, &c. 6,7. and observe, 
“ that the prophet addressing God, whose throne is 
* for ever and ever, and the sceptre of his kingdom 
“a sceptre of righteousness, this God, he says, was 
“anointed by God, who was his God I re- 
** member pressing the Jew, who_was thought clever, 
“ very hard by this passage; and being perplexed 
“ by it, he said, as might be expected from.his Jew- 
“ish notions, that the words, Thy throne, O God, 
“ ἐφ for ever and ever: the sceptre, &c. were ad- 
* dressed to the God of the universe; and the other 
“ words, Thou hast loved righteousness and hated 
“ iniquity, therefore, &c. to Christ i.” 
182. Origenis c. Celsum, 1.1. §. 60. vol. I. p. 375. 
I have already given at p. 83. the first part of the 


i Ἔλαθε δὲ τὸν Κέλσον, καὶ τὸν 
wap αὐτῷ ᾿Ιουδαῖον, καὶ πάντας ὅσοι 
τῷ Ἰησοῦ μὴ πεειστεύκασύ,, ὅτι αἱ 
προφητεῖαε δύο λέγουσιν εἶναι τὰς 
Χριστοῦ ἐκιδημίας᾽ τὴν μὲν προτέραν 
ἀνθρωποκαθεστέραν καὶ ταπεινοτέραν, 
ἵνα σὺν ἀνθρώποις ὧν ὁ Χριστὸς, δι- 
δάξῃ τὴν φέρουσαν «πρὸς Θεὸν sir, 
καὶ μηδενὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώ- 
wey ἀπολογίας καταλίπῃ τόκον, ὡς 
οὐκ ἐγνωκόσι περὶ τῆς ἐσομένης κρί- 


σεως. τὴν δὲ ἑτέραν ἔνδοξον καὶ μόνων 
θειοτέραν, οὐδὲν ἐπιπεκλεγμένον τῇ 
θειότητι ἔχουσαν ἀνθρωποκαθές. Πα- 
ραθέσθαι δὲ καὶ τὰς προφητείας, πολὺ 
ἂν εἴη" ἀρκεῖ δ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ 
ἀπὸ τοῦ τεσσαρακοστοῦ καὶ τετάρτου 
ψαλμοῦ---- τ ἔνϑα καὶ Θεὸς ἀνηγό- 
pevtas σαφῶς διὰ τούτων, ᾿Ἐξεχύθη 
κι τι λ. πρόσχες δ᾽ ἐκιμελῶς τοῖς ἑξῆς, 
ἔνθα Θεὸς εἴρηται, “Ὃ θρόνος κι TAs 


U 
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following quotation concerning the offerings of the 
wise men: “ They came bringing presents, which, 
“if I may so say, they offered as symbolical to one 
“ who was compounded of God and mortal man; 
“ gold, as to a king, myrrh as to one who was to 
*‘ die; and incense, as to God: they offered these, 
“ when they learnt the place of his birth: but since 
“ the incarnate Saviour of mankind, who was supe- 
“rior to the angels, that assist men, was God, an 
“ angel repaid the piety of the wise men in worship- 
“ ping Jesus, by warning them* &c.” 

183. Origenis c. Celsum, 1. I. §. 66. vol. I. p. 380. 

We may form some opinion as to what was the 

received doctrine concerning Christ’s divinity .in 
those days, by observing what Celsus himself under- 
stood of the Christian tenets: and it does not ad- 
mit of a doubt, but that Celsus was fully persuaded 
that the Christians looked upon Christ as God. 
The passages which Origen quotes from Celsus, and 
which prove this, need not be transcribed at length ; 
and some of them will be found in the quotations 
which follow. They occur in lib. I. §. 66. II. §. 9, 
18, 20. IV. §. 8. VII. §. 58. In all these pas- 
sages, and in many more, Celsus speaks of Christ 
as the God of the Christians: nor was it this doc- 
trine, which was to him a stumblingblock: it was 
the human sufferings of God which he professed 
himself unable to believe. 

184. Origenis c. Celsum, 1.1. §. 66. vol. I. p. 380. 

Celsus had’ objected, that the flight into Egypt 
was unworthy of a God, who ought to have been 
able to confound his enemies without flying from 

k—— ἀλλ' ἐκεὶ Θεὸς ἦν, ὁ ὑπὲρ ἐνυκάρχων σωτὴρ τοῦ γένους τῶν ἀν- 
τοὺς βοηθοῦντας ἀνθρώποις ἀγγέλους θρώπων, ἄγγελος x. τ΄ δ. 
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them. Origen shews that this flight was not incon- 
sistent with the divinity of Christ, and observes, “We 
“who believe Jesus, who says himself concerning 
“ his divinity, I am the way, and the truth, and the 
« life, (John xiv. 6.) and concerning his being 
“in a human body, Now ye seek to kill me, a man 
“ that hath told you the truth, (John viii. 40.) we 
** say, that he was something compound'.” At the 
end of the section he says, “ Any very extraordinary 
* and overpowering assistance operating in his be- 
** hal would not have furthered his wish to shew as 
“a man approved by God, that he had something 
' divine in the visible man, which was properly the 
«Son of God, God the Word, the Power of God 
“and Wisdom of God, which was called Christ. 
“ But it is not time now to treat of the compound 
“ nature, and of the parts, of which Jesus, who be- 
** came a man, was composed ™.” 
185. Origenis c. Celsum, 1. 1. §. 68. vol. I. p. 383. 
Celsus being unable to deny the miracles of Je- 
sus acknowledged them as facts, but attributed the 
working of them to magic. Origen refutes this, and 
principally by pointing out that all the miracles of 
Jesus were worked for the purpose of leading men 
to virtue and holiness. “ But if the life οὗ Jesus 
“was of this character, how could any one with 
‘ reason compare it to the profession of jugglers, and 


! Ἡμεῖς δ᾽ αὐτῷ miorevorres ᾿Ἴη- 
σοῦ «ερὶ μὲν τῆς ἐν αὐτῷ Θειότητος 
λέγοντι, Ἐγὼ κι τ΄ Δ. περὶ δὲ τοῦ 
ὅτι ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι ᾧ, ταῦτα 
φάσκοντι, Νῦν δὲ ζητεῖτε κ΄ τ. Δ. 
σύνθετόν τι χρῆμά φαμεν αὐτὸν γε- 


γονέναι. 
™ Τὸ γὰρ πάνυ παράδοξον τῆς ἐπ᾽ 
αὐτὸν βοηθείας, καὶ ἐπὶ πλέον ἐμφα- 


γὲς, οὐκ ἦν χρήσιμον τῷ βούλεσθαι 
αὐτὸν διδάξαι ὡς ἄνθρωπον μαρτυρού- 
μενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχειν τι θειότερον 
ἐν τῷ βλεπομένῳ ἀνθρώπφ' ὅπερ ἣν ὁ 
κυρίως υἱὸς Θεοῦ, Θεὸς Λόγος, Θεοῦ 
δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία, ὁ καλούμε- 
γος Χριστός. Οὐ καιρὸς δὲ νῦν περὶ 
τοῦ συνθέτου, καὶ ἐξ ὧν συνέκειτο ὃ 
ἐνανθρωτήσας ᾿Ιησοῦς, διηγήσασθαι. 
Uz 
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* not believe, according to the promise of his being 
“God, that he appeared in a human body for the 
* benefit of mankind "Ὁ" 
186. Origenis c. Celsum, 1. II. §.8. vol. I. p. 391. 
“ Celsus says, that this charge is brought against 
“ the Jews by those who believe in Christ, that they 
“ do not believe in Jesus as God. I have explained 
“myself upon this point before, where I shewed 
“how we conceive him to be God, and in what 
“‘ sense we call him man°.” It is clear from these 
words, that the idea entertained of Christ was that 
he was God: He was called man only κατά τι, ἐμ 
some particular sense. 
187. Origenis c. Celsum, 1. 11. §.9. vol. I. p. 392. 
Celsus objected the disgrace of Jesus being seized 
by officers, and deserted by his disciples. “To 
“this we say, that neither do we suppose that the 
“ body of Jesus, which could then be seen and felt, 
“was God. But why do I say the body? Neither 
«< was his soul: concerning which he said, My soul 
“ ἐφ exceeding sorrowful, even unto death, (Matt. 
“‘ xxvi. 38.) But like as in the religion of the Jews, 
“he that said, I am the Lord, the God of all flesh, 
“ (Jer. xxxii. 27.) and before me there was no God, 
“ neither shall there be after me, (Isaiah xliii. 10.) 
“ is believed to be God, who used the soul and body 
“οὗ the prophet as an instrument so with us 
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π ΕἸ δὲ τοιοῦτος ἦν ὁ τοῦ 'Ιησοῦ εἷς τὸν Χριστὸν πιστεύοντων προσά- 


βίος, κῶς εὐλόγως ἄν τις αὐτὸν τῇ 
προαιρέσεε τῶν γοήτων y 
καὶ ph κατ ἐκαγγελίαν τοῦ Θεὸν 
εἶναι, πιστεύδι ἐν ἀνθρωπίνῳ φανέντα 
σώματι ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τοῦ γόους 


ἡμῶν; 
© Φῃσὶ δὲ τοῦτο ἔγκλημα ἀπὸ τῶν 


γεσθαι 'Ἰουδαίοις, ἐκεὶ μὴ κεειστεύ- 
κασὶν ὡς εἰς Θεὸν τὸν ᾿Ιησοῦν. Kal 
περὶ τούτου δ᾽ ἐν τοῖς ἀνωτέρω προ" 
απελογησάμεθα, δεικνύντες ἅμα, πῶς 
μὲν Θεὸν αὐτὸν νοοῦμεν, κατὰ τί δὲ 
ἄνθρωπον λέγομεν. 
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“ God the Word, and Son of the God of the uni- 
“‘ verse, said in Jesus, I am the way, and the truth, 
“ and the lsfe, (John xiv. 6.) and I am the door, ὅτε. 
(x. 7.) ———Now we charge the Jews with not con- 
“ sidering him as God, who in many places is spoken 
“ of by the prophets as being the mighty Power and 
“« God, like the God of the universe and Father ?,. 
“ For we say, that in the creation as related by 
“« Moses, the Father gave command to him, when 
“ He said, Let there be light, and let there be a 
« firmament, &c.——and that He said to him, Let 
“us make man after our image and likeness: and 
“that the Son having received the command did 


“ whatever his Father commanded him 4.” 


P These words are translated 
secundo post rerum omnium 
Deum et Patrem loco Deum 
esse. But this is not the pro- 
per signification of κατά. alf 
Origen had called Jesus Θεὸν 
μετὰ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, the trans- 
lation might have been right : 
and we find this expression at 
p- 789. where, speaking of an- 
gels or daemons, he says, 
τινὰς μετὰ thy ἐπὶ waa: Θεόν" but 
speaking of the Son, he says, 
Ρ. 751. ἐκ τοῦ θρησκεύειν ἡμᾶς μετὰ 
τοῦ Θεοῖ τὸν υἣν αὐτοῦ x. τ. A. 

Θεὸς κατὰ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν 
can only mean God after the 
pattern of the God of the uni- 
verse; i.e. God in the same 
sense and meaning of the word, 
as ἀνθρώπου καθ᾽ ἡμᾶς θνητοῦ means 
α mortal man like ourselves, 
Dionys. Alex. p. 237. and τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρωπίνης φόσευς means 

the human nature like our own, 
Melito (Rel. Sacr. I. p. 115.) 
and καϑ' ἡμᾶς ἀληθῶς γενόμενος 


ἄνθρωπος, which Hippolytus says 
of our Saviour, (I. p. 226.) 
means, that he was really born 
and became a man like our- 
selves : and Origen himself 
speaks of Christ, ἰδισποιούμενος τὰ 
Kal? ὃν εἴληφεν ἄγθρωπον πάθη, mak- 
ing those sufferings his own 
which belonged to the human 
nature that he had assumed, 
N°. 232. below. 

4 Πρὸς ταῦτα δὲ φήσομεν, ὅτι οὐδ᾽ 
ἡμεῖς ὑπολαμβάνομεν τὸ βλεπόμενον 
τότε καὶ αἰσθητὸν τοῦ ᾿Ιησοῦ σῶμα 
εἶναι Θεόν καὶ τί λέγω τὸ σῶμα ; 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ψυχὴν, περὶ ἧς λέλε- 
xvas τὸ, ἸΠερίλυπός ἐστιν x. τ. A 
--οὕτω καθ᾿ ἡμᾶς ὁ Δόγος Θεὺς, 
καὶ Θεοῦ τῶν ὅλων υἷς, ἔλεγεν 
ἐν τῷ Ἰησοῦ τὸ, Ἐγὼ εἶμι x. τ΄ A. 
᾿Εγκαλοῦμεν οὖν "Ιουδαίοις τοῦτον μὴ 
γομώσασι Θεὸν, ὑπὸ τῶν προφητῶν 
πολλαχρῦ μεμαρτυρημένων ὡς μβεγά- 
λην ὄντα δύναμιν, καὶ Θεὸν κατὰ τὸν 
τῶν ὅλων Θεὸν καὶ κατέρα. Τούτῳ 
γάρ φαμεν ἐν τῇ κατὰ Μωσέα κοσ- 
μοποΐᾳ προστάττωτα τὸν πατέρα 
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Let us believe, if we please, that Origen lowered 
the divinity of the Son by making him inferior to 
the Father; (a charge which has often been brought 
against Origen;) but still we cannot put aside the 
fact, that he believed the Son to have been present 
with his Father, when He created the world: a 
doctrine which is totally incompatible with any mo- 
dification of the Unitarian creed, which conceives 
Jesus to have had no existence before he was born 
at Bethlehem. 

188. Origenis c. Celsum, 1. II. §.31. vol. I. p. 418. 

In the following passage he refers to the latter 
part of the last quotation, “In which it was proved, 
“that the firstborn of every creature took upon 
“him a human body and soul; and that God gave 
‘* commands concerning such and such things in the 
“ world, and they were created; and that he who re- 
“ ceived the command was God and the Word ".” 
189. Origenis c. Celsum, 1. TI. §. 44. vol. I. p. 420. 

Celsus had mentioned the disgrace of Jesus being 
crucified together with acknowledged criminals : 
and Origen, in the notice which he takes of this re- 
mark, alludes to the prophecy of Isaiah liii. 12. and 
says, that “ God was numbered with transgressors *.” 
190. Origenis c. Celsum, 1. 11. §. 50. vol. I. p. 424. 

At 2 Thess. ii. 8. we read, And then shall that 
wicked one be revealed, whom the Lord (6 Κύριος) 
shall consume with the Spirit of his mouth, and 
shall destroy with the brightness of his coming. 
εἰρηκέναι τὸ, Τενηθήτω φῶς x. τ. Δ. μα καὶ ψυχὴν ἀνθρωπίνην" καὶ ὅτι ὁ 
«ροσταχθέντα δὲ τὸν Λόγον πέτοιη- Θεὸς ἐνετείλατο περὶ τῶν τοσούτων 
κέναι κάντα ὅσα ὁ πατὴρ αὐτῷ ἐν- ἐν κόσμῳ, καὶ ἐκτίσθη" καὶ ὅτι ὁ τὴν 
ετείλατο. ἐντολὴν λαβὼν ὃ Θεὸς Λόγος ἦν. 


andy οἷς ἀπεδείκνυτο ὁ πάσης 5 πὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογί- 
κτίσεως προτότοκος, ἀνειληφὼς σῶ- σθη ὁ Θεός. 
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There can be no doubt that the Lord in this place 
means Jesus Christ, because there is allusion to his 
second coming. Many MSS. read Κύριος 6 Ἰησοῦς, 
the Lord Jesus, and the Unitarians evidently un- 
derstand it so, for they admit this reading into the 
text*. Origen quotes, “ Whom the Lord God will 
“ consume,” ὃν Κύριος 6 Θεὸς ἀνελεῖ, which he seems to 
have done from memory: but he would not have 
done so, (as I have observed before in similar in- 
stances,) if he had not considered the Lord Jesus 
and the Lord God to be identical expressions. 
191. Origents c. Celsum, 1. 11. §. ult. vol. 1. p. 446. 
The question contained in the latter part of this 
quotation I leave to be answered by those whom it 
may concern. Celsus had finished his arguments by 
saying of Jesus, “He was therefore a man, and 
“such a man as the truth declares him to be, and 
‘reason proves.” To which Origen replies, “ But 
“I know not whether a man, if he attempted to 
“ spread over the whole world his own religion and 
* doctrine, could do what he wished without God, 
“and prevail over all, who opposed the spreading 
“of his doctrine, both kings and governors, and the 
* Roman senate, and the rulers and people of every 
“country. And how could the human nature, if it 
“had nothing superior in it, convert such a vast 
“ multitude ® ?” 


* Whom the Lord Jesus will to the coming of Antichrist. 
consume &c. Improved Version. Hippolytus reads, Κύριος ᾿Ιησοῦς. 
Irenseus once reads, Dominus vol. I. p. 31. 

Jesus Christus, p. 182. and he ὀ“ Οὐκ οἶδα δὲ, εἰ ἄνθρωπος, τολ- 
observes the repetition of παρ- μήσας ἐπισπεῖραι πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ 
ουσία in this passage, as refer- τὴν κατ᾽ αὐτὸν θεοσέβειαν καὶ δι- 
ring first to the coming of ἁδασκαλίαν, δύναται ἀθεεὶ ποιῆσαι: ὃ 
Christ, and. immediately after βούλεται, κι τ. λ. Πῶς δὲ καὶ ἀν- 
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192. Origenis c. Celsum, |. III. §. 29. vol. I. 
Ρ. 465, 66. 

“I would say of Jesus, that it was expedient for 
* mankind to receive him as Son of God, God com- 
“ ing in a human soul and body *.” 
198. Origenis c. Celsum, 1. III. §. 81. vol. I. p. 467. 

Having observed that Christianity made the 
churches more pure than any heathen assembly, 
and the heads of the churches more moral than 
persons of authority among the heathen, he says, 
* But if this be so, why is it not reasonable to con- 
“ ceive of Jesus, who has been able to establish this, 
‘“ that there was no common divinity in him?” and 
he proceeds to contrast him with such persons as 
Aristeas and Abaris, who were worshipped as gods. 

We must certainly understand the words zo com- 
mon divinity, οὐχ, ἡ τυχοῦσα θειότης, in the same sense 
which Celsus, i. e. a learned heathen, would have 
attached to them: and if we suppose the argument 
reversed, if Celsus had said, that Jesus was a mere 
man, but Jupiter and Apollo were gods, in whom 
was no common divinity, we could only have under- 
stood him to mean, that Jupiter and Apollo were 
really gods, not men who were called gods, but pos- 
sessing a real inherent divinity. 

194. Origenis c. Celsum, 1. 111. §. 37. vol. I. 

p- 471, 72. 

Origen observes, that many of the gods of the 
. heathen were profligate in character, and recently 
admitted into. heaven; and yet that they were 


θρώπου φύσις, μηδὲν ἔχουσα κρεῖττον eel συμφέρον ἦν τῷ τῶν ἀνθρώπων 

ἐν αὐτῇ, δύναται τοσοῦτον ἐπιστρέ- γένει παραδέξασθα; αὐτὸν ὡς νῶν 

was πλῆθος; Θεοῦ, Θεὸν ἐληλυϑότα ἐν ἀνθρωπίνῃ 
X Περὶ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ εἴποιμεν ὧν, ψυχῇ καὶ σώματι. 
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worshipped with the same honours that were paid 
to Jupiter and Apollo. ‘“ But the Christians, who 
“have learnt that their eternal life consists in 
“ knowing the only true God, who is over all, and 
“ Jesus Christ whom He hath sent, (John xvii. 3.) 
* who have learnt that all the gods of the heathen 
“ are voracious dsemons, hovering about sacrifices, 
* &c. and that the divine and holy angels of 
“ God are of a different nature and principle from 
“ all the spirits that are upon earth, will not endure 
“ a comparison to be instituted between them and 
“ Apollo or Jupiter There is much to be said 
“ also concerning ‘the heavenly angels, and con- 
“ cerning those who are opposed to the truth, but 
‘who have been deceived, and by deceit proclaim 
“ themselves to be gods, or angels of God, or good 
“ demons———and because such notions can never 
“be thoroughly and accurately proved, it was 
“thought safe that man should entrust himself to 
“no one as thinking him a God, except only Jesus 
“ Christ, who is over all as a governor, who has 
* seen into these mysteries, and delivered them to 
“a few’.” 

195. Origenis c. Celsum, 1, III. ἢ, 41. vol. I. 

p. 473, 74. 

“ But since Celsus objects to us, I know not how 
“ often, concerning Jesus, that we consider him a 
“ God, though consisting of a mortal body, and that 
“in this we think we act piously, it is superfluous 
“to say any more upon this point; for much has 
‘‘ been said above. However let the objectors know, 


Y ---- ἀσφαλὲς ἐνομίσθη τὸ μη" siow ὡς διαιτητοῦ, τὰ βαθύτατα 
δενὶ ἑαυτὸν ἐμκιστεῦσαι ἄνθρωπον ταῦτα καὶ θεωρήσαντος καὶ ὀλέγοις 
bra ὡς Θεῷ, πλὴν μόνου τοῦ ἐπὶ παραδόντος, Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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* that he who we think and are persuaded was from 
“ the beginning God and the Son of God, the same 
“is the very Word, and very Wisdom, and very 
* Truth: and we say, that his mortal body, and the 
“human soul in it, not only by a communication 
“ with him, but by an union and intimate mixture, 
‘‘ has been advanced to the highest honours, and by 
“ partaking of his divinity passed into God *.” 

196. Origenis c. Celsum, 1. IV. §. 5. vol. I. 

p. 504, 505. 

“ Afterwards the most noble Celsus brings a diffi- 
“ culty against us, which he got, I know not from 
“whence; because we say, that God himself comes 
“ down to men: and he thinks it a consequence of 
““ this, that He must leave His own seat. For he is 
“not acquainted with the power of God, and that 
“ the Spirit of the Lord filleth the world ; and that 
“ which containeth all things hath knowledge of 
“ the voice. (Wisdom i. 7.) Nor can he understand, 
* Do not I fill heaven and earth? saith the Lord. 
“ (Jer. xxiii. 24.) Nor does he see, that according 
“ to the Christian doctrine, In Him we all live and 
“ move and have our being, (Acts xvii. 28.) as Paul 
“ said in his address to the Athenians. If therefore 
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5 Exe δ᾽ ἐγκαλεῖ ἡμῖν, οὐκ οἶδ᾽ 


ἤδη ὁκοσάκις, περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅτι ἐκ 
ϑνητοῦ σώματος ὄντα Θεὸν νομίζομεν, 
καὶ ἐν τούτῳ ὅσια δρᾷν δοκοῦμεν, 
περισσὸν μὲν τὸ ἔτι πρὸς τοῦτο λέ- 
yer? αλείονα γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
λέλεκται. Ὅμως δὲ ἴστωσαν οἱ ἐγ- 
καλοῦντες, ὅτι ὃν μὲν νομίζομεν καὶ 
πεκείσμεθα ἀρχῆθεν εἶναι Θεὸν καὶ 
υἱὸν Θεοῦ, οὗτος ὁ αὐτολόγος ἐστὶ καὶ 
4 αὐτοσοφία καὶ ἡ αὐτοαλήθεια" τὸ 
δὲ θνητὸν αὐτοῦ σῶμα, καὶ τὴν ἀν- 


θρωπίνην ἐν αὐτῷ ψυχὴν, τῇ πρὸς 
ἐκεῖνον οὗ μόνον κοινωνίᾳ, ἀλλὰ καὶ 
ἑνώσει καὶ ἀνακράσει, τὰ μέγιστά 
φαμεν προσειληφέναι, καὶ τῆς ἐκείνου 
θειότητος κεκοινωνηκότα εἷς Θεὸν με- 
ταβεβηκέναι. Bishop Bull ob- 
serves, that the expressions ai- 
τολόγος, αὐτοσοφία, &c. are bor- 
rowed from the works of Plato, 
who speaks of the αὐτοωγαθόν. 
Defens. II. 9. 6. vid. Athanas. c. 
Gent. 46. vol. I. p. 46. 
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‘‘ the God of the universe should come down by His 
“own power together with Jesus into the life of 
* man, and if the Word, who was in the beginning 
“ with God, being himself also God, should come to 
“us, He is not dethroned, nor does He leave His 
“4 own seat———but the power and divinity of God 
“ travels where it pleases, and wherever it finds a 
* seat; since God does not change His place, nor 
* leave His throne empty and fill another +.” 

It is plain from the argument, as well as from 
the quotations, that when Origen calls Christ God, 
he means the most high God who fills all space. 

197. Origenis c. Celsum, 1. IV. ad fin. vol. I. 

p. 577. 

He ends the fourth book with these words, “ May 
“God grant by His Son, who is God the Word and 
“ Wisdom and Truth and Righteousness, and what- 
“ever the holy scriptures say of his divinity, that 
“we may begin the fifth volume, to the benefit of 
** our readers, and finish it well, assisted by the pre- 
“ sence of His Word in our soul ».” 

198. Origenis c. Celsum, \. VI. §.17. vol. I. 

p- 643. 
« But our Saviour and Lord, the Word of God, 


* Μετὰ ταῦθ᾽ ὃ γενναιότατος KéA~ 
σος, οὐκ οἶδ᾽ ὁπόθεν λαβὼν, ἐκαπορεῖ 
πρὸς ἡμᾶς ὡς λέγωτας, ὅτ, αὐτὸς 
κάτεισι πρὸς ἀνθρώπους ὁ Θεός" καὶ 
cleras ἀκολουθεῖν τούτῳ, τὸ τὴν ἑαν- 
τοῦ ἕδραν αὐτὸν καταλιπεῖν" od γὰρ 
εἶδε δύναμιν Θεοῦ, καὶ ὅτι πνεῦμα 
Κυρίου πεκλήρωκε x. τ. A. κἄν 
ὁ Θεὸς τοίνυν τῶν ὅλων τῇ ἑαυτοῦ 
δυνάμει συγκαταβαίνῃ τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς 
τὸν τῶν ἀνθρώπαν Blo, κἂν ὁ ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν Θεὸν Λόγος, Θεὸς καὶ αὐτὸς 
dy, ἔρχηται «πρὸς ἡμᾶς, οὐκ ἔξεδρος 
γίνεται, οὐδὲ καταλείκει τὴν ἑαυτοῦ 


ἕδραν---------ἐπιδημεῖ δὲ δύναμις καὶ 
θεότης Θεοῦ δι᾽ οὗ βούλεται, καὶ ἐν 
ᾧ εὑρίσκει χώραν, οὐκ ἀμείβοντος τό- 
πον, οὐδ᾽ ἐκλείποντος χώραν αὐτοῦ 
κενὴν, καὶ ἄλλην πληροῦντος, 

Ὁ Θεὸς δὲ δοίη διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ἧς ἐστι Θεὸς Λόγος, καὶ copia, καὶ 
ἀλήθεια, καὶ δικαιοσύνη, καὶ κᾶν ὅ, 
τι ποτὲ θεολογοῦσαι περὶ αὐτοῦ φασιν 
ἱεραὶ γραφαὶ, ἄρξασθαι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
πέμπτου τόμου “-“--- μετὰ τῆς τοῦ 
ΔΛόγαυ αὐτοῦ εἰς τὴν ἡμετέραν ψνχὴν 
ἐκιδημίας, καλῶς. 
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* shewing the greatness of the knowledge of the 
“ Father, that it is comprehended and known in its 
“ full extent and primarily by him only, but in a 
“ secondary sense by those who have their reason 
“enlightened by him who is Word and God, says, 
« No one knoweth the Son, &c. (Matt. xi. 27.) for 
* no one can know him who is uncreated, and be- 
“ gotten before every created nature in its full ex- 
“ tent, so well as the Father who begat him; nor 
“can any one know the Father so well as the ani- 
“ mate Word, who is His Wisdom and Truth °.” 
We may observe, that in this passage it is ex~- 
pressly said, that Christ is uncreated: and yet it 
has been asserted, that Origen believed him to be a 
creature. Dr. Clarke tells us that Origen expressly 
reckoned the Son among the δημιουργήματα or cre- 
ated things‘. But no such express declaration can 
be produced: and here we find it expressly said, that 
Christ is wncreated, One such word as this is more 
decisive than a thousand sentences, from which Dr. 
Clarke might infer his own doctrine. In drawing 
such inferences from indirect expressions, we may 
easily be mistaken: but if Origen has once called 
Christ uncreated, we must suspect the soundness of 


αὐτοῦ καὶ ἀλήθεια. 


© ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν καὶ 
Κύριος, Λόγος τοῦ Θεοῦ, τὸ μέγεθος 
παριστὰς τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὸς, 
ὅτι κατ᾽ ἀξίαν προηγουμένως αὐτῷ 
μόνῳ λαμβάνεται καὶ γυγνώσκεται, 
δευτέρως δὲ τοῖς ἐλλαμπανομιίνοις τὸ 
ἡγεμονικὸν bx? αὐτοῦ τοῦ Λόγον καὶ 
Θεοῦ, φησὶν, οὐδεὶς ἔγνω τὸν υἱὸν 
κι τ᾿ Δ. Οὔτε γὰρ' τὸν ἀγένητον καὶ 
πάσης γενητῆς φύσεως πρωτότοκον 
κατ᾽ ἀξίαν εἰδέναι τις δύναται, ὡς ὁ 
γεννήσας αὐτὸν πατὴρ, οὔτε τὸν πα- 
τέρα, ὡς ὁ ἔμψυχος Λόγος καὶ σοφία 


4 Scripture Doctrine of the 
Trinity, p. 282. Epiphanius 
condemns Origen in no mea- 
sured terms for speaking of 
Christ as γενητοῦ Θεοῦ. (Heer. 
LXIV. 8. vol. I. p.531.) But 
if Origen used the terms γενητὸς 
and γεννητὸς indifferently, the 
censure of Epiphanius was ma- 
nifestly unjust. See note * at 
p- 26. 
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any inference, which makes him in any other pas- 
sage contradict himself. Χριστὸς τὸ ἀγένητον δημιούρ- 
ya, Christ the uncreated creature, is a sentence, 
which contains a contradiction in terms: but the 
contradiction, though not so apparent or so palpably 
absurd, is equally fatal to the testimony of Origen, 
if the two terms are predicated of Christ in different 
parts of his works‘. Socrates, who had more of 
Origen’s books to read than Dr. Clarke could com- 
mand, tells us that “ Origen every where acknow- 
“ ledged the Son to be coeternal with the Father ‘;” 
and Origen himself says in another place, “ God 
“ who is above all created things became man &.” 
199. Origenis c. Celsum,1. VI. §. 47. vol. I. p. 669. 
Origen observes in several places, that the Word 
of God, when it became incarnate, assumed a δου 
as well as a body; so that the soul became inti- 
mately united with the Word. He illustrates this 
union by instances from scripture of things, “ which 
“ are two in their own nature, being reckoned and 
“ actually being as one—that it is said of man and 
“« wife, they are no longer two but one flesh, (Gen. 
“ ji, 24.) and that he that ts joined unto the Lord 
“ts one spirit; (1 Cor. vi. 17.) but if so, who is 
“joined to the Lord, to the very Word, and very 
“ Wisdom, and very Truth, and very Righteousness, 
“ more than the soul of Jesus, or even so much? If 
“this be so, the soul of Jesus, and God the Word, 
“ the firstborn of every creature, are no longer 
“ twoh.” 
© See Waterland, II. p. 140. τίς μᾶλλον τῆς Ἰησοῦ ψυ- 
f VIL. 6. χῆς ἢ κἄν παραπλησίως κεκόλληται 
8 Θὲὸς ὁ ὑπὲρ πάντα τὰ γοητὰ τῷ Κυρίῳ, τῷ αὐτολόγῳ, καὶ αὐτο- 


ἐνηνθρώπησεν. in Joan. tom. IL, σοφίᾳ, καὶ αὐτοαληθείᾳ, καὶ αὐτο- 
28. vol. IV. p. 87. δικαιοσύνῃ; ὅπερ εἶ οὕτως ἔχει, οὐκ 
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200. Origenis c. Celsum, 1. VI. §. 66. vol. I. p. 683. 
He thus quotes and illustrates the words of Isaiah 
ix. 2. The people which sat in darkness, the Gen- 
“ tiles, saw a great light: and to them which sat in 
“ the region and shadow of death ight is sprung up, 
* the God Jesus i.” 
201. Origenis c. Celsum, 1. VI. §. 69. vol. I. p. 684. 
Celsus having misunderstood what Origen and all 
the early Fathers taught, that the Father could not 
be seen by any one, but had made himself visible in 
his Son, pretended to give this as the substance of 
their doctrine, “ that since God was great and in- 
“ comprehensible, He put His own spirit into a body 
“like to ours and sent it hither, that we might hear 
“ and learn from it.” Origen shews that this is a 
misrepresentation of the doctrine; and he particu- 
larly guards against the notion, that the Son was 
less incomprehensible, or less invisible, in his divine 
nature, than the.Father. “ The God of the uni- 
« verse and Father is not the only one who is great 
“ according to our doctrine: for He hath imparted of 
“ Himself and of His greatness to the only-begotten 
“and firstborn of every creature: that he being 
“ the image of the invisible God might preserve the 
“image of the Father even in greatness. We 
- allow then, that God is incomprehensible: but he 
“ς is not the only one who is incomprehensible; but 
“ also His only-begotten: for God the Word is in- 
“ comprehensible. It does not follow therefore, 
“‘ because God is incomprehensible, that therefore 
* He sent his Son a comprehensible God———_but as 


εἰσὶ δύο 4 ψυχὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς τὸν i καὶ τοῖς καθημένοις ἐν 
ᾳάσης κτίσεως πρωτότοκον Θεὸν Λό- χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀν- 
yor. ἔτειλεν, ὁ Θεὸς ᾿Ιησοῦς. 
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‘* we have proved, the Son also, being incomprehen- 
“ sible, as being God the Word, dy whom all mee 
“ were made, hath dwelt among us*.” 
202. Origents c. Celsum,)\. VII. §. 48. vol. 1. p. 725. 

Speaking of that text, He that hath seen me hath 
seen the Father, (John xiv. 9.) and having said that 
it cannot be understood of seeing with the eye, he 
adds, “ Any one, who perceives how we are to un- 
derstand of the only-begotten God, Son of God, 
“the firstborn of every creature, that the Word 
“ became flesh, will see how any one that beholds 
“ the image of the invisible God, will know the Fa- 
“ther and Maker of all this universe !.” 
203. Origenis c. Celsum,1. VIII. §. 17. vol. I. p.'755. 

Celsus having alluded to the absence of statues 
and images in Christian worship, Origen observes, 
that Temperance, Righteousness, &c. &c. were the 
images set up by true Christians, “ by which we are 
“ convinced it is fitting that the prototype of all 
“images, the likeness of the invisible God, the 
* only-begotten God should be worshipped™.” 

204. Origenis c. Celsum, 1. VIII. §. 42. 
vol. I. p. 772. 
The sense, in which Origen used the term God, 


EOF μένος δὲ μέγας καϑ' ἡμᾶς 
ἐστιν ὃ τῶν ὅλων Θεὸς καὶ Πατήρ 
μετέδωκε γὰρ ἑαυτοῦ καὶ τῆς peyar 
λειότητος τῷ μονογενεῖ καὶ πρωτοτόκῳ 
«ἄσης κτίσεως" ty εἰκὼν αὐτὸς τυγ- 
χάνων τοῦ ἀοράτου Θεοῦ καὶ ἐν τῷ 
μεγέθει σώζῃ τὴν εἰκόνα τοῦ ΤΙατρός, 
---- ΞΈστω δὴ καὶ δυσθεώρητος ὃ 
Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐ μόνος δυσθεώρητός ἐστί 
τινι, ἀλλὰ καὶ ὁ μονογενὴς αὐτοῦ" 
δυσθεώρητος γὰρ ὁ Odds Λύγος----- 
Οὐ διὰ τὸ δυσϑεώρητος οὖν ὁ Θεὸς εἷ- 
yas, ὡς εὐθεώρητον τὸν Θεὸν τὸν νῶν 
ἔκεμψεν-----τἀλλ᾽, ὡς ἀποδεδώκαμεν, 


καὶ ὃ vide δυσθεώρητος ὧν, ἅτε Λόγος 
Θεὸς, δι of τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 

1 Νοήσας τις οὖν wie δεῖ ἀκούειν 
περὶ μονογενοῦς Θεοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ πρωτοτόκου πάσης κτίσεας, καθ- 
ότι ὃ Λόγος γέγονε σὰρξ, ὄψεται πῶς 
ἴδών τις τὴν εἰκόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ 
γνώσεται; τὸν πατέρα καὶ ποιητὴν 
τοῦδε τοῦ παντός. 

m οἷς πρέπον εἶναι πεκείσ- 
μεθα τιμᾶσθαι τὸ πρωτότυπον πάντων 
ἀγαλμάτων, τὴν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, τὸν μονογενῆ Θεόν. 
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when applied to Christ, may be collected from the 
following passage, in which he is mentioning an as- 
sertion of Celsus: ‘“ After this. he (Celsus) says, 
‘‘ (thinking that we call the crucified and tortured 
“body of Jesus God, and not the divinity within 
‘“‘ him, and that he was considered to be God, when 
“ he was crucified and tortured,) that they who cru- 
* cified and tortured your God when upon earth, 
“ suffered nothing for having done 405." Origen 
proves that this is totally false, inasmuch as the city 
of Jerusalem shortly after was levelled with the 
ground : but I quote the passage merely to shew, that 
Origen expressly mentions the divinity of Christ as 
something really inherent in him. 
205. Origenis c. Celsum, 1. VIII. §. 67. 

vol. I. p. 792. 

* Celsus says, that we should seem more to wor- 
“ship the great God, if we sung hymns to the Sun 
* and to Minerva: but we know the contrary: for 
“ we sing hymns to the only God, who is over all, 
“ and to his only-begotten Word and God: and we 
“ sing hymns to God and His only-begotten, as the 
“Sun and Moon and Stars and all the heavenly host 
( do°.” 

206. Origenis e libro primo in Genesim, 
vol. II. p. 1. 

What has been called the eternal generation of 

the Son, or, which is the same thing, the eternity of 


Ὁ “Ἑξῆς δὲ τούτοις λέγει, οἰόμενος 
τὸ κατατεινόμενον καὶ κολαζόμενον 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ οὐ τὴν ἐν αὐτῷ 
θεότητα, Θεὸν ἡμᾶς λέγειν, καὶ ὅτε 
κατετείνετο καὶ ἐκολάζετο, Θεὸν γενο- 
μίσθαι, ὅτι τόνδε σὸν Θεὸν παρόντα 
κατατείνοντες καὶ κολάζοντες οὐδὲν 
οἱ ταῦτα δράσαντες τεκόνθασ:. 


5... ἃ(.-ὕμροους γὰρ εἰς μόνον τὸν 
ἐκὶ πᾶσι λέγομεν Θεὸν, καὶ τὸν μονο- 
γενῆ αὐτοῦ Abya καὶ Θεόν" καὶ ὑμ- 
γοῦμέν γε Θεὸν καὶ τὸν μονογενῆ αὖ- 
τοῦ, ὡς καὶ ἥλιος, καὶ σελήνη, καὶ 
ἄστρα, καὶ πᾶσα % οὐρανία στρα- 
τιά. 
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the Son, seems to be plainly asserted in the following 
passage. It is quoted by Pamphilus in his Defence 
of Origen?, who adduces it as a proof of Origen’s be- 
lief, that the Father was not before the Son, but 
that the Son was coeternal with the Father. The 
passage is also preserved in the original Greek by 
Eusebius’, and is as follows. ‘ For God did not 
“‘ begin to be a Father, having been prevented, like 
“men, who become fathers, by not being able yet to 
“ become fathers. For if God is always perfect, and 
“ the power of being a Father is present with Him; 
“ and if it is good for him to be the Father of such a 
* Son, why does He delay it, and deprive himself of 
“‘ what is good? and why not, if we may so say, be 
** Father of a Son from the time that He is able to 
“‘be so? We must say the same also concerning the 
* Holy Ghost'.” 
207. Origenis Selecta in Genesim, vol. II. p. 43. 
Upon those words in Gen. xxxii. 24. dnd Jacob 
was left alone, and there wrestled a man with him 
&c. Origen has this commentary : “‘ Who else could 
‘it be that is called at once man and God, who 
* wrestled and contended with Jacob, than he, who 
“ spake at sundry times and in divers manners unto 
“the Fathers, (Heb.i.1.) the holy Word of God, 


P C. iii. p. 25. 

4 Adv. Marcell. Ancyr. I. p. 
22. 

τ Οὐ γὰρ ὁ Θεὸς πατὴρ εἶναι ἥρ- 
ξατο, κωλυόμενος, ὡς οἱ γινόμενοι 
πατέρες ἄνθρωποι, ὑπὸ τοῦ μὴ δύνα- 
σθαί κω πατέρες εἶναι. El γὰρ ἀεὶ 
τέλειος ὁ Θεὸς, καὶ πάρεστιν αὐτῷ 
δύναμις τοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι, καὶ 
καλὸν αὐτῷ εἶναι πατέρα. τοῦ τοίουτου 
υἱοῦ, τί ἀναβάλλεται, καὶ ἑαντὸν τοῦ 


καλοῦ στηρίσκει, καὶ, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, 
ἐξ οὗ δύναται πατὴρ εἶναι υἱοῦ ; Τὸ 
αὐτὸ μέντοιγε καὶ περὶ τοῦ dylov 
Πνεύματος λεκτέον, Athanasius 
uses the same argument, Orat. 
I. contra Arianos, 27. Vol. I. 
p- 431. and 28. p. 433. εἰ yap 
καλὸν τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα, οὐκ 
ἀεὶ δὲ ἦν πατὴρ, οὐκ ἀεὶ ἄρα τὸ κα- 
λὸν ἦν ἐν αὐτῷ. 
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“ who is called Lord and God, who also blessed Ja- 
“ cob, and called him Israel*, saying to him, Thow 
“ hast prevailed with God? It was thus that the 
“men of those days beheld the Word of God, like 
“ our Lord’s apostles did, who said, That which was 
« from the beginning, which we have seen with our 
* eyes, and looked upon, and our hands have hand- 
“ led, of the Word of life: (1 John i.1.) which 
* Word and Life Jacob also saw, and added, I have 
“ seen God face to face.” ᾿ 

It has been observed already, that all the Fathers 
considered it to have been Jesus, who revealed him- 
self to the patriarchs : and we may observe also that 
in this passage Origen refers to Christ what in the 
first verse of the Epistle to the Hebrews is unques- 
tionably said of God the Father. 

208. Origents in Numeros Hom. XXIV. §.1. 

vol. II. p. 362. 


Of Origen’s Commentaries upon the Books of Moses, 


* Which means seeing God. 
We may add here a similar pas- 
sage in Origen’s fifteenth Ho- 
mily on Genesis: “ His name 
‘* was no longer written Jacob, 
* but Israel, as one who saw in 
* his mind the true Life, which 
“419 the true God, even Christ.” 
——tanquam qui mente videat 
veram Vitam, que est verus Deus 
Christus. Hom. XV. §. 3. p. 100. 
In these last words there seems 
- to be an allusion to 1 John v. 
20. ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς, καὶ ἥ ζωὴ αἰώνιος. 
The passage is not quoted ex- 
pressly by any of the Ante-Ni- 
cene Fathers. Athanasius in 


several places uses it as a posi- 
tive assertion of the divinity of 
Christ : e.g. Vol. 1. p. 99. 283. 
558. 569. 637. 684. 

t Τίς δ᾽ dv ἄλλος εἴη ὁ λεγόμενος 
ἄνθρωπος ὁμοῦ καὶ Θεὸς, συμκαλαίων 
καὶ συναγωνιζόμενος τῷ Ἰακὼβ, ἢ ὃ 
πολυμερῶς καὶ πολυτρόκως λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἱερὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
Κύριος καὶ Θεὸς χρηματίζων, ὃς καὶ 
εὐλογήσας τὸν laxdB, ᾿Ισραὴλ αὐτὸν 
ὠνόμασεν, ἑπενκὼν, ὅτι ἐνίσχυσας 
μετὰ Θεοῦ ; οὕτως δὲ ἑώρων οἱ τότε 
ἄνδρες τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ὡς καὶ of 
φήσαντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀκέστε- 
λοι, Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς κ΄ τ. λ. ὃν 
Λόγον, καὶ Ζωὴν θεασάμενος καὶ ὃ 
Ἰακὼβ ἐκιφέρει λέγων, Εἶδον γὰρ 
Θεὸν πρόσωπον «ρὸς πρόσωπον. 
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several Homilies are extant in Latin, which appear 
to have been translated by Rufinus®. Part of the 
second Homily upon Genesis is preserved in the ori- 
ginal Greek: and by comparing this fragment with 
the translation of Rufinus, we may perceive that he 
adhered closely to the original, and endeavoured to 
give the literal meaning, without indulging in the li- 
berty of altering or interpolating, as he did some- 
times. We may therefore quote these Homilies as 
containing the real sentiments of Origen. 

At p. 191, and 182, two extracts have already 
been given from the Commentary upon Genesis in il- 
lustration of the words of St. Paul, Phil. ii. 6; and if 
we are justified in trusting to this translation, we 
may also quote from the version which Rufinus made 
of the Homilies upon the Book of Numbers. 

In the twenty-fourth Homily we read, “ If there 
“ had been no sin, there would have been no neces- 
* sity for the Son of God to become a Lamb, nor 
“¢ would there have been need for him to be in the 
* flesh and be put to death ; but he would have re- 
“ mained what he was in the beginning, God the 
** Word*.” 

209. Origents in Numeros Hom. XXIV. ὃ. 2. 

vol. 11. p. 364. 

Speaking of vows made to God, he observes, “ Τὸ 
“ offer oneself to God, and to please him, not by the 
“labour of another, but by one’s own, this is more 
“ perfect and more conspicuous than all vows; and 
‘“‘ whoever does so is an imitator of Christ. For he 


« Vid. Huetii Origeniana, p. Agnum fieri, necopus fuerat eum 
298. ὃ in carne positum jugulari, sed 
* Si non fuisset peccatum, mansisset hoc quod in principio 
non necesse fuerat Filium Dei erat Deus Verbum. 
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“ gave to man the earth, the sea, and all things 
“ therein, &c. &c. But after all these he gave him- 
“self. For God so loved the world, that He gave 
“ His only-begotien Son (John iii. 16.) for the life 
“of the world. What so great things then will man 
“ do, if he offer himself to God, to whom God him- 
“ self first offered himself ?” 

210. Origenis in Jesum Nave Hom. VI. ἢ. 3. 

vol. IT. p. 410. 

Twenty-six Homilies of Origen upon the Book of 
Joshua are extant in Latin, translated by Rufinus: 
and since he tells us himself, that he expressed the 
original exactly as he found it, and did not employ 
much labour in the translation, we may quote any 
passage as containing the sentiments of Origen. To 
which we may add, that the beginning of the 20th 
Homily is preserved in the Greek, and if we com- 
pare it with the Latin of Rufinus, the difference is 
not considerable. 

In Joshua v. 18, 14. we read, And tt came to 
pass when Joshua was by Jericho, that he lifted 
up his eyes and looked, and, behold, there stood a 
man over against him with his sword drawn tn 
his hand: and Joshua went unto him, and said 
unto him, Art thou for us, or for our adversa- 
ries? And he said, Nay: but as captain of the 
host of the Lord am I now come. And Joshua 


fell on his. face to the 


Υ Semetipsum Deo offerre, et 
nop alieno labore sed proprio 
placere, hoc est perfectius et 
eminentius omnibus votis: quod 
qui facit, imitator est Christi. 
Iile enim dedit homini terram, 
&c. sed post hec omnia semet- 


earth, and did worship, 


ipsum dedit. Sic enim diletit 
Deus mundum, ut Filium suum 
unigenitum daret pro mundi bu- 
jus vita. Quid ergo magnum 
faciet homo, si semetipsum of- 
ferat Deo, cui ipse se prior ob- 
tulit Deus? ; 
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and said unto him, What saith my lord unto his 
servant? upon which Origen remarks, “ Joshua 
“ therefore not only knew that he was of God, but 
“that he was God: for he would not have wor- 
“ shipped, if he had not known him to be God. 
“ For who else is Captain of the host of the Lord, 
“ except our Lord Jesus Christ ? ?” 

This exactly agrees with the sentiments of all the 
Fathers, that the God who appeared either in a hu- 
man form, or in that of an angel, to any of the pa- 
triarchs, was Jesus Christ. 

211. Origenis in Jesum Nave Hom. VII. §. ult. 
vol. IT. p. 415. 

The following quotation requires no comment, 
except that it relates to Achan’s theft mentioned in 
Joshua vii. “In our disputations we are accus-. 
“tomed to say, that we do not call Christ a mere 
* man; but we confess him to be God and man. 
* But that which is stolen from Jericho is said to 
“be pure, i.e. without God*: which was the cause 
“ οὗ sin to him that stole. . Therefore let us have 
“no human thoughts concerning Christ, but let us 
“confess him to be equally God and man; be- 
* cause the Wisdom of God is said to be manifold ; 
“that by this means we may deserve to be par- 
“4 takers of the Wisdom of God, who is Christ Jesus 
“ our Lord, to whom is glory and dominion for ever 
“ and ever ἢ". 


* Cognovit Jesus non 
solum quod ex “Deo est, sed 
quia Deus est. Non enim ad- 
orasset, nisi agnovisset Deum. 
Quis enim alius est prince; 
militie virtatum Domini, nisi 
Dominus noster Jesus Chri- 
stus? 


4 What made the act sinful 
to Achan was, that it was con- 
trary to. the command of God. 

> Denique et nostris in dispu- 
tationibus moris est dicere, quia 
Christum non purum hominem 
dicimus, sed Deum et hominem 


confitemur. Dlud autem, quod 
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212. Origenis in Reg. Hom. 11. vol. 11. p. 497.,. 

Origen, like many other of the Fathers, considered 
Joshua to be a type of Jesus: and in this place he 
expresses it by saying, “that Joshua (Jesus) was a 
“ type of the true God*.” And whoever reads the 
Homily will be convinced that the true God means 
Christ. See N°. 214. 
213. Origents in Psalm. viii. 5, 6. vol. II. p. 584. 

In this place he speaks of the “incarnation of our 
“ God and Saviour 4.” 

214. Origenis in Psalm. ix. vol. 11. p. 585. 

At the beginning of the Commentary he says, 
“ The unutterable knowledge of the mysteries con- 
“ cerning Christ the true God is secret °.” 
215. Origenis in Psalm. xviii. 11. vol. II. p. 607. 

The mystical and allegorical method of inter- 
pretation adopted by Origen in this Psalm and in 
many other places cannot affect the plainness of his 
testimony to the divinity of Christ. Thus upon 
those words, He made darkness His secret place : 
His pavilion round about Him were dark waters, 
and thick clouds of the skies, he says, “If our God 
“is light, how is He covered with darkness? But 
“1 imagine that darkness covers Him in the same 
‘‘ way that a thing which is known is covered by 


de Jericho furatur, purum esse 
dicitur, id est, sine Deo, que 
utique furanti extitit causa pec- 


cui est gloria et imperium in 
seecula seeculorum. 
© Τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ τύπος ἦν ἐ- 


cati, Et ideo nos nihil purum 
et humanum de Christo senti- 
amus, sed Deum pariter atque 
hominem fateamur, quia et sapi- 
entia Dei multiplex dicitur; ut 
per hec mereamur participjum 


sumere Sapientie Dei, qui est. 


Christus Jesus Dominus noster, 


κεῖνος 6 ᾿Ιησοῦς. 

4 Ταῦτα δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐναν- 
θρώπησιν νοεῖται τοῦ Θεοῦ καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν. 

© Κρύφιά ἐστι γνῶσις ἀπόῤῥητος ᾿ 
τῶν περὶ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
μυστηρίων. 
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“ ignorance; which is said with reference to him 
“who knows, and not to the thing known. But 
“by His pavilion he meant the flesh, in which 
“‘ Christ sat: he also called it a pavilion on account 
“of the temporary duration of His incarnation. 
“ For though, he says, we have known Christ after 
“ the flesh, yet now henceforth know we him no 
‘“ more, (ἃ Cor. v. 16.) He may also mean by the 
“ pavilion, the bodily nature, in which God is seen 
“ through the Word £.” 
216. Origenis in Psalm. xviii. 47. vol. II. p. 612. 
There can be no doubt, that when the Psalmist 
said, It is God that avengeth me and subdueth 
the people under me, he meant the one only God, 
the Almighty: neither can there be any doubt, that 
in Deut. xxxii. 35. it is the Almighty, who says, 
To me belongeth vengeance and recompense, which 
St. Paul quotes, Rom. xii. 19: and yet Origen’s 
commentary upon this verse of the Psalm is, “ Christ, 
“ having received vengeance from God, says, Ven- 
“ geance ts mine: I will repay®.” 
217. Origenis in Psalm. xxii. 9. vol. II. p. 620. 
This Psalm is always supposed to have been 
spoken in the person of Christ, and so Origen 
understood it: for at the 9th verse, Zhou art 
he that took me out of the womb, thou didst make 
me hope, when I was upon my mother’s breasts, 


ΤῈΣ ἃ Θεὸς ἡμῶν φῶς ἐστι, πῶς 
καλύκτεται σκότει ; οἶμαι δὲ ὅτι αὖ- 
τὸν οὕτω καλύετει σκότος, ὡς καὶ τῇ 
ἀγνοίᾳ τὸ γινωσκόμενον ἀνακαλύκτε- 
ται, ἥτις ὡς πρὸς τὸν γινώσκωτα, καὶ 
οὐ «ρὸς τὸ γινωσκόμενον λέγεται. Σκη- 
γὴν δὲ αὐτοῦ τὴν σάρκα ὠνόμασεν, 
ἐν ἦ Χριστὸς ἐκαθέζετο" ἔτι δὲ καὶ 


τὸ φάναι σκηνὴν διὰ τὸ πρόσκαιρον 
τῆς σαρκώσεως»------δύναται δὲ σκη- 
γὴν λέγειν καὶ τὴν σωματικὴν φύσιν, 
dv ἦ Bede διὰ τοῦ Δόγου ὁρᾶται. 

Ε Λαβὼν ἀκὸ Θεοῦ ἐκδικήσεις 
Χριστός φησιν, Ἐμοὶ ἐκδικήσεις, ἐγὼ 
ἀντακοδώσω. 
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he says, “For when God was born, His Father 
“brought him into the world: and him alone, I 
“ imagine, of all that have been born; because he 
* alone was of the Holy Ghost }.” 
218. Origenis in Psalm. xxvi. 3. vol. 11. p. 630. 
Upon those words, I have walked in thy truth, 
he says, “ If Truth is Christ our God, as he said, I 
' « am Truth, (John xiv. 6.) and David followed God 
“in Truth, therefore David pleased God in God: 
“ for this account, he says, I have made haste to 
“ walk in thy Truth instead of ἐπ thee: for speaking 
“ ἴῃ a periphrasis, he calls the Truth of God, God 
“ himself ‘.” 
219. Origenis in Psalm. xxvii. 5. vol. 11. p. 684. 
Upon those words, In the time of trouble He 
shall hide me in His pavilion, he says, “ He calls 
“ Christ a pavilion, in whom God even dwelt *.” 
* 220. Origenis in Psalm. xxxiv. 2. vol. II. p. 648. 
At the first verse of this Psalm, he says, “ These 
“words are spoken by Christ, who liveth for ever, 
and existeth without change!.” _ 
221. Origenis in Psalm. xxxvii. 32. vol. II. p. 676. 
The wicked watcheth the righteous and seeketh 
to slay him. Upon these words Origen observes, 
* Which without doubt they did against the Saviour, 
* who killed the prophets, and crucified God, and 


bh Θεὸν γὰρ γενόμενον ὁ πατὴρ 
ἐμαιεύσατο' οἶμαι δὲ καὶ μόνον τῶν 
εἷς γένεσιν ἐληλυθότων, ἐπεὶ καὶ μό- 
νος ἐξ ὠγίου Τινεύματος ἦν. 

1 ET ἡ ἀλήθειά ἐστι Χριστὸς ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, ὡς εἶπεν, ᾿Εγώ cus ἡ 
ἀλήθεια" ἐν δὲ τῇ ἀληθείᾳ εὐηρέ- 
στησε Δαυὶδ τῷ Θεῷ, ἐν τῷ Θεῷ cd- 
ηρέστει ἄρα ὃ Δαυὶδ τῷ Θεῷ. Διὰ 


τοῦτο, φησὶν, ἔσεευσα εὐαρεστεῖν τῇ 
ἀληθείᾳ σου, ἀντὶ τοῦ, σοί, περι- 
φραστικῶς γὰρ τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
Θεοῦ αὐτὸν καλεῖ τὸν Θεόν. 

Κ Σκηνὴν τὸν Χριστὸν ὀνομάζει, ἐν 
ᾧ καὶ κατεσκήνωσεν ὁ Θεός. 

1 Ὁ ἐν καντὶ καιρῷ ζῶν καὶ ὑπάρ- 
xov ἀμετάκτωτος Χριστὸς ταῦτά 


φησι. 


ORIGEN, ‘A. Ὁ. 240. 818 


“ persecute us even now, and the people of God, who 
“is Christ ™.” The strong expression of God being 
crucified had already been used by Tertullian. N°. 
119. p. 228. 
222, Origents in Psalm. xlv. 5. vol. 11. p. 711. 
Thine arrows are sharp in the heart of the 
King’s enemies, whereby the people fall under thee. 
Upon these words Origen says, “Those who fall 
“‘ under Christ are in the heart and thoughts of the 
““ enemies of Christ, who is the King: and evidently 
“ Christ is God *.” 
223. Origenis in Psalm. xiv. 14. vol. II. p.712. 
Upon this verse he says, “The palace of the. 
“ King, i.e. of Christ, is also his temple, since he is 
* also God ’.” 
224. Origenis in Psalm. xlvii. 5. vol. II. p.'715. 
God ts gone up with a shout: the Lord with the 
sound of α trumpet. It is plain, that Origen-un- 
derstood this of the ascension of Jesus Christ. “ As 
“the Lord will come with the voice of an angel, 
** and will descend from heaven with the trump of 
*“* God, so God went up with a shout P.” 
225. Origenis in Psalm. x\wiii. 12. vol. 11. p. 717. 
Walk about Zion, and go round about her: 
tell the towers thereof: that ye may tell it to the 
generation following. For this God ts our God 
Jor ever and ever: he will be our guide even unto 


™ Quod fecerunt sine dubio 
adversus Salvatorem illi qui 
prophetas occiderunt, et Deum 
crucifixerunt, et nos persecuti 
sunt etiam nunc, et populum 
Dei qui est Christi. 

π Καὶ of ὑποκάτω τοῦ Χριστοῦ 
πίπτοντες ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς νοή- 
μασίν εἰσι τῶν ἐχθρῶν τοῦ Χριστοῦ, 


ἧς ἐστι βασιλεύς σαφῶς δὲ Θεὸς ὁ 
Χριστός. 

9. Ὃ ϑθάλαμος δὲ τοῦ βασιλέως, 
τουτέστι Χριστοῦ, καὶ ναός, ἔστιν αὐ- 
τοῦ, ἐκεὶ καὶ ὁ Θεός ἐστι. 

ῬὭσκερ ὃ Κύριος ἐλεύσεται ἐν 
φωνῇ ἀγγέλου, καὶ ἐν σάλανγγι Θεοῦ 
καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, οὕτως ἀν-- 
ἐβη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. 
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death, Origen says, “ This was fulfilled by the dis- 
“ ciples dividing the world among them to announce 
“ that Christ is God, that guides us 4.” 

226. Origenis in Psalm. |. 2. vol. 11. p. 721. 

“ Out of Zion, the perfection of beauty, God hath 
« shined. Our God shall come, and shall not keep 
“ silence, &c. Since Wisdom is the perfect beauty 
“ of the Lord, this is in Sion: He, at whose birth 
“we say, Emmanuel is come visibly, and does not 
“keep silence, but speaks by whom he will, since 
“he is our God——but fire and tempest are upon 
‘“‘ those who do not attend to his coming, and to the 
“ Word, who will come from the heavenly Sion, 
* being of equal power with the Father : for he was 
“the God of heaven, even: when he came visibly, 
“i.e. when he became flesh: for then he became 
“ visible: when he is come, he will not keep si- 
“lence, but will convince the world of sin, or de- 
“ clare the will of his Father: for he is called the 
“ Angel of great counsel ; being in the power 
'* and might of divinity, although born in the flesh, 
“ like a fire and tempest he fell upon his adversa- 
“ ries, the Devil and his angels.” The prediction in 


4 Ταῦτα «ληροῦνται ἐκὶ τῶν μα- 
θητῶν μεριζομένων τὴν οἰκουμένην, 
ἐπὶ τῷ διηγήσασθαι, ὅτι Χριστός 
ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν ὁ ποιμαίνων 
ἡμᾶς. 

τ Εἴπερ εὐπρέπεια καὶ ὡραιότης 
Κυρίου 4 σοφία ἐστὶν, αὕτη ἐν τῇ 
Σιών ἐστιν. Οὗτος, eg" οὗ τῇ oe 
γέσει λέγομεν, Ἐμμανουὴλ ἐμφανῶς 
ἦλθε, καὶ ob παρασιωπᾷ, ἀλλὰ λέ- 
yes δ dy θέλει, ἐπεὶ Θεὸς ἡμῶν 
ἐστι. “τ πῦρ δὲ καὶ καταιγὶς ἐκὶ 
τοὺς μὴ πρσέχωτας αὐτοῦ τῇ éxs- 
φανείᾳ, καὶ τῷ Λόγῳ, ὃς ἥξει ἐκ τῆς 


ἐπουρανίου Σιὼν, ἰσοσθενὴς ὧν τῷ 
Πατρί: οὐράνιος γὰρ, ἦν θὲς, καὶ 
ὅτε ἦλθεν ἐμφανῶς, ἥτοι ὅτε γέγονε 
σάρξ. Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν" 
ἐλθὼν od παρασιωπήσεταὶ, ἀλλὰ τοῦ 
κόσμον ἐλέγξει τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν 
τὴν βούλησιν ἀναγγελεῖ τοῦ πατρός. 
Καλεῖται γὰρ μεγάλης βουλῆς ἄγγε- 
λος --------ν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει θεό- 
saves ὧν, καίπερ γεγονὼς ἐν σαρκὶ, 
καθάπερ τι πῦρ καὶ καταιγὶς προσ-- 
έβαλε τοῖς ἀντικειμένοις αὐτῷ δια- 
βόλῳ καὶ δαίμασιν. 
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verse 2 is referred to the coming of Christ by Atha- 
pasius ". οἷ 
427. Origenis in Psalm, 1. 6. vol. II. p. 722. 

And the heavens shall declare His righteous- 
ness, for God is judge himself; upon which Ori- 
gen says, “ Here he evidently calls Christ God, for 
“ the Father hath committed all judgment unto the 
« Son.” (John v. 22 *.) 

228. Origents in Psalm. liii. 1. vol. II. p. 727. 

“ The fool hath said ἐπ his heart, There ts no 
“ God. The fool thinks that there is no God; 
* therefore he says it in his heart: but he does not 
“declare it with his mouth, for fear of men. Or— 
“ the foolish people, which denies that Christ is God, 
“ according to the former explanation about the 
“ fool, is considered to say, not with his mouth, but 
“ἴῃ his heart, that there is no God®.” 

229. Origenis in Psalm. ἵν. 19. vol. 11. p. 732. 

God shall hear and afflict them, even he that 
abideth before the worlds. Even this is referred 
by Origen to Christ: “ If all things were made by 
“ him, he is truly said to exist before the worlds: 
“and hence we know that the worlds were brought 
“ into being out of nothing*.” That this is applied 
to Christ, is evident from the rest of the commentary, 
and from the quotation of Johni. 3. The Unita- 
rian translators say, that the words πάντα δ αὐτοῦ 
ἐγένετο, which we render AW things were made by 
him, do not apply to the creation, but signify that 


* Ad Marcel. 5. vol. I. p. 983. χ El πάντα by αὐτοῦ ἐγένετο, xa- 
τ Ἐνταῦθα προδήλως τὸν Χριστὸν λῶς λέγεται ὑπάρχειν πρὸ τῶν αἰώ- 
λέγει Θεόν πᾶσαν γὰρ τὴν κρίσιν νων. καὶ ἐντεῦθεν γινώσκομεν, ὅτι 
ἔδωκεν ὁ κωτὴρ τῷ υἱῷ. αἰῶνες ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
U4 ἄφρων ὁ Aads, ὃς ἀρνεῖ- γεγόνασιν. 
ται Χριστὸν εἶναι Θεὸν x. τ᾿ A. 
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all things in the Christian dispensation were done 
by Christ, i.e. by his authority and direction. If 
Origen interpreted St. John as the Unitarians do, 
he would have reasoned thus in the above com- 
mentary: Christ truly existed before the worlds, 
because all things in the Christian dispensation 
were done by him ! 

I am aware that the Unitarians would try to 
lessen the absurdity of this reasoning by saying, that 
what we translate the worlds, αἰῶνες, means the dis- 
pensations. Origen would then say, that Christ 
existed before the dispensations, because all things 
tn the Christian dispensation were done by him: 
which words, if they have any meaning, are not 
much less absurd than the former. But the fact-is, 
that Origen did not understand αἰῶνες to mean dis- 
pensattons, as we see by his words quoted above; 
and the verse upon which he is commenting is in 
our translation, God shall afflict them, even He that 
abideth of ald. In another place Origen says, that 
“ the church is able to behold the divinity of Christ, 
“because all things were made by him,” see N°. 
238. I will undertake to assert, that there is not 
one single passage in any writing of the three first 
centuries, where the words in John i. 3. have any 
other interpretation given them, than that all things 
were created by Jesus Christ’. 


Υ Dr. Priestley had the bold- 
ness to make the following com- 
ment upon the words of St. 
John ; ‘‘In this celebrated pas- 
‘* sage there is no mention of 
“* Christ, and that the word Lo- 
** gos means Christ is not to be 
*« taken for granted.” (History 
of early Opinions, vol. I. p. 68.) 


It is due to the Unitarians to 
say, that not many of them have 
adopted this method of evasion. 
Still less, I imagine, would they 
follow Dr. P. in saying, that the 
Christians, for whom St. John 
wrote his Gospel, never imagined 
that Christ wes meant by the Lo- 
gos. (Ib. III. p. 160.) We may 
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230. Origenis in Psalm. Wi. 1. vol. II. p.'732. 
« Be merciful unto me, O God, for man hath 
“ trampled upon me. Christ says to his Father, 
“« Be merciful unto me, for man hath trampled 
“ upon me, who am God ’.” 
281. Origenis in Psalm. \xviii. 4. vol. 11. p.'752. 
“ Sing unto God, sing praises to His name: 
“ prepare the way for Him that rideth upon the 
“west; the Lord is His name. for although 
“ He entered upon our poverty, and obscured His 
* own glory, as if rising out of the west, yet His 
“ name is the Lord; for though made man, He did 
“ not lose being the Lord God?.” 
232. Origenis in Psalm. \xix. 2. vol. 11. p. 755. 
“ I sink in deep mire, where there is no stand- 
“ing: I am come into deep waters, where the 
« floods overflow me. God Himself, the Word, sends 
“ forth a prayer to his Father, making those suffer- 
‘ ings his own which belong to the human nature he 
* assumed : he shews also the region of hell, whither 
* he alone descended and passed through >.” 
233. Origenis in Psalm. xcix. 5. vol. 11. p.'780. 


“ Exalt ye the Lord our God, and worship at 


remember, that Irenzus always 
understood the Logos to mean 
Christ; and Irenzeus had been 
a disciple of Polycarp, who had 
seen St.John. It is well ob- 
served by Waterland, “ St. John 
“in his Revelations seems to 
“ have determined, that ὁ Adyos is 
** the name of a person, not an 
“ attribute, the person of Jesus 
“* Christ: Rev. xix. 13." Third 
Letter to Mr. Staunton, vol. IV. 


p- 384. 
® Ὁ Χριστὸς λέγε; πρὸς τὸν πα- 


τέρα, Ἐλέησόν ye? Θεὸν γάρ με ὄντα 
ἄνθρωπος κατεπάτησε. 

2 ἘΪ καὶ τῆς ἡμετέρας δὲ πτω- 
χείας ἐπέβη, καὶ τὴν οἰκείαν συνε- 
σκίασε δόξαν, ὡς ἐκ δυσμῶν ἀνατέλ- 
λων, ἀλλ᾽ οὖν Κύριος ὄνομα αὐτῷ" καὶ 
γὰρ ἄνθρωπος γεγονὼς οὐκ ἀπέβαλε 
τὸ ie Κύριος ὁ Θεός. Origen fol- 
lows the Septuagint. 

Ὁ Αὐτὸς τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος εὖ- 
χὴν ἀνατέμκει τῷ πατρὶ, ἴδιοκοιού- 
μένος τὰ καθ᾽ ὃν εἴληφεν ἄνθρωπον 
πάθη δηλοῖ δὲ τὰ τοῦ Pov χωρία, 
ἔνθα μόνος αὐτὸς καταβὰς διεξῆλθεν. 
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“ His footstool. Some have said that His footstool 
“is the flesh of Christ, whith: is to be worshipped 
“on account of Christ: but Christ is to be wor- 
“ shipped on account of the Word of God which is 
“in Him*.” 

234. Origenis in Psalm. cv. 15. vol. 11. p. 784. 

“ Touch not mine anointed, &c. These anointed 
* persons (Christs) are called anointed (Christs) ‘be- 
“ cause they partake of Christ: but Christ is called 
“ Christ, as partaking of his Father: and by Christ 
“I mean the Lord who dwelt among men in con- 
« junction with God the Word‘.” This explanation 
of the term Christ is given also at Psalm cxviii. 2. 
p. 797. 

235. Origenis in Psalm. cviii. 9. vol. 11. p. 786. 

* Over Edom will I cast out my shoe. The 
“ flesh is the shoe of Christ, which the Lord made 
"4 use of, and sojourned in the life of man °.” 

236. Origenis in Psalm. cx. 8. vol. II. p. 787. 

Origen translates this verse according to the Sep- 
tuagint, the last words of which are, Out of the 
womb before the morning have I begotten thee ; 
upon which he observes, “ Instead of, 7 have be- 
“ gotten thee before every reasonable creature: for 
“to inquire deeper into the birth of Christ and of 
“ the morning is not within our ability: for reason- 
“ing upon the subject is vast and incomprehen- 
“sible'”” This prudent reserve of Origen may be 


© Τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν εἶπόν 


τες εἶναι τὴν σάρκα τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἥτις διὰ τὸν Χριστόν ἐστι 
προσκυγητή᾽ ὁ δὲ Χριστὸς προσκυνὴ- 
τὸς διὰ τὰν ἐν αὐτῷ Δόγον Θεοῦ. 

4 Οὗτοι of Χριστοὶ Χριστοῦ μετ- 
ἔχοντες λέγωται Χριστοί" ὁ δὲ Χρι- 


στὸς τοῦ Πατρὸς μετέχων λέγεται 
Χριστός" Χριστὸν δέ φημε τὸν μετὰ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐκιδημήσαντα Κύριον. 
© Ἢ σάρξ ἐστι τὰ ὑκόδημα τοῦ 
Χριστοῦ, ἢ χρησάμενος ὁ Ἡύριος ἐπε- 
δήμησε τῷ Bip τῶν ἀνθρώπων. 
{ Ἔκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέν-- 
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compared with the following declaration of Irenzeus : 
“If any one should ask us, In what manner was 
“ the Son put forth by the Father? we answer, That 
“ no one knows that putting forth, or generation, or 
“ giving of a name, or manifestation, or by whatever 
“ term one may express his generation which cannot 
“ be described, neither Angels, nor Archangels, 
“ nor. Principalities, nor Powers, except only the 
“ Father who begat, and the Son who was born &.” 
It would be trifling to inquire, whether the person, 
who could write thus, believed Jesus to have bee 
born as an ordinary man. : 
237. Origenis in Cant. Cant. v. 10. vol. III. p. 98. 
The object of this work does not require me to 
enter into the discussion, whether Origen and the 
writers of those days were correct in their inter- 
pretations of scripture. We are endeavouring to 
ascertain what were the doctrines which they de- 
duced from scripture, taking it as a whole. This 
remark applies particularly to the Song of Solomon ; 
about the true interpretation of which the learned of 
every.age have given very different opinions. Origen 
conceived that it related to Christ and his church; 
in which he has been followed by most commenta- 
tors: and though we might.think, that he has car- 
ried his figurative interpretation of this poem too 
far in some instances, yet we cannot mistake his 
meaning in the expressions which he uses; and if it 
be plain, that he considered the poem to relate to 
Christ, it is equally plain, that he considered Christ 


νησά σε. ᾿Αντὶ τοῦ, TI πάσης λο- οὗ τῆς ἡμετέρας ἐστὶ δυνάμεως" πο- 
γικῆς φύσεως ἐγέννησά σε. Τὸ γὰρ λὺς γὰρ ὁ περὶ τούτου Λόγος καὶ 
βαθύτερον περιεργάζεσθαι τὴν γένε- δυσθεώρητος. 

σιν τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ ἑωσφόρου, 511. 28, 6. p. 158. 
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to be God. Thus upon those words, My beloved 
is white and ruddy, he says, "“" White, because he 
“is the true God: and ruddy, on account of his 
“ blood which he shed for the church*.” 

238. Origenis in Cant. Cant. vi. 5. vol. III. p. 99. 

« Turn away thine eyes from me. The church 
“ looks at the comeliness and beauty of Christ, being 
_ “enabled by her greater advancement to behold his 

“ divinity; inasmuch as all things were made by 
“ himi” 

289. Origenis in Isatam vi. 8. vol. III. Ὁ. 112. 

In this place Origen expressly says, that Christ is 
God. But the passage is not of much weight, be- 
cause the Homilies upon Isaiah have only come down 
to us in the Latin translation of Jerom; and Rufinus 
tells us, that Jerom altered and omitted many things 
which seemed adverse to the doctrine of the Trinity, 
and added passages, which he thought favourable to 
that belief. 

240. Origenis in Jeremiam, Homil. 1. vol. III. 
p. 128. 

Then said I, Ah, Lord God! behold, I can- 
not speak: for I am a child. (i. 6.) Origen sup- 
poses, rather fancifully perhaps, that these words 
are spoken in the person of Christ; and in the be- 
ginning of his commentary upon them he says, 
“ He who is the wisdom and power of God, who 
“ brought to us the fulness of the Godhead which | 
‘* dwelt in him bodily, how can the words, I cannot 
“ speak, be applied to him, the Saviour*?” He 

b Λευκὸς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἀληθινός μένη τῇ «λείονε προκοκῇ κατανοεῖν 
«υῤῥὸς δὲ, διὰ τὸ αἷμα ὑπὲρ τῆς ἐκ- αὐτοῦ τὴν Θεότητα, xald «ἄντα δὲ 
κλησίας χυθέν. αὐτοῦ ἐγένετο. 


{Ἢ ἐκκλησία τῇ ὡραιότητι καὶ ® Ὅστις ἐστὶ σοφία, ὅστις ἐστὶ 
τῷ κάλλει ἐνορᾷ τοῦ Χριστοῦ, δυνα- δύναμες Θεοῦ, ὃς ἤνεγκεν ἡμῖν τὸ πλή- 
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then points out a way in which they might be ap- 
plied; after which he observes, ‘“‘ If you ascend to 
“the Saviour, and see him the Word, who was in 
“ the beginning with God, you will see that he can- 
“ not speak: and if you compare the tongues of 
* angels with the tongues of men, and know that he 
“js greater than angels, as the apostle bore witness 
“ἴῃ the Epistle to the Hebrews, you will say that he 
““ was too great even for the tongues of angels, since 
“ the Word was God with the Father——Being in 
“ the majesty of the glory of God, he does not speak 
“‘ as men, he knows not how to talk to those below: 
** but when he comes into a human body, he says at 
“ once, I cannot speak, for I am a child:.i.e.he 
“was young with respect to his corporeal . birth ; 
“ but he was old, inasmuch as he was the jirstborn 
“of every creature: he was young, because he 
“came at the end of the world, and sojourned late 
“ in human life !.” 

241. Origenis in Jerem. Hom. IX. vol. 111. 

p. 176-7. 

The Word that came to Jeremiah from the 
Lord, (xi. 1.) Wherever it is said that the Word 
came to Jeremiah, or to any of the prophets, 


Πατέρα ---- Ἔν τῇ μεγαλειότητι τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ τυγχάνων οὐ λαλεῖ ἀν-- 
θρώκινα, οὐκ olde φθέγγεσθαι τοῖς κά- 


pups τῆς θεότητος, ὃ κατῴκησεν ἐν 
αὐτῷ σωματικῶς, κῶς οὖν δύναται 


ἁρμόζειν τὸ, Οὐκ ἐπίσταμαι λαλεῖν. 
' PL τ20. "Edy ἀναβῆς ἐκὶ τὸν 
σωτῆρα, καὶ εἴδῃς αὐτὸν Adyar ἐν 
ἀρχὴ πρὸς τὸν Θεὸν, ὄψει ὅτι οὐκ ἐπί- 
σταται λαλεῖν" ἐὰν δὲ καὶ ἀγγέλων 
γλώσσας συγκρίνῃς ἀνθρώπων γλώσ- 
σαις, καὶ εἴδῃς ὅτι οὗτος μείζων ἐστι 
καὶ ἀγγέλων, ὡς ἐμαρτύρησεν ἐν τῇ 
«ρὸς Ἑβραίους δ᾽ Ἀπόστολος ἐπιστολῇ, 
ἐρεῖς ὅτι καὶ τῆς ἔλων γλώσσης 
μείζων ἦν, ὅτε Θεὸς ἥν Λόγος πρὸς τὸν 


τω" ὅτε δὲ ἔρχεται εἰς σῶμα ἀνθρώτι-. 
νον, λέγει κατὰ τὰς ἀρχὰς, Οὐκ ἐπί- 
σταμαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι" 
νεώτερος δὲ διὰ τὴν γένεσιν τὴν σω- 
ματικὴν, πρεσβύτερος δὲ κατὰ τὸ, 
Πρωτότοκο; τᾶσης τῆς κτίσεως" νεώ- 
τερος, ὅτι ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
ἦλθε, καὶ ὕστερον τῷ βίῳ ἐκιδεδή- 
μῆκε. 


Y 
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Origen understands it of Christ the Word of God. 
“1 know no other Word of the Lord, hut him, of 
« whom the evangelist says, In the beginning was 
“ the Word; and the Word was with God, and 
“the Word was God.——It is particularly neces- 
“ sary for this to be known by us ecclesiastics, who 
“ conceive, that there is the same God of the Law 
“ and of the Gospel, the same Christ, both then, and 
* now, and for ever. There are some who separate 
“the divinity, which preceded the coming of the 
« Saviour, according to their own conceptions, from 
“ the divinity which was announced by Jesus Christ: 
“but we know one God both then and now, one 
‘** Christ both then and now™.” 
242. Origenis in Jerem. Hom. XIV. vol. III. 
p. 212. 

Woe ts me, my mother, xv.10. On the same 
principle of interpretation, he refers these words to 
Christ ; and shews, that it was not unworthy of him 
to utter them. He adduces his lamentation over 
Jerusalem, (Matt. xxiii. 37.) and he puts into his 
mouth the complaining words spoken by Micah vii. 
1,2. He also considers Christ to have spoken those 
words of the Psalmist, What profit is there in my 
blood, when I go down to the pit? xxx. 9. 
which he paraphrases thus: “ What profit have men 
“ derived from so great a thing? what have they 
“« done worthy of the blood which I shed for them ? 


™ "Ἐγὼ οὐκ οἶδα ἄλλον λόγον Κυ- 
plov, ἢ τοῦτεν περὶ οὗ εἴρηκεν ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς τὸ, Ἔν ἀρχῇ x. τ. Ae 
Ταῦτα δὲ μάλιστα καθ' ἡμᾶς τοὺς 
ἐκκλησιαστικοὺς ἀναγκαῖόν ἐστι γι- 
νώσκεσθαι, οἵτινες θέλομεν τὸν αὐ- 
τὸν εἶναι Θεὸν νόμον καὶ εὐαγγελίου 
τὸν αὐτὸν Χριστὸν, καὶ τότς καὶ νῦν 


καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. Ἕσω- 
ται οἱ διακόπτοντες τὴ» θεότητα τὴν 
πρεσβυτέραν τῆς ἐπιδημίας τεῦ σω- 
τῆρος, σον ἐεὶ τῇ ἑαυτῶν ὑπολήψει, 
ἀκὸ τῆς θεότητος τῆς ἐκαγγελλομέ- 
me ὑπὸ Ἰησεῦ Χριστοῦ" ἡμεῖς δὲ ἕνα 
οἴδαμεν Θεὸν, καὶ τότε καὶ viv" ἕνα 
Χριστὸν καὶ φότε καὶ νῦν. 
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“ what profit is there in-my blood, in my coming 
“ down from heaven ? I came down; I came upon: 
“ earth: I have given myself to corruption; I have 
* borne a human body: what good thing worthy of 
“this hath been done to mer ?——Similar to this 
“is what the Saviour says in this place, Woe ts me, 
“my mother, what a man hast thou borne me? 
“He does not speak this as God the Saviour, 
“ Woe is me, my mother, but as man: so in the 
“ prophet, 4h, my soul! for the good man ἐξ 
“ perished out of the earth; (Micah vii. 2.) his 
“soul was human; for this reason it was trou- 
“bled: for this reason also it was exceeding sor- 
“ rowful: but tke Word, which was tn the be- 
“< ginning with God, he is not troubled: neither 
“ would he say, 4k me! for the Word is not sub- 
* ject to death ; but it was the human nature which 
““ submitted to this, as we have often proved".” 

So also in Hom. XV. p. 224. he says, “ These 
“ words are not unworthy of the divinity of. our Sa- 
* yjour, when he beheld the sins of men: but to 
“say, 4k me! belongs to the Saviour, not in that 
.“ he is God, but man: not inasmuch as he is Wis- 
“ἄστη, but a Soul°.” 


2 Τί ὠφέλησε τηλικοῦτο τοὺς ἀν- 
θρώπους; τί ἄξιον τοῦ αἵματος, οὗ 
ἐξέχεα ὑπὲρ αὐτῶν, «εκωήκασι ; τίς 


ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματι, τῷ καταβῇ- ἦν 


val pe ἐξ οὐρανῶν; καταβέβηκα, 
ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπέδωκα ἐμαυτὸν 
Lad ἐβίμσα εὔχα ἀνθέκοω, 
τί αὐτῶν ἄξιον κατώρθωτω: τοῖς ἀν- 
Operas; Τοιοῦτο οὖν ἐστι καὶ 
τὸ ἐνθάδε πρῶτον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
λεγόμενον τό" οἴμοι; ἐγὼ μήτηρ, ὡς 
τίνα με ἔτεκες ἄνδρα; οὐχὶ ὁ Θεὸς 
ὁ συτὴρ λέγει τὸ, οἶμον ἐγὼ μητὴρ, 


ἀλλ᾽ F ἄνθρωπος, ὡς ἐν τῷ προφήτῃ, 
εἴμοε ψνχὴ, ὅτ; ἀπόλωλεν εὐλαβὴς 
ded τῆ; gic ἡ ἢ ψυχὰ ἡἀνθρτῶν 
" διὰ τοῦτο καὶ τετάρακται, διὰ 
τοῦτο καὶ περίλυπος ἦν᾽ ὁ δὲ Λόγος, 
ὃ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, οὐ τετάρα- 
xvas ἐκεῖνος, οὐκ ὧν λέγων τὸ, οἴμοι" 
οὐδὲ γὰρ ὁ Λόγος ἐκιδέχεται θάνατον, 
ἀλλὰ τὸ ᾿ἀνθρώπινόν ἔστι τὸ τοῦτο 
ἐκιδεξάμενον, ὡς πολλάκις παρεστή- 


ο 


οὐκ ἀλλότριόν ἔστιν τῆς 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θειότητος, καθ- 
Υ ὦ 
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243. Origenis in Jerem. Hom. XV. vol. III. 
p- 226. 

Cursed be the man that trusteth in man, ch. 
xvii. 5. “ Let us treat of these words with refer- 
“ence to those who think that the Son of God, the 
“ Saviour, was a man. For among many human 
* evils, they have dared even to say this, that the 
“ only-begotten, the firstborn of every creature, is 
‘* not God: for cursed ts he that trusteth tn man: 
“it is plain that they are accursed, who put their 
“trust in man. I would say, that I do not trust in 
“man, when I trust in Jesus Christ. I know him 
“not as man: not only have I not known him as 
“ man, but I have known him as Wisdom, as very 
“ Righteousness: a man, by whom all things were 
“ made in heaven and in earth, whether vistble or 
“ invisible, &c. (Col. i. 16.)———For though the Sa- 
* viour maintain, that he, whom he assumed, was 
‘* man, yet though he was man, he is now no longer 
4“ man P.” 

244. Origenis in Exechiel. Hom. V1. vol. 111. 
p. 380. 

Fourteen of Origen’s Homilies upon Ezekiel have 

come down to us translated by Jerom; and since he 


λον Sts ἐκικατάρωτοί εἰσιν of de” ἄν- 
θρωπων ἔχοντες τὴν ἐλπίδα. Ἐγὼ 
εἴποιμι ὅτι οὐκ ἐπ᾿ ἄνθρωπον ἔχω τὴν 
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ὁρῶντος τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώ- 
wer” νῦν τὸ λέγειν τὸ, οἴμοι, τοῦ 
σωτῆρος οὐχὶ J Θεὸς, ἀλλ᾽ J ἄνθρω- 


πος, oy’ J σοφία, ddr’ ἦ ψνχή. 

P Εἴτωμεν οὖν εἰς τὸ ἑξῆς ἀναγνω- 
σθὲν τὸ, Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος ὃς 
τὴν aides ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον, ἐκ τοῦ 
τοὺς νομίζοντας ὅτ; ἄνθρωπος μὲν τοῦ 
Θεοῦ ὁ υἷς ἦν ὃ σωτήρ' ἐτόλμησαν 
γὰρ μετὰ τῶν πολλῶν τῶν ἀνθρωτί- 
voy κακῶν καὶ τοῦτο εἰτεῖν, Sts οὐκ 
ἔστι Θεὸς ὁ μονογενὴς ὃ πρωτότοκος 
πάσης κτίσεως" ἐπικατάρατος γὰρ ἧς 
τὴν ἐλεῖδα ἔχει ἐκ’ ἄνθρωπον. Δῆ- 


Agta, ἐλκίζων ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ἐγὼ ἄνθρωπον οὐκ οἶδα. Οὐ 
Μόνον ἄνθρωπον οὐκ οἶδα, ἀλλὰ σο- 
φίαν οἶδα, τὴν αὐτοδικαιοσύνην, ἄν- 
θρωπον, δι οὗ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε 
δρατὰ εἴτε ἀόρατα, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε 
ἐξουσία: κἄν γὰρ τηρῇ ὃ σω- 
Typ, ὅτι ὃν ἐφόρεσεν, ἄνθρωπος ἦν. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἦν ἄνθρωπος, ἀλλὰ νῦν 
οὐδαμῶς ἐστι» ἄνθρωπος. 
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tells us, that he adhered very closely to. his original, 
we may quote them as genuine. In this place he is 
commenting upon Ezek. xvi. 8.—et ecce. tempus 
tuum et tempus divertentium, which our version 
renders, Behold thy time was the time of love; 
upon which Origen says, “ Our Lord Jesus Christ, 
“ our God, again visits the miserable Jerusalem, i. 6. 
* our sinful soul 4.” . 

245. Origenis in Exech. ii. 1. vol. III. p. 408. 

“© And he said, Son of man, stand upon thy feet. 
“ As far as I remember, the words, Son of man, 
“ are said more continually to Ezekiel than to any 
“ of the prophets, and more rarely to Daniel, each of 
“whom is in captivity a type of him who came to 
“ us captives, Jesus the Saviour who is God*.” 

246. Origenis in Matt. tom. XV. §. 94. vol. III. 
Ρ. 687. 

᾿ But if you can conceive the Word restored after- 
“his becoming flesh——that he might be what he 
“‘ was in the beginning with God, being God and the 
“« Word, in his own glory, in the glory of such a 
“Word you will see him sitting on the throne of 
“ his glory, and not different from him you will see 
“the Son of man, who in Jesus was considered to 
“be a man: for it is made one with the Word in a 
“ much higher degree than those, who from being 
‘joined to the Lord become one spirit with him.” 
(1 Cor. vi. 175) 


4 Dominus noster Jesus 


5. ἘΠ δὲ δύνασαι νοῆσα: τὸν Λόγον 


Christus Deus noster rursum 
visitat miseram Jerusalem, id 
est, peccatricein animam no- 
stram. 

r ὧν τοῦ πρὸς τοὺς 
αἰχμαλώτους ἡμᾶς ἐξεληλυθότοῦ, Ἴη- 


σοῦ τοῦ σωτῆρος Θεοῦ. 


ἀποκαταστάντα μὲν μετὰ τὸ γεγο- 
νέναι αὐτὸν σάρκα, καὶ ὅσα γέγονε 
τοῖς γεννητοῖς, % 


ἵνα γένηται ὁποῖος 

ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, Θεὸς καὶ 

Λόγος, ὧν ἐν τῇ Ἰδίᾳ δόξῃ, ὡς Δόγον 

τοιούτου δόξῃ ὕψει αὐτὸν καθεζόμενον 

ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ οὐχ, ἕτερον 
Υ 8 
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447. Origenis in Matt. tom. ΧΥ͂ΤΙ. §. 20. vol. HI. 
p- 798. 

* Having made these remarks upon the words, 
“ The kingdom of heaven is likened unto a man 
“who is a king, (Matt. xxii. 2.) we can also find 
“ the cause of the Saviour constantly calling himself 
“Son of man, by which he shewed, that as God in 
“ His government of men is figuratively called man, 
“ and perhaps even in a manner becomes 80, thus 
“also the Saviour, being primarily Son of God, is 
“ also God, and Son of His love, and the image of 
“‘ the invisible God: but he does not continue in 
“his primary state, but according to the dispensa- 
** tion of him who is figuratively called man, being 
“ really God, he becomes the Son of man, because 
“in his government of men he imitates God, who 
“is figuratively called, and in manner really be- 
“4 comes, man ‘.” 

248. Origenis in Matt. vol. III. p. 882, 3. 

Origen wrote twenty-five volumes of Commen- 
tary upon St. Matthew". Almost the whole of 
the nine first volumes is lost: but eight volumes, 
from the tenth to the seventeenth inclusive, are 
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αὐτεῦ τὸν νῶν τοῦ ἀνθρώπου, τὸν κατὰ 
τὸν Ἰησοῦν ἄνθρωπον νοούμενον" ἂν 
γὰρ οὕτως τῷ Λόγῳ γίνεται πάντως 
μᾶλλον τῶν διὰ τὸ κολλᾶσθαι τῷ 
: wad γινομένων ἐν πγεῦμα πρὸς αὖ- 
τόν. 

τ “Αταξ δὲ ταῦτα εἰπόντες εἰς “ὃ, 
Ὡμοιώθη 4 βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώτῳ βασιλεῖ, δυνάμεθα καὶ τὴν 
αἰτίαν εὑρεῖν τοῦ δυνεχῶς τὸν σωτῆρα 
by τοῦ ἀνθρώπου, ἣ ulay ἀνθρώπον, 
ἑαντὸν ὠνομακέναι, δηλοῦντα ὅτι 
ὥσκερ ὁ Θεὸς ἀνθρώπους οἰκονομῶν ὡς 
ἐν παραβολαῖς ἄνθρωτος λέγεται, τά-- 


χα δέ τως καὶ γίνετωι" οὕτως καὶ ἃ 
σωτὴρ «ροηγουμένως υἱἷς ὧν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Θεός ἐστι, καὶ vide τῆς 
ἀγάκης αὐτοῦ, καὶ εἰκὼν τοῦ Cad 
τοῦ ἀοράτου" οὗ μένει δὲ ἐν ᾧ ἐστι" 
προηγουμένως, ἀλλὰ γίνεται κατ᾽ ol- 
κονόμίαν τοῦ ἐν παραβολαῖς λεγομέ- 
vou ἀνθρώπου, ὄντες δὲ Θεοῦ, υἱὸς ἀν- 
θρώπου, κατὰ τὸ μιμεῖσθαι ὅταν ἀν- 
θρώπους οἰκονομῇ τὸν Θεὸν, λεγόμενον 
ἐν παραβολαῖς καὶ γινόμενόν πως ἄν-- 
θρώπον. 

© Eus. Η. Ε΄ VI. 36. 
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extant in the original Greek. There is also an old 
Latin translation, which begins at Matt. xvi. 13. 
and is so much the more valuable, because it sup- 
plies the last eight books, which are no longer extant 
in Greek. This old version seems to have been 
made sufficiently literal for us to depend upon its 
being a faithful representative of Origen’s senti- 
ments, where his own words are lost. 

After quoting the declaration of our Saviour, 
Lo! I am with you alway, even unto the end of 
the world, (xxviii. 20.) and also, Where two or 
three are gathered together in my name, there am 
I in the midst of them, (xviii. 20.) he says, “ He 
“ who places himself in the midst even of those who 
“ know him not, is the only-begotten of God, God 
* the Word, and Wisdom, and Justice, and Truth, 
‘* who is not confined by corporeal bounds. According 
“ to this his divine nature he does not move, but he 
“ὁ moves according to the incarnate body which he 
‘* bore.—But when we say this, we do not separate 
“ the humanity of the body which he bore, since it 
“is written in John, Every spirit that separateth 
“ Jesus is not of God, (1 John iv. 3.) but we give 
“to each substance its peculiar nature. For if 
“every faithful man who ἐς joined unto the Lord 
“is one spirit, (1 Cor. vi. 17.) how much more is 
“ that human nature, which Christ bore by his in- 
“carnation, not to be separated from him, nor to 
“be said to be different from him? Observe also 
“how he says, Like a man travelling into a far 
* country, (xxv. 14.) because he was not man, but 
“ ike α man; and he may travel into a far coun- 
“try ike @ man, who according to his divine na- 
“ture was every where——For he is not a mere 

y4 
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“ man, who is wherever two or three shall be ga- 
“thered together in his name: nor is a mere man 
“with us always even to the end of the world. 
“Nor is a mere man present wherever the faithful 
“ are met together, but the divine power which was 
“in Jesus *.” 

The quotation which this passage contains from 
1 John iv. 3. is so different from the text in our 
printed editions, that I cannot help making a few 
remarks upon it. Origen, as we have seen, or at 
least his Latin translator, read it, Omnis spiritus, 
qui solvit Jesum, non est ex Deo. The verse, as it 
appears in all our printed copies, is this. Πᾶν πνεῦμα, 
ἃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, ἐκ 
τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾿Αντιχριστοῦ, but 
Griesbach decides, that we ought to read πᾶν πνεῦμα, 


ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν, ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι; x. τ΄ A. 
I can hardly think, that this rejection of the 
words ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα is supported by authority. 


= Qui in medio etiam ne- 
scientium se consistit, Unige- 
nitus Dei est, Deus Verbum et 
Sapientia, et Justitia et Veri- 
tas, qui non est corporeo ambitu 
circumclusus. Secundum hanc 
divinitatis sue naturam non 
peregrinatur, sed peregrinatur 
secundum dispensationem cor- 
poris quod suscepit, Secundum 
quod et turbatus est, et tristis 
factus est, dicens ὅσ, Hee 
autem dicentes non solvimus 
suscepti corporis hominem, cum 
sit scriptum apud Joannem, 
Omnis spiritus qui solvit Jesum 
non est ex Deo, (1 Jo. iv. 3.) 
sed unicuique substantie pro- 
prietatem servamus. Si enim 
omnis homo fidelis qui conjungi- 


tur Domino unus spiritus est, 
quanto magis homo ille quem 
secundum dispensationem car-" 
nis Christus suscepit, non est 
solvendus ab eo, nec alter est 
dicendus ab eo? Et vide quo- 
modo ait, Sicut homo peregre 
Juturus: quoniam non erat ho- 
mo, sed sicut homo: et quasi 
homo peregrinabitur, qui erat 
ubique secundum divinitatis na- 
turam Nec enim est homo, 
qui est ubicunque duo vel tres 
iu nomine ejus fuerint congre- 
gati. Neque homo nobiscam 
est omnibus diebus usque ad 
consummationem seculi. Nec 
congregatis ubique fidelibus ho- 
mo est presens, sed virtus di- 
vina qu erat in Jesu. 
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Socrates tells 087, that the passage had been cor- 
rupted by those, who wished to separate the hu- 
manity of Christ from his divinity, and that the old 
copies read πᾶν πνεῦμα ὃ λύει τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἔστι, which exactly agrees with Origen’s quota- 
tion: but the remarks which Socrates makes, would 
almost lead us to think that his old copies read πᾶν 
πνεῦμα, ὃ λύει τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ 
ἔστι. 

The Latin version of Irenzeus agrees with Origen 
in preserving the old reading, Omnis spiritus qui 
solvit Jesum non est ex Deo, sed de Antichristo 
est?, The Vulgate also has the same reading: all 
which seems to shew an agreement in the Latin 
copies. 

The authority for the words which Griesbach ex- 
cludes, ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, is also very old. Polycarp 
evidently alludes to this passage, when he 5808", 
τᾶς ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθέναι ᾿Αν- 
τίχριστός ἐστι" and it might be thought, that Ignatius 
had read ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, from the following expres- 
sion in his Epistle to the Smyrnzans, (c. 5. p. 36.) τί 
γάρ pe ὠφελεῖ τις, εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ Κύριόν μου βλασ--: 
φημεῖ, μὴ ὁμολογῶν αὐτὸν capxopépov; Tertullian seems 
to recognise both readings—Joannes apostolus, qui 
jam antichristos dicit processisse in mundum pra- 
cursores Antichristi spiritus, negantes Christum 
in carne venisse et solventes Jesum”: and again, 
Joannes in Epistola eos maxime antichristos vo- 

cat, qui Christum negarent in carne venisse, et qui 
non putarent Jesum esse Filium Dei*. Cyprian 


y VII. 32. p. 381. > Adv. Mare. V. τό. p.480, 1. 
* III. τό, 8. p. 207. © De Prescr. Her. c. 33. 
® Ep. ad Philip. c. 7. ν. 188. p. 214. -. 
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reads Omnis spirtius qui coxfitetur Jesum Chri- 
stum in carne venisse de Deo est : qui autem negat 
sn carne venisse, de Deo non est, sed est de Anti- 
christi spiritu’, Dionysius of Alexandria at. p. 261. 
quotes εἴ τις οὖν οὐχ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν by, σαρκὶ 
ἐληλνθότα, οὗτός ἐστιν 6 ᾿Αντέχριστος : and at p.80. he 
expressly says, that in this Epistle John spoke πρὸς 
τοὺς οὐκ ἐν σαρκὶ φάσκοντας ἐληλυθέναι τὸν Κύριον. Epi- 
phanius twice quotes the passage with the words ἐν 
σαρκὶ ἐληλυθότα, OF ἐληλυθέναι “. 

All these authorities might lead us to question 
the propriety of adopting Griesbach’s reading: at 
least I do not see how we can reject the words & 
σαρκὶ ἐληλυθότα, which appear in so many quotations, 
unless we follow what Socrates calls the old read- 
ing, ὃ λύει τὸν Ἰησοῦν. I may add, that the antithesis 
between the second and third verses would seem to 
require that the words ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα should 
appear in both: and in the second Epistle, v. 7. we 
have an expression very similar to that of the re- 
ceived text, πολλοὶ πλάνοι εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον of μὴ 
ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί’ οὗτός ἐστιν 
6 πλάνος καὶ ὃ ᾿Αντίχριστος. 

249. Origenis in Matt. vol. III. p. 902. 

Commenting upon these words, My soul is ex- 
ceeding sorrowful, (xxvi. 38.) he says,“ He began 
“to be sorrowful according to his human nature, 
‘“‘ which is subject to such feelings, but not accord- 
“ing to his divine power, which is far removed 
“from any feeling of this kind. And we say this 
“οὗ Jesus, that you may not suppose, as some here- 
“ὁ gies, that he was a mere man; but that God took 


4 Test. IL. 8. Ρ. 288. 
© Her. XXIV. 9. p. 75. XXVI. τς. p. 97. 
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“the real nature of a human body, which might 
“ suffer together with our infirmities, since he also 
“was clothed with the. infirmities of a human 
ςς body f» 

250. Origenis in Matt. vol. 111. p. 920. 

Origen observes, that the temptation, which is — 
recorded by the three first evangelists, is not men- 
tioned by St. John, “ who gave an account of his 
“ spiritual nature: for the Truth, and the Life, and 
“the Resurrection, and the true Light are not 
“tempted: but he was tempted according to the 
* human nature, which the only-begotten God ἃ as- 
“ sumed 8.” 

We find the same observation in the XXIXth 
Homily on Luke, when he is commenting upon those 
words, Man doth not live by bread alone, after 
which he says, “ We may see that the Son of God 
‘‘ does not say this, but the human nature, which 
“the Son of God condescended to assume: for he 
“ answers as if concerning a man, and says, It is 
“ written, Man does not live by bread alone: from 
. “which it is plain, that not God but man was 
“tempted. After diligently examining the mean- 
“ing of scripture, I think that I have found the 
“ reason why John has not, described the temptation 


f Ergo ceepit quidem tristari 
secundum humanam naturam, 
que talibus passionibus subdita 
est, non autem secundum divi- 
nam virtutem, que ab hujus- 
modi passione longe remota est. 
Et τς dickoses ae den ut non 
arbitreris, sicut quedam he- 
reses, hoininem eum fuisse, sed 
Deum veram humani corporis 
suscepisse naturam, qui poterat 
compati infirmitatibus nostris, 


quoniam et ipse circumdatus 
erat infirma natura humani cor- 
poris. 

8 —— secundum Joannem 
autem, qui spiritalis nature ejus 
fecit sermonem, non tentatur: 
pec enim tentatur Veritas, et 
Vita, et Resurrectio, et Lumen 
verum: sed tentabatur secun- 
dum hominem eae susceperat 


unigenitus Deus. 
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“ of our Lord, but only Matthew, Luke, and Mark. 
“For John, who made his exordium from God, by 
* saying, In the beginning, &c. and could not com- 
“ pose an account of his divine birth, but only ex- 
“ pressed that he was of God and with God, added, 
“and the Word was made flesh. Consequently 
“ because God, of whom he was treating, cannot be 
“ tempted, therefore he does not introduce him as 
“tempted by the Devil—If therefore the Son of 
* God, who is God, became man for your sakes, and 
“is tempted, you, who by nature are man, ought 
“ not to complain if you are tempted 4.” 
251. Origents in Joannem, tom. II. vol. IV. p. 85. 
‘Speaking of our Saviour and John the Baptist, 
one of whom was called the Word and the other the 
voice, he says, “In one word, when John points 
* out Christ, a man points out God and the incor- 
 poreal Saviour '.” Compare Hippolytus N°. 147. 
p- 259. 
252. Origenis in Joan. tom. II. vol. IV. p. 87. 
The same came for a witness, to be a witness of 
the Light, that all men through him might believe. 


5 Simulque videamus quod 
bec loquatur non Filius Dei, 
sed homo, quem Filius Dei 
dignatus est xssumere: quasi 
de homine enim respondet, et 
dicit, Scriptum est, &c. ex quo 
manifestuwn, non Deum, sed ho- 
minem fuisse tentatum. Scrip- 
ture sensum diligenter eventi- 
lana, reor invenire me causam 
quare Joannes tentationem Do- 
+ mini non descripserit, sed tan- 
tum Mattheeus, Lucas et Mar- 
cus. Joannes enim, qui a Deo 
exordium fecerat, dicens, In 
principio ὅκα. nec poterat divine 


generationis ordinem texere, sed 
tantummodo quod ex Deo et 
cum Deo esset expresserat, ad- 
jecit, Et Verbum caro factum est. 
Porro quia Deus tentari non pot- 
est, de quo ei erat sermo, ideo 
tentari illum a Diabolo non in- 
troducit. —— Si igitur Filius 
Dei Deus pro te homo factus 
est et tentatur, qui natura homo 
es non debes indignari si forte 
tentaris. Ὁ. 967. 

1 Ὅτε Ἰωάννης τὸν Χριστὸν δεί- 
wai, ἄνθρωπος Θεὸν δείκνυσι, καὶ 
σωτῆρα τὸν ἀσώματον, καὶ φωνὴ τὸν 
Λόγον. ; : 
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(..7.) Origen informs us, that some heretics objected 
‘to this passage, because Christ, if he was God, could 
have no need of any one to bear witness of him. 
“We must say therefore in answer to such men, 
“that since there may be many causes, which 
* excite men to believe, (for some persons will not 
“‘ be moved by this demonstration, but will by that,) 
* God is able to afford to men many opportunities 
“ of persuading themselves, that God who is over 
“ all created things, became man *.” 
253. Origenis in Joan. tom. II. vol. IV. p. 92. 
“ The only-begotten God therefore our Saviour, 
“alone begotten by the Father, is Son by nature 
“and not by adoption: but he is born from the 
“‘ very mind of the Father, like the will is from the 
‘“mind. For the divine nature, i.e. nature of 
‘the unbegotten Father, is not divisible, as if we 
“ were to suppose that the Son was produced either 
“ by division or by lessening of his substance. But 
‘“‘ whether we are to speak of the mind, or the heart, 
* or the sensation of God, He became the Father of 
“the Word, Himself continuing unaltered, putting 
*‘ forth the germ of His will; which Word, remain- 
“ing in the bosom of his Father, announces God, 
“whom no one hath seen at any time, and reveals 
* the Father, whom no one hath known except him 
_“ only, to those whom his heavenly panes draws 
“towards Him |.” 


* Λεκτέον οὖν «ρὸς αὐτοὺς ------- Filius est; natus autem ex ipsa 


ἔχειν τὸν Θεὸν «λειόνας ἀφορμὰς ἀν- 
ϑρώποις παρέχειν, ἵνα παραδεχϑῇ ὅτι 
Θεὸς ὁ ὑπὲρ κάντα τὰ γενητὰ ἐνην- 
θρώπησεν. 

᾿ Unigenitus ergo Deus Sal- 
vatoF noster, solus a Patre gene- 
ratus, natura et non adoptione 


Patris mente, sicut voluntas ex 
mente. Non enim divisibilis est 
divina natura, id est, ingeniti 
Patris, ut putemus vel divisione, 
vel imminutione substantiz ejus 
Filium esse progenitum. Sed 
sive mens, sive cor, aut sensus 
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254. Origenis in Joan. tom. V. vol. IV. p. 99. 

The next quotation has nearly the same beginning 
with the last. “ The only-begotten Son our Saviour, 
ἐς who alone is born of the Father, is alone the Son 
“by nature, and not by adoption. There is 
ἐς therefore one true God, who only hath tmmortality, 
“ dwelling in the light, which no man can approach 
ἐς wuto: the one true God, lest we should believe, 
“that the name of the true God is applicable to 
“many. So also they, who receive the Spirit of 
“ the adoption of sons, whereby we cry, Abba, 
“ Father, (Rom. viii. 15.) are sons of God, but not 
“ as the only-begotten Son. For the only-begotten 
“ ἧς Son by nature, and always and inseparably Son : 
“Βα the others, inasmuch as they have taken upon 
‘« themselves the Son of God, have received power 
“to become the sons of God: who although they 
“are born not of blood, nor of the will of the flesh, 
“nor of the will of man, but of God, (John i. 13.) 
“ are yet not born of that birth, by which the only- 
“begotten Son is born. Consequently the same 
“ difference which there is between the true God, 
“ and those to whom it is said, 7 have said, Ye are 
“« gods, (Psalm Ixxxii. 6.) exists also between the 
“true Son, and those who are called all of them 
« children of the Most High™.” 


de Deo dicendus est, indiscus- 
sus permanens, germen profe- 
rens Voluntatis, factus est Ver- 
bi Pater; quod Verbum in sinu 
Patris requiescens, annunciat 
Deum, quem nemo vidit un- 
quam, et revelat Patrem, quem 
nemo novit nisi ipse solus, 
his ας ad eum Pater oolesti 
attraxerit. 


™ Unigenitus Filius Salvator 
noster, qui solus ex Patre natus 
est, solus natura et non ado- 
ptione Filius est——Unus ergo 
est verus Deus, Qui solus habet 
&ec. Unus et verus Deus, ne 
scilicet multis veri Dei nomen 
convenire credamus. Ita ergo 
et hi, qui accipiunt Spiritum 
adaptionis &c. filii quidem Dei 
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"The two last quotations are preserved by Pam- 
philus in his Defence of Origen ";. and the second is 
adduced as proving, that “the Son was born of the 
“ Father, and is of one substance with the Father, 
“ and different from the substance of created things.” 

255. Origents tn Joan. tom. VI. vol. IV. p. 152. 

Upon those words of John the Baptist, Behold 
the Lamb of God, which taketh away the sins of 
the world, (i. 29.) Origen observes, ‘He who of- 
“ fered this Lamb for the sacrifice was God in man, 
“the great High Priest, who shews this by saying, 
τς No one taketh away my life from me°.” (x. 18.) 

256. Origenis in Joan. tom. X. vol. IV. p. 165. 

“ΑΒ far as relates to words, we may say contrary 
“things concerning our Lord, that he was born of 
“ David, and that he was not born of David; for it 
“is true that he was born of David, as the apostle 
“ says, born of the seed of David according to the 
« flesh, (Rom. i. 3.) if we understand his corporeal 
«part: but this is false, that he was born of the seed 
“ of David, if we understand it of his divine power: 
“for he was declared to be the Son of God with 
“‘ power. And perhaps it is for this reason, that the 
“ holy Scriptures sometimes call him a servant, and 
“sometimes Son: a servant, on account of the 


sunt, sed non sicut uvigenitus 
Filius. Unigenitus enim natura 
Filius et semper et inseparabili- 
ter Filius est: ceteri vero pro 
eo quod susceperunt in se Fi- 
lium Dei, potestatem accepe- 
runt filii Dei fieri. Qui licet non 
ex sanguinibus, neque ex volun- 
tate ὅκα. non tamen es nativi- 
tate sunt nati, qua natus est 
unigenitus Filius. Propter quod 
quantam differentiam verus Deus 


habet ad eos, quibus dicitur, 
Ego dizi, dii estis, tantam dif- 
ferentiam habet verus Filius ad 
eos, qui audiunt, Filii Excelsi 
omnes, 

" Cap. V. p. 33» 34- 

9 Ὁ δὲ προσωγωγὼν τοῦτον τὰν 
ἀμνὸν ἐπὶ τὴν θυσίαν, ὃ ἐν τῷ ἀνθρώ- 
πῳ ἦν Θεὸς, μέγας ἀρχιερεὺς, boris 
τοῦτο δηλοῖ διὰ τοῦ, Οὐδεὶς αἴρει 


Ke τ᾿ δ. 
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“form of a servant, and as the seed of David: but 
“ Son of God, on account of his firstborn essence : 
“ thus it is true to call him a man, and not a man: 
“ @ man, with respect to that part which is capable 
“ of death: but not a man, with respect to that 
“¢ which is diviner than man. I imagine, that Mar- 
“ cion, perverting the sound doctrine which he re- 
“ ceived, and denying his birth from Mary, teaches 
“ with reference to his divine nature, that he. was 
“not born of Mary: and therefore he has dared to 
_ erase these places from the Gospel. They seem to 
“‘ be something similar, who deny his humanity, and 
“ admit his divinity only: and those, who are just 
“ contrary, who circumscribe his divinity, and re- 
“ceive him as a holy man, the most righteous of all 
* men P.” 
257. Origents in Joan. tom. XX. vol. IV. p. 320. 
But now ye seek to kill me, a man that hath 
told you the truth, which I have heard from God, 
(viii. 40.) “ They who seek to kill him, since God 


P Οἷον ἀληθὲς εἰτεῖν τὰ, ὡς πρὸς 
τὴν λέξιν, ἀντικείμενα περὶ τοῦ Ku- 
plu ἡμῶν, ὅτι γέγονεν ἐκ Δαβδὶὰ, 
καὶ οὐ γέγονεν ἐκ Δαβίδ' ἀληθὲς 
μὲν γὰρ τὸ, γέγονεν ἐκ Aafid, ὡς 
καὶ ὁ ἀπόστολός φησι, Τοῦ γενομένου 
ἐκ σκέρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα, 
εἰ τὸ σωματικὸν αὐτοῦ ἐκλάβομεν' 
ψευδὲς δὲ αὐτὸ τοῦτο εἰ eel τῆς 
θειοτέρας δυνάμεως ἀκούομεν, τὸ γε- 
γονέναι αὐτὸν ἐκ σπέρματος Δαβίδ' 
ὡρίσθη γὰρ vis Θεοῦ ἐν δυνάμει. 
Καὶ τάχα διὰ τοῦτο αἱ ὡγίωι προ- 
φητεία: ὅπον μὲν δοῦλον, ὅπου δὲ υῶν 
αὐτὸν ἀναγορεύουσι" δοῦλον μὲν, διὰ 
τὴν δούλου μορφὴν, καὶ τὸν ἐκ σπέρ-- 
ματος Δαβίδ' υἱὸν δὲ Θεοῦ, κατὰ τὴν 
πρωτότοκον αὐτοῦ δυνάμιν᾽ οὕτως αὐ- 
τὸν ἀληθὲς εἰπεῖν ἄνθρωπον, καὶ οὐκ 


ἄνθρωπον" ἄνθρωπον κατὰ τὸ θανάτου 
δεκτικόν" οὐκ ἄνθρωτον δὲ κατὰ τὸ 
ἀνθρώπου θειότερον. Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι 
καὶ τὸν Μαρκίωνα καρεκδεξάμενον 
ὑγιεῖς λόγους, ἀθετοῦντα αὐτοῦ τὴν ἐκ 
Μαρίας γένεσιν, κατὰ τὴν θείαν αὖ- 
τοῦ φύσιν ἀκοφήνασθαι, ὡς ἄρα οὐκ 
ἐγεννήθη ἐκ Μαρίας, καὶ διὰ τοῦτο 
τετολμηκέναι περνγράψαι τούτους τοὺς 
τόπους ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου" ᾧ ταρα- 
πλήσιον πεκονθέναι φαίνωοται οἱ 
ἀναιροῦντες αὐτοῦ τὴν ἀνθρωκότητα, 
καὶ μάνην αὐτοῦ τὴν θεότητα παρα- 
δεξάμενοι" οἵ τε τούτοις ἐνάντιοι, καὶ 
τὴν θεότητα αὐτοῦ τερνγράψαντες, 
τὸν δὲ ἄνθρωπον ὡς ἅγιον, καὶ δι- 
καιότατον πάντων ἀνθρώπων ὁμολο-- 


γήσαντες. 
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“is not killed, even if they do kill him, kill a man. 
* And if they seek to kill him, but have not yet 
“done it, they do not think the person, against 
“ whom they are conspiring, is God, and conspire 
“against him as a man. For no one, if he were 
“ persuaded that it is God, against whom he is con- 
“ spiring, would conspire against him 4.” 
258. Origenis in Joan. tom. XXVIII. 
vol. IV. p. 392. 

It ts expedient for us, that one man should die 
Jor the people. (xi. 50.) Upon these words Origen 
remarks, “ Since it was a man who died, but Truth 
“ was not a man, nor was Wisdom, and Peace, and 
“ Righteousness, and that of which it was written, 
“ The Word was God, God_the Word and Truth 
“and Wisdom and Righteousness, did not die: for 
“ the tmage of the invisible God, the firstborn of 
* every creature, was incapable of death'.” 

259. Origenis in Joan. tom. XXXII. 
vol. IV. p. 429. 

“ First of all believe that there is one God, who 
“created and arranged all things, and made all 
“ things to be out of nothing: we must also believe, 
“that Jesus Christ is Lord: and we must believe 
“all the truth concerning his divinity and hu- 
“ manity: we must also believe in the Holy Ghost *. 


4 Οἱ ζητοῦντες ἀποκτεῖναι, ἐπεὶ 
Θεὸς οὐκ ἀποκτίννυται, κἄν ἀποκτιν- 
γύωσιν, ἄνθρωπον ἀποκτιννύουσι" κἂν 
ζητῶσιν ἀποκτεῖναι, μήκω ἀποκτιν»- 
»ύντες, οὐχὶ Θεὸν νομίζοντες εἶναι, ᾧ 
ἐπιβουλεύουσιν, ὡς ἀνθρώπῳ ἐπκιβου- 
λεύουσιν᾽ οὐδεὶς γὰρ πειθόμενος εἶναι 
Θεὸν τοῦτον, ᾧ ἐπιβουλεύει, ἐπιβου-- 
λεύσαι ἂν αὐτῷ. ᾿ 
τ "Exel ἄνθρωπος μέν ἐστιν ὁ ἀπο- 
θανὼν, οὐκ ἦν δὲ ἄνθρωπος ἡ ᾿Αλήθεια, 


καὶ 4 Σοφία, καὶ ἢ Ἑἰρήνη, καὶ ἡ 
Δικαιοσύνη, καὶ περὶ οὗ γέ αἱ, 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐκ ἀπέθανεν ὁ Θεὸς 
Δόγος, καὶ 4 ᾿Αλήθεια, καὶ ἡ Σοφία, 
καὶ 4 Δικαιοαύνη" ἀνεπίδεκτος γὰρ ἢ 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτον πρωτό- 
τοκὸς κάσης κτίσεως θανάτου. 

* There seems to be an allu- 
sion here to the common creeds 
recited by Christians. 
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al If any one believe that he who was crucified 
“under Pontius Pilate sojourned in the world as 
“ something holy and the cause of salvation, but 
“that he did not receive his birth from the Virgin 
‘“* Mary and the Holy Ghost, but from Joseph and 
“* Mary, such a man would be deficient in what is 
* most necessary for entire faith. Or on the other 
‘ hand, if any one should in an erroneous sense ad- 
“mit his divinity, but taking offence at his hu- 
* manity should believe that there was nothing 
“human about him, and that he did not take a 
““ substance, such a man would come short of per- 
“ fect faith in no small degree: or if on the contrary 
“he admitted what concerns his humanity, but de- 
“nied the substance of the only begotten, and of 
“ the firstborn of every creature, such a man would 
‘nat be able to say, that he had all faith.” The 
reader is again referred to the assertion of Dr. Priest- 
ley, (see p. 99 and 192.) that the Fathers never men- 
tion the Unitarians as heretics: and he extends this 


t Πρῶτον πάντων πιστεῦσον ὅτι 


Tyts προσκόπτων μηδὲν ἀνθρώπινον 


εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς ὃ τὰ πάντα κτίσας, 
καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ 
μὴ besos εἰς τὸ εἶνα: τὰ πάντα. Χρὴ 
δὲ καὶ πιστεύειν ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, καὶ πάσῃ τῇ περὶ αὐτοῦ 
κατὰ τὴν θεότητα, καὶ τὴν ἀνθρω- 
αότητα, ἀληθείᾳ" δεῖ δὲ καὶ εἰς τὸ 
ἅγιον πιστεύειν Πνεῖμα.-------- ἢ πάλιν 
εἴ τις πιστεύων ὅτι ἐκὶ Ἰοντίου Πι- 
λάτου σταυρωθεὶς ἵερόν τι χρῆμα καὶ 
σωτήριον τῷ κόσμῳ ἐπιδεδήμηκεν" 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ παρθένου τῆς Μαρίας, καὶ 
ὧγίου Tred pares τὴν γένεσιν ἀνείλη- 
go, ἀλλ᾽ ἐξ Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας, 
καὶ τουτῷ dy λείποι εἰς τὸ πᾶσαν 
ἔχειν τὴν κίστιν τὰ ἀναγκαΐτατα. 
Πάλιν τε αὖ εἰ τὴν μὲν θεότητά τις 
αὐτοῦ παρεκδέχοιτο, τῇ δὲ ἀνθρωκό- 


«ερὶ αὐτὸν «ιστεύοι γεγωέναι, ἢ ὑκό- 
στασιν εἰληφέναι" καὶ τούτῳ ὧν λεί- 
ποῖ πρὸς πᾶσαν τὴν πίστιν ob τὰ τυ- 
χόντα. Ἢ εἰ ἀνάκαλιν τὰ μὲν wept 
αὐτὸν ἀνθρώπινα προσίοιτε, τὴν δὲ 
ὑπόστασιν τοῦ μονογενοῦς, καὶ πρω-- 
τοτέκου κάσης κτίσεως ἀθετοῖ, καὶ 
εὗτος οὐ δύναιτο λέγειν πᾶσαν ἔχειν 
τὴν είστιν. In the Benedictine 
edition, παρεκδέχωτο ia translated 
admittat: and at p. 165. sapex- 
δεξάμενον is translated respuen- 
tem; which meanings contra- 
dict each other, and are neither 
of them right: παρεκδόέχεσθαι is 
to receiwe a thing, but in a. 
wrong sense: or to pervert that 
which is received. 
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remark in particular to Origen", but he takes no 
notice whatever of the present quotation, in which, 
if words have any meaning, the fundamental tenets 
of the Unitarians are condemned as heretical. 

The Homilies of Origen upon the Epistle to the 
Romans supply some strong testimonies to the di- 
vinity of Christ: but they have only come down to 
us in the Latin translation of Rufinus, which, ac- . 
cording to his own statement, differed considerably 
from the original: and wherever any of the Greek 
has been preserved, we find this to be remarkably 
the case. I shall therefore not bring forward any of - 
these testimonies: but they may be found in pages 
541, 573, 599, 612, 624. 

960. Origenis in Epist. ad Gal. vol. IV. p. 690. 

The following passage is preserved by Pamphilus 
in his Defence of Origen, p. 35. ‘‘ From those words 
“of the Apostle, Paul, an apostle, not of men, 
“ neither by man, but by Jesus Christ, (i. 1.) we 
* may plainly understand, that Christ Jesus was not 
4“. ἃ man, but a divine nature. because he knew 
* him to be of a higher nature, he therefore said that 
“he was not called by man*.” And shortly after 
upon those words, But I certify you, brethren, 
(i. 11.) he says, “ Now observe what he writes: be- 
*‘ cause any one who connects this passage with. the 
“4 former may easily understand and prove to those 
“who deny the divinity of Jesus Christ, and pro- 
“ nounce him to be a mere man, that Jesus Christ is 


® History of early Opinions, 
vol. I. p. 292. 

x Ex eo quod dixit apostolus, 
Paulus &c. manifeste datur in- 
telligi quia non erat homo Chris- 
tus Jesus, sed erat divina na- 


tura. Non enim si homo esset, 
dixisset Paulus hoc quod ait, 
Paulus &c. Quem utique 
quia sciebat excellentioris esse 
nature, propterea se dixit non 
assumptum esse per hominem, 
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“ not a mere man, but God, the Son of God. For 
“.the apostle says, that the Gospel which I have 
“ preached unto you is not after men, but after 
«< Jesus Christ. He therefore evidently shews, that 
“ Jesus Christ is not a man: but if he is not man, 
* undoubtedly he is God: and further he will be 
“ nothing else but God and man 7." 
261. Origenis in Epist. ad Titum, vol. Iv. Ρ. 695. 
Origen having given his definition of a heretic 
proceeds to point out some particular heresies. “We 
* must have the same opinion of him, who conceives 
“ any false notion of our Lord Jesus Christ; either 
“ according to those, who say that he was born of 
“ Joseph and Mary, like the Ebionites and Valenti- 
* nians”: or according to those, who deny him to be 
“the firstborn and God of the whole creation, and 
*“ the Word, and Wisdom &c. but who say that 
“he is a mere man.——Those also, who say, that 
“the Lord Jesus was a man before known and pre- 
“ ordained, who before his advent in the flesh did 
“ not exist substantially and properly; but that be- 
“ ing born a mere man he had in himself only the 
“ divinity of the Father; they cannot, without dan-- 


y Adverte ergo quid scribit, 
quia _convenienter quis et δα 
adjungens prioribus intelligere 
poterit, et ostendere his qui ne- 
gant deitatem Jesu Christi, sed 
hominem eum solum pronun- 
ciant, quod non est homo, sed 
Deus, Dei Filius Jesus Christus. 
Sic enim dicit apostolus, Quia 
Evangelium &c. Evidenter ergo 
ostendit quia Christus Jesus non 
est homo: si autem non est ho- 
mo, sinedubio Deusest: imo non 
aliud erit nisi Deus et homo. 


* This must be a mistake, 
since the Valentinians did not 
believe that Jesus had a real 
body, or was born at all. We 
perhaps ought to read Cerin- 
thians. The commentators have 
not noticed the error: but a 
similar insertion of the name of 
Valentinus is pointed out b 
bishop Bull in Jerom’s wor! 
against Helvidius, c. 17. vol. IT. 
Ρ- 225. (Def. Fid. Nic. IL 
3: 7.) 
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«ger, be reckoned in the number of the church: as 
“those also, who with more superstition than reli- 
“ gion, that they. may not appear to make two Gods, 
“ nor on the other hand to deny the divinity of the 
“ Saviour, assert that there is one and the same ex- 
“ istence of the Father and Son, i. e. that one hypo- 
“ stasis exists, which receives two names according 
“to the difference of causes; i.e. one person an- 
“* swering to two names: and these are called in La- 
“ tin Patripassians *.” 

It might be thought at first, that Origen here 
espoused the Arian doctrine of dividing the sub- 
stance of the Father and the Son. It is true, that 
he condemns the doctrine as heretical which taught 
that there was only one hypostasis: but we must re- 
member, that hypostasis, which was used by later 
writers for substance, was taken in the time of Ori- 
gen to signify person: and in this passage he alludes 
to the Patripassian heresy, (to which the Sabellian 
was nearly allied,) of confounding the persons of the 
Father and the Son. In his work against Celsus >, 


* Sed nune unum atque idem 
credendum est etiam de eo qui 
de Domino nostro Jesu Christo 
falsi aliquid senserit, sive se- 
cundum, eos qui dicunt eum ex 
Joseph et Maria natum, sicut 
sunt Ebionite et Valentiniani : 
sive secundum eos qui primo- 
genitum eum negant, et totius 
creature Deum, et Verbum et 
Sapientiam sed hominem 
solum eum dicentes.——~Sed et 
eos qui hominem dicunt Domi- 
num Jesum precognitum et 
predestinatum, qui ante adven- 
tum carnalem substantialiter et 
proprie non extiterit, sed quod 

omo natus Patris solam in se 


habuerit deitatem, ne illos qui- 
dem sine periculo esse eccle- 
siz numero sociari: sicut et il- 
los qui superstitiose magis quam 
religiose, uti ne videantur duos 
Deos dicere, neque rursum ne- 
gare Salvatoris deitatem, unam 
eandemque subsistentiam Patris 
ac Filii asseverant, id est, duo 
-quidem nomina secundum di- 
versitatem causarum recipien- 
tem, unam tamen hypostasin 
subsistere, id est, unam per- 
sonam duobus nominibus sub- 
jacentem, qui Latine Patripas- 
siani appellantur. 

> L. VIIL. 12. p. 750. ἕνα οὖν 
Θεὸν, ὥς ἀποδεδώκαμεν, τὸν πατέρα 


28 
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he expressly calls those persons heretics, who deny 
that the Father and Son are two hypostases; and 
he adds, “ We worship the Father and the Son, who 
“ are two in hypostasis.” In these places Aypostasis 
is used for person. The word in its proper signifi- 
cation is applied to any thing which has an ἐπα οΐ- 
dual and substantial existence : thus we may speak 
of the hypostasis of man; by which we may mean 
either the substance of man as different from the 
substance of any other animal, taken generically ; or 
we may mean the substance of any individual man, 
e.g. Homer or Cicero. In this latter sense the word 
comes to signify person, always retaining the idea 
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καὶ τὸν υἱὸν be en 
σκεύομεν oly τὸν πατέρα τῆς ἀλη- 
ϑείας, καὶ τὸν νῶν τὴν ἀλήθειαν, ὦτα 
δύο τῇ ὑποστάσει πράγματα, ἕν Ὁ δὲ 
τῇ ὁμονόιᾳ, καὶ τῇ συμφοωνίᾳ, καὶ τῇ 
ταντότητι τοῦ βουλήματος. Tt ap- 
pears that Origen even used οὐ- 
σία in the sense of person: thus 
we find him saying—? ἕτερος 
κατ᾽ οὐσίαν καὶ ὑποκείμενές (1. ὑπο- 
κείμενόν) ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ πατρός. 
(de Oratione, 1§.vol. L. p. 222.) 
in which he meant to say, that 
the Son differed in personal in- 
dividuality from the Father. 
That this is the sense in which 
he used the word οὐσία, is plain 
from the: following passage, 
where be speaks of heretics who 
conceived of the Logos as of a 
word uttered by the mouth, 
and thus giving po substantial 
existence to the Son—xa! κατὰ 
τοῦτο ὑπόστασιν αὐτῷ οὐ διδόασιν, 
οὐδὲ οὐσίαν αὐτοῦ σαφηνίζουσιν, οὖ- 
δέπω τοιάνδε, ἢ τοιάνδε, ἀλλ᾽ 
ἕως κοτε οὐσίαν. (in Joan. tom. L. 
23. vol. IV. p. 26.) That the 
word οὐσία was applied to the 


Son to express his real, substan- 
tial existence, was also allowed 
by the Semi-Arians: see Epi- 
rat vol. I. p. 860: and the 

octrine of Origen i is still fur- 
ther declared in the following 
passage, where he of a 

eretic, δογματίζων μηδὲ οὐσίαν 
τινὰ ἴδίαν ὑφεστάνᾳ, τοῦ ἁγίου 
Ἡνεύματες ἑτέραν παρὰ τὰ πατέρα 
καὶ τὸν υἱόν. but he says of him- 
self, ἡμεῖς μέχτουγε τρεῖς ὑποστά- 
σεις πειθόμενοι τυγχάνειν, τὸκ τατέ- 
ρα, καὶ τὸν vide, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
μα. (in Joan. tom. II. 6. p. 61.) 
Dr. Priestley was incorrect, when 
he asserts that Origen expressly 
said, that the Father and the Son 
were different in their essence. 
(Hist. of early Opinions, vol. 
II. p.353.) The essence. of the 
Father and. the Son was not the 
subject of controversy in Ori- 
gen’s days, but the personality 
or individuality of the Son, 
which was destroyed on the 
sie aig and Sabellian hy- 
potheses. 
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of individuality and substantiality®. And in this 
sense most of the Fathers used the term, who ‘wrote 
before the council of Nice. 

But since it might also be applied to God, and 
mean either the substance of God, i.e. His dis- 
tinctive essence, which separated Him from every 
other being; or the individual person whom we call 
God; there arose an ambiguity in the term; and 
persons speaking of the Trinity might sdy either 
that there were three hypostases, meaning three 
individual persons, each of whom had a substantial 
existence, or that there was one hypostasis, mean- 
ing that there was one substantial mode of being, 
which was common to the Father, Son, and Holy 
Ghost. Hence some persons were branded with the 
name of heretic, though they were only guilty of a 
confusion of terms: and when it is said, that Sabel- 
lius held one hypostasis in opposition to the church, 
which held three hypostases, the statement is calcu- 
lated to mislead, because the same word is taken in 
two senses. Sabellius believed that there was one 
substance, meaning that there was only one person, 
who was substantially God: thus using hypostasis 
in each of its senses. But when the orthodox party 
said that there were three hypostases, they did not 
mean to deny that there was only one substantial 
essence which was God, but they meant that there 
were three persons, who, though individually and 
numerically distinct, were united in this one sub- 
stance 4, 


4 Thus the catholics declared substantial emanation or qua- 
the Son to be ἐνυκόστατος, or lity. See p. 338, note ‘, and 
ὑφεστὼς, meaning that he wasa pp. 123, note & 
real person ; the Sabellians held “ Dr. Priestley falsely accuses 
him to be dwsderarcs, an un- the councils of Antioch and 
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What Sabellius meant by hypostasis, ὑκόστασις, 
later writers expressed by οὐσία; and the orthodox 
sense of the term was less equivocally conveyed by 
πρόσωπον, person. But the Latin writers contributed 
to increase the confusion, by translating both οὐσία 
and ὑκόστασις by the same word substantia, substance. 

The Latins, from their dread of Arianism, would 
‘ never say that there were three hypostases, because 
it sounded as if they said, that there were three sub- 
stances: and the Greeks had an equal dislike to 
acknowledging one hypostasis, for fear of counte- 
nancing Sabellianism, which denied that there were 
three persons*. At length however all parties began 
to perceive, that they were taking offence at a mere 
word: and in the council of Alexandria, which was 
held in the year 362, it was wisely agreed, that the 
word hypostasis might be used in either sense with- 
out impeaching the orthodoxy of him who used it. | 

262. Origenis in Epist.ad Heb. vol. IV. p. 697. 

. The eternity of the Son is clearly expressed in the 
following passage, which is adduced by Pamphilus 
in his Defence of Origen, as shewing that the Father 
was not before the Son, but that the Son is coeternal 
with the Father. ‘“ What else can we think eternal 
“light to be, than God the Father, who never ex- 
“ isted when there was light without brightness be- 
* longing to it? For light cannot be conceived as 


Nice of contradicting each other 
concerning the consubstantiality 
of Father and Son. They only 
differed in their use of the word 
hypostasis. History of early 
Opinions, vol. 11. p. 337. This 
apparent difference is well illus- 
trated by Athanasius, ad Antio- 
chenses, δ. 6. vol. I. p. 773, 777. 


© Διὰ τοῦτο ὑποστάσεις of ἀνα- 
τολικοὶ λέγουσιν, ἵνα τὰς ἰδιότητας 
τῶν προσώπων ὑφεστώσας. καὶ ὗπαρ- 
χούσας γνωρίσωσιν. Semi-Arian- 
orum Confessio apud Epipban. 
Her. LXXIII. 17. vol. 1. p. 


863. 
f See Bull Defens. sect. II. 
g. 11, ἄς. Waterland, II. p. 
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* ever existing without its brightness. If this be true, 
“there never was a time when the Son was not a 
“Son. But he was not, as we have said of eternal 
“light, unborn, lest we should seem to maintain 
“ two principles of light; but like the brightness of 
“ unborn light, having that same light as its begin- 
“ning and source, being born from it: but there 
“never was a time when it was not&.” We may 
observe, that this passage denies the fundamental 
tenet of Arianism, that there was a time when 
Christ was not." Compare Dionysius N°. 300. 
263. Origenisin Epist.ad Heb. vol. IV. p. 697. 
“We ask those who are unwilling to confess the 
** Son of God to be God, how the human nature 
“alone, if it had nothing exalted in itself, nor any 
“ thing of divine substance, could receive as an in- 
“heritance every principality, and all power and 
* authority, and be preferred to, and placed over all 
“those things by the Father. Hence it appears 
* certain, that he, who receives the inheritance, 


247. [V. p. 415. Suicer in v. 


ὑπόστασις. 


"It is singular that Philo 
Judzus furnishes a refutation 


& Lux autem eterna quid 
aliud est sentiendum, . quam 
Deus Pater, qui nunquam fuit 
quando lux quidem esset, splen- 
dor vero ei non ndesset ? Neque 
enim lux sine splendore suo un- 
quam intelligi potest. Quod si 
verum est, nunquam est quando 
Filius non Filius fuit. Erat au- 
tem, non sicut de eterna luce 
diximus, innatus, ne duo prin- 
cipia lucis videamur inducere ; 
sed sicut ingenite lucis splen- 
dor, ipsam illam lucem initium 
habens ac fontem, natus quidem 
ex ipsa, sed non erat quando 
non erat, 


of this tenet; at least he shews 
that to say this of Christ, and 
yet to call him God, would 
have implied a contradiction in 
terms. He is speaking of idola- 
try, and says, that the holiest of 
all commandments is μηδὲν τῶν 
τοῦ κόσμου μερῶν αὐτοκρατῇ cok 
ὑπολαμβάνειν εἶναι" καὶ γὰρ γέγονε 
γόύεσις δὲ φθυρᾶς ἀρχὴ, κἄν τρὶς 
τοῦ πετοιηκότος ἀκαθανατίζηται, καὶ 
ἦν wore χρόνος ὅτε οὐκ ἦν" θεὸν δὲ, 
πρότερον μὲν οὐκ ὄντα, καὶ ἀπό τινος 
χρόνου γενόμενον καὶ μὴ διαιωνίζοντα 
λέγειν οὗ θεμετόν. De decem Ora- 
culis, vol. II. p. τ9ο. 
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“ must be more exalted, and he must be so in kind, 
“and in species, and substance, and existence or 
‘¢ nature, and in every way whatsoever!” 

264. Origenis in Epist. ad Heb. vol IV. p. 697. 

Origen illustrates the consubstantiality of the Son 
with the Father, and his proceeding-from the Fa- 
ther, by a comparison with vapour proceeding from 
any substance, “ 50 that we may conceive in a man- 
“ner, how Christ, who is Wisdom, after the like- 
‘ ness of that vapour which proceeds from any cor- 
* poreal substance, rises like a sort of vapour out of 
“ the power of God ; thus also Wisdom, which pro- 
“ ceeds from him, is generated from the very sub- 
“ stance of God; and thus, after the likeness of a 
“ corporeal efflux, he is said to be the efflux of the 
“ glory of the Almighty, pure and unmixed. Both 
“ which likenesses most plainly shew, that there is 
“a communion of substance between the Son and 
“the Father. For an efflux seems to be of one 
* substance with that body, from which it is an ef- 
*¢ flux or vapour*.” 


| Interrogamus igitur eos quos 
piget confiteri Deum esse Filium 

i, quaomodo poterat sola hu- 
mana natura nibil in se habens 
eximium, neque aliquid divine 
substanti, hereditatem capere 
omnem principatum, et omnem 
potestatem, et virtutem, et his 
omnibus preferri ac preponi a 
Patre. Unde rectum videtur 
quod prestantior esse debeat is 
qui hereditatem capit, et genere 
utique, et specie, et substantia, 
et subsistentia vel natura, atque 
omnibus quibusque modis debet 
esse tantior. 

7 ut vel ex parte aliqua 
intelligere possimus quomodo 
Christus, qui est Sapientia, se- 


cundum similitudinem ejus va- 
poris qui de substantia aliqua 
corporea procedit, sic etian ipse 
ut quidam vapor exoritur de 
virtute ipsius Dei: sic et sa- 
pientia ex eo procedens ex ipsa 
Dei substantia generatur. Sic 
nihilominus et secundum simili- 
tudinem corporalis aporrhee, 
esse dicitur aporrhea glorie 
Omnipotentis pura quedam et 
sincera. Qua utreque similitu- 
dines manifestissime ostehdunt 
communionem substantiz esse 
Filiocum Patre. Aporrhea enim 
ὁμοούσιος videtur, id est, unius 
substantie cum illo corpore ex 
quo eat vel aporrheea vel vapor. 
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This passage, which is adduced by Pamphilus, 
p. $3.in proof of Origen’s orthadoxy, may easily be 
conceived to have been one of those, which his ene- 
mies might misinterpret and turn against him. It 
would have been well indeed, if he had adhered to 
his own excellent observation given at N°. 286. and 
not inquired into the mysterious generation of the 
Son of God. But this passage, taken in conjunction 
with his other works, can never be said to prove 
that his opinions were heretical: in whatever sense 
we explain them, he cannot have been an Unitarian. 
We may compare the doctrine contained in it with 
what he says in vol. I.p.'75%. where he calls Christ 
“ the vapour of the power of God, and pure efflux 
“of the glory of the Almighty, the effulgence of 
“ eternal light, and unspotted mirror of the energy 
“of God.” The two expressions, vapour of the 
power of God, and efflux of the glory of the 4. 
mighty, are taken from the apocryphal Book of 
Wisdom, vii. 25. and Dionysius of Alexandria, in 
illustration of the generation of Christ as the Word, 
observes, that ὦ word is ar effiux of the mind, 
p. 93. 

¥ cannot help in this place making one remark 
upon the Homilies of Origen. Dr. Priestley labours 
at great length in his History of early Opinions, 
to prove, that thowgh the clergy and most of the 
learned in early times were Trinitarians, yet the 
unkttered multitude, i.e. the great body of Chris- 
tians, were Unitarians, and did not believe in the di- 
vinity or preexistence of Christ. He extends this 
remark even to the time of the council of Nice; and 
though he acknowledges, that no work of any Unita- 
rian writer has been preserved to us, he draws his 
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inference from the cautious manner in which the 
doctrines of Christ’s divinity were advanced by such 
writers as Tertullian and Origen’. He brings one 
or two passages from these Fathers, in which he 
thinks that they describe the common people as 
being much shocked at the Trinitarian doctrines ™- 
It is not my intention to examine his interpretation 
of these passages: but he should have remembered, 
that the Homilies of Origen were addressed to the 
people at large. These Homilies are said to have 
amounted to a thousand in number: the extracts 
given from them will shew, and Dr. P. himself ad- 
mits, that Origen in his writings asserted the divin- 
ity of Christ: how then can it be imagined, that 
Origen held a doctrine which he knew to be dif- 
ferent from that of the laity and the unlearned, if 
he publicly preached this doctrine in all his Ho- 
milies ? : 
Cyprianus. A.D. 250. 

Thascius Cecilius Cyprianus was by birth an 
African. His parents were heathens; and he was 
converted to Christianity in the year 246; previous 
to which time he had delivered lectures upon rheto- 
ric. In the year following his conversion he was 
ordained presbyter ; and his reputation was so great, 
that the see of Carthage becoming vacant in 248, 
he was chosen almost unanimously by the wish of 
the clergy and people to succeed to the bishopric. 
His election was however opposed by five presbyters, 
whose turbulent conduct caused him considerable 
trouble and vexation. 

Cyprian soon found, what indeed he might have 


‘IL. p. 274. 292. ™ Ib. p. 292. 318, 19. 
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been prepared to expect, that the office of a Chris- 
tian bishop was not one of ease and security. The 
Decian persecution began about the year 249; and 
the fury of it compelled Cyprian to retire for a while 
from Carthage. He returned in 251, but dissensions 
within the church soon succeeded to troubles from 
without. In that same year he presided at a coun- 
cil, which was convened to decide upon the conduct 
of those persons, who, during persecution, had tem- 
porarily denied their faith. In 252 another council 
was held upon the same subject; in each of which 
Cyprian supported the lenient side. 

Between that year and 256 three other councils 
were held to consider the question, whether baptism 
administered by heretics was valid, i. e. whether per- 
sons so baptized ought to be rebaptized, when they 
came over to the catholic church. Cyprian was de- 
cidedly of opinion, that such heretical baptisms were 
invalid ; and the acts of the last council are extant 
among his works. 

In 252 a terrible pestilence succeeded to the 
other calamities, which fell upon the African Chris- 
tians; and Cyprian, among other duties which he 
fulfilled at that trying time, composed his book de 
Mortalitate. In 257, the persecution, which was 
countenanced by the emperor Valerian, again com- 
pelled the good bishop to leave his flock, and he 
was banished to Curubis. The same enemies who 
banished him, shortly afterwards recalled him : but 
it was only ta bestow upon him that crown of mar- 
tyrdom, after which he had long and anxiously 
aspired. He was beheaded on the 14th of Septem- 
ber, 258. 

Many of his letters are extant, beside some short 
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treatises upon different subjects; and the authority 
of Cyprian will always be appealed to by those, who 
think that the unity of the church is of vital interest 
to religion, by tending to preserve among its mem- 
bers a pure and uocorrupt faith, as well as brotherly 
love and concord. 

If the question of Christ’s divinity were to depend 
upon his receiving the title of God by the Ante- 
Nicene Fathers, the testimony of Cyprian ‘alone 
might be sufficient; for in most places, where he 
mentions the name of Christ, he calls him our Lord 
and God, and the Saviour, Jesus Christ: nor does 
he do this in controversy only, or where it might be 
suspected that he introduced the name of God on 
purpose to support a doctrine of his own; but it 
was evidently his usual habit of speaking and writ- 
ing: he called Christ God, as habitually as we call 
him Lord or Saviour. 

The places in which he does this are so nume- 
rous and so very plain, that I shall lay them before 
the reader in one connected series, without any in- 
troduction or separate comment upon each: and, 
having read them, each person will be able to answer 
for himself, whether Cyprian really believed or no 
that Jesus Christ was God: and the meaning which 
he attached to the word God may perhaps appear 
more evident, if we bear in mind the following de- 
claration, which he makes when he is condemning 
the worship of false gods; “ ‘There is therefore one 
“« God, the Lord of all: for that sublimity cannot 
“‘have a companion, since it alone possesses all 
“ power". Ὁ» 


" Unus igitur omnium Do- illa sublimitas potest habere 
minus est Deus. Neque enim consortem, cum sola omnem 
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265. * We have an Advocate and Interoessor for 
“ our sins, Jesus Christ our Lord and God °.” 

266. “ For what more glorious or happy privi- 
“lege can any one receive from divine grace, than 
“in the midst of his executioners, in death itself, to 
“ confess the Lord God P ?” 

267. “ We acknowledge, that we have offered 
“ and still offer, without ceasing, the greatest thanks 
“to God the Father aca and to His Christ 
“ our Lord and God 4.” ; 

268. “Our Lord and God practised whatever he 
“ taught "ἢ 

269. “ What will be the glory and how vast the 
“joy to be admitted to see God, to be honoured 
“ with receiving the delight of salvation and ever- 
“lasting light together with Christ your Lord 


“ God *? 


270. ——“ but to strive with all our might, 
“that we may conciliate Christ our Judge and 
“ Lord and God by our obedience ‘.” 

271. “If we cannot persuade some persons, so 


teneat potestatem. De Idolo- 
rum Vanitate, p. 327. 

ο Habemus Advocatum et 
Deprecatorem pro peccatis no- 
stris Jesum Christum Dominum 
et Deum neoatrum. Ep. Vu. 


15. 

"p Quid enim glotiosius quis 
felicius ulli bominum poterit ex 
divina dignatione contingere, 
quam inter ipsos carnifices in 
ἰῷ interitu confiteri Dominum 

m? Ep, XXVI. p. 35. 

4 Et egisse nos et agererma- 
ximas gratias sine cessatione 
profitemur Deo Patri omnipo- 
tenti et Christo ejus Domino et 


Deo nostro. Ep. XLVII. p. 61. 

τ: Dominus et Deus noster 
quicquid docuit et fecit. Ep. 
LVI. p. 92. : 

* Que erit gloria et quanta 
letitia admitti ut Deum videas, 
honorari ut cum Christo Do- 
mino Deo tuo salutis ac lucis 
eterne gaudium capias! Ep. 
LVL. P- 94. 

— sed quibus possumus vi- 
sts εἰκόνες et velociter ge- 
rere ut Christum Judicem et 
Dominum et Deum nostrum 
promereamur obsequiis nostris, 
Ep. LX. p. 99, 100. 
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“as to make them please Christ, let us at least, as 
“ far as is in our power, please Christ our Lord and 
“ God by observing his prec€pts ".” 

272. “ Yet since some either through ignorance 
“or simplicity, when they consecrate the Lord’s 
“cup and give it to the people, do not do that, 
* which Jesus Christ, our Lord-and God, the founder 
* “ and teacher of this sacrifice, did and taught * ” 

273. “ What is dearer than he, who, that you 
“might not endure any thing reluctantly, first suf- 
“ fered what he taught ? What is sweeter than he, 
“ who, when he is our Lord and God, yet makes the 
* man who suffers for him a joint heir of the king- 
* dom of heaven ¥ ?” 

274. “ For if Jesus Christ, our Lord and God, is 
“ himself the high priest of God the Father 5 ” 

275. “ Even our Lord himself, Jesus Christ, our 
“ King and Judge and God, observed the honour 
“ἄπ to high priests up to the day of his passion *.” 

276. “ But what blindness of mind is that, what 
“ depravity, to refuse to acknowledge the unity of 
“ faith, which comes from God the Father and is 


* delivered by Jesus Christ our Lord and God >?” 


" Si quibusdam suadere non 
possumus ut eos Christo pla- 
cere faciamus, nos certe, quod 
nostrum est, Christo Domino et 
Deo nostro, pracepta ejus ser- 
vando, placeamus. Ep. LXII. 
p. 104. 


non hoc faciunt quod 
Jesus Christus Dominus et 
Deus noster sacrificii bujus au- 
ctor et doctor fecit et docuit— 
Ep. LXIII. p. 104. 

¥ Quid eo dulcius, qui cum 
ipse sit Deus noster et Domi- 
nus tamen patientem pro se ho- 


minem regni ceelestis efficit co- 
heredem ? De Laude Martyrii, 
P-349- 

£ Nam si Jesus Christus Do- 
minus et Deus noster ipse est 
summus sacerdos Dei Patris— 
Ep. LXU. p. του. 

* Dominus etiam noster ipse 
Jesus Christus Rex et Judex et 
Deus noster usque ad passionis 
diem servavit honorem pontifi- 
cibus et sacerdotibus. Ep. LXV. 
p- 113. 

Ὁ Que vero est animi caci- 
tas, que pravitas, fidei unitatem 
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277. “ and how can he say, that remission 
“ of sins is there given in the name of Jesus Christ, 
“ where the Father, and Christ the Lord God, are 
“ὁ blasphemed ¢ ?” 

278. “Cyprian to Nemesianus, Felix, &c. &c. 
“ and to the other brethren condemned to the mines, 
“ὁ martyrs of God the Father Almighty, and of Jesus 
“ Christ our Lord and God ¢———” 

279. “ Why do we weep and grieve for our de- 
“ parting friends, as if they were lost, when Christ 
* himself our Lord and God advises us, and says, 
“ I am the resurrection &c.°” 

That Cyprian gave the title of. God to Jesus 
Christ, cannot be denied, after these numerous in- 
stances in which he applies it to him. Neither 
surely can it be said, that he believed Christ to be 
God in a secondary or figurative sense, by delegation 
or by office. If he did not use the term God, when 
applied to Jesus Christ, in the same sense which he 
attached to it, when applied to the Father, there is 
ay end of all certainty of interpretation; and we 
must give up that established rule of criticism, that 
the author’s meaning in the use of any word is to be 
illustrated by his usual style and by the context. 
When Cyprian speaks of “God the Father Almighty, 
s and His Christ our Lord and God,” of “ the faith 


de Deo Patre et de Jesu Christi 
Domini et Dei nostri traditione 
venientem nolle cognoscere? 
Ep. LXXIV. p. 139. 
ς et illic in nomine 
Jesu Christi dicat remissionem 
torum dari, ubi blasphe- 
matur in Patrem et in Dami- 
num Deum’ Christum? Ep. 
LXXIV. p. 140. 


4 Cyprianus &c. martyribus 
Dei Patris omnipotentis et Jesu 
Christi Domini et Dei Conser- 
vatoris nostri eternam salutem. 
Ep. LXXVII. p. 158. 

. ipso Christo Domino 
et Deo nostro monente ac di- 
cente &c. De Mortalitate, p. 
235- . 
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“« which came from God the Father, and delivered 
“ by Jesus Christ our Lord and God,” of “ the mar- 
“tyrs of God the Father Almighty and of Jesus 
“ Christ our Lord and God,” we can never imagine 
that in the same sentence the word God is always 
to be taken in two different senses. 

Or when we find him using these expressions, 
* Jesus Christ our Lord and God,” “Christ our 
“Judge and Lord and God,” “Jesus Christ our 
“ King and Judge and Lord,” are we to be told 
that Christ is indeed literally our Lord and Judge 
and King, but that he is not literally our God? We 
can never suppose that Cyprian was thus ignorant 
of the meaning of words, or careless in the use of 
them. That Christ is truly and not figuratively our 
Lord, that this is the title peculiarly belonging to 
him, even more distinctively than to God the Fa- 
ther, is undoubted, both from the works of the apo- 
stles, and from the universal practice of writers of 
every age. That Christ is to be really and literally 
our Judge, that it is the Son and not the Father, 
who will judge all men at the last day, can never be 
denied, if we believe the declarations of the apostles 
and of our Lord himself. Nor is it true to say, that 
Christ is figuratively our King. When the Israel- 
ites first took possession of the land of Canaan, the 
Almighty was as much their King, and His word 
was as much the law of the land, as if He had sat 
upon a throne, and been visibly consulted by His 
subjects. Nor are we less the subjects of Jesus 
Christ. Though he differs from an earthly king, 
because ‘his throne is not on earth but in heaven, 
yet his word is our law, and it is our duty to obey 
him, not figuratively, but literally. If Christ be not 
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literally our King, he is not literally our Lord and 
Judge: for these latter titles are also of human 
origin; and we form our notion of their meaning 
from human customs and human powers: but ex- 
cepting only the difference between a visible and in- 
visible tribunal, we believe in the fullest sense of the 
expression, and. indeed much more fully than the 
human application of the term admits, that Jesus 
Christ is our Lord and Judge and King. It fol-., 
lows therefore, by every rule of interpretation, that 
Cyprian, who couples with these titles that of God, 
must also have intended, in the fullest and most un- 
limited sense of the expression, that Jesus Christ is 
God. 

The following instances are perhaps still more 
express, and. may admit a few remarks. 

280. Cypriani Epist. UXXIII. p. 133. 

_ This letter was written by Cyprian to Jubaianus, 

an African bishop, upon the question, whether bap- 
tism administered by heretics was valid. It is well 
known that Cyprian decided in the negative; and 
among other reasons for coming to this conclusion, 
he says, “ If any one may be baptized by heretics, 
“he may also obtain remission of sins. If he has 
* obtained remission of sins, he is also sanctified and 
“made the temple of God: if he is sanctified and 
“« made the temple of God, I ask, of what God? If 
* you say, of the Creator, he cannot, because he does 
“ not believe in him. If you say, of Christ, neither 
* can that man be the temple of Christ, who denies 
“ Christ to be God §.” , 


§ Si peccatorum remissam quero cujus Dei? Si Creatoris, 
consecutus est, et sanctificatus non potuit, quia in eum non 
est, et templum Dei factus est, credidit. Si Christi, nec bujus 
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281. Cyprian: de Oratione Dominica p. 204. 
It is only necessary to observe the title of this 
treatise, to understand that the following expression 
alludes to Christ, “ Let us pray therefore, my be- 
“loved brethren, as God our Master has taught 
* us 5.” 
282. Cypriani de Oratione Dominica p. 206. 
The same may be said of the following passage : 
** God, the Master of peace and concord, who hath 
“taught us unity, hath thus wished one person to 
“ pray for all, in the same manner that he himself 
* bears us all in one ".” 
283. Cypriani de Idolorum Vanitate p. 228. 
“ This is the Power of God, this His Word: and 
“ Wisdom and Glory. It is. he, who infuses him- 
“ self into the Virgin, the Holy Spirit puts on flesh, 
“God is united with man. This is our God; this 
“ is Christ, who being the Mediator of both puts on 
_ man, that he may lead him to the Father. Christ 
“ wished to be what man is, that man also might be 
“ what Christ is. The Jews also knew that Christ 
“ was to come, for he was always announced to | 
. them by the warnings of their prophets. But 
“ when his twofold advent was declared, one which 
“ would fulfil the duty and example of a man, 
“the other which would prove him to be God, 
“ by not understanding the first advent, which was 
“ obscured in suffering and is gone by, they only 


fieri potuit templum, qui negat 
Deum Christum. Ep. {π. 


. 133. 
" & Oremus itaque, fratres di- 
lectissimi, sicut Magister Deus 
docuit. 

δ Deus pacis et concordiz 


Magister, qui docuit unitatem, 
sic orare unum pro omnibus 
voluit, quomodo in uno omnes 
ipse portavit. 

ΕἼ have translated Ratio, 
Word, considering it to be the 
same with Logos. 
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“ believe the other, which will be manifest in 
“ power .” 
284. Cypriant de Bono Patientia p. 248. 

Having mentioned our Lord’s exhortation to bro- 
therly love, he says, “ Nor did Jesus Christ our God 
“« and Lord merely teach this in words, he also ful- 
« filled it in deed: and because he said that he came 
“ down for this purpose, that he might do the will 
“ of his Father, among other miracles of his power, 
“by which he gave tokens of divine majesty, he 
“ also preserved his Father’s patience by continued 
“ suffering. In short all his acts, from his very first 
“coming, are marked by’ accompanying patience, 
“ that in the first place the Son of God came down 
“ from that heavenly height to earth, and did not de- 
“ gpise putting on human flesh, and, though he was 
“ not himself a sinner, to bear the sins of others. 
“Τὴ the meantime, laying aside his immortality, he 
‘ suffers himself even to become mortal, that the in- 


κ Hic est Virtus Dei, hic 
Ratio, hic Sapientia ejus et Glo- 
ria. Hic in Virginem illabi- 
tur, carnem Spiritus Sanctus in- 
duitur, Deus cum homine mi- 
scetur. Hic Deus noster, hic 
Christus est, qui Mediator du- 
orum hominem induit, quem 
perducat ad Patrem. Quod 
homo est esse Christus voluit, 
ut et homo possit esse quod 
Christus est. Sciebant et Ju- 
dei Christum esse venturum. 
Nam hic illis semper prophetis 
admonentibus annuntiabatur. 
Sed significato duplici ejus ad- 
ventu, uno qui exercitio et ex- 
emplo hominis fungeretur, al- 
tero qui Deum fateretur, non 
intelligende primum adventum, 
qui in passione precessit occul- 


tus, unum tantum credunt qui 
erit in potestate manifestus. 
Instead of carnem Spiritus 
Sanctus induitur, some read car- 
nem Spiritu Sancto cooperante 
induitur. Bishop Bull shews, 
that the Son is often called 
Holy Spirit. Defens. 11. το. 2. 
as does the editor of Lactantius, 
II.9. p. 143. note 8. and this ob- 
servation removes the seeming 
contradiction between Cyprian 
and Epiphanius ; for the latter 
says, (Her. LV. vol. I. p. 472.) 
οὗ γὰρ σάρκα ἐνεδύσατο τὸ «νεῦμά 
ποτε, But Epiphanius is there 
writing against the heresy of 
Hierax, who said, that the Holy 
Ghost, the third Person in the 
Trinity, had become incarnate. 
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‘“‘ nocent might be put to death for the salvation of 
“ the guilty'.” 

This is the passage to which I alluded at p. 139. 
as strongly illustrating the interpretation of Phil. 11. 
7. which in that place I endeavoured to establish. 

285. Cypriani de Bono Patientie p. 254. 

At the end of this treatise he exhorts the Chris- 
tians not to seek for revenge against their perse- 
cutors, but to leave that to God. He then brings 
texts to prove that the day of vengeance would 
come, when the Lord would punish his adversaries : 
among other passages he quotes that of Isaiah xlii. 
18. The Lord God of hosts shall go forth, and di- 
minish the war ; He shall stir up the contest, and 
shall ery over His enemies with courage. I have 
held my peace: shall I hold it for ever™? Upon 
which Cyprian observes, “ But who is this who says 
“that he has held his peace before, and will not 
“ hold it for ever? It is He, who was brought as a 
“ sheep to the slaughter, and as a lamb before his 
“ shearers is dumb, so he opened not his mouth.” 
(Isaiah liii.7*.) It is plain, that Cyprian here re- 
fers to Christ expressions which were uttered by 
Isaiah in the person of God the Father: and he 


''Nec hoc Jesus Christus 
Deus et Dominus noster tantum 
verbis docuit, sed implevit et 
factis. Et quia ad hoc descen- 
disse se dixerat ut voluntatem 
Patris faceret, inter cetera mi- 
rabilia virtutum suarum, quibus 
indicia divine majestatis expres- 
sit, paternamn quoque patien- 
tiam tolerantis tenore servavit. 
Omnes denique actus ejus ab 
ipso statim adventu patientia 
comite signantur, quod primum 
de illa sublimitate coelesti ad 


terrena descendens non asper- 
natur Dei Filius carnem hominis 
induere, et cum peccator ipse 
non esset, aliena peccata por- 
tare. 

™ This is Cyprian’s-transla- 
tion of the passage, which dif- 
fers from the Hebrew, but 

agrees with the LXX. 

* © Quis autem est hic qui ta- 
cuisse se prius dicit et non sem- 
per tacebit? Utique ille, qui 
sicut ovis &c. 
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goes on to say, “ This is he, who in his suffering 
*‘ held his peace, but hereafter in his vengeance will 
not hold it. This is our God, i.e. the God, not of 
“ all, but of the faithful and believers, who when he 
* shall come in his second advent will not keep si- 
* lence. God the Father has ordered His Son to 
‘“‘ be worshipped, and the apostle Paul, remembering 
“ the divine command, declares and says, God hath 
“highly exalted him, &c. (Phil. ii. 9.) and in the 
** Apocalypse (xix. 10.) the angel resists John who 
“‘ wished to worship him, and says, See thou do it 
“not, for I am thy fellow-servant, and of thy bre- 
“ thren. Worship Jesus the Lord°.” 

If we turn to the Book of Revelations, (xix. 10. 
or xxii. 9.) we find that Cyprian’s quotation differs 
from the received text, which is, 1 am thy fellow- 
servant and of thy brethen that have the testimony 
of Jesus: worship God: σύνδουλός σου εἰμὶ, καὶ τῶν 
ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ" τῷ Θεῷ 
προσκύνησον. Cyprian perhaps quoted. ἔγοπι memory, 
which may account for his omitting the words, that 
have the testimony of Jesus: but the purpose, for 
which he quotes the text, shews that he must have 
read in the latter part of it, Worshktp Jesus the 
Lord. One MS. also reads the passage thus. _It is 
not improbable that Cyprian’s copy had——2adeagay 


A 2. ν “ , .“ “ > ~ ~ 4 
σον τὼν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ. Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


ο Hic est, qui cum in pas- 
sione tacuerit, in tiltione post- 
modum non tacebit. Hic est 
Deus noster, id est, non om- 
nium, sed fidelium et creden- 
tium Deus, qui cum in secundo 
adventu manifestus venerit non 
silebit. Pater Deus preecepit 
FBilium suum adorari, et apo- 


stolus Paulus divini preecepti 
memor ponit et dicit, Deus ex- 
altavit illum &c. Et in Apo- 
calypsi angelus Joanni volenti 
adorare se resistit et di¢it, Vide 
ne feceris, quia conservus tuus 
sum et fratrum tuorum. Jesum 
Dominum adora. 


Aaat 
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προσκύνησον, and the word ‘lyzed being thus repeated 
might have caused the copyists to omit it in one 
place. 
286. Cypriani Testimontorum |. II. p. 284. 

The whole of the second book of Testimonies 
against the Jews might be translated as proving 
Cyprian’s belief in the divinity of Christ, the prin- 
cipal object of the book being to shew by a citation 
of texts that Christ is God. But it will be suffi- 
cient for our present purpose to mention the argu- 
ments of some of the chapters, and the most re- 
markable texts by which the doctrine is supported. 

The first chapter is to shew, that “ Christ the 
“ first-begotten is the Wisdom of God, by whom all 
“ things were made?.” Cyprian applies Prov. viii. 
22. to Christ, as we have already seen to have been 
the opinion of many of the Fathers: also Prov. ix. 
1. He refers to John xvii. 3—85. Col. i. 15. 18. 
Rev. xxi. 6. Iam Alpha and Omega, the begin- 
ning and the end, &c. which words Cyprian refers 
to Christ, and we may compare Isaiah xliv. 64. He 
also quotes 1 Cor. i. 22-—24. 

Chap. iii. “ That Christ is the Word of God'.” 
Psalm xxxiii. 6. cvii. 20. John i. 1. &c*. Rev. xix. 
11—13. 


P Pe ear primogenitum 
aeahithy eect Dei, per quem 
omnia ta sunt. 

4 So Plato, Ὃ μὲν δὴ θεὸς, 
ὡσπὲρ καὶ ὁ καλαιὸς λόγος, ἀρχήν 
στε, καὶ τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων 
πάντων ἔχων. De Leg. IV. also 
the Peeutio-Orpheus,—Zeis ἀρχὴ 
πάντων ἠδὲ τελευτή, 

τ Quod Christus idem sit 
Sermo Dei. 

* This edition of Cyprian 


quotes the third verse——sine 
ipso factum est nikil quod factem 
est. In illo vita erat. But I 
have already observed, p. 156. 
that all the Fathers divide these 
words differently ; and so pro- 
bably did Cyprian; for this pas- 
sage might be pointed equally 
well ree sine tpso factum est 

Quod factum est in illo 
vita erat. 
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Chap. iv. “ That Christ is the hand and -arm of 
« God 1» 

Chap. ν. “ That Christ is an Angel and God ".” 
Cyprian conceived the Angel, who called to Abra- 
ham, to. be Christ, Gen. xxii. 11. and yet it appears 
from ver. 12. that the Angel was God himself: also 
the Angel who appeared to Jacob, Gen. xxxi. 11—13. 
and there the Angel expressly says that he was 
God. It is said in Exod. xiii. 21. 4nd the Lord 
went before them by day in a pillar of a cloud, to 
lead them the way, &c. Cyprian refers this to Christ, 
as also xiv. 19. And the Angel of God which went 
before the camp of Israel removed, &c. He con- 
ceived Christ to be the Angel promised in Exod. 
xxiii. 20, 21. 

Chap. vi. “ That Christ is God *.” He quotes 
Gen. xxxv. 1. believing, as all the Fathers did, that 
the God there spoken of, who ‘had appeared unto Ja- 
cob, when he fled from Esau, was Christ. He refers 
Isaiah xlv. 14—16. to Christ; so also xl. 3—5. 
Zech. x. 11, 12. Hosea xi. 9,10. Psalm xlv. 6. xlvi. 
10. lxxxii. 5. Ixviii. 4. In all these quotations from 
the Old Testament, there will undoubtedly be a dif- 
ference of opinion as to the propriety of applying - 
them to Christ: nor is it the object of the present 
work to enter into this discussion: it will be suffi- 
_ cient to remind the reader, that many of the pas- 
sages are quoted by other of the Fathers with the 
same view, and we have the authority of the writers 
of the New Testament for referring some of them to 


t Quod Christus idem manus Deus Christus. 
et brachium Dei sit. * Quod Deus Christus. 
ἃ Quod idem Angelus et 
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Christ. The quotations from the New Testament 
will perhaps appear more to the point. John i. Zz 
the beginning, &c. John xx. 27—29. Rom. ix. 5. 
which contains the controverted passage already 
discussed at p. 93-4. and it is to this place that Uni- 
tarian writers have referred, when they say, that the 
word God is omitted by Cyprian, when he quotes 
the text. But when we remember that he quotes 
it to prove that Christ is God, we could hardly 
suppose, that the very word upon which his proof 
depended would be omitted: and if it did not occur. 
in the MSS. of Cyprian, we should naturally infer, 
that it was from accident or carelessness. Accord- 
ingly we find the following note in the edition of 
Baluzius ; “ It is certain that the word God is not 
“to be found in the Codex Fossatensis, as the illus- 
“ trious bishop of Oxford long ago observed. But it 
“15 found in many others, at least in fifteen seen by 
“me; and in the editions of Manutius and Morel- 
“ius. But in the margin of the edition called that 
“οὗ Gravius, we find this note; It is strange that 
“even in the oldest MSS. the word God is not 
“ added, when it occurs in the Greek.” We may 
agree in this expression of wonder ; but such omis- 
sions are not uncommon’: and at all events, since 
Cyprian quotes the passage to prove that Christ is 
God, it is trifling with criticism to draw any infer- 
ence from the omission of a word, when several MSS. 
actually contain it, and the context proves that the 


y «The Arians or the Mace- “they sold them at Constan- 
“donians did the same good ‘“ tinople at a low price.” Hors- 
“office for St. Cyprian’s Epi- ley’s Tracts, p. 385. from Ru- 
“‘stles: and to circulate their finus, Apol. pro Orig. p. 53. 
“ amended copies more widely, vol. IV. Op. Orig. Append. 
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word must originally have been inserted. He also 
quotes Rev. xxi. 6. John x. 3438. Matt. i. 23. 

Chap. vii. “ That Christ, who is God, was to come 
“ (0 enlighten and save mankind’.” Isaiah xxxv. 
3—6. Behold your God will come with vengeance, 
even God with a recompense. Isaiah lxiii. 9. which 
Cyprian quotes thus; Non senior neque angelus, 
sed ipse Dominus liberabit tllos, quia diliget eos et 
parcet eis, et ipse redimet eos, Isaiah xlii. 6—8. 

Chap. viii. “ That when from the beginning he 
“had been the Son of God, he was to be born a 
“second time according to the flesh*,” Psalm ii. 
“7, 8. Luke i. 41. Gal. iv. 4. 1 John iv. 9, 3. 

Chap. ix. “ That this was to be the sign of his 
“birth, that he should be born of a Virgin, man 
* and God, Son of man and of God>,” Isaiah vii. 
10, &c. Gen. iii. 14, 15. 

Chap. x. “ That Christ is man and God, formed 
“of each nature, that he might be a mediator be- 
“ tween us and the Father °,” Numbers xxiv. 17, &c. 
Isaiah Ixi. 1. Luke i. 35. 1 Cor. xv. 47—49. 

Chap. xi. ‘“ That he was to be born of the seed 
“ of David according to the flesh ¢.” 

Chap. xii. “ That he should be.born at Bethle- 
“ hem.” 

Chap. xiii. “ That he should come humble at his 


- ? Quod Christus Deus ventu- 
rus esset illuminator et salvator 
generis humani. 

5. Quod cum a principio Fi- 
lius Dei fuisset, generari denuo 
haberet secundum carnem. - 

Ὁ Quod hoc futurum esset 
signum nativitatis ejus, ut de 


virgine gasceretur homo et 
Deus, hominis et Dei Filius. 

¢ Quod et homo et Deus 
Christus, ex utroque genere 
concretus, ut mediator esse in- 
ter nos et Patrem posset. 

4 Quod de semine David se- 
cundum carnem nasci haberet. 
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“ first advent®,” Isaiah liii. 1, 6,7. xlii. 2,4. Zech. 
iii. 1—5. Phil. ii. 6, &c. 

All the other chapters might be quoted; but the 
reader is referred to the whole work ; where, though 
he will find some texts which may appear to be 
strained out of their proper meaning, he must re- 
member that this mode of interpretation was followed 
by all the Fathers: to which we may add, that since 
Cyprian composed this treatise to convince the Jews 
that Jesus was Christ, he would not have affixed any 
sense to the Jewish scriptures, which the Jews them- 
selves were not in the habit of receiving as true: and 
whoever is acquainted with the writings of the Fa- 
thers, or with the Rabbinical commentaries, can 
hardly help admitting, that many passages were be- 
lieved to relate to the Messiah, which we should not 
venture to quote in the present day with that view. 

287. Cyprian de Laude Martyrii p. 345. 

“ He became mortal, that we might be immortal ; 
““ and he, by whom all things are governed, endured 
“ the final consequence of humanity ‘.” 

288. Concilium Carthaginense p. 329. 

The third council of Carthage was held A.D. 
256 or 258, having been convened by Cyprian to 
reconsider the question of the validity of baptism 
administered by heretics. The African bishops had 
already decided such baptisms to be invalid; which 
decision was disapproved of by Stephen bishop of 
Rome, and he wrote letters expressing such disap- 
probation. Cyprian however convened another coun- 


© Quod humilis in primo ad-  mortales esse péssemus, et hu- 
ventu suo veniret. mane sortis exitiim pertulit per 
{ Mortalis factus est, ut im- quem reguntur humana. 
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cil which was attended by 258 bishops, and they 
confirmed the decision of the former council. 

What I have said of Cyprian constantly adding 
the name of God to the other titles of Jesus Christ, 
may be applied also to some of the bishops assembled 
at this council; and, as in the former instance, I 
shall merely give their own expressions, without 
making any comment upon them. 

Fortunatus of Tuchaboris said, “ Jesus Christ, our 
“ Lord and God, Son of God the Father and Creator, 
built his church upon a rock 5.” 

Euchratius of Thenz said, ““ Jesus Christ our God 
“and Lord completed our faith and the grace of 
* baptism *.” 

Venantius of Timisa said, “ Christ our Lord and 
“ God, when he was going to his Father, commended 
“ his spouse to us.” 


NovatTian.. A. Ὁ. 257. 

There is a treatise upon the Trinity ascribed to 
Novatian, which is generally printed at the end of 
the works of Tertullian; and though the name of 
the author has sometimes been a subject of dispute, 
little doubt has been entertained as to its bong a 
composition of the third century. 

Novatian is principally distinguished as a heretic, 
and the leader of a heresy, which was called after 
his name; but we must remember, that his opiniozis, 

€ Jesus Christus Dominus et noster Jesus Christus sud dre 
Deus noster Dei Patris et Cre- perimplevit, p. 333. 
atoris Filius super petram edi- ὀ  ὠὀὠ Christus Dominus et Deus 
ficavit ecclesiam suam, p.332. noster ad Patrem proficiscens 

Ὁ Fidem nostram et baptis- sponsam suam nobis commen- 


matis gratiam et legis ecclesias- davit, Ὁ. 335. 
ticw regulam Deus et Dominus 
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which were considered and condemned as heterodox, 
related only to the discipline and practice of the 
church, and not to her articles of faith. This is 
expressly said by Sozomen*; and Socrates tells us, 
that the Novatians believed in the consubstantiality 
of the Father and the Son'. Acesius, a Novatian Ὁ 
bishop, subscribed the Nicene Creed™. Pope In- 
nocent at the beginning of the fifth century bore 
testimony, that, with respect to the divine power of 
the Trinity, the Novatians always maintained the 
orthodox faith": and this testimony is more deserv- 
ing of credit, because Pope Innocent persecuted this 
sect, and the church of Rome had a particular rea- 
son for speaking of Novatian with reproach; for he 
openly opposed the election of one of her bishops, 


¥ VIL 24. ‘IL 48. 

™ J, το. Soz. I. 22. It should 
be mentioned however, that 
Tillemont agreed with Span- 
heim in thinking, that though 
Novatian believed in a Trinity 
of persons and in the divinity 
of ἐμῆς, he spoke in a danger- 
ous manner of the Holy Ghost. 
Bishop Bull considered his te- 
nets to be orthodox. Epipha- 
nius may be quoted as support- 
ing the orthodoxy of the No- 
vatians concerning the Trinity, 
when he says of the Donatists, 
that they agreed with the No- 
vatians in their severe doctrines, 
but erred much more grievous- 
ly, since they professed the faith 
of Arius. The Novatians there- 
fore, in the opinion of Epipha- 
nius, were not Arians. Epiph. 
Her. LIX. vol. 1. p. 504-5. 
Lactantius certainly mentions 
the Novatians as heretics, who 


were not to be called Christians. 
But I cannot help suspecting 
his text to be corrupt. He 
speaks of ‘‘ Phryges, aut Nova- 
“tiani, aut Valentiniani, aut 
“ Marcionite.” Instit. IV. c. 
ult.; but he would hardly have 
placed them in this order, since 
Valentinus and Marcion pre- 
ceded Novatian by so many 
years. Epiphanius speaks of 
Novatus, as a Sabellian: Her. 
LXV. τ. vol. I. p. 608. He 
seems to intend the same at 
Her. LXXII. 1. p. 834: but 
the authority of this writer re- 
quires corroboration ; and it will 
be shewn presently, that Nova- 
tus was not the same person 
with Novatian. Petavius thinks 
that the name of Novatus is an 
in lation in this passage of 
Epiphanius. 

" Ep. 22. ad Episc. Mace- 
don. c. 5. 
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and even caused himself to be elected as a rival. In 
his whole conduct throughout this transaction he 
was highly reprehensible. He had adopted the no- 
tion, and had persuaded some others to agree with 
him in thinking, that persons, who had committed 
any great crime, and particularly those who had 
fallen away in the time of persecution, (for Decius 
was then persecuting the Christians.) were not only 
to be excommunicated, but were never to be re- 
stored to the communion of the church. These 
severe and rigorous doctrines were opposed by a 
great majority of the Roman clergy, and particu- 
larly by Cornelius, who in the year 250 was chosen 
to succeed Fabianus as bishop of Rome. WNovatian 
used all his influence to oppose this election ; and in 
the following year he was excommunicated from the 
church by a council, which Cornelius convened at 
Rome. This exasperated him so far, that he caused 
himself to be elected bishop in opposition to Cor- 
_nelius; and though his followers were few, his doc- 
trine so far prevailed, that the sect of the Novatians 
continued till the fifth century. Socrates says, that 
he suffered martyrdom in the persecution of Va- 
lerian °. 

. Some writers have asserted, that his work upon 
the Trinity was composed before his quarrel with 
Cornelius: but Lardner thinks, that the earliest pos- 
sible date is 257; and Baronius brought it down as 
late as 270. There have been disputes whether the 
name of this writer was Novatus or Novatian: but 
it appears certain that they were two distinct per- 
sons. Novatus was an African bishop, who came to 


° IV, 28. 
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Rome and joined himself to Novatian. The 49th 
Epistle of Cyprian, which mentions the names of 
both, may be considered as decisive on this question Ρ. 

From what has been said, it may be assumed, that 
Novatian’s opinions concerning the divinity of Christ 
were perfectly sound, and in accordance with those 
of his contemporaries. At all events we may borrow 
his own words, and say, “ It will be allowed me to 
* seek for arguments from other heretics. That is 
“8 safe kind of proof, which is taken even from an 
“ adversary, that Truth may be proved from the very 
“ enemies of truth 4.” 

On this principle Novatian’s treatise concerning 
the Trinity may be read, as containing a statement 
of what was the belief in those days concerning the 
divinity of Christ. It might be expected from the 
title of the work, that the unity of the Father and 
the Son would be maintained; and so precise and 
unquestionable are the terms in which Novatian lays 
down the doctrine of the divinity of the Son, that it 
will be necessary to present the reader with copious 
extracts. We may pass over the first part of the 
treatise which concerns the belief in God the Fa- 
ther; but the second part of it begins thus. 

289. Novatiant de Trinitate c.9. p.'711. 

“ The same rule of truth teaches us to believe, 

“ after the Father, also in the Son of God, Clirist 


Ῥ See Petavius, Annot. in 
Epiphan. Her. LIX. vol. II. 
εν Beveridge in Can. p.69. 

ner in Novat. Jackson in 
his edition of Novatian. We 
my say generally that Novatus 
and Novatian were confounded 
by the Greek Fathers, while 
Latin writers made the proper 


distinction between them. 

4 Hoc in loco licebit mihi 
argumenta etiam ex aliorum 
hereticorum parte conquirere. 
Firmum est genus probationis, 
quod etiam Aa adversario sumi- 
tur, ut veritas etiam ab ipsis 
inimicis veritatis probetur, c. 
18. p. 718. 
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« Jesus, who is the Lord our God, but the Son of 
“ God, of that God, who is one and alone, the Cre- 
“ ator of all things *.” 
290. Novatiani de Trinitate c. 11. p.713. 

Having stated the incarnation of Christ, he says, 
“ But lest from our assertion of our Lord Jesus. 
“ Christ, the Son of God the Creator, having ap- 
“ peared in the substance of a real body, we might 
“seem to have yielded, or to have furnished any 
“ arguments to‘other heretics, who in this place only 
*“ maintain. the human nature, and therefore desire 
“ to prove that he was simply and merely a man, we 
“ do not so speak of the substance of his body, as to 
“ say that he was merely a man: but that the di- 
“ vinity of the Word being joined in very union, we 
“hold that he is also God according to the scrip- 
“tures. For it is great peril to say of the Saviour 
“ of mankind, the Lord and Sovereign of the whole 
“ world, to whom all things were delivered, and all 
“ things conceded, by his Father, by whom the uni- 
“ verse was ordained, the whole was created, all 
“things were arranged, the King of all ages and 
“ times, the Sovereign of all angels, before whom 
“there is nothing except the Father, it is great 
* peril to say, that he is merely a man, and to deny 
“him divine authority in these things. For this 
“insulting language of the heretics will affect even 
“God the Father himself, if God the Father 
“could not generate a Son who was God ‘*.” 


* Eadem regula veritatis do- Conditor scilicet rerum om- 
eet nos credere post Patrem nium. 
etiam in Filium Dei Christum = * Verum ne ex hoc quod Do- 
Jesum Dominum Deum nos- minum nostrum Jesum Chri- 
trum, sed Dei Filium, bujus stum Dei Creatoris Filium in 
Dei, qui et unus et solus est, substantia veri corporis exhibi- 
Bb 
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The remainder of this same chapter is equally ex- 
press. 

291. Novatians de Trinitate c.12. p.'713. 


In the 12th chapter he brings several texts to 
prove the divinity of Christ, some of which we 
-should perhaps not interpret in the same manner, 
though many of the Fathers considered them as 
applicable to Christ. He quotes Hosea i. 7. and 
says, “ If God says, that he will save them by God, 
“but he saves them by nothing but in Christ, why 
*¢ should man hesitate to call Christ God, whom he 
“8665 by the scripture is named as God by the Fa- 
“ther'?” Isaiah vii.14. and Matt. xxviii. 20. after 
which he says, “ God therefore is with us, nay much 
“ rather is in us: Christ is with us: he therefore is 
“the person, whose name is God with us, (Em- 


“4 manuel,) because he is with us*.” 


3—6. Habak. iii. 3. 
tum asserimus, aliis hzreticis 
hoc in loco hominem tantum 
et solum defendentibus, atque 
ideo hominem illum nudum et 
solitarium probare cupientibus, 
aut manus dedisse, aut loquendi 
materiam commodasse videa- 
mur, pon sic de substantia cor- 
pons ipeius exprimimus, ut so- 
um tantum hominem illum esse 
dicamus ; ced ut divinitate Ser- 
monis in ipsa concretione per- 
mixta etiam Deum illum secun- 
dum scripturas esse teneamus. 
Est enim periculum grande Sal- 
vatorem generis humani, totius 


Dominum et principem mundi, 


cui a suo Patre omnia tradita 
sunt, et cuncta concessa, per 
quem instituta sunt universa, 
creata sunt tota, digesta sunt 
cuncta, wvorum omnium et 
temporum Regem, angelorum 


Isaiah xxxv. 


omnium Priocipem, ante quem 
nihil preter Patrem, bominem 
tantummodo dicere, et auctori- 
tatem illi divinam i in his abne- 
gare. Hec enim contumelia 
hereticorum ad ipsum quoque 
Deum Patrem redundabit, si 
Deus Pater Filium Deum gene- 
rare non potuit. 

t Si Deus salvare se dicit in 
Deo, non autem salvat nisi in 
Christo Deus: cur ergo homo 
dubitet Christum Deum dicere, 
quem Deum a Patre animad- 
vertit positum per scripturas 
esse ? 

" Est ergo nobiscum Deus, 
immo multo magis etiam in no- 
bis est. Nobiscum est Christus ; 
est ergo cujus nomen est, No- 
biscum Deus, quia et nobiscum 
est. 
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292. Novatiant de Trénitate ο. 18. p. 714. 

“ Who therefore can doubt, when in the last place 
“ (John i. 14.) it is said, The Word was made flesh 
“and dwelt among us, to say without hesitation, 
“ that Christ, whose birth it was, was -both man, be- 
* cause he was made flesh, and God, because he 
“ was the Word of God? Particularly when ‘he ob- 
“serves the evangelical scriptures, that both these 
“ substances united into one agreement for the birth 
“ of Christ 7.” 

There is only need to mention some of the texts 
which he quotes, John iii. 13. xvii. 5. after which he 
observes, “ But if, when it belongs to no one but to 
“God to know the secrets of the heart, Christ per- 
44 ceives the secrets of the heart; but if, when it 
“belongs to no one but to God to forgive sins, the 
“same Christ forgives sins; but. if, when it -be- 
“longs to no man to come down from heaven, he 
“ descended by coming down from heaven; but if, 
* when these can be the words of no human person, 
“ I and the Father are one, Christ alone uttered 
“these words from a consciousness of divinity; but 
“if, lastly, the apostle Thomas, furnished with all 
“the proofs and circumstances of Christ’s divinity, 
“ answered to Christ, My Lord and my God; but if 
“ the apostle Paul writes in his Epistles——- Whose 
“are the fathers, and of whom ts Christ accorda- 
“ ing to the flesh, who ts over all God blessed for 
“ ever; but if the same Paul says, that he was an 


* Quis igitur dubitet, cum in Dei, Deum incunctanter edicere 
extrema parte dicitur, Verbum esse? presertim cum animad- 
caro factum est et habitavit in vertat scripturam evangelicam, 
nobis, Christum, cujus eat nati- utramque istam substantiam in 
vitas, et quia caro factus est, unam nativitatis Christi foode- 
ease hominem, εἴ quia Verbum _rasse concordiam ? 

Bb2 
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“ apostle, not of men, neither by man, but by Jesus 
“ Christ; but if the same Paul contend that he 
“earned the gospel not of men, nor by man, but 
“ by Jesus Christ, it follows, that Christ is God ¥.” 
293. Novatiant de Trinitate c. 16. p.'717. 
Having quoted Col. ii. 15. where he seems to 
have read like other Fathers and some MSS. ἀσ- 
εἐκδυσάμενος τὴν σάρκα, he says, that Christ put on flesh 
when he was born, and put it off when he died. 
« But Christ would neither have put off nor put on 
“ὁ man, if he had been merely a man. For no one 
* ig ever either divested of himself, or clothed with 
“ himself——It was therefore the Word of God who 
“ put off his flesh, and put it on again at his resur- 
* rection; but he put it off, since he had also put it 


* on at his nativity. 


It is therefore God in Christ, 


“ who is clothed, and he must also be divested 7.” 


Y Quod si, cum nullius sit 
nisi Dei, cordis nosse secreta, 
Christus secretu conspicit cor- 
dis; quod si, cum nullius sit 
nisi Dei peccata dimittere, idem 
Christus peccata dimittit; quod 
si, cum. nullius sit hominis de 
ceelo venire, de coelo veniendo 
, descendit ; quod si, cum nullius 
hominis hwc vox esse posit, 
Ego et Pater unum sumus, hanc 
vocem de conscientia divinitatis 
Christus solus edicit; quod si 

tremo, omnibus divinitatis 
Christi probationibus et rebus 
instructus apostolus Thomas 
respondens Christo, Dominus, 
meus et Deus meus dicit; quod 
si et apostolus Paulus, Quorum, 
inquit, Patres et ex quibus Chri- 
stus secundum carnem, qui est 
super omnia Deus benedictus in 


secula in suis literis scribit ; 
quod si idem se apostolum non ab 
hominibus, aut per hominem, sed 
per Jesum Christum, constitu- 
tum esse depromit; quod si 
idem e' ium non se ab ho- 
minibus didicisse, aut per homi- 
hem, sed per Jesum Christum 
accepisse contendit, merito Deus 
est Christus. 

* Nos enim Sermonem Dei 
scimus indutum carnis substan- 
tiam, eundemque rursum exutam 
eadem corporis materia, quam 
rursus in resurrectione suscepit, 
et quasi indumentum resumpsit. 
Sed enim neque exutus neque 
indutus hominem Christus fu- 
isset, si homo tantum fuisset. 
Nemo enim unquam seipso aut 
spoliatur, aut induitur.——Ex 
quo merito Sermo Dei fuit, qui 
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(294. Novatiant de Trinitate c. 18. p. 718. 

In this chapter he uses the words quoted above 
to justify himself for borrowing an argument from 
heretics, and adds, “ For it is so very plain, that it 
‘is delivered to us in the scriptures that he is God, 
“ that many heretics, moved by the greatness and 
“ reality of his divinity, have extended his honours 
“‘ beyond bounds, and dared to declare or to think, 
“that he is not the Son, but God the Father him- 
“self. Which although it be contrary to the truth 
“of scripture, is yet a great and leading argument 
“for the divinity of Christ; who is so decidedly 
“ God, but as being the Son of God, born of God, 
* that many heretics, as we said, have so received 
“him as God, that they thought he should be de- 
“clared to be not the Son but the Father. Let 
* them therefore consider whether he is God or no, 
“ whose authority has moved some persons to con: 
“ fess divinity in Christ in such a much more unl 
“ mited and unrestrained manner, that they thought 
“him, as we said above, to be actually God thé 
“ Father; the manifest divinity of Christ driving 
* them to such a point, that the person, whom they 
* read of as Son, because they observed him to be 
“ God, they thought to be the Father. Other here- 
“ (1.5. also have been so persuaded of the manifest 
“ divinity of Christ, that they said he was without. 
“ flesh, and took away from him all the human’ 
“ nature which he had assumed, lest they should 
“ destroy the power of the divine name in him, if 
* they joined the human nativity to it: which how- 


exutus est carnem, et in resur- fuerat indutus; itaque in Christo 
rectione rursus indutus. Exutus Deus est qui induitur, atqie 
autem, qnoniam et in nativitate etiam exutus sit oportet. 
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“‘ ever we do not approve of, but we use the argu- 
“ ment, that Christ is so decidedly God, that some 
“ persons have denied him the human nature, and 
“ thought him only to be God; and some have be- 
“lieved him to be God the Father himself, when 
“the argument and tenor of the heavenly scrip- 
“tures point out Christ as God, but as being’ the 
“Son of God; and teach us to believe, that he is 
“also man, the Son of man having been assumed 
“ by God*.” ; 
295. Novatiani de Trinitate c. 23. p. 721. 

After quoting John viii. 28. Ye are from beneath, 
Iam from above: ye are of this world, I am not 
of this world, he says», “ If every man is of this 


2 Nam usque adeo hunc ma- 
nifestum est in scripturis esse 
Deum tradi, ut plerique hereti- 
corum divinitatis ipsius magni- 
tudine et veritate commoti, ultra 
modum extendentes honores 
ejus, ausissent non Filium, sed 
ipsum Deum Patrem promere 
vel putare. Quod etsi contra 
scripturarum veritatem est, ta- 
men divinitatis Christi argu- 
mentum grande atque pretci- 

um est; qui usque adeo Deus, 
sed qua Filius Dei natus ex Deo, 
ut plerique illum, ut diximus, 
heretici ita Deum rint, 
ut non Filium sed Patrem pro- 
nuntiandum putarent. ti- 
ment etgo an hic sit Deus, cu- 
jus auctoritas tantum movit 
{π π ‘ut putarent illum, ut 

iximus superius, jam ipsum 
Patrem Deum, effrenatius et 
effusius in Christo divinitatem 
confiteri: ad hoc illos mani- 
festa Christi divinitate cogente, 
ut quem Filium legerent, quia 
Deum animadverterent, Patrem 


putarent. Alii quoque heretici 
usque aded Christi manifestam 
amplexati sunt divinitatem, ut 
dixerint illum fuisse sine carne, 
et totum illi susceptum detra- 
xerint hominem, ne decoque- 
rent in illo divini nominis pote- 
statem, si humanam illi socias- 
sent, ut arbitrabantur, nativite- 
tem. Quod tamen nos non pro- 
bamus, sed argumentum afferi- 
mus usque adeo Christum esse 
Deum, ut quidamillum subtracto 
homine tantummodo putarint 
Deum; quidam autem ipsum 
crediderint Patrem Deum, quum 
ratio et temperamentum scri- 
pturarum celestium Christum 
ostendant Deum, sed qua Filium 
Dei, et assunipto a Deo etiam 
Filio hominis credendum et ho- 
minem. : 

Ὁ Ideo autem si omnis homo 
ex hoc mundo est, et ideo in hoc 
mundo est Christus, an homo 
tantummodo est? Absit. Sed 
considera quod ait, Ego non 
sum de hoc mundo. Numquid 
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“ world, and therefore Christ is in this world, is 


“he therefore a mere man? By no means. 


ergo mentitur, cum ex hoc 
mundo sit, si homo tantummodo 
sit? Aut si non mentitur, non 
est ex hoc mundo. Non ergo 
homo tantummodo est, quia ex 
hee mundo non est. Sed ne 
lateret quis esset, expressit unde 
esset: Ego, inquit, de sursum 
sum, hoc est, de colo, unde 
homo venire non potest: nop 
enim in ceelo factus est. Deus 
est ergo qui de sursum est, et 
idcirco de hoc mundo non est : 
quamquam etiam quodammodo 
ex hoc mundo est, unde non 
Deus tantum est Christus, sed 
et homo. Ut merito quomodo 
non est ex hoc mundo secundum 
Verbi divinitatem, ita ex hoc 
mundo sit secundum suscepti 
corporis fragilitatem, homo est 
enim cum Deo junctus, et Deus 
cum homine copulatus. Sed 
idcirco nunc hic Christus in 
unam solius divinitatis 
incubuit, quoniam cecitas Ju- 
daica solam in Christo partem 
carnis aspexit, et inde in pre- 
senti loco silentio preterita cor- 
poris fragilitate que de mundo 
est, de sua sola divinitate lo- 
cutus est, que de mundo non 
est: ut in quantum illi inclina- 
verant, ut hominem illum tan- 
tummodo crederent, in tantum 
illos Christus posset ad divini- 
tatem suam considerandam tra- 
here, ut se Deum crederent ; 
volens illorum incredulitatem 
circa divinitatem suam omissa 
interim commemoratione sortis 
humane solius divinitatis oppo- 
sitione superare. Si homo tan- 
tummodo Christus, quomodo 
dicit, Ego ex Deo prodii, et veni, 


But 


cum constet hominem a Deo 
factum esse, non ex Deo pro- 
cessisse: ex Deo autem homo 
quomodo non processit, sic Dei 
Verbum processit—Deus e 
processit ex Deo, dum qui pro- 
cessit Sermo Deus est, qui pro- 
cessit ex Deo.———Si homo tan- 
tummodo Christus, quomodo 
inquit, date Abraham ego sum ? 
Nemo enim hominum ante eum 
potest esse, ex quo ipse est, nec 
potest fieri ut quicquam prius 
fuerit ante illum ex quo ipsam 
originem sumpsit. Sed enim 
Christus, cum ex Abraham sit, 
ante Abraham esse se dicit. Aut 
inentitur igitur et fallit, si ante 
Abrabam non fuit, qui ex Abra- 
ham fuit; aut non fallit, si 
etiam Deus est, dum ante Abra- 
ham ἔπε: quod nisi fuisset, 
consequenter cum ex Abraham 
fuisset, ante Abraham esse non 
posset. Si homo tantummodo 
Christus, quomodo ait, Et ego 
agnoscam eas, et sequuntur me 
mee, et ego vitam eternam do 
illis, et nunquam peribunt in per- 
petuum ? Sed enim cum omnis 
homo mortalitatis sit legibus 
alligatus, et idcirco in perpe- 
tuum se ipse servare non pos- 
sit, multo magis in perpetuum 
alterum servare non poterit. At 
in perpetuum se Christus re- 
promittit salutem daturum. 
Quam si non dat, mendax est ; 
si dat, Deus est. Sed non fal- 
lit, dat enim quod repromittit. 
Deus est ergo, qui salutem per- 
petuam porrigit, quam homo 
qui seipsum servare non potest, 
alteri prestare non poterit. 
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“consider what he says, I am not of this world. 
“Does he therefore speak falsely, because if he is 
‘© merely a man, he is of this world? Or if he does 
“ not speak falsely, he is not of this world. He is 
“4 therefore not merely a man, because he is not of 
“ this world. But lest we might not know who he 
** was, he has declared whence he was; J, he says, 
“am from above, i.e. from heaven, from whence a 
‘man cannot come: for he is not made in heaven. 
᾿ς It is God therefore, who is from above, and there- 
‘‘ fore he is not of this world: although in one sense 
“ Christ is of this world, because he is not only God, 
* but also man. So that in the same manner that 
“he is not of this world, according to the divinity 
*€ of the Word, so he is of this world according to the 
* frailness of the body which he assumed : for he is 
“ man joined with God, and God coupled with man. 
_ “ But Christ in this passage dwelt upon the divine 
* part only, because the Jewish blindness looked 
* only to the fleshly part in Christ ; and therefore, at 
‘* present passing over in silence the frailness of the 
“ body, which is of the world, he spoke of his divin- 
“ity only, which is not of the world; that in pro- 
“ portion to their inclination to believe him only a 
“man, Christ might so far draw them to consider 
“his divinity, that they might believe him to be 
“God; wishing to overcome their incredulity con- 
“ cerning his divinity, by omitting for the present 
“ any mention of his human condition, and opposing 
“ to it only the divine. If Christ be merely a man, 
“ how does he say, I came forth from the Father, 
“and am come [into the world?] (John xvi. 28.) 
“‘ whereas it is evident that a man is made by God, 
* and does not proceed from God: but in the same 
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“ way that a man does not proceed from God, so the 
*“ Word of God did proceed from Him.——God 
* therefore proceeded from God, since the Word 
“which proceeded is God, which proceeded from | 
“ If Christ be merely a man, how does he 
“say, Before Abraham was, I am? for no human 
“‘ being can be before him, from whom he is de- 
* scended———but Christ, though he was descended 
“ from Abraham, says, that he was before Abraham: 
“he therefore either speaks falsely and deceives, if 
* he, who was descended from Abraham, was not 
‘“‘ before Abraham; or he does not deceive, if he is 
* also God, for then he was before Abraham: which 
“1 he were not, it follows, that since he was de- 
“ scended from Abraham, he could not be before 
* Abraham. If Christ were merely 2 man, how 
‘does he say, dud I will know them, and mine 
‘ follow me, and I give them eternal life, and they 
“* shall never perish? (John x. 27.) But since 
“ every man is bound by the laws of mortality, and 
“ therefore cannot save himself for ever, he will be 
* still less able to save another for ever. But Christ 
“ promises, that he will give salvation for ever; 
“ which if he does not give, he is a liar: if he does 
“ give it,"he is God. But he does not deceive, for 
“he gives what he promises; he is therefore God, 
“who gives eternal salvation, which a man who 
* cannot save himself cannot give to another.” 


Dionysius ALEXANDRINUS. A. D. 260. 

The history of Dionysius is closely connected 
with the rise and progress of the Sabellian heresy. 
He was born of a good family in Alexandria, and 
was himself converted to Christianity from hea- 
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thenism. He was a pupil of Origen, and became 
president of the catechetical School at Alexandria 
about the year 282. Heraclas had preceded him in 
this office, which he vacated upon being elected 
bishop of Alexandria: and after his death in 248 
Dionysius was also appointed to succeed him in the 
bishopric. The persecutions of Decius and Valerian, 
as well as the troubles concerning the Novatian and 
Sabellian heresies, happened while he occupied the 
see. The first persecution began about the year 
249, and Dionysius was obliged to retire from the 
city, but returned in 251. The Valerian persecu- 
tion, which began in 257, fell upon him more openly, 
and he was banished to Cephron in Libya. After 
passing three or four years in exile, he returned to 
his bishopric in 261, when the storm had nearly ex- 
hausted itself and passed away. 

In the mean time he had not been inactive or 
free from the duties of his office. About the year 
255, (though some persons place it earlier,) Sabellius 
began to spread his opinions concerning the Trinity “. 
He held that there was only one Person in the God- 
head, and that the ‘Son and the Holy Ghost were 
only energies, or unsubstantial emanations of the 
Father. This heresy began first in Ptolemais, a 
city of Cyrenaica. Dionysius lost no time in endea- 
vouring to check it; but when his remonstrances 
were of no avail, he wrote a letter to Ammonius and 
Euphranor, two neighbouring bishops, exposing the 
error of the Sabellian tenets, and urging his col- 
leagues to use every exertion in suppressing them. 
_ He also sent an account of the heresy, and of the 


© In what follows, I have nasius, de Sent. Dionys. vol. 1 
principally depended upon Atha- p. 243, &c. 
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steps which he himself had taken, together with 
copies of his letters, to Xystus, who was then bishop 
of Rome *. 

In his anxiety to confute the Sabellian notions, 
which confounded the three Persons of the Trinity, 
he seems to have used expressions which laid him 
open to the charge of adopting what was afterwards 
the Arian heresy, and dividing the substance of the 
three Persons. He was also accused of speaking of 
the Son as a created being, which arose, as Athana- 
sius informs us, from his having laid great stress 
upon those passages in the scriptures which prove 
the human nature of Christ: and he did this, be- 
cause the tendency of the Sabellian doctrines was to 
confound the Father and the Son, and to deny a 
real and separate existence to the latter®. Some of 
the African bishops conveyed these accusations to 
the bishop of Rome, who was also called Dionysius, 
his predecessor Xystus having died in the interval. 
The bishop of Rome, having summoned a council, 
immediately wrote against the Sabellians, and also 
to the bishop of Alexandria, requesting him to ex- 
plain his opinions concerning the Trinity. This he 
did in a work in four books, entitled his Refutation 
and Defence, which completely satisfied the minds of 
the bishop of Rome and his clergy. This work has 
not come down to us, excepting a few fragments of 

it, which Athanasius has preserved in a book written 


4 Euseb. E. H. VII. 6. 


ἵνα τὰ ἀνθρώπινα τοῦ κυ- 
plou δείξας welow μὴ λέγειν ἐκείνους, 
ὅτι ὃ «ατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος ἄνθρω- 
πος, which are the words put 
into the mouth of Dionysius by 
Athanasius. §. 12. p. 2561. and 


ὶ again, εἰ καὶ τὰς λέξεις εἴρηκε, διὰ 


τοῦτό φησιν εἰρηκέναι, «ρὸς τὸ μόνον 
δεῖξαι ὅτι μὴ ὁ πατήρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ 
wits, ὁ τὸ γενητὸν καὶ κτιστὸν καὶ 
ᾳοιητὸν ἐνδυσάμενος σῶμα" διὸ καὶ 
γεγενῆσθαι, καὶ πεκοιΐῆσθαι, καὶ 
ἐκτίσϑαι λέγεται ὃ υἱός. Ὁ. 256. 
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by him for the express purpose of shewing that Dio- 
nysius was not an Arian ‘. 

The next controversy, which engaged the atten- 
tion of Dionysius, was caused by the heresy of Paul 
of Samosata. This person had been bishop of An- 
tioch from the year 260, and he soon began to 
spread his belief that Jesus Christ was a mere man. 
Dionysius lost no time in attempting to repress this 
heresy. He wrote a letter to Paul; and at his insti- 
‘gation a council was held in the year 264. Diony- 
sius did not attend the council in person, on account 
of his ill health and extreme age; but he wrote a 
letter to the bishops assembled there; and this was 
the last act of his life; for in the same year he died. 
Paul contrived to escape any public sentence that 
time; but in a council held at Antioch, in the year 
269, he was excommunicated and deposed δ. 

‘Beside the fragments already mentioned, parts of 
other works of Dionysius are preserved, which fully 
prove bow groundless were the assertions of those 
persons, who accused him of denying the consub- 
stantiality of the Father and the Son, and in other 
respects of not acknowledging the full divinity of 
Christ. Both in ancient and modern times this 
charge has been brought against him. Athanasius 
and others refuted the objections of those days. 
Bishop Bull* as completely disproved the assertion 
of Sandius, which Huetius‘! had incautiously made 
before him, that Dionysius believed the Son of God 
to be a creature made by God. Notwithstanding 


€ See alsode Decret.Syn. Nic. vol. IV. p. 222. 
§. 25. vol. [. p.230. and de Sy- = "_ Def. Fid. Nic. II. 11. 2. δια. 
nodis, §. 43. p. 757- 1 Origenian. 1. II. c. 2. Queest. 
8 Theodoret. Her. Fab.H1.8. 2. §. 10, 25. 
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the unanswerable arguments which bishop Bull ad- 
vanced from the very words of Dionysius, we find 
the same assertions repeated by later writers*; and 
Mr. Lindsey tells us, as if it were an acknowledged 
fact, that Dionysius “ hesitated not to call Christ a 
creature, made, and the like !.” 

Whether these statements are true or no, the fol- 
lowing quotations may perhaps serve to shew: and 
we may at least say to the Unitarians, as Athanasius 
did to the Arians, “If the patrons of this heresy 
“think that Dionysius agreed with them, let them 
“ also acknowledge the term consubstantial which 
* he used in his defence, and that the Son is of the 
* substance of the Father, and also his eternity ™.” 

296. Dionysii de Martyrio c. 7. p. 33, 34. 

Having occasion to notice the words which our 
Saviour spoke in his agony, Not as I will, but as 
thou wilt, (Matt. xxvi. 39.) Dionysius observes, that 
Jesus spoke of his own will as different from that of 
his Father, in reference to the human nature which 
he assumed. ‘ He, the beloved, knew His perfect 
᾿ © will; and he often says that he came to do that, 
“ποῖ his own will, i. 6. the will of men: for he ap- 
“ propriates the person of men, as being made man: 
“ wherefore at that time he even asked not to do 
“ his own will, which was inferior; but he asks that 
“ the will of his Father, which was greater, the di- 
“vine will, might be done: which however with 
“ respect to the divine nature is one will, his own 
“ and the Father's *.” 


* Beausobre has the boldness vol. I. p.115: but bis work is 
to assert of Justin Martyr, Dio- full of paradoxes. 
nysius, and Novatian, that they 1 Apology, p. 204. 
have been more than suspected m P. 260. 
of Arianism. Hist. de Manichée, Ὁ Τὸ μὲν οὖν θέλημα αὐτοῦ τὸ τέ- 
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297. Dionysit de Martyrio c. 9. p. 89, 40. 

It was the opinion of Dionysius, that when St. 
Luke described our Saviour as sweating drops of. 
blood, he did not mean that it was literally blood, 
but that the drops were as thick and copious as 
drops of blood°; and he makes this remark: “ The 
“ Saviour shewed, by his constant praying and by 
“ his great agony, as well as by the thickness of the 
“ sweat, that he was a man naturally and really, not 
‘in appearance and illusively, and that he was sub- 
“ ject to the natural and unequivocal sufferings of 
“man. By the words, I have power to lay down 


λειον αὐτὸς ὁ ἀγαπητὸς ἠείστατο" καὶ 
τοῦτο ἐληλυθέναι πολλάκις φησὶ ποι- 


ἥσων, οὐ τὸ αὐτοῦ, τουτέστι τὸ τῶν 


ἀνθρώπων" οἰκειοῦται γὰρ τὸ πρόσωπον. (Βα. 


τῶν ἀνθρώπων, ὡς γενόμενος ἄνθρωπος" 
διόπερ καὶ τότε τὸ μὲν ἑαυτοῦ τὸ 

Troy παραιτεῖται τοιεῖν᾽ αἰτεῖ δὲ 
πὸ τοῦ πατρὸς τὸ μεῖζεν γενέσθαι τὸ 
θεϊκὸν θέλημα" ὅπερ πάλιν κατὰ τὴν 
θεότητα ty θέλημά ἐστι τὸ αὐτοῦ καὶ 
Πατρός. 

ο The words of St. Lake are, 
ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι 
αἵματος, (xxii. 44.) which will cer- 
tainly bear the interpretation of 
Dionysius. Justin Martyr may 
have -held the same opinion, 
who omits the mention of dlood, 
and savs, Bpdz doe? θρόμβοι κατ- 
εχεῖτο αὐτοῦ. (Dial. cum Tryph. 
c. 103.) but Ireneus might be 
thought to have understond the 
passage otherwise, since he says 
that our Saviour "pace θρόμβους 
αἵματος. (111. 22, 2. p. 219.) 
Dionysius tells us, in which te 
is followed by Photius and Theo- 
phylact, that αἵματος ἵδρωσις, and 
αἵματα κλαίει, were expressions 
applied proverbially to excessive 
labour and excessive sorrow ; 


and we may recollect the words 
of Sophocles, ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 
"Ours χαλάζης αἵματος ἐτέγγετο, 
T. 1279, which seems also 
to have been a proverbial phrase, 
and is illustrated by Pind. Isthm. 
V. 64. and VII. 49. In the 
Benedictine edition of Greg. 
Naz. Orat. XXX. 16. p. 551. 
the Latin translation has —— 
de agonia, et saxguineo sudore, 
atque eratione: but the Greek 
is καὶ ἀγωνίας, καὶ θρόμβων, καὶ 
προσευχῆς, in which there is no 
mention of blood: Athanasius 
however speaks of. ἱδρώτων καὶ 
θρόμβου αἵματος, ἴῃ Psalm. lxviii. 
17. vol. I.p. 1121. The Homily 
in Occursum Doinini, falsely 
ascribed to Athanasius, mentions 
merely θρόμβους Bp ὦτων. ib. II. 
p- 425. We learn from Epipha- 
nius, (Ancor. 31: vol. II. p. 36.) 
that the-passage had been struck 
out of some copiés of St. Luke, 
and the 43d and 44th verses are 
wanting in sonié MSS. Theo- 
doret sa μόν γενέσθαι τὰν 
Resta ast ΠΣ Heer. Fab. 
V. 13. vol. IV; p. 484. . 
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“ my life, and I have power to take it.again, (John 
“x, 18.) he shews that his suffering was voluntary, 
“and yet that the life which was laid down and 
“ taken again was one, and the divine nature which 
“ laid it down and took it again was another P.” 

298. Dionysis de. Promissionibus c. 4, p. 77. 

In quoting the beginning of the Apocalypse, Dio- 
nysius makes two remarkable variations from the 
received text, which he would hardly have done, if 
he had not considered it as indifferent, whether he 
used the word God or Christ. He. says, “ The 
“ Revelation of Jesus Christ, which he gave unto 
“him to shew unto his servants shortly; and he 
“ sent and signified it by his angel unto his servant 
“ John; who bare record of the word of God and of 
“ his testimony as to what he said.” If we compare 
the two passages together, we may observe other 
variations; but I shall only notice, that instead of 
writing, the Revelation of Jesus Christ, which 
God gave unto him, Dionysius omits the word 
God, by which he attributes to Jesus Christ what is 
said in the received text to be done by God: and 
instead of, who bare record of the word of God 
and of the testimony of Jesus Christ, he reads, 
his testimony, that is, the testimony of God. Thus in 
one place he substitutes Jesus Christ for God, and in 
another he substitutes God for Jesus Christ: which 


P Ἐδήλον δὲ ἄρα ὥσπερ καὶ διὰ 
τῆς ἐντεταμένης προσευχῆς, καὶ τῆς 
πολλῆς ἀγωνίας, οὕτω καὶ διὰ τῆς τῶν 
ἵἸδρώτων παχύτητος, ὡς φύσει καὶ 
ἀληθῶς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιδείξει καὶ φαν- 
τασίᾳ, ἄνθρωκός τε ἐχρημάτισεν ὁ 
Σωτὴρ, καὶ τεῖς φυσικεῖς τῶν ἀν- 
θρώπων καὶ ἀδιαβλήτοις ὑκηρετήσατο 


«άθεσι" τὸ μέντοι ἐξουσίαν ἔ; ἔχν θεῖναι 
τὴν ψυχήν μου καὶ ἐξουσίαν ἔ ἔχω πά- 
λιν λαβεῖν αὐτὴν, ἐν τούτοις δηλοῖ 
ἑκούσιον εἶναι τὸ πάθος" καὶ ἔτι, ὡς 
ἄλλη μὲν ἡ τιθεμένη καὶ λαμβανο- 
μένη ψυχὴ, ἄλλη δὲ ἡ τιθεῖδα καὶ 
λαμβάνουσα θεότης. 
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he never would have done, if he had thought that 
such variations made any difference in the sense: 
but believing that the Father and the Son were one, 
he thought that a Revelation given by God was given 
by Jesus Christ, and that the testimony of Jesus 
Christ was the testimony of God. 

299. Dionysii de Promissionibus c. 6. p. 81. 

In this part of the work Dionysius points out the 
close resemblance which exists between the Gospel 
of St. John and his First Epistle, both as to the doc- 
trine and expressions: and among other doctrines 
common to both, he mentions the ubiquity of the 
Father and the Son. “ The Father and the Son are 
“ every where%.” From these words it seems im- 
possible to understand the ubiquity of the Son in 
any figurative or restricted sense, unless we conceive 
the same of the ubiquity of the Father. But since 
we believe that the Father is really present every 
where, we must conceive, that Dionysius meant to 
assert the same concerning the Son. 

The ubiquity of the Son is also asserted by Nova- 
tian in the following terms: ‘ If Christ be merely a 
‘“‘ man, how is he present every where when invoked? 
“ For this is not the nature of man, but of God, to 
“ have the power of being present every where '.” 

. 800. Dionysti ex Elencho et Apologia p. 87. 

The following quotations are taken from the work 
mentioned above, which Dionysius wrote to his 
namesake the bishop of Rome. ‘ 

In the first book he expressed himself thus: “ For 


4 Ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Ts καντα- ubique invocatus, cum bec ho- 
χοῦ. minis natura non sit, sed Dei, 
τ C. 14. Si homo tantum- ut adesse omni loco possit ὃ 
modo Christus, quomodo adest ῥ. 707. 
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“there never was a time when God was not a Fa- 
“ther';” which is the same as saying, that there 
never was a time when the Son did not exist; which 
is an assertion that denies in express terms the lead- 
ing tenet of the Arians. Other of the Fathers have 
expressed the same doctrine in nearly the same 
words. Origen, as we have already seen, (p. 345.) 
says, “ There never was a time when the Son was 
“ not a Son;” and Novatian, “ The Son was always 
“‘ in the Father, lest the Father should not always 
“δὲ a Father *.” 

Father and son are relative terms; and the exist- 
ence of the one necessarily implies the existence of 
the other. Thus a man may have lived many years, 
and filled various relations of life, before he became 
a father; but at the same instant of time in which 
he was entitled to be called a father, his son also 
had existence: and if we were to say of any man, 
that he has been a father for twenty years, it fol- 
lows that at the commencement of that period his 
son was in existence. But if we say that God has 
been a Father from all eternity, we must necessarily 
mean, that from all eternity He has had a Son. The 
mind might perhaps conceive that God had existed 
from all eternity, and that His Son had had a begin- 
ning: but then we could not have said, as Dionysius 
does, that God had been a Father from all eternity. 
The same sentiment is expressed in the two next 
passages, which follow close upon the former. 


* Οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὁ Θεὸς οὐκ ἦν isse dicendus est. Nec enim 
πατήρ. vid. Athanas. vol. I. p. tempus illi assignari potest, qui 
253. ante tempus est. Semper enim 

1 C. 31. Sed qui ante omne in Patre, ne Pater non semper 
tempus est semper in Patre fu- sit Pater. p. 7.29. 


ce 
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301. Dionysis ex Elench. et Apol. p. 87. 

“ For it is not, that God was without a Son, and 
“then begat one, but the term Sox means that he 
“ has his existence not of himself, but of the Fa- 
6“ ther -» 

802. Dionysii ex Elench. et Apol. p. 87. 

“ Being the effulgence of eternal light, it follows 
“ that he is himself also eternal: for if light always 
“ exists, it is plain that the effulgence always exists. 
“ For the existence of light is conceived by its shin- 
“ing; and light cannot exist without giving light: 
“for let us again come to examples. If there is a 
“‘ sun, there is light, there is day: if there be nei- 
“ ther of the latter, the sun cannot be present. If 
‘“‘ therefore the sun was eternal, the day also would 

. * be without end: but since it is’ not so, it begins 
“* when the sun begins, and ends when the sun ends. 
« But God is eternal light, neither ever beginning 
“nor ending. Therefore the effulgence proceeds 
“from and is with Him eternally, without begin- 
“ ning and eternally generated *.” ‘ 

This is the favourite illustration which the Fathers 
used for explaining the union of the Father and the 
Son’: and though it is better not to pry too deeply 
into such subjects, it is perhaps the closest and 


Ὁ Οὐ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν ὃ 
Θεὺς εἶτα ἐκαιδοκοιήσατο᾽ ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ vids, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἔχει τὸ εἶναι. vid. Atha- 
nas. ib. 

πα "Awavyaspa δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου 
«ἄντως καὶ αὐτὸς ἀϊΐδιός ἐστιν" ὄντος 
γὰρ ἀεὶ τοῦ φωτὸς, δῆλον ὡς ἔστιν 
del τὸ ἀπαύγασμα. -----α ὃ δέ γε 

. Bas αἰώνιόν ἐστι φῶς, οὔτε ἀρξάμε- 
gov, οὔτε λῆξόν πατε οὐκοῦν αἰώνιον 
apéxertas καὶ σύγεστιν αὐτῷ τὸ ἀτ- 


αὔγασμα ἄναρχον καὶ ἀειγενές. 
Athanas. ib. ; 

¥ Thus Tertullian, (Apol. c. 
21.) cum radius ex sole porri- 
gitur, portio ex summa, sed sal 
erit in radio, quia solis est ra- 
dius, nec separatur substantia, 
sed extenditur. Ita de Spiritu 
Spiritus, et de Deo Deus, ut 
lumen de lumine accensum. 
See Hippolytus, p. 270. and 
Origen, p. 344. 
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plainest illustration which can be found. It is in 
fact the same which is used in the Epistle to the He- 
brews, where the Son is called ἀπαύγασμα τῆς δόξης, 
the brightness or effulgence of his Father's glory: 
and if it be true, as it surely is, that the mind can- 
not conceive the idea of fire without the light which 
emanates from it, then we have found among sen- 
sible and visible objects two things which are coeval, 
though one proceeds from the other. We can never 
tell why in the nature of things fire produces light : 
but we know, that it cannot exist without producing 
it; for the fire does not exist first by itself, and then 
the light emanates from it: but both exist simulta- 
neously, though the one is the cause of the other ". 
So also though we cannot tell in what manner the 
Son was generated of the Father, we cannot say, that 
the mind refuses the idea of their coeternal exist- 
ence: and when we read the passage quoted above, 
_we must surely allow, that Dionysius held in the 
fullest and highest sense of the terms the eternal ge- 
neration of the Son, and his eternal coexistence with 
the Father. 

303. Dionysii ex Elench. et Apol. p. 88, 89. 

“ The Father therefore being eternal, the Son is 
“ eternal, being light of light: for where there is a 
“ parent, there is also a child: and if there be no 
“ child, in what way and of what can he be a pa- 
“rent? But both exist, and exist eternally —God 
* therefore being light, Christ is the effulgence from 


* Th δύναται κἄν λογίσασ- 218. He acknowledges that all 
θαι μὴ εἶναί wore τὸ ἀκαύγασμα ; such similes are but weak and 
wo oo A τίς ἱκανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ imperfect. See also §. 23. of 
ἡλώυ τὸ ἀκαύγασμα ; Athanas.de same treatise, p. 228. and §. 24. 
Decret. Syn. Nic. 12. vol. I. p.  p. 229. 


ceg 
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« it*.” We may observe, that the same word is used 
here to express the eternity of the Father and the 
Son; and in the same sentence we cannot take the 
same term in two different senses. Whatever Dio- 
nysius conceived of the eternity of the Father, he 
must also have conceived of the eternity of the Son. 
304. Dionysii ex Elench. et Apol. p. 89. 

«“ The Son alone always existing with the Father, 
“ and filed with him that is essentially ", himself also 
“ is essentially, being of the Father ¢.” 

305. Dionysit ex Elench. et Apol. p. 90. 

Having appealed to the line of argument which 
he adopted in his book against Sabellius, he says, 
“πὶ which I have proved that the accusation, which 
« they bring against me is false, of saying that Christ 
“ was not of one substance with God “4.” 

This testimony of Dionysius is particularly valu- 
able, because it contains the word ὁμοούσιος, of one 
substance, which caused such vehement disputes at 
and after the council of Nice. I+ is also to be found 
in another work of Dionysius, in the letter which he 
wrote against Paul of Samosata, where he says of 
Christ, that ““ He was by nature Lord and the Word 
* of the Father, by whom the Father made all things, 
* and said by the holy Fathers to be of one substance 
“‘ with the Father*:” from which words we may col- 


* “Ores οὖν αἰωνίου vod Πατρὸς, 
αἰώνιος ὃ vids ἐστι, pits ἐκ φωτὸς dy 
ὄντος γὰρ γονέως, ἔστι καὶ τέκνον" εἰ 
δὲ μὴ τέκνον εἴη, κῶς καὶ τίνος εἶναι 
δύναται γονεύς ; ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄμφω, 
καί εἰσιν ἀεί" --τ-- φωτὸς μὲν οὖν 
ἦντος τοῦ Θεοῦ, ὁ Χριστός ἐστιν ἀπαύ- 
γασμα. Athanas. p. 254. 

> See note p. 80. 

© Μένος δὲ ὁ ulag del συνὼν τῷ 


Πατρὶ, καὶ τοῦ ὄντος πληρούμενος, 
καὶ αὐτός ἐστιν ὧν ἐκ τοῦ Πατρός. 

d ἢν ls ἤλεγξα καὶ ὃ προ- 
φέρουσιν ἔγκλημα κατ᾽ ἐμοῦ ψεῦδος 
ὃν, ὡς οὗ λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμουύ- 
σιον εἶναι τῷ Θεῷ. Athanas. p. 
255. et de Decret. Syn. Nie. 
25. vol. I. p. 230. 

© Τὸν φύσει Κύριον, καὶ Λόγον τοῦ 
Πατρὸς, δι᾽ οὖ τὰ «ἄντα ἐποίησεν ὃ 
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lect, that this was not a term then used for the first 
time by Dionysius, but that earlier writers had used 
it before him ; and the very fact of his being accused 
of not using the word shews that it was one, which 
.writers upon this mysterious question were in the 
habit of using. 

From the time of the council of Nice to the pre- 
sent day, it has often been asserted that the term 
was invented, or at least first applied to the Son, by 
the Fathers assembled at that council. We might 
have imagined this assertion to be unfounded from 
the testimony of Eusebius‘ and Athanasius £, both 
of whom tell us, that the Fathers did not invent a 
new term, but that writers of note at different times 
- had already used it : and this testimony of Eusebius 
is of more importance, because it appears from the 
letter already referred to in the note, that his own 
opinion was rather against having the term consub- 
stantial inserted in the Creed; but he says, “I find 
“ that learned and distinguished bishops, and writers 
ἐς in former times, made use of the term consubstan- 
“ tial with reference to the divinity of the Father 
“and the Son4.” Athanasius expressly names Dio- 
nysius as having applied the term to Christ: and 
fortunately the letter of Dionysius is preserved to 
confirm this assertion. 

Rufinus also tells us‘, that Origen used the term ; 
and Pamphilus has preserved a passage containing 


Πατὴρ, καὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ εη- Episc. 6. p. 896, et 9. p. 898. . 
μένον ὑπὸ τῶν ἁγίων κατέρων. CON- " Τῶν παλαιῶν τινας λογίους καὶ 
tra Paul. Samos. p. 214. ἐπιφανεῖς ἐπισκόπους καὶ o 
f Apud Socrat. Η. Ε. 1. 8. ρ. ἔγνωμεν (al. εὕρομεν) ἐπὶ τῆς τοῦ 
25. et Theodoret. I. 12. p. 40. πατρὸς καὶ υἱοῦ θεαλογίας τ τοῦ ὁμο- 
& De Decret. Syn. Nic. 25. ουσίου χρησαμένους ὀνόματ' 
vol. I. p. 230. Ep. ad Afric. ἰ De Adult. Lib. Orig. init. 
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it, which I have already quoted at p. 346. but I 
have reserved these remarks for this place, because 
Dionysius is the first writer, whose original works 
remain containing the actual Greek word ὁμοούσιος», 
expressly applied to the Son. It also occurs more 
than once in the creed or exposition of faith drawn 
up by the council of Antioch in the year 269, which 
is given at N°. 827. 

The word ὁμοούσιος was in frequent use in the time 
of Irenzeus, though he does not any where expressly 
apply it to the relationship between the Son and the 
Father. The Gnostic heretics also made use of the 
term, when speaking of the emission of their imagin- 
ary Kons*: and if we cannot prove, that Ireneus 
actually spoke of the Son as ὁμοούσιος with the Fa- 
ther, it may at least be shewn, that his own argu- 
ments led to the application of the term in this sense. 
In b.II.c. 17. p. 188. where he is asking the Gno- 
stics concerning the manner in which the Zons were 
put forth, he says, “ Were they united to him who 
‘ put them forth, like rays put forth from the sun ? 
“ΟΣ were they put forth really and divisibly, so that 
““ each of them had a separate existence and a dis- 
** tinct form, like man produced from man, and cattle 
“ from cattle ? And were they of the same substance 
‘‘ with those who put them forth, or had they their 
“s substance from some other substance ἢ If each 
“ of them was put forth really and according to its 
“own production, like men are, either these gene- 
“rations of the Father will be of the same sub- 
stance with him, and like him who begat them, 
“or if they shall appear unlike, we must confess 
‘‘ that they are of a different substance. — But 


ΚΊ, κ. ς. p. 27. 
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“if, as one light kindled from another, the Aons 
“are from Logos, Logos from Nus, and Nus from 
“ Bythus, as, for instance, torches lighted from an- 
“other torch, they will differ perhaps from each 
* other in generation and in size; but since they are 
“of the same substance with the source of their 
“ emission, they must either all continue impassible, 
“ or the Father will also partake of their passions '.” 
This passage may contain obscurities: but it suffi- 
ciently proves that Irenzeus often used the term 
ὁμοούσιος ; and that he also believed, that whatever 
is produced from another, like light from light, must 
necessarily be of the same substance with that which 
produced it™. But the notion of the Son being be- 
gotten by the Father, as light put forth from light, 
is to be found in the writings of all the early Chris- 
tians, as I have observed at p. 387: consequently 
Irenzus could not have refused, according to his 


parebunt, ex altera quadam sub- 


' Quesritur igitur, quemadmo- 
dum emissi sunt reliqui Zones ? 
Utrum uniti ei qui emiserit, 
quemadmodum a sole radii, an 
efficabiliter et partiliter, (ἢ, ἐνερ- 
γουμενῶς καὶ διαιρουμενῶς,) uti sit 
unisquisque eorum separatim, 
et suam figurationem habens, 
quemadmodum ab homine ho- 
mo,et a pecude pecus ? Etutrum 
gjusdem substantisa (ὁμούσιοι) 
existebant his qui se emiserunt, 
an ex ultera quadam substantia 
substantiam habentes ? Sed 
si quidem efficabiliter et secun- 
dum suam genesin unusquisque 
illorum emissus est secundum 
hominum similitudinem, vel ge- 
nerationes Patris erunt ejusdem 
substantise (ὁμοούσιοι) ei, et simi- 
les generatori ; vel si dissimiles 


stantia confiteri eos esse ne- 
cesse est.———-Si autem, velut a 
lumine lumina accensa, sunt 
Zones a Logo, Logos autem a 
Nu, et Nus a Bytho, velut, verbi 
gratia, a facula facule; genera- 
tione (f. τῷ γωνηθῆνα!) quidem 
et magnitudine fortasse dista- 
buntabinvicem : ejusdem autem 
substantize (ὁμοούσιοι) cum sint 
cum principe emissionis ipso- 
rum, aut omnes impassibiles 
perseverant, aut et Pater ipso- 
rum: participabit passiones. 

m This is again repeated in 
the same chapter, §.7. Si autem, 
quomodo a sole radios, onas 
ipsorum emissiones habuisse di-. 
cent, ejusdem substantia et de 
eodem orones cum sint, aut &c. 


cc 
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own argument, to have called the Son ὁμοούσιος with 
the Father: and this must have been his belief, 
though we do not find it expressly stated in his 
writings which have come down to us. 

There is also another passage in this work of 
Irenzeus, from which it might be argued that he be- 
lieved the Son to be ὁμοούσιος with the Father. It 
occurs in ἢ. IV. c. 33. §. 4. where he is arguing against 
the Ebionite notion that Jesus was a mere man ; 
and he asks, “ How could he be greater than Solo- 
“ mon, or greater than Jonas, and how was he Lord 
“of David, if he was of the same substance with 
“them?” Irenzeus therefore did not believe that 
Jesus was ὁμοούσιος with men ; and since he is here ar- 
guing that Jesus was God?, it would seem to follow 
that he believed him to be ὁμοούσιος with God. When 
Trenzus says that Jesus was not of the same sub- 
stance with man, we must of course understand him 
to mean, that he was not merely so: he was ὁμοούσιος 
with man in his human nature, but he was also 
ὁμοούσιος with God. 

No other of the Ante-Nicene Fathers, whose ge- 
nuine works remain, has used the term; though we 
might suspect that it was well known, even by here- 
tics, that it was so used by Christians, since we have 
an account of a work being written by Hippolytus 
*‘ against those who attack the incarnation of the 
* Word of God on account of his consubstantialtty 
“with the Father?.” The work itself is lost: but 


5 Quomodo autem plus quam 9 Quomodo possunt salvari, 
Salomon, aut plus quam Jona (Ebionite,) nisi Deus est qui 
habebat, et Dominus erat David, salutem illorum super terram 
qui ejusdem cum ipsis fuit sub- operatus est? 
stantia ? p, 271. P See p. 277 of this book. 
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there can be little doubt that the persons, against 
whom it was written, were the Docetz, who denied 
that Jesus took a real human body : and one of their 
arguments seems to have been taken from the fact, 
that the Son was consubstantial with the Father. 
If the word actually occurred in the title of this 
book, the use of the term in the second century is 
no longer doubtful. Athanasius tells us, that the 
term was applied to the Father and the Son by 
Dionysius bishop of Rome. In a work erroneously 
ascribed to Justin Martyr’ we find the word: and 
in the extracts of Theodotus, which have been 
ascribed to Clement of Alexandria, but which are 
certainly of much later date, the word occurs at c. 42. 
where the body of Jesus is said to be of one sub- 
stance with the church. In a spurious work ascribed: 
to Origen’, it is said that God the Word is of one 
substance with the Father. The term is also to be 
found in the treatise upon Faith, which is ascribed 
to Gregory of Neoczesarea, c. 2. but which is gene- 
rally supposed to be of a later date. 

It appears therefore that out of the Greek Fa- . 
thers, who wrote before the council of Nice, the 
word ὁμοούσιος, as applied to the union of the Father 
and the Son, was used by Origen, Dionysius of 

ἡ De Decret. Syn. Nic. c. 25. 


1. p. 230. where he tells us also 
that the Homoousian doctrine 


ἀλλὰ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἔφν, 
ἐς τοῦ φωτὸς τὸ ἀκαύγασμα, ὡς ὕδα- 
τος ἀτμίς οὔτε γὰρ τὸ ἀκαύγασμα 


was clearly taught by Theogno- 
stus, Shs Goaruhed about the 
year 282 ; and certainly nothing 
can be plainer th an the mean- 
ing of the following pass 

mich he quotes Ad the pe 
ings of Theognostus : Οὐκ ἔξωθέν 
τίς ἐστιν ἐφευρεθεῖσα % τοῦ υἱοῦ οὖ- 
σία, οὐδὲ ἐκ μὴ ὄντων erator 


οὔτε 4 ἀτμὶς, αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν, ἢ 
αὐτὸς ὁ ἥλιος, οὔτε ἀλλότριον" ἀλλὰ 
ἀπέῤῥοια. τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, οὐ 


cian ὑκομεινάσης τῆς τοῦ Πατρὸς 


: Quest. Gree. ad Christ. 
p- 538. 
8 De recta in Deum Fide. 
sect. I. vol. I. p. 804. 
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Alexandria, the Fathers at the council of Antioch, 
and Dionysius of Rome; to which we may perhaps 
_ add the much older authority of Irenzeus and Hip- 
polytus. The names of profane authors, who have 
used the term, may be seen in lexicons‘. 

It must not however be omitted, that some ex- 
pressions of Latin writers seem clearly to shew, that 
the word consubsiantial was not strange to their 
ears. In the Latin translation of Irenzeus, we read, 
that “the Holy Ghost declared the birth of Christ, 
“which was of a Virgin, and his substance, that he 
“ was God *,” from which it would appear that Ire- 
neeus believed in the consubstantiality of God and 
Christ, though he did not perhaps actually use the 
word ὁμοούσιος in this place. Tertullian however 
seems to have had it more directly in view, when he 
said, that “The Son of God was called God from 
“ unity of substance*.” In another place he con- 
demns the heretics, who made the Father Son and 
Holy Ghost to be absolutely and personally one, 
“ As if all might not be one in this way, that all 
““ proceed from one, I mean by sxity of substance’ :” 
soon after which he expressly says, that “the Three 
“are of one substance’.” In the same treatise he 


t See Petavius de Trin.1. IV. be in Greek. καὶ διὰ τοῦτο τὸν 


6. 5. p. 204. 

υ Diligenter igitur significavit 
Spiritus us per ea que di- 
cta sunt generationem ejus, quae 
est ex Virgine, et substantiam, 
quoviam Deus, ΠῚ. at. 4. p. 
417. See also 1]. 17. 7. p. 139. 

x Hunc ex Deo prolatum di- 
dicimus et prolatione generatum, 
et idcirco Filium Dei et Deum 
dictum ex ginitate substantie. 
Apol. c. 21. p. 19. which would 


υῶν τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸν λεγόμεγον ἐκ 
τοῦ ὁμοούσιεν εἶναι. Ἔν σ᾿ 

y ———quasi non sic quoque 
unus sit omnia, dum ex uno 
ompia, per substantin scilicet 
unitatem. Ady. Prax.c. 2. p.5o1. 
which would be in Greek, ὡς οὐκ 
ἂν & εἴη καὶ οὕτως πάντα, ᾧ ἐξ ἑκὸς 
φᾳάντα, διὰ τοῦ ὁμοούσια εἶναι. 

᾿ unius autem substan- 
tie, et unius status, et unius 
potestatis. Ib. 
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says, that “ he derives the Son from nothing else 
“but from the substance of the Father*:” and 
again, “I every where hold one subs¢ance in three 
“coherent Persons®.” It will surely be allowed 
after these examples, that if Tertullian, who under- 
stood Greek, and had written in that language, had 
not met with the word ὁμοούσιος, he was at least 
fully acquainted with the doctrine which it con- 
veyed, and expressed it as adequately as he could 
in Latin words. 

Novatian also says, that “there is one true God 
* and eternal Father, from whom this divine power 
“ ig sent forth, and being delivered to the Son: is 
“again by communton of substance brought back to 
“the Father.” Lactantius speaking of the Father 
and the Son, says, that “both have one mind, one 
“ spirit, one substance *.” ᾿ 

Perhaps Athanasius and Eusebius were not wrong 
im saying, that the word ὁμοούσιος was used by writers 
who lived before the council of Nice “. 

806. Dionysts ex Elenck. et Apol.c. 10. p. 95. 

The following passage was in the second book of 
the Defence: “ If any of my accusers imagine, be- 
“cause I have called God the Maker and Creator 
“of all things, that I also call Him the maker of 


2 C. 4. Ceterum qui Filium p. 730. 


non aliunde deduco, sed de sub- 
stantia Patris, &c. ' 

Ὁ Ὁ, 1. Ceterum etsi ubique 
teneo unam substantiam in tri- 
bus cobzrentibus &c. 

© Unus Deus ostenditur ve- 
ras et eternus Pater, a quo solo 
hee vis divinitatis emissa etiam 
in Filium tradita et directa rur- 
sum per substantie: communio- 
nem ad Patrem revolvitur. ¢. 31. 


4 Una utrique mens, unus 
spiritus, una substantia est. In- 
stit. IV. 29. p. 351. 

¢ Epiphanius has some good ᾿ 
remarks upon the use of this 
term. Her. LXIX. 70. vol. 1. 
p- 797. A long and learned 
discussion may also be read in 
Cudworth’s Intellectual System. 
ce. IV. 8. 36. 
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“ Christ, let him observe, that I first had called Him 
“« Father, in which the term Son is also included; 
‘* for I introduced the word Maker after I had used — 
“that of Father‘; and neither is He the Father of 
“the things of which He is the maker, if he that 
* begets is properly called father—nor is the Father 
“a maker, if only he who makes a thing with his 
“ hands is called maker ¢.” 
807. Dionysts ex Elench. et Apol. c.11. p.96. 

In the same book he allows that he may have ap- 
plied the word Maker to God with reference to His 
Son; but he says, that he used it “on account of 
* the flesh which the Word assumed and which was 
** made*:” he mentions also the sense in which za- 
τὴς was applied by the Greeks to poets, i.e. the 
makers of their works; which is evidently a meta- | 
phorical sense, and merely means that their works 
were produced by them. 

If Dionysius was accused of calling the Son a 
creature, merely because he called God the Maker, 

. Ποιητὴς, of all things, nothing could be more unfair 
than such a charge. The very fact of this word 
coming to signify @ poet proves, as Dionysius ob- 
serves, that manual formation was not a necessary ; 
‘ This passage is mistrans- J 


lated by the Benedictine editor 
of Athanasius, and by the editor 


ἀκούφιτο------τοῦτε ποιητὴς ὃ πατὴρ, 
εἰ μόνος ὁ χειροτέχνης ποιητὴς λέγοιτο. 


of Dionysius. 

Ε *Edy δέ τις τῶν συκοφαντῶν, 
ἐπειδὴ τῶν ἁκάντων ποιητὴν τὸν Θεὸν 
καὶ δημιουργὸν εἶπεν, εἴηταί με καὶ 
ποῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀκουσάτω μον 
gay πατέρα φήσαντος αὐτὸν, ἐν 


καὶ ὁ υὩς προσγέγρωπται" μετὰ poets 


γὰρ τὸ εἰπεῖν τατέρα ποιητὴ» ἐκα- 


γήοχα᾽ καὶ οὔτε κατήρ ἐστιν ὧν ποι- 
τὴς, εἰ κυρίως ὁ γεννήσας πατὴρ 


διὰ τὴν. σάρκα ἣν ἀνέλαβε γενητὴν 
οὖσαν αὐτὴν ὁ Λογός. Athanas. p. 
258. 

1 Aristotle illustrates the ap- 
plication of the term ποιεῖν to 
and to parents by saying 
of the former, ὑπεραγαπῶσι γὰρ 
τὰ οἰκεῖα ποιήματα, στέργοντες ὥσπερ 
τέκνα. Eth, Nic. IX. 7. 


DIONYSIUS ALEXANDRINUS, A.D. 260. 3897 


part of the idea attached to the term: and if Diony- 
sius even said that God was the Maker, Ποιητὴς, of 
His Son, meaning thereby that the Son originated 
from the Father, as being begotten by him, he might 
still have believed in the coeternity of the Father 
and the Son. For though Homer existed before the 
Tliad, yet we cannot say that the poet Homer existed 
before his poetry: he was not a poet, till the poetry 
had an existence; which I merely observe for the 
sake of shewing, that the word ποιητὴς, maker, does 
not necessarily imply that the person of whom it is 
predicated, existed before the thing which he pro- 
duced. 

808. Dionysii ex Elench. et Apol. c. 13. p.97. 

This fragment, which is taken from the third 
book, contains some illustrations of the manner in 
which the Son was generated by the Father; “ He 
“ was begotten, life of life, and flowed as a river 
“from a fountain, and was a shining light kindled 
“ from an inextinguishable light *.” 

809. Dionysit Epistola adv. Paul. Samos. Ὁ. 203. 

This letter was written by Dionysius against the 
heresy of Paul of Samosata, and we may collect 
from it that the following were some of the opinions 
maintained by Paul. He believed that Christ was 
in fact two persons; one of whom was by nature the 
Son of God, who existed before: but the other was 
merely called Christ, and had no previous existence, 
but was a mere man, who for his singular piety and 
virtue was called God. Paul therefore believed that 

God had a Son, whom he also called the Word of 
God, but he denied that Jesus was this person. It 


κ Ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήθη. καὶ ὥσ- ἀπὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμπρὸν φῶς 
περ ποταμὸς ἀπὸ πηγῆς ἔῤῥευσε, καὶ ἀνήφθη. Athanas. p. 256. 
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is evident by comparing two passages in Socrates! 
and Athanasius™ together, that Paul believed a di- 
vine emanation from God to have resided in Jesus, 
though Jesus himself was born as an ordinary man. 
Athanasius in another place" expressly says, that 
the followers of Paul believed Jesus to have become 
God after his appearance on earth: and Marcellus, 
a distinguished successor of Paul, believed the Lo- 
gos and Christ to be two distinct beings, which 
were united when the latter was born of Mary°. 
Epiphanius represents Paul as approaching near 
to Sabellianism.: he believed the Logos to be 
God, and to reside in the Father, but not to have a 
separate existence. Jesus was ἃ mere man, into 
whom the Logos entered by inspiration. Diony- 
sius wrote a letter to shew the absurdity of this” 
doctrine, and at p. 204. he says, “ You purposely 
“ conceal the knowledge, that -one only-begotten 
Son of God is spoken of, as the divinely in- 
“ spired scriptures testify of him, who is also called - 
* Jesus Christ, the Lord of glory, as it is written 
“ of him: (1 Cor. ii. 8.) who also saves those that 
“ believe on him by his own suffering, saving them 
“ as God and not as man; for, it is said, he shall 
“ save his people from their sins: (Matt. i. 21.) 
“for God alone has power to save from sin, as a 
“creditor has to forgive a debt, for who is a God 
“ like unto thee, that pardoneth sniquity, and pass- 
“ eth by their transgressions‘ ?” (Micah vii. 18.) 


' 11. το. p. 100. » Her. LXV. τ. vol. 1. p. 
™ De Decret. Syn. Nic. 24. 608. 612. 614. 
vol. I. p. 229. ἃ Ἑκὼν λέληθας, ὅτι εἷς κεκή- 


9 
- De Synodis, 26. vol. I. p. ρυκται καὶ μονογενὴς vide τοῦ Θεοῦ, 
739- ὡς μαρτυροῦσι περὶ αὐτεῦ αἱ θεόκνευ- 
° Ib. p. 740. ὦ στοι , καὶ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς 
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Beside other proofs of the divinity of Christ con- 
tained in this passage, Dionysius could not have 
applied the words of Micah to Christ, unless he had 
believed him to be really God. 

310. Dionyst Epist. adv. Paul. Samos. p. 205, 6. 

Paul having said, that Jesus was a mere man, who 
was taken into favour by God for his peculiar sanc- 
tity, Dionysius observes, that the life of Christ was 
not one of such strict and rigorous sanctity as that 
of John the Baptist: “ It is therefore absurd to say, — 
* that Christ was a man, or that he found favour 
“ with God above all men, so as to have God dwell 
“in him, without ascetic and laborious righteous- 
“ness: for Christ is not in name only, but in- truth, 
“ being the Word before the worlds, Christ the Lord 
“ Jesus; for he himself became man being incarnate. 
“ of Mary *.” 

811. Dionysis Epist. adv. Paul. Samos. p. 207. 

Dionysius addresses himself to Paul, as one “ who 
“ was enraged against the Lord, who is the-Father 
“of Christ, and against His Christ: who is Christ 
“the power of God, the Wisdom of the Father, 
“ being the eternal Word: for being eternal he be- 
“came a child, being begotten a Son for us *.” 


καλούμενος, ὃ Kupog τῆς δόξης, ὡς τικῆς καὶ ἐπιπόνου δικαιοσύνης ὁ γὰρ 


εἴρηται περὶ αὐτοῦ" ὃ καὶ σώζων τοὺς 
πιστεύοντας ἐπ᾿ αὐτὸν ἰδίῳ πάθει, 
θεϊκῶς σώζων, καὶ οὐκ ἀνθρωπίνως" 
αὐτὲς γάρ, φησ σώσει τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἰῶν αὐτῶν" 
μόνῷ γὰρ Og ἐξ ἁμαρτιῶν δυνατὸν 
σώζειν, ὥσπερ καὶ τῷ χρεωστουμένῳ 
τὸ ἄφεσιν παρασχεῖν, κι το ἃν, 

τ Οὐκοῦν ἄτοκόν ἐστι τὸ λέγειν 
ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, ἢ εὐδοκεῖσθαι 
παρὰ Θεοῦ παρὰ πάντας ἀνθρώπους 


εἷς Θεοῦ κατοίκησιν, ἄνευ τῆς ἀσκη- 


Χριστὸς οὐκ ὀνόματι μένῳ, ἀλλ᾽ ἀλη- 
θείᾳ πρὸ αἰώνων ὧν Λόγες, Χριστὸς 
Κύριος ᾿ησοῦς" αὐτὸς γὰρ γέγονεν ἄν- 
θρωπος ὁ σαρκωθεὶς ἐκ Μαρίας. 
Sm ἐνθυμούμενος κατὰ τοῦ 
Κυρίου, ὅς ἐστι πατὴρ Χριατοῦ, καὶ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὃς ἐστι 


«Χριστὸς, Θεοῦ δύναμις, ἡ τοῦ Πατρὸς 


σοφία, ὧν Λόγος ἀΐδιος ἀΐδιος γὰρ 
ὧν γέγονε καιδίον, γεννηθεὶς ἡμῖν 


υἱός. 
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312. Dionysii Epist. adv. Paul. Samos. p 207, 8. 
* But Isaiah before this was inspired and spake 
“ of the Child, who was God, the mighty God, and 
“ the Virgin who conceived ‘.” 
$13. Dionysii Epist. adv. Paul. Samos. p. 210. 
“ But Christ, who rose from the dead, died and 
“ lived, that he might be Lord of the dead and the 
“ living: for he is God by nature, who had dominion 
“ over all things: and having risen, and being re- 
“ cognized by his wounds to be very God, who was 
* crucified and rose again, and was declared by 
“ Thomas to be God and Lord with equal honour, 
“ (for the Lord God who was wounded for our sakes 
“rose again having the wounds in his hands:) for 
* the God of the apostles, who was handled by them, 
* was not by nature man, but by nature God, who 
“ has the heathen for his inheritance, and is the Judge 
“ of all the earth, as it is written, 4rise, O God, 
« judge the earth, for thou shalt inherit all nations. 
« (Psalm kxxxii. 8.) Christ being the Word, the Son 
« of God, the heir, died in later times after his ser- 
* vants the prophets, as he himself says in the Gos- 
“ pels to those who killed the prophets’.”. Then 
follows the passage which has been given already at 


Ὁ AMAA πρὸ τούτου ἐμπνέων 'H- 
σαΐας Θεὸν ἰσχυρὸν, Θεὸν παιδίον κη- 
ρύττει, καὶ παρθένον ἐν γαστρὶ λαμ- 
βᾶνευσ. 


ἄν. 

4 Ὃ δὲ dx νεκρῶν ἀναστὰς Χρι» 
στὸς ἀπέθανε καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ 
γεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ" @ 
γάρ ἐστι φύσει, ὁ κυριεύων τῶν ὧ- 
πάντων καὶ ἀναστὰς καὶ ἐπυγνωσθεὶς 
ἐκ τῶν τραυμάτων Θεὸς εἶναι ἀληθι- 
v6, ὁ σταυρωθεὶς καὶ ἀναστὰς, ὁμο- 
τίμως τε Θεὸς Κύριος ὑκὸ τοῦ Θυμᾶ 
κηρυττόμενος" ὁ γὰρ Κύριος ὃ Θεὺς, 


ἔχων ἐν χερσὶν αὐτοῦ τοὺς μώλωπας, 
as “ 


ἀνέστη, ὁ τετραυματισμένος δὶ ἡμᾶς" 
Θεὸς γὰρ τῶν ἀποστόλων ὃ ψηλαφη- 


θεὶς, οὐ φύσει ἄνθρωπος, ἀλλὰ φύσει * 


Θεὸς, ὁ κληρονόμος τῶν ἐθνῶν καὶ 


κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, ὡς γέγραπται, 


ες ᾿Ανάστα x. τ. A, TRe Θεοῦ Λόγος ὧν 


προφήτας, ὡς αὐτός, φησιν, ἐν ebay~ 
γελίοις εἶπε πρὸς τοὺς ἀποκτείναντας 


τοὺς προφήτας. 
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p. 128. after which we read, * Christ is one, who is 
“in the Father, the coeternal Word: there {s one 
person of him, the invisible God, and who became 
* visible, for God was manifest in the flesh, (1 Tim. 
* iii. 16.) being’ made of & woman, who was begotten 
“ of God his Father. One only Virgin the daugh- 
“ter of life brought forth the living and self-sub- 
«εἰ stantial Word, the uncreated Creator, the God who - 
“ came into the world and was unknown, God who 
“ ig above the heavens, the Maker of heaven, the 
*‘ Creator of the world*.” This last sentence seems 
alone sufficient to refute the assertion, that Diony- 
sius believed Christ to be @ creature. 
814. Dionysit Epist. adv. Paul. Samos. p. 214, 15. 
“ He that was begotten of God before the worlds, 
“the same in the latter days was born of his mo- 
“ther: for this reason the Jews were murderers of 
“ God Y, because they crucified the Lord of glory; 
‘ for if Christ were not himself the Word, very God, 
* he could not have been without sin: for no one is 
“ without sin, except one, who is Christ, as also the 
« Father of Christ, and the Holy Ghost: whence also 
“he died voluntarily, and rose again voluntarily, 
“having performed the divine miracles, being the 
“ only-begotten Son of God: it is he who asked for 
“the divine glory, which he had before the world 
“ was; (John xvii. 5.) not that he was destitute of 


ΟΣ ET: ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ ὧν ἂν τῷ 
πατρὶ συναΐδιος Λόγος" ty αὐτοῦ πρόσ΄- 
«πον, ἀόρατος Θεὸς; καὶ ὁρατὸς γε- 
ν»όμενος' Θοὸς γὰρ ἐφανερώθη ἐν σαρ- 
κὶ, γενόμενος ἐκ γυναικὸς ὁ ἐκ Θεοῦ 
πατρὸς γεννηθεὶς μία δὲ μόνη 
παρθένος θυγάτηρ, ζωῆς ἐγέννησε τὸν 
ζῶντα Λόγον καὶ ἐνυκόστατόν, τὸν 


ἄκτιστον καὶ δημιουργόν" τὸν ἐλθόντα 
ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ ἄγνωστον Θεὸν, 
καὶ ὑπερουράνιαν Θεὸν, οὐρανοῦ ποιὴ- 
τὴν, τὸν δημιουργὸν τοῦ κόσμωυ. 

y See Tertullian, p. 205. N°. 
109, where the same expression 
is used. 


pd 
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“ἐς; God forbid! but he says, that the manifestation 
“ of himself was made to us, that we who believe 
“ might glorify him, who was glorified in strength, 
“ being righteous by nature, as God, not by ascetic 
“ exercise, like any religious man—but Christ was 
“not shewn forth in ascetic practice by religious 
“ faith, as we have said already: for his righteous- 
‘* ness was natural, and his power divine: and he is 
“ himself believed to be the only true God, who re- 
“ quires of men that they should profess their faith 
“in him 7.” 
$15. Dionysit adv. Paul. Samos. Quest. I. p. 218. 
Beside the letter which Dionysius wrote against 
the heretic Paul, there is another work of his, con- 
taining answers to ten questions, which Paul pro- 
posed as objections to the orthodox belief. The 
whole of this treatise might be translated, as contain- 
ing the most unequivocal assertions of the divinity 
of Christ, and his eternal coexistence with the Fa- 
ther: nor will there be need of much introduction or 
prefatory remark to make the different passages in- 
telligible: but if we could entertain any doubt as to 
what were the tenets of the catholic church in the 


® Ὁ ἐκ Θεοῦ γεννηθεὶς πρὸ ald- 
γων, ὃ αὐτὸς ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ μητρός" 
διὰ τοῦτο θεοκτάνο; "Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ τὸν 
Κύριων τῆς δόξης ἐσταύρωσαν" εἰ μὴ 
γὰρ ἦν ὁ Χριστὸς αὐτὸς ὁ ὁ ὧν Θεὺς 
Abyss, οὐκ ἠδύνατο εἶναι ἀναμάρτη- 
τος οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Χριστὸς, ὡς καὶ ὁ κατὴρ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τὸ ayy πνεῦμα ὅθεν 
καὶ θέλων ἀπέθανε, καὶ ἑκὼν ἠγέρθη, 
ἐργασάμενος τὰς θευσημίας, υἱὸς ὧν 
τοῦ Θεῶ μενογενής, τῶν ἐστιν ὁ 
αἰτῶν τὴν θεϊκὴν δόβαν, ἣν εἶχε =p 
τοῦ τὸν does γενέσθαι, οὗ ταύτης 


ὧν ἔρημος, μὴ γόωτο, ἀλλὰ λέγει 
τὴν ἑαυτοῦ πρὸς ἡμᾶς γενέσθαι φανέ- 
poo, ἵνα δοξάσωμεν αὐτὸν of πιστοὶ, 
τὸν δεδοξασμένον ἐν ἰσχύι, δίκαιον ὄντα 
φύσει, ὡς Θεὸν, οὐ κατὰ ἄσκησιν, 
καὶ καμάτους, ὡς τᾶς ἄνθρωπος τῶν 
θεοσεβῶν ---ἰχριστὸς δὲ οὐκ ἐν ἀ- 
σκήσει δέδεικται: διὰ πίστεως θεοσε- 
βείας, ὡς ἤδη προείρηται" φυσικὰ 
γὰρ δικαιοσύνη καὶ͵ θεϊκὴ δύνωμες 
ὑπάρχει" καὶ αὐτός ἐστι μόνος τι- 
στενόμενος Θεὸς ἀληθινὸς καὶ ἀπαιτῶν 
τοὺς ἀνθρώπευς τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολο- 
γίαν τῆς είστεως. 
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days of Dionysius, we may collect them most fully 
from the objections which Paul of Samosata brought 
forward. 
Thus in the first question he says, “ How can you 
‘‘ say and write that Christ is by nature the God of 
* the apostles, and not a man like ourselves? for he 
“ appears to have come to suffer, and he says, Now ἐξ 
“ my soul troubled: (John xii. 27.) say whether this 
“is the nature of a God*?” After reading this, it 
seems impossible to deny, that in the opinion of Paul 
the whole catholic church believed Jesus Christ. to 
be God by nature: and almost every one of the ten 
questions leads us to the same conclusion. Diony- 
sius answers the objection by bringing instances from 
the Old Testament, where God is said to repent and 
be agitated, and particularly from Hosea xi. 8; after 
which he says, “ Is it not plain, that he who spoke 
“ by Hosea is the same who says in his passion, New 
“ἐς my soul troubled ?——-Acknowledge therefore 
*‘ that he who was crucified was not a man, but one 
* holy, one only-begotten Son of God, the Word.” 
816. Dionysit adv, Paul, Samos. Quest. 11. p. 220. 
The second question contains a similar objection ; 
and Dionysius again brings instances of God being 
said-to be angry, “ But if He is not grieved when He 
“ visits the disobedient with His anger, there would 
“ also be no joy: how then does Jesus, who is God, 
“that cannot lie, say, Verily, verily, I say unto 


® Πῶς δὲ λέγεις καὶ γράφεις, ὅτι 
φύσει Χριστὸς Θεὸς τῶν ἀποστόλων 
ἐστὶ καὶ οὐχὶ ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς ὁ 
Χριστός ; φαίνεται γὰρ ἐρχόμενος εἰς 
τὸ πάθος, καὶ λέγων, Νῦν ἢ ψυχή μου 
τετάρακται" εἰπὲ, εἰ τοῦτο φύσις 
Θεοῦ ἐστίν ; 


ΒΡ, 219. Ἄρα ἐν τούτοις οὐ φα- 
νερῶς ὁ εἰπὼν διὰ 'Ὥσης, ὁ αὐτὸς τά- 
λιν λέγει ἐπὶ τοῦ πάθους, ὅτι νῦν ἡ 
ψυχή μὸν τετάρακται καὶ ἐν 
τούτῳ ἀπόδος, ὅτι οὖκ ἄνθρωπός ἐστιν 
ὁ σταυρωθεὶς, ἀλλὰ εἷς ἅγιος, εἴς μᾳ- 
γογενὴς υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ Λόγος. 
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“ you, there is joy in heaven over one sinner that 
“ repenteth ; (Luke xv. 7.) and again it is written, 
“ The wrath of God is revealed from. heaven 
“against all ungodliness and unrighteousness of 
« men, who hold the truth of God in unrighteous. 
“ ness: (Rom. i. 18.) this is the wrath of God against 
* those who grieve the Son of God, who is the true 
“ God, because they also grieve the Father, who to- 
“ gether with the Son is without beginning, as also 
“the Holy Ghost °.” 
817, Dionysii adv. Paul. Samos. Quest. IIT. p. 221. 
In the third question, which it is not necessary to 
state at length, Paul charges Dionysius with saying, 
that Christ “is the Word and Wisdom of the Father, 
“ and God coeternal with the Father‘ :” and Diony- 
sius in the course of his reply, says, ὁ The God of 
“ Israel, the Lord, when he rose again on the third 
« day, built up in himself those that were dispersed, 
“ a holy temple “.ἢ 
818. Dionysis adv. Paul. Samos Quest. IV. p. 227. 
The fourth objection is also one which it is not. 
necessary to explain: but we may observe, that Di- 
onysius in his reply uses these remarkable words in 
allusion to Psalm xciv. 9. “ The hand of the God of 
“ Israel planted the ear, who is Jésus,——the foun- 
“ tain of life, who exists with the Father, the very 


© ΕἸ δὲ οὐ λυπούμενος ἐπάγει τὴν 
ὀργὴν κατὰ τῶν ἀπειθούντων, οὐκ ἂν 
εἴη χαρά" καὶ πῶς λέγει ὁ ἀψευδὲς 
Ἰησῶς ὁ Θὸς, ᾿Αμὴν x. τ΄ A. καὶ 
«ἄλιν γέγραπται, ᾿Αποκαλύκτεται 
x. τ᾿ λ, αὕτη ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ κατὰ 
τῶν λυκησάντων τὸν uly Θεοῦ, τὸν 
Θοὸν τὸν ἀληθινὸν, ὅτι καὶ τὸν Πατέρα 
ἐλύκησαν τὸν συνάναρχον τοῦ υἱοῦ, 


καὶ τὸ «νεῦμα τὸ ἄγων. 
αὐτὸν λέγων εἶναι τὰν 
Λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ Πατρὸς, 
καὶ Θεὸν συναΐδιαν τοῦ Πατρός. 

© P. 224.᾿Αἥλλ᾽ ἀναστὰς τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ὁ Θεὸς τὸῦ Ἰσραὴλ ὁ Κύριος 
τοὺς διασκαρέντας φκοδόμησεν ἐν ἑαυ- 
τῷ ναὸν ἅγιον. 
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“ Christ Jesus‘ :” and again, “ Jesus Christ, the God 
“ of Israel, being about to be led to his holy and 
“ life-giving cross, was not led alone, but the Father 
“ was with him: for before he came to the cross, he 
“ said to the blessed apostles, Zhe hour cometh, 
“ when ye shall all leave me alone: and yet I am 
“ not alone, because the Father that sent me is with 
“ me, and hath not left me alone ; (John xvi. 32.) 
“ so that the type was proved to be reality: for he 
“ that endured the cross thought it not robbery to 
“ be equal with God, -who is the Word of the Fa- 
“ ther, and the Son, and our Lord God, the Lord of 
“ Hosts, who was lifted up upon the cross——for if 
“ Moses was ordered by the Holy Spirit in the ty- 
“ pical prefiguration to choose the goats without 
* spot, will it not be much more so with the Word 
«“ who is of one species with the Father, like 
“him without beginning, the very Christ, coetermal 
“ with him who begat him ἢ When the Son was 
“led as a sheep to the slaughter, the Father was 
“ not separated from His Word, who is of one spe- 
“ cies with himself: the two substances are insepar- 
“able, as is the substantial Spirit of the Father, 
“ which was in the Son*.” At p. 232 he speaks of 
> 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ ὃ σταυρὰν 


ὑπομείνας, 85 ἐστιν αὐτοῦ μὲν τοῦ 
“πατρὸς Λόγος, καὶ vide, ἡμῶν δὲ Θεὸς 


Γ ἐφύτευσαν ὠτίεν αἱ χεῖρες τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς, 
ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ οὖσα παρὰ τῷ 


πατρὶ, ὁ ὧν Χριστὸς ᾿Ιησοῦς. 

& P. 229. Μέλλων γὰρ ἄγεσθαι εἰς 
τὸν ἅγιον αὐτοῦ καὶ ζωοπκοὼν σταυρὸν 
εἰς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ ὁ Beds 
placate ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς οὐκ ἥ ἤγετο 
μένος, ἀλλ᾽ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ὁ «ατήρ' 

γὰρ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τὸν σταυρὸν, 
τοῖς ὦγίοις ς, ὅτ; Epes 
ται ὥρα, x. Ted. ὥστε οὖν ἐδείχθη ὁ 
wines ἀλήθεια" ὅτι οὐχ ἀρκωγμὸν 


Κύριος, ὁ ὃ ἐπὶ σταυροῦ ὑψωθεὶς Κύριος 
σα; 1 γὰρ ἐν τῷ τύκῳ τῆς 
«ροδιογραφῆς οὕτω παρεκελεύετο 
Motos ὑπὸ τοῦ cyl «νεύματος, δὰ 
ἀμώμους ἐπιλέξηται τοὺς χιμάρου, 
«ὥς οὐ μᾶλλον ὃ ------- συνάναρχος 
Λόγος, Χριστὸς by, συναΐδιος τοῦ 
γονήσαντος; po p. 230.8 κατὴρ 
ἀγομένου τοῦ ἀμνοῦ (1. forsan viet} 
ὡς πρόβατον ex) σφαγὴν, οὐκ ἐχώνϊ: 
Ὁ ἃ 8 
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“the self-substantial ever-existing Christ, who is 
“ὁ equal to the Father on account of the absence of 
“ all difference in substance *.” And at p. 233, “ He 
* of Samosata rose up first, speaking wickedly, call- 
“ing the blood of Jesus corrupt, who is Jesus the 
“ God of Israel: and he calls the ransom of all 
“ corruption and suffering and death, which redeems 
“us from the. bondage of corruption, the. blood of a 
“ mortal and passible man, because the Lord of 
“ glory said to his disciples, Take this and divide 
“it: it ts the new testament in my blood: do 
“ this'.” (Luke xxii. 17, 20.) And at the end of this 
argument, p. 237, he says, “ We have proved that 
“the holy blood of our God Jesus Christ is not cor- 
‘¢ rupt, nor the blood of a mortal man like ourselves, 
“ but of very God*.” This passage, in which Dio- 
nysius says that the Son is coefernal with the Fa- 
ther, ought to be sufficient to acquit him of the 
charge of Arianism: for in the Confession of faith, 
which the Arians presented to Alexander, bishop of 
Alexandria, they expressly assert that the Son “15 
“not eternal, or coeternal with the Father!” In 
the same manner Dionysius speaks of the Son as 
. συνάναρχος τοῦ γεννήσαντος, equally without beginning 


σθη τοῦ ὁμοειδοῦς αὐτοῦ Λόγου" αἱ 
δύο ὑποστάσεις ἀχώριστοι, καὶ τὸ 
ἐγυκέστατον τοῦ Πατρὸς «πνεῦμα, ὃ 
ἢν ἐν τῷ υἱῷ. 

Ὁ Ὁ ὠνυκόστατος ἀεὶ ὧν Χριστὸς, ὃ 
ἴσος τῷ warp) κατὰ τὸ ἀπκαράλλα- 
κτον τῆς ὑποστάσεως ὧν συναΐδιος καὶ 
τῷ Κυρίῳ πνεύματι. 

i ᾿Ανέστη πρῶτος ὃ Σαμεσατεὺς 
λαλῶν ἄδικα, λέγων φθαρτὸν τὸ αἷμα 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, & ἐστι Beas’ Ἰσραὴλ" ἴη- 
otc, καὶ τὸ πάσης φθυρᾶς καὶ κά- 
θους, καὶ θανάτου λντήριον, τὸ ἐξαγο- 


γάσαν ἡμᾶς δωλείας τῆς φθερᾶς, αἷμα 
θνητοῦ καὶ παθητῶῦ ἀνθρώπου λέγει, 
διὰ τὸ εἰπεῖν τὸν Κύῤιον τῆς δίξης 
τὸς τοὺς μαθητὰς; Λάβετε κι τ. A. 

E Οὐ φθαρτὸν τὸ ἀΐμα τὸ ἅγιον 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ‘Tye Χριστοῦ οὔτε 
ἀνθρώπου καϑ' ἡμᾶς ϑνητοῦ, ἀλλὰ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ. 

1 οὐδὲ γάρ ἐστ ἀίδιος, ἢ συναΐ- 
διος, ἢ συναγένητος ἑῷ πατρί, Atha- 
nas. de Syn. Atim. et Seleuc. 
16. vol. I. p. 936: 
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with Him who begat him: but the Arians asserted 
that the Son was not equally without beginning . 
319. Dionysit adv. Paul. Samos. Quest. V. p. 237. 
Paul praposes this as the fifth objection. “ It is 
“written in the Gospels, that the child grew, and 
“ Jesus, who was born of the Holy Ghost and the 
“ Virgin Mary, waxed strong, (Luke ii. 40.) How 
“then do you say of that which grew and waxed 
“ strong, that it is before the worlds, and equally 
“ without beginning with the unbegotten Father, 
“ and coeternal °?” 
. Dionysius in his reply refers to the prophecy of 
Isaiah vii. 14. and says, “ He adds, Behold a vir- 
“ gin shall conceive, and then shews, that the mo- 
“ ther of God, i. e. the Virgin, conceived some one; 
“ whom we acknowledge as our God, the Word His 
* Son, who is coeternal with the Father.——And 
“what is the quality of the child who was laid in ~ 
_ “the manger? God, mighty, powerful, the Prince 
“ of peace, the Father of the world to come°.” And 
“ at p. 289, “ But the child Jesus, the God of Israel, 
“is the same God, and his years shall not fail >,’ 
(Psalm cii. 27.) At p. 240 he says, that Paul “ called 
“the Father unbegotten, that by this he might 
“ prove Christ to be recent and created: for he can- 
“not bear to speak of Christ as the coeternal image 


τὸ Οὔτε μὴν συνάναρχον καὶ συν- 
ὠγένητον τῷ πατρὶ τὸν υἣν εἶναι 
γομιστέον. ers de Syn. p. 739- 

n εῶς οὖν τὸ αὖξον καὶ κρου- 
ταμύμενον λέγεις ὅτι προαιώνιον καὶ 
συνάναρχον τῷ ἀγεννήτῳ πατρὶ καὶ 
ovvaltser ; 


ο Καὶ ᾿ἐπάγει τὸ, Ἰδοὺ ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ δείκνυσιν, ὅτι 
ἡ θεοτάκος τινὰ συνέλαβεν, ἣ παρθένος 


δηλονότι, ἦν τινα ἡμεῖς ἐγνωρίσαμεν 
ἡμῶν μὲν Θεὸν, τοῦ δὲ Πατρὸς συναΐ- 
διον ὄντα υἱν Λόγεν τίς δὲ ἡ 
τοῦ παιδίου τοῦ ἐν φάτνῃ 
Sac i Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουδι- 
αστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ rte 
μέλλεντος αἰῶνος. 
Ρ Τὸ δὲ καιδίαν Ἰησοῦς, ὁ Bas 


τοῦ Ισραὴλν Θεός ἐστιν αὐτὸς, «ad 
τὰ ἔτη αὐτοῦ οὐκ ἐκλείψευσιν. 


Ὁ 44 


408 DIONYSIUS ALEXANDRINUS, A.D. 200. 


“of the substance of God the Father’.” These 
words might naturally lead us to ask of Mr. Lind- 
sey and. the Unitarians, if Dionysius objected to 
Paul, that he called Christ a creature, how could 
he have called him so himself? 

At p. 242. he concludes by saying, “ He was 
* therefore not a man, as we are, who increased ix 
“ stature and wisdom, but God barn as α child and 
“ given unto us as a Son, existing eternally before 
“the worlds: and to us he really increased, and: 
“ will increase daily, and his years do xot fail: for 
“ Christ is unchangeable, as being God the Word 

« —— Jesus our God is the same, and his yeara 
“ shall not fail".” 
$20. Dionysis adv. Paul. Samos. Quest. V1. p- 242,38. 

“It is written, that the angel of the Lord ap- 
“ peared unto Joseph tn a dream, saying, ὅκου 
«< (Matt. ii. 18.) Do you then say, that the child 
“who fled with his mother is coeternal with God 
“and the Father? And how do you say, that that 
“‘ which goes from place to place, which was born 
“at Bethlehem, is coeternal with Him who is un- 
“ begotten *?” 

It is needless to give the answer of Dionysius, 
which is a0 obvious, and J shall only quote from it 


4 Τὸ δὲ εἰπεῖν αὑτὸν ἀγέννητον κα- 


wove ἀναλλοίωτας γὰρ ὁ Χριστὸς, 
τέρα, ἵνα διὰ τούτου δείξῃ π ται 


ὡς Θεὸς Λόγος ------- 5 Θεὸς ἡμῶν 


καὶ κτίσμα" οὔτε γὰρ ἀνέχεται εἰπεῖν 
χαρακτῆρα συναΐδιον τῆς τεῦ Θεοῦ 
ᾳατρὸς ὑποστάσεως τὸν Χρστώ. 

τ Οὐκ ἄνθρωπος οὖν καθ᾿ ἡμᾶς ὁ 


αὔξων ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ, ἀλλὰ Θὼς 


γεννηθεὶς «αἱδίον καὶ δοθεὶς ἡμῖν εἰς 
υῶν, ἀΐδιον Gora πρὸ αἰώνων" ἡμῖν καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ καὶ αὔξει καὶ 
ἡμέραν, καὶ πὰ ἔτη αὐτεῦ οὐκ ἐκλεί- 


Ἰησοῦς ὃ αὐτός ἔστι, καὶ τὰ ἔτη ada 
τοῦ οὐκ ἐκλείψουσιν, 

" Τέγραπται, ὅτι ἄγγελος Ke τ. ν. 
μὴ ἄρα τοῦτο λόγεϊς, τὸ φεῦγεν ote 
τῇ μητρὶ, συναῖδιον τῷ Θεῷ καὶ πα- 
τρί; καὶ αὥς τὸ ἐκ τόκου εἰς τόπωι, τὰ 
γεννηθὲν ἐν Βηθλεὲμ, oahu τοῦτο 
νῷ ἀγεννήτῳ λέγεις ; ᾿ 
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such passages as bear upon the present subject. At 
p. 244, speaking of the text, Out of Egypt have I 
called my Son, he observes, “ He speaks of the Son, 
“whom the multitude of the blessed spirits above 
“ worship, the one and undivided Christ, coeternal 
“with the Father, equally without beginning, the 
“ Creator together with the Father: for Jesus, the 
“ Word before the worlds, is God of Israel, as also 
“is the Holy Ghost: but if because Joseph fled inta 
“ Egypt with Mary, the mother of God, carrying in 
“her arms our refuge and God and strength, he 
“ therefore says, that με fled like one of us, as David 
* did from Saul t—— 

At p. 247, “ Christ, who is God in the Father, is 
“spoken of by the Holy Ghost, by the mouth of 
“ David, as eternally Christ, who for our sakes en- 
“ dured to became flesh, when he was the Word, 
“and remained Christ, the Word, Jesus, God*.” 
At the end, speaking of the heresy of Paul, he says, 
p. 248, “ He shall not escape with impunity for 
“ speaking blasphemy against the merciful Holy 
“ Spirit: for God ie a Spirit, (John iv. 24.) as 
“ Christ hath taught us, who is Truth, God over 
“ all, he that rideth upon a swift cloud, and shall 
“ come into Egypt, the Lord (Isaiah xix. 1.) God 
“ of Israel, Jesus Christ *.” 


t γῶν δὲ λέγει, ὃν προσκυνεῖ ἢ 
τῶν ἄνω ὠγίων πνευμάτων πληθὺς τὸν 
ἕνα καὶ ἀμέριστον Ἀριστὰν, τὰν avval- 
διον τοῦ Πατρὸς, συνάναρχαν, συνδη- 
μερυργὸν τῷ Πωνρί' Θεὸς γὰρ Ἰσραὴλ 
Ἰησοῦς é =p αἰώνων Adyos, ὡς καὶ τὸ 
Sy «νεῦμα εἰ δὲ διὰ τὸ φεύγειν εἰς 
Αὔγνετον τὸν Ἰωσὴφ ἅμα τῇ θευτόχῳ 
Μαρίᾳ ἐν ἀγκάλαις φερούσῃ τὴν κα- 
ταφυγὴν ἡμῶν καὶ Θεὸν καὶ δύναμων, 


καὶ τοῦτον, ὡς ἕνα τῶν Kab? ἡμᾶς, 


Se ia φεύγωτα, ὡς τὸν Δαυὶδ dad 


τ Kaci é θὲς ἐν τῷ Πατρὶ, 
διὰ πνεύματος ὡγίεν ὑπὸ Δαυὶδ κη- 
porrera: ἀεὶ Χριστὸς ὁ δ ἡμᾶς κα- 
ταδεξάμενος γενέσθαε σὰρξ, A 
ὧν, καὶ μείνας Χριστὸς Λόγος ᾿Ιησοῦς 
ἃ Θεός. 

X Οὐ γὰρ ἀθᾷῷες ἀπελεύσεται, 
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321. Dionysts adv, Paul. Samos. Quest. VII. p.248. 
Paul here asks Dionysius to explain to him the 
meaning of the text Phil. ii. 6, &c. for according to 
Paul’s own notion, the man Jesus, who was called 
Christ, had an existence of his own, like any other 
man, before the title of Christ was given to him by 
God: and what is said of Christ, that 4e took the 
JSorm of a servant, was quoted by Paul of Samosata 
in support of his opinion: for he argued, that if 
Christ took the form of a servant, that form must 
have existed first, or it could not have been taken. 

I have already observed at p. 123, that Dionysius 
gives an explanation of the whole passage, and 1 
have there quoted his words at some length. He 
goes on at p. 257. to comment upon that part of the 
text, “ taking the form of a servant, made in the 
“ Uskeness of men: Jesus Christ, who is Lord and 
“ God of the apostles, who took the form of a ser- 
“ vant, when the mystical supper was ended, rose 
« from supper, Jesus the God of the apostles, and 
“laid aside his garments; and taking a linen 
“cloth he girded himself. (John xiii. 4.) This is 
“ the form of a servant: and being found in fash- 
“ ton as a man, he was there found as a servant by 
“ those who did not seek him: for his disciples did 
not leave all their goods and follow a servant 
“ but they followed him himself, Jesus the Son of 
“ God, who submitted to gird himself with a cloth, 
“and to put water in a basin, and wash the feet of 
“ servants, he who was by nature Lord, and not by 


βλασφημῶν κατὰ τεῦ φιλανθρώπον ὁ ὧν ἐκὶ πάντων Θεὸς, ὁ ἐκὶ νεφέλης 
“νεύμα τος τοῦώγίου" πνεῦμα δὲ ὁ Θεὸς, κιτ.λ. Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, Ἰησοῦς 
ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἡ ἀλήθεια Χριστὸς, ὁ Χριστός. 
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“ nature a servant, who took the form of a servant, 
“‘ being made in the likeness of men.” 

We must remember, that Dionysius is arguing 
against the notion, that Jesus was actually a man in 
a servile station, who was afterwards honoured with 
the title of Christ: and he says, that the disciples 
would not have followed him, had they known him 
to be merely a servant; but after he had united, the 
human nature to the divine, being made in the like- 
ness of men, he then performed acts which are more . 
becoming a servant than a master. This explana- 
tion of the words necessarily implies the preexistence 
of Christ. 

At p. 259. “ The apostle continues, he humbled 
“ himself: do you see what is meant by his humbling 
“himself? It was not the servant that humbled 
“« himself, but the lordly character of the servant, 
“ which required him to serve, as Pharaoh made 
“ Israel to serve: hence he says, that he humbled 
‘himself. There is therefore no room given to 
“ blasphemers in this place to deny what is said, 
“but their mouths are stopped by his bumbling 
“ himself and being obedient unto death: for God 
“ disfigured himself and heard the prayer of His 
“ suppliants, and He bowed the heavens and came 
“ down (Psalm xviii. 9.) to free us, being free, as 
“ God and Lord of Glory, Jesus Christ Where- 


Y Μορφὴν οὖν δούλου λαβὼν ὁ Χρι- 
στὸς Ἰησοῦς, Κύριος ὧν καὶ Θεὸς τῶν 
ἀποστόλων, δείπνου γενομένον τοῦ 
μυστικοῦ, ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείενου ὁ 
ads τῶν ἀποστόλων ᾿Ιησοῦς, καὶ τί- 
θησι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λαβὼν 
λέντιων διεζώσατος Αὕτη ἐστὶν 4 
μορφὴ τοῦ δούλου" καὶ σχήματι εὑ- 
ρεθεὶς ὡς ἄνθρωτος, ἐκεῖ εὑρέθη τοῖς 


μὴ ζητοῦσιν αὐτὰν δοῦλος, οὐ γὰρ δού- 
λφ ἠκολούθησαν οἱ μαθηταὶ, καταλι- 
πόντες πάστα--------ἀλλ᾽ ἐκείνῳ αὐτῷ 
ἠκολούθησαν τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ ᾿Ιησοῦ, 
τῷ καταδεξαμένῳ διαζώσασθα: λέν- 
τιον. ὁ φύσει Ἰζύριος, καὶ οὐχ ὁ 
φύσει δοῦλος, ὁ λαβὸν τὸ σχῆμα τοῦ 
δούλου x. TA. 


΄ 
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“ fore also God hath highly exalted him: yea, for 
“God says to my God‘ Jesus Christ by David, Be 
“ thou exalted, O God, above the heavens, and 
“let thy glory be above all the earth, (Psalm 
“Ivii. 5.) The Father hath manifested Christ 
“ unto us, who exists eternally with Him, ἐπ whom 
“ dwelleth the fulness of the Godhead bodily. 
* (Col. ii. 9.) Observe how St. Paul reveals the 
“ mystery: for he says, that the Father and the 
“ Spirit dwell bodily in Christ. When Christ, the 
“‘ Word, became flesh, the Father did not cease 
“from being contained in him who became flesh, 
“because Christ became a body: the Word be- 
“came flesh; and he shews that Christ is not 
“altered by becoming flesh, being always co- 
“ eternal with Him that begat him: ἐπ him dwell- 
“ eth the whole fulness of the Godhead bodily” 
P. 262. “ Those who are servants of the devils 
“that ran down the steep place are not worthy of 
“this sight, who say that the Lord of glory was a 


5 Ὁρᾷς τί λέγει, ὅτι ἑαντὸν dra- 
πείνωσεν ; ὃ δοῦλος ἑαυτὸν οὗ τακει- 
γοῖ, ἀλλ᾽ ἡ δεσκοτεία τοῦ δούλου, 
ἀκαιτοῦσα αὐτὸν δουλεύειν, ὡς ὃ Φα- 
pad τὸν ᾿Ισραὴλ κατεδοόλωσεν----οὔκ 
ἐδόθη οὖν χώρα τοῖς βλασφήμοις ἐν 
τούτῳ ἀθετῇσα: τῷ ῥητῷ" ἐμφράττει 
δὲ αὐτοὺς ὁ τατεινώσας αυτὸν, μέ- 
xp θανάτου ὑπήκοος γενόμενος" dav- 
τὸν γὰρ ὁ Θεὸς ἐδυσώπησε, καὶ ἐκ- 
ἤκουσε τῆς δεήσεως τῶν ἱκετῶν αὐ- 
τοῦ" καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατ- 
ἔβη, ἐξελέσϑαι ἡμᾶς, ἐλεύθερος ὧν, 


ὡς Θεὸς, καὶ Κύριος τῆς δόξης, *In- Λόγος 


σοῦς Χριστός--------διὸ καὶ ὁ Θεὸς ad- 
τὸν ὑπερύψωσε, ναὶ, ὃ Θεὺς γὰρ λέ- 
γει τῷ Θεῷ μου Ἰησοῦ Χριστῷ διὰ 
Δαυὶδ, Ὑψώθητι ἐκὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ 


Θὼἧς, καὶ ἐπὶ τᾶσαν τὴν γὴν ἢ δέξα 
σεν-------Ὁ Lary ἐφανέρωσεν ἡμῖν 
τὸν ὄντα σὺν αὐτῷ ἀεὶ Χριστὸν, ἐν 
ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς" ἀκούετε, πῶς 
λέγει τὸ μυστήριαν ὁ ἱερὸς ἀπόστο- 
dos Παῦλος, τὸ γὰρ σωματικῶς κατ- 
οικεῖν τὸν Πωτνέρα, καὶ τὸ «νεῦμα 
. Ἐπειδὴ σὰρξ γέ- 
gover ὁ Λόγος ὁ Χριστὸς, οὐ παρὰ 
τὸ γενέσθαι οὖν σῶμα τὸν Χριστὸν, 
οὐκ ἐπανέστη ὁ Marky τοῦ x 
τῆνον τὴ yemping copie τὰν ἐ 
γέγωε" καὶ δείκνυσιν ὅτι ἄτρε- 
ατὸς ὁ Χριστὸς γωόμενος σὰρξ, ἀεὶ 
συναΐδιος ὧν τοῦ γωνήσαντος ἐν ab- 
τῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ αλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς. 
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** servant, or one of those men who are preeminently 
‘rewarded: for the scripture does not teach us, 
* that we are to bow the knee to the form of a ser- 
“ vant and swear by him; for we have been taught 
“to have no other God but our God: it was not a 
“ holy man, nor a servant, who made the heaven and 
“the earth: and let the gods, who did not make 
“the heaven and the earth, be destroyed beneath 
“the whole heaven together with their worship- 
pers *.” . 
822. Dionysts adv. Paul, Samos. Quest. VIII. 
p. 263. 

In this passage Paul brings an objection to the 
divinity of Christ, from the circumstance fof his 
parents missing him on their return from Jerusalem, 
and finding him in the temple. After quoting the 
passage, he asks, “ How can you glorify him who 
** was twelve years old, and sought after, on account 
“ of whom his parents were grieved until they found 
“ him, if he is without beginning and coeternal with 
“ the Father >?” 

The answer to this objection is the same as that 
made to all the others, and Dionysius, in the course 
of his reply, says, “ The mother of God returned 
“ seeking her Lord and God, him who became her 
“ Son°:” and again, at p. 265. “ The mother of my 


® Ταύτης ἀνάξιοι τῆς θεωρίας of 
δεῦλοι τῶν κατακρημνισθέντων δα:- 
μένων, οἱ λέγοντες, τὸν Κύριαν τῆς 
δέξης δοῦλον, ἢ ἕνα τῶν κατ᾽ ἐξαίρε- 
τὸν δεδικαιωμένων" οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς 
διδάσκει ἡ γραφὴ, ἵνα peppy δούλον 
κάμψωμεν you καὶ ὁμέσωμεν ἐν ad- 
TP οὐδὲ γὰρ ἐδιδάχθημεν ἔχειν Θεὸν 
ἕτερον πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" οὐχ ἅγιος 
ἄνθρωπος, οὔτε δοῦλος ἐποίησε τὰν οὐ-- 
paver καὶ τὴν γῆν" θεοὶ δὲ, οὗ τὰν οὐ- 


βανὸν καὶ τὴν γὴν οὐκ ἐκοΐγσαν, ἀπο- 
λέσϑωσαν ὑποκάτωθεν καγτὸς τοῦ εἰ- 
paved καὶ οἱ προσκυνοῦντες αὐτοῖς. 

Ὁ Πῶς αὐτὸν δοξάζεις τὸν δωδε- 
καετῇ καὶ ζητούμενον, δι' ὃν οἱ γινεῖς 
ὠδυνῶντο ἕως εὗρον, εἰ οὗτος ἄναρχος 
καὶ συναΐδιος τοῦ [Πατρός ς 

© Ἢ μὲν θευτέκος τὸν 
Ἑύριον αὐτῆς καὶ Θεὸν ζητοῦσα τὸν 
γενόμενον αὐτῆς υἱόν. p. 264. 
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‘God says to my God, We have sought thee sor- 
“ rowing. It is written in the prophet Hosea, (xii. 
“4,) They wept with the Holy Spirit, and made 
“ supplication unto me ; they found me in my house; 
“ and there I spake with them: but the Lord God 
“ the Almighty shall be their memorial4, Do you 
“4866 where he was found who was sought with 
“ weeping? There the Lord God spoke to them, 
“ saying, How is it that ye sought me? Wist ye 
“not that I must be in my Father's house*? He 
“ says by the prophet, They found me in my house, 
“and in the Gospels, J must be in my Father's 
«house: for all things that the Father hath are 
s¢ his £.” 
$23. Dionysts adv. Paul. Samos. Quest. IX. p. 266. 
It is plain from this question, that when Christ 
was called God by Dionysius and the catholic church, 
they were understood by Paul to mean that he was 
the God, who is spoken of by Isaiah xl. 28. wheré 
we translate the words, Zhe everlasting God, the 
Lord, the Creator of the ends of the earth, &c. 


4 This is very different from 


our version. 


Γ Λέγει 4 μήτηρ τοῦ Θεοῦ μου τῷ 
Θεῷ μου, ὅτι ὠδυνώμεθα ζητοῦντές 
oe γέγραπται, ἐν τῷ προφήτῃ Ὡσηὲ, 


Ἐ It is plain that Dionysius 
attached this meaning to the 
words ἐν τοῖς τοῦ πατρός pov, (Luke 
ii. 49.) which is probably the 
true meaning. The word house 
is supplied in the Syriac, Per- 
sian,and Armenian versions, es 
Griesbach.) and in Dialog. 
contra Macedon. (Ath. vol. I. 
p. 554+) we read ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρός μου. So Epiphanius ex- 
plains our Saviour to have meant, 
ὅτι ὁ ναὸς ele ὄνομα Θεοῦ, τουτέστι 
τοῦ αὐτοῦ πατρὸς, φκοδομήθη. Her. 
XXX. vol. 1. p. 155. 


λέγων, Ἔν πνεύματι ὠγίῳ ἔκλαυσαν, 
φησὶ, καὶ ἐδεήθησάν pers ἐν τῷ οἴκῳ 
μου εὕρεσάν pe’ καὶ ἐκεῖ ἐλάλησα 

pag αὐτούς ὁ δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παν- 
τοκράτωρ ἔσται μνημόσυνον αὐτῶν. 
Ὁρᾷς κοῦ εὑρέθη ὃ ζητούμενος μετὰ 


I. κλαυθμοῦ ; ἐκεῖ ἐλάλησεν αὐτοῖς" 


Κύριος ὁ Θεὸς λέγων, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ 
με; οὐκ οἴδατε, φησὶν, ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ ae μου δεῖ με εἶναι ; ἐν τῷ 
lx μου bones pe, λέγει διὰ τοῦ 

«ροφήτον᾽ ἐν δὲ εὐωγγελίως, Ἔν τοῖς 
τοῦ πατρός μου δεῖ με εἶναι" πάντα 
γὰρ ἴσα ἔχει ὁ «ατὴρ, αὐτοῦ ἐστίν. 
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Paul’s version was rather different, but equally ex- 
pressive: he says, “It is written in Isaiah, The 
“ mighty God, the everlasting, hungereth not, net- 
“ ther is weary: there ts no searching of his un- 
“derstanding. But it is written of Jesus, that he 
* both hungered and was weary. But the everlast- 
“ing Lord, as I said before, is not hungry nor 
“ weary.” ᾿ 

Dionysius says in his reply, p. 267, ““ Concerning 
“‘ God being hungry or not, or eating or not eating, 
“no one can tell how it is: but I know that it is 
“ written, The God of gods hath said, If I were 
“ hungry, I would not tell thee: (Psalm 1.12.) and 
“we find that this same God is Jesus Christ; that 
“when he is hungry, he says to no one, I am 
‘hungry; but angels coming after his temptation 
“ ministered unto him. It is written, Will J eat 
“ the flesh of bulls, or drink the blood of goats? 
“(Psalm 1. 18.) Thus saith God: but He did not 
“ say, I have not eaten, for God cannot lie; for He 
“is Truth: Abraham set before God the calf which 
“he had dressed& and the loaves which Sarah 
“ baked; and God ate, and did not conceal from 
“him that I will return unto thee according to the 
“ time of life, and Sarah shall have a son. (Gen. 
“ xviii. 10.) Observe God saying, I will return to 
“ thee, &c. [5 it not plain that he is the same who 
“ says to his disciples, J ga and come to you, and 
“ will receive you with me? (John xiv, 2, 3.) This 
“is the God who said, If I were hungry, I would 
“ not tell thee: he is the same, and is not changed : 
“the Word who became flesh, who was God and 


& ᾿Ἐκοίησε, which is an instance in how many senses Dionysius 
used the word. See p. 396. 


ν 
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“willingly hungered, does not say, I am hun- 
“ ary "»» &c. . 

Afterwards, having quoted those words of Isaiah, 
(xl. 81.) They that wait upon God shall run and 
not be weary, or, as he translates it, and not be 
hungry; he says that it may be asked, “ Why 
“then did not the apostle find it so? but he writes, 
“« that thrice he suffered shipwreck : he does this to 
‘“‘ stop your wicked belief, and to prove that Christ 
“was not merely a holy man, but holy God: for 
“ὁ men entertained Paul who was holy, one of whom 
“ was Onesimus the friend of the apostle—but we 
find none of thiese things in Christ: but we find, 
“ according to what is written in the Old Testa- 
* ment, that the same God who spake is come to 
“us: he who returned to Abraham according to 
“ the time of life, who ate with Abraham, the same 
“ came to us and was hungry, who said, If I were 
“hungry, I would not tell thee: the Word being 
“made flesh was hungry, who giveth food to all 
“ flesh, Jesus Christ '.” 


Ἀ Περὶ δὲ τοῦ πεινᾶσαι τὸν Θεὸν, 
ἢ μὴ πεινᾶσαι, ἣ φαγεῖν ἢ μὴ φα- 
γεῖν, τὸν τρόπον οὐδεὶς δύναται φρά- 
σαι" οἷδα δὲ ἔτι γέγρατται, ὅτι hee 
ὁ Θεὸς τῶν θεῶν, ἐὰν πεινάσω οὐ μή 
σοι εἴπω" εὑρίσκομεν δὲ ὅτι αὐτός ἐστιν 
ἃ Θεὸς ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός" ὅτι κεινά- 
σας οὐδενὶ εἶκεν, ὅτι wed? ἀλλὰ, 
προσελθόντες οἱ ἄγγελοι μετὰ τὸν 
πειρασμὸν διηκόνουν αὐτῷ" γέγραπται 
2, μὴ φάγωμαι κρέα ταύραν ἢ αἷμα 
τράγων πίωμαι ; ὡσεί, φησὶ, λέγει ὁ 
Θεός. ἀλλ᾽ οὐκ εἶπεν ὅτι οὐκ ἔφαγω" 


ἀψευδὴς γὰρ ὁ Θεός: ἀλήθεια γάρ. 


παρέθηκεν ᾿Αβραὰμ. (1. forsan ἀλη- 
θείᾳ γὰρ ταρίθηκεν ᾿Αβραὰμ) τῷ 
Θεῷ τὸ μοσχάριον ὃ ἐκοίησε, καὶ τοὺς. 


ἀζήμους εἰς Exec Σάββα, καὶ ἔφαγεν 
ὁ Θεὸς καὶ οὐκ ἀπέκρυψεν αὐτὰν, ὅτι 
ἐκανελεύσομαι πρός σε εἰς ὥρας, καὶ 
ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός" ἀκούετε Θεοῦ, 
ἐκανελεύσομαι πρός σε εἰς ὥρας" dp’ 
οὐ φανερόν ἐστιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ 
λέγω» τοῖς μαϑηταῖς, ὅτι ὑκώγω καὶ 
ἔρχομα: πρός ὑμᾶς, καὶ παραλήψομαε 
ὑμᾶς μετ᾽ ἐμοῦ ; οὗτος ὁ Θεὸς ὁ εἰρη- 
κὼς, ξὰν πεινάσω, of μή σοι εἴπω" 
αὐτός ἐστι καὶ οὐκ ἡλλοίωται, γενό- 
μενος σὰρξ ὁ Λόγος ὧν Θεὸς καὶ πει- 
γάσας ἑκὼν, οὐκ εἶπεν ὅτι πκεινῶ. 

1 P. 269. τοῦτο ποιεῖ σου 
τὴν κακοπιστίαν ἐμφρωγῆναι, ὅτι οὐκ 
ἄνθρωπος ἦν ἅγιος ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 
Θεὸς ἅγιος" “----οτούτων δὲ οὐδὲν ciple 
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$24. Dionysii adv. Paul. Samos. Quest. X. p. 270. 

Paul having quoted those words of Peter, (Acts 
ii. 86.) that God hath made that same Jesus, whom 
ye have crucified, both Lord and Christ, proceeds 
to ask, how it could be that he was made Lord and 
Christ by God: “ For your writings say, that he who 
‘© was crucified was God, and coeternal with the Fa- 
“ther; but he who was crucified says himself to Mary, 
“ Touch me not; for I am not yet ascended to my 
* Father. (John xx.17.) But you do not suffer it 
“‘ to be said, that he was not yet ascended; but you 
“ write every where, that he was coeternal with the 
“ Father, though he said, 7 am not yet ascended to 
“ the Father *.” 

Dionysius begins his answer with acknowledging 
unequivocally, ‘ that I have written, and now write, 
“and confess and believe and preach, that Christ is 
“ coeternal with the Father, the only-begotten Son 
“and Word of the Father!” Afterwards he says, 
“1 will now come with God’s assistance to explain 
“what is meant by the words, God hath made him 
“ Lord and Christ. It is written, that God so 
“ loved the world, that He gave His only-begotten 
* Son into the world: Christ Jesus, who exists eter- 


* nally, Christ the Lord, 


exopay ext Χριστοῦ" ἀλλ᾽ εὑρίσκομεν 
ὅτι ἴσα ἐν τῇ παλαιᾷ γέγραεται, 
λέγων, ὁ Gers, ὁ αὐτὸς ἐπανῆλθε πρὸς 
ἡμᾶς, ὃ πρὸς ᾿Αβραὰμ ἐπανελθὼν εἷς 
Brac ὁ φαγὸν πρὸς ᾿Αβραὰμ, ἐλθὸν 
«πρὸς ἡμᾶς ἐπείνασεν, ὃ εἰρηκὼς, ξὰν 
«εἰνάσω; ob μή σοι daa σὰρξ γενό- 


alten τῷ Πατρί" αὐτὸς δὲ λέγει ὁ 


is become our God: and 


σταυρωθεὶς, Μή μου ἅπτου, φησὶ τῇ 
Μαρίᾳ, οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς 
τὸν κατέρα pov ἀλλ' ὑμεῖς οὐκ ἀν- 
ἔχεσθε εἰτεῖν, ὅτι obaw ἀνέβη ἀλλὰ 
γράφετε πανταχοῦ, ὅτι συναΐδιος ἦν 
τοῦ Tlatpic, ὁ λέγων, οὕπω ἀναβέ- 
βηκα πρὸς τὸν Πατέρα. 

' Ὅτι μὲν ἔγραψα, καὶ γράφω, 
καὶ ὁμολογῶ, καὶ πιστεύω, καὶ κηρύτ- 
τῷ συναΐδιον τῷ Tarp) τὸν Χριστὸν, 
τὸν μονογενῆ uly καὶ Λόγον τοῦ 
Πατρός. 

Ee 
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“we became his people, who before as sheep had 
“« gone astray; but now we have returned to the 
« Shepherd and Bishop of our souls: (1 Pet.ii. 25.) 
“ we have returned to him who existed eternally, 
“ Christ the Lord: for Christ the Lord was bom 
‘ for our sakes: for as to us a child was born, the 
“ Son, who is eternal, the same is become my sal- 
“ vation: we were before not his people, as we knew 
“him not. The Word of the Father was not pro- 
« duced by a word, like the multitude of the blessed 
“ spirits above; but being the Word of the sub- 
“ stance of the Father, he was begotten: for the 
“ Word, Jesus Christ, was not created ™.” 

P. 274. “ And as to the true Jesus, the God of 
“ Israel, saying, I am not yet ascended to my Fa- 
“ ther, they had not yet seen him going up whither 
“he was before: these are the words of God the 
“ Word, when he was man, What ifye see the Son 
“ of man going up whither he was before? (John 
“ vi, 62.) and again, No man hath ascended up to 
“« heaven, but he that. came down from heaven, the 
* Son of man, who ts in heaven. He is become my 
« God and Lord, Jesus, who is one, the Word: there 
“ ig one substance of him and one person: it is he 
“(0 whom all things were subjected by the Father ; 
“ not being inferior to the Father, he prayed for us, 


™ “Erbe τοίνυν σὺν Θεῷ ἐπὶ τὴν γὰρ ἐγένετο Χριστὸς Κύριος ὥσπερ 
διήγησιν, τί τὸ εἰρημένον, ὅτι καὶ γὰρ ἡμῖν ἐγεννήθη παιδίον ὁ vid, ὧν 
Χριστὸν καὶ Κύριαν αὐτὸν ὁ Θεὸς Albee, αὐτὸς ἐγένετό μοι εἰς curry 
ἐποίησε᾽ γέγραπται ὅτε οὕτως ὁ Θεὸς play’ ἡμεῖς οὐκ ἦμεν πάλαι λαὸς αὐ- 
ἠγάπησε Kot. Ae γέγονεν ἡμῖν εἰς τοῦ, καθότι ἠγνοοῦμεν᾽ οὐ λόγῳ wap- 
Θεὸν ὁ Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ὧν ἀεὶ Χρι- ἤχθη ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ ἡ 
στὸς Κύριος, καὶ ἡμεῖς ἐγενόμεθα αὖ- τῶν ἄνω dyluy «νενμάτων πληθὺς, 
τοῦ Andy, οἱ word ὡς πρόβατα κλανώ- ἀλλὰ Λόγος ὧν ἐκ τῆς ὑποστάσεως 
μένοι, viv δὲ κι τ᾿ A. ὀπὶ τὸν ὄντα ἀεὶ τοῦ πατρὸς ἐγεννήθη" οὐ γὰρ κειστὸς 
Χριστὸν Κύριον ἐκεστράφημεν" ἡμῖν ὃ Λόγος ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστός. 
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“ saying, Holy Father, sanctify them, keep them 
“in the world.” (John xvii. 11, 17 *.) 

At p: 277. he says, “ But Christ died for all: let 
“ us therefore consider him that endured sueh oppo- 
“ sition to himself for us sinners, that we may not 
“ be weary and faint in our souls: it is he that 
“ came down to Abraham ; he came down to Moses 
“to free the people; atd now in the latter times 
“ coming for dur sakes, not #1 the forin of fire, but 
“ was conctived in the womb of the Virgin Mary, 
“the Holy Ghost having come upon her——For 
“ the only-begotten God, the Word, who eame down 
“ ftom heaven, was conceived and bort of the Virgin 
“ Paradise that possesses all things: the Hely Ghost 
“came upon her, the power of the Highest over- 
“ shadowed her, and the holy thing that was born 
“ was the child Jesus; the mighty God, the pewer- 
“ fal, endured the cross deépising the shame.” 


5 Καὶ πέρ τοῦ εἰπεῖν τὸν ἄληθινδὺ 
Ἰησοῦν τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ, ὅν, οὕπω 
κι τ᾿ Δ. οὐδέκω ἦσαν θεωρήσαντες 
αὐτὴν ἀνερχόμενον ὁποῦ ἦν τὸ «ρότε- 
por αὐτοῦ does φανὴ τοῦ ἀνθρωπισϑέν- 
τὸς Θεοῦ Λόγου, τὸ, ἐὰν οὖν ἴδητε 
Ke τ᾿ δ. αὐτὸς ἐγένετό par εἷς 
Θοὲὸν καὶ Κύριον 'Ιησοῦν ὁ εἷς ὧν Ad- 
γ᾽ μία αὐτοῦ ὑπόστασις καὶ ty πρόσ- 
axe’ αὐτός ἐστιν ᾧ ὑκετάγη τὰ 
κάνιφ παρὰ τοῦ Marple οὐκ ὧν 
ἔλαττον τοῦ Warps ὑπὲρ ἡβῶν προῦ- 
ηόξατο, λέγων, Πάτερ ἅγιε x. τ. A. 

oO δὲ Χριστὸς ὑπὲρ πάντων» 
ἀκέϑανεν ἀναλόγισώμεθα dy ἐὸν 
τὴν τοιαύτην ὑκομεμενηκότα ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, 
ἵνα μὴ κάμωμεν ταῖς ψυχαῖς ἐκχυό- 
μενοι" αὐτός ἐστιν ὃ καταβὰς ἐπὶ 
᾿Αβραάμ' αὐτὸς ἐεὶ Μωύσῇ, κατέβη 
ἐξελέσθαι τὸν Ady καὶ νῦν δ᾽ ἡμᾶς 


bt” ἐσχάτων ἐλθὼν οὐκ ἐν σχήματι 
ἀυρὸς, ἀλλὰ συνελήφθη ἐν γαστρὶ 
παρθένου Μαρίας, τοῦ ὡγίοὐ πνεύμα-- 
τὸς ἐπελθῶτος ἐπ΄ αὐτήν ------ Ὁ γὰρ 
ἐξ αὐραντῦ καταβὰρ μοννγοὴς Θεὶς 
Δόγος ἐγεννήθη ae ἐκ παρ- 
ϑένικοῦ Mapateloos ἰχοντος ἐὰ indyrra* 
πνεῦμα ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὴν, δύναμως 
ὑψίστου ἐπισκεάζουσα, καὶ τὸ γεν- 
νώμενον ἅγιον τὸ παιδίον ᾽Ἰησοῦς, ὃ 
ἰσχυρὸς @tic, ὁ ἐξουσιαστὴς ὑπκέρεινε 
σταυρὸν-αἰσχύνης καταφρινήσας. 

: [have translated this passage 
atcérding to the reading anid 
punctuation of the edition to 
which I refer, that of Rome 
1796. A Roman editor would 
be pleased with finding the 
Virgin Mary called, ‘“ the vir- 
* gin -Pdradise that : 
« alt things.” But perliape wé 

Ee 
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Dionysius Romanus. A.D. 260. 


The history of Dionysius, bishop of Alexandria, 
has also led to the mention of his namesake, who 
was bishop of Rome. Of the writings of the latter, 
only a few fragments are preserved in the works of 
Athanasius; nor is much more known of his history 
than that he succeeded Xystus or Sixtus the Second, 
as bishop of Rome in the year 259, the see having 
remained vacant nearly a year. He died in 269. 

We have seen that he wrote to the bishop of 
Alexandria concerning the Sabellian heresy; and 
Athanasius informs us, that as soon as he heard of 
the charges which were brought against Dionysius 
of Alexandria, “ he wrote at once against the fol- 
* lowers of Sabellius, and against those opinions for 
“which Arius was afterwards expelled from the 
“church; declaring that the opinion of Sabellius, 
“and of those who say that the Word of God is a 
* creature, or workmanship, and made, though di- 
“rectly opposite to each other, were equally im- 
“ pious?.” In another work he tells us, “ that when 
“some brought accusations to the bishop of Rome 
“against the bishop of Alexandria, as if he had 


should read κυοφορηθεὶς ἐκ παρθε- 
γικοῦ Παραδείσου" τοῦ ἔχοντος τὰ 
πάντα πνεῦμα ἅγιον ἐπ᾽ αὐτὴν, the 
Holy Spirit of Him that pos- 
sesses all things came upon her. 
Or if we follow the present 
punctuation, the words ἔχοντος 
τὰ πάντα may be taken to signify 
that Mary bore Jesus in her 
womb, who might truly be call- 
ed every thing : Jesus, who was 
all in all was conceived by the 
Virgin : as Athanasius says, av- 


τὸς δυνατὸς ὧν καὶ δημιουργὸς τῶν 
ὅλων ἐν τῇ παρθένῳ κατασκευάζει 
ἑαυτῷ ναὸν τὸ σῦμα. De Incarn. 
8. vol. I. Ρ. 54. So also Epi- 
phanius, πῶς οὐκ ἄν εἴπομεν ταύ- 
τὴν μεγάλην, χωρήσασαν τὸν ἀχώ- 
ρήτον, ὃν οὐρανὸς καὶ γῇ χωρεῖν οὗ 
δύνανται; Her. XXX. vol. I. 
p- 157: and again, Her. 
LXXVIII. 8. p. 1040. 

P De Sentent. Dionys. Alex. 
I. p.2§2.c.13. ἡ 
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* called the Son a creature, and not consubstantial 
“ with the Father, the synod at Rome was offended, 
“and the bishop of Rome sént the judgment of 
“ them all to his namesake 4.” 

In another work he gives us the sentiments of 
Dionysius in his own words. The bishop, after 
having condemned those who opposed the catholic 
doctrine of the Trinity, continues thus: “ Nor would 
“ one find less fault with those who think that the 
“Son is a creature, supposing that the Lord was 
* made, like any of the things that are really: made; 
** whereas the holy scriptures testify that he had a 
* suitable and becoming generation, not a kind of 
“ formation and creation. It is therefore no sinall 
“ blasphemy, but the greatest, to say that the Lord 
“was in any sense formed. For if the Son was 
“ made, there was a time when he was not; but he 
** was always, since he is in the Father, as he him- 
* self says. (John xiv. 11.) And why should I 
“ discuss this matter more at length to you who are 
““ spiritual, and clearly understand the absurdities 
“which arise from calling the Son a creature ? 
“‘ which, as it appears to me, must have escaped the 
“ attention of those persons who began this doctrine, 
“and therefore they have altogether erred from 
“ the truth, misunderstanding the meaning of those 
« words of the holy and prophetical scriptures, The 
“ Lord established me in the beginning of his 
“ ways. (Prov. viii. 22.) For there is not one mean- 
“ing only to the word established, (ἔκτισεν,) as you 
“ well know: for we must understand established 
“in this place to mean, He placed me over the 


4 De Synodis, p. 757. 6. 43. 
Ee3 
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“ works which were made by His, but whiph were 
“ made by the Son himself; but established cannot 
“ be taken in this place for made: for there is a 
“ difference between establishing and waking: Is 
« not He thy Father that hath bought thee? hath 
“ He not made thee and established thee? (Deut. 
“ xxxii. 6.) as Moses says in his great song in Deu- 
“ teronoamy. In answer ta whom we might also say, 
“Ὁ rash and venturous men, is the firsthorn of 
* every creature himself a creature? he that was 
conceived of the wamb before the marning, who 
“ said in the persan of Wisdom, Before all the hills 
“he begetteth me? (Prov. viii. 95.) and in many 
“ places af the holy scripturea one may find the 
“ Son spoken of as begotten, but not as made: by 
* which passages those persans are plainly convicted 
“ of forming false notiana concerning the generation 
“ οὗ the Lord, who dare to speak of his divine and 


“ ineffable generation as a creation *.” 
"Οὐ ἢ ἄν τις xan arene 
τὸ καὶ Ἀν δ φὰς Bhs υἱῶν εἶναι 


δοξάζοντας καὶ aes τὸν Kupioy, 
ὥσπερ ἕν τι Sexes γφομένψι, γεμίζον- 
tag Thy θείων λογίων yore «αὐτῷ 
τὴν ἑρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πλάσι» τινὰ καὶ κοίψαιν προσ τ 
μαρτυρούντων. B ἐμᾷ ἐμ ὧν εὐ τὴ 
τυχὸν, μέγιστον μὲν xs oy 
τρόπων «τινὰ λέγειν τὸν Κύρευ. Βὶ 

γὰρ γέγονεν υἱὸς, ἦν ὅτε οὐκ ἦν" de) 
δὲ Ry, εἴ γε ἐν τῷ Πατρί ἐστιν, ὡς 

αὐτός φησι Καὶ τί ὧν ἐπὶ πλέον 
περὶ τούτων apis ὑμᾷς διαλογῳμῳ»» 
πρὸς ἄκδρας ανευματοφόρους καὶ σα- 
φῦς ἐκισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς ἐκ 
τοῦ ποίγμα λέγειν τὸν νῶν ἀχακυπτᾳύτ 
σας; αἷς μοι δοκοῦσι μὴ προσεσχηκέ- 
vas τὸν νοῦν οἱ καθηγησάμενοι τῆς 
δόξης ταύτης, καὶ διὰ τοῦτο κομιδῇ 


τοῦ φμμιῦᾳ διημρρτηκέναι, ἑτέρης ἢ 
βούλεται ταύτῃ ἥ θεία καὶ πρφητικὴ 
γραφὴ, τὸ, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ, ἐκδεξάμενω. Οὐ μία γὰρ 
ἡ τοῦ Ἔκτισᾳφν, ὡς ἴστε σημασίᾳ, 
“Exrice γὰρ ἐνταῦθα ἀκουστεὸν, ἀντὶ 
τοῦ, 'Ἑκέστησς τοῖς os αὐτοῦ yoyo 
γόσιν ἔ ἔργοις, γεγφέσι δὲ δ αὐτῷ τοῦ 
υἱοῦ" οὐχὶ δέ γε τὸ Ἔκτισε viv λέγοιτ᾽ 
ἄν ἐκὶ τοῦ ᾿Ἐποίησε' διαφέρει γὰρ 
τῷ momma τὸ κτίαςι. Οὐκ αὐτὲς 
οὗτάς σου πατὴρ ἐκτήσατέ σε καὶ 
ἐποίησέ σε καὶ ἔκτισέ σε; τῇ ἐν τῷ 
φευτερριῃμίῳ μεγάλῃ ΕἼ ὁ Μωσῆς 
φησι. Πρὸς οὗς καὶ εἴποι ἄν τις, ᾧ 
ἐνψοκίνδυνοι ἄνθρωποι, ποίημα ὃ πρω- 
τότοκος adans κτίστης, ὃ ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου γεννηθεὶς, ὃ εἰπὼν ὡς 
Σοφία, Tips δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
με; καὶ πολλαχοῦ δὲ τῶν θείων λο- 
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825. CoNCILIUM ANTIOCHENDUM, A. D. 269. 

We have yet another document connected with 
the history of these two bishops, in some letters of 
the council of Antioch concerning the heresy of 
Paul of Samosata. This council was held in the 
year 269, as mentioned above; and after many sit- 
tings the Fathers excommunicated Paul. Before 
however they proceeded to this step, they addressed 
a letter to him,jin which their object was to give to 
Paul a summary of their religious creed, which, as 
they say, “ had been preserved in the catholic 
“church from the time of the apostles to that 
ες day.” 

The letter is a long one, and, it will be necessary 
to transcribe nearly the whole of it. The Fathers 
begin with professing their belief in one uncreated 
invisible God; after which they go on to say, “ We 

. © acknowledge and preach, that this begotten Son, 
“ the only-begotten Son, is the image of the invisi- 
“ ble God, begotten before all creation, the Wisdom 
* and Word and Power of God, who was before the 
“ worlds, God, not by foreknowledge, but in essence 
“ and substance Son of God, as we have known him 
“in the Old and New Testament. But if any one 

* © should contend, that we are not to believe and 

“ acknowledge the Son of God to be God before the 

« foundation of the world, and should say that we 

“ἐ make two Gods, if we preach the Son of God to 

“be God, we consider such an one to depart from 


γίων γεγεννῆσθαι ἀλλ᾽ ob γεγωέναι θείαν καὶ ἄῤῥητον γῶνησιν λέγειν 
τὰν υἣν λεγόμενον εὕροι τις Gx ὑφ᾽’ τολμῶντες. Athanan. de Decret. 
ὧν καταφανῶς ἐλέγχονται τὰ ψεύδη Syn. Nic. c. 26. p. 231. et 
«ερὶ τῆς τοῦ Κυρίου γονήσεως txe- apud Routh Reliq. Sacr. tom. 
» 8 ποίησιν αὐτοῦ τὴν ἢ]. 180. 
Ee4 
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« the ecclesiastical canon, and all the catholic church 
“ agrees with us. For concerning him it is written, 
« Thy throne, O God, is for ever and ever, &c. 
“ (Psalm xiv. 6.) and again Isaiah, Our God repay- 
“ eth judgment, and will repay; He himself will 
“ come and save us, &c. (xxxv. 4.) and again, In thee 
“ shall they pray, for God ts in thee ; and there is 
“no God but thou, for thou art God, and we 
“ knew it not, the God of Israel, the Saviour : (xlv. 
“ 14.) and the apostle says, Of whom as concerning 
“ the flesh Christ came, who is over all, God bless- 
“ed for ever. Amen. (Rom. ix. 5.) in which pas- 
“sages the words who és over all, and there ts no 
“ God but thou, are to be understood with reference 
“to all created things———and all the divinely in- 
“ spired scriptures declare the Son of God to be 
“God. We believe that he always was with the 
“« Father, and fulfilled his Father’s will in the crea- 
“tion of the universe: for He spake, and they 
“ were made ; He commanded, and they were cre- 
“ ated. (Psalm cxlviii. 5.) He who commands an- 
* other, must command some one who we are per- 
* suaded was no other than the only-begotten Son 
‘6 of God, himself God, to whom also He said, Let 
“us make man,” &c. They then quote John i. 3. 
and Col. i. 16. to shew that the world was created 
by Christ “as really existing and acting, being at 
* once the Word of God, by whom the Father made 
“all things, not as by an instrument, nor as by 
« [His own] knowledge, which had no substantial 
"* existence: for the Father begat the Son as a living 
“ self-substantial energy, working all things in all 
“things: nor was the Son a spectator only, or 
“ merely present, but actually efficient for the cre- 
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“ ation of the universe——It was he who, fulfilling 
“his Father’s counsel, appeared to the patriarchs 
- being spoken of one while as an Angel, one 
“ while as the Lord, one while as God. For it is 
“impious to think that the God of the universe is 
“called an Angel: but the Angel of the Father is 
“ the Son, himself being Lord and God *.” ᾿ 
P. 478. “ We believe also that the Son, who was 
with the Father, being God and Lord of all created 
“ things, was sent from heaven by the Father, and 
“took our flesh and became man: wherefore the 
“ body, which he had from the Virgin, contained αὐ 
“ the fulness of the Godhead bodily, and is un- 
“. changeably united with the Godhead and become 
“God: on which account this same God and man, 


5 Τοῦτον δὲ τὸν vidly γεννητὸν, moe 
γογενῇ υἱὸν, εἰκόνα τοῦ αὐράτου Θεοῦ 
τυγχάνοντα, πρωτότοκον πάσης κτί- 
σεως, σοφίαν καὶ Λόγον καὶ δύναμιν 
Θεοῦ, πρὸ αἰώνων ὄντα, οὐ προγνώσει 
ἀλλ᾽ οὐσίᾳ καὶ ὑκοστάσει Θεὸν, Θεοῦ 
oly, ἔντε καλαιᾷ καὶ νέᾳ διαθήκῃ 
ἐγνωκότες ὁμολογοῦμεν καὶ κηρύσσο- 
μεν. Ὃς δ᾽ ἄν ἀντιμάχηται τὸν vidy 
τοῦ Θεοῦ Θεὸν μὴ εἶναι πρὸ κατα- 
βολῇς κόσμον πιστεύειν καὶ ὁμολογεῖν, 
φάσκων δύο Θεοὺς καταγγέλλεσθαι, 
ἐὰν ὁ vide τοῦ Θεοῦ Θεὸς κηρύσσηται, 
τοῦτον ἀλλότριον τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ 
κάνονος ἡγούμεθα" καὶ πᾶσαι αἱ καθ- 
ολικαὶ ἐκκλησίαι συμφωνοῦσιν ἡμῖν. 
Tlepi γὰρ τούτον γέγραπται, (Psalm 
xlv. 6. Isaiah χχχν. 4. χὶν. 14. 
Rom. ix. 5.) τοῦ, ὁ ὧν ἐκὶ πάντων, 
καὶ τοῦ, «λήν σον, νοουμένου ἐπὶ πάν- 
τῶν γεννητῶν------καὶ πᾶσαι αἱ θεό- 
ανευστοι γραφαὶ Θεὸν τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ μηνύουσιν-------- Τοῦτον πιστεύο- 
μεν σὺν τῷ Πατρὶ αἰεὶ ὄντα ἐκκε- 
«ληρωκέναι τὸ κατρικὸν βούλημα πρὸς 
τὴν xtlow τῶν λων Αὐτὸς γὰρ x. 


TDG δὲ ἐντελλόμενος ἑτέρῳ ἐντέλλε: 
ται τινί ἂν οὐκ ἄλλον πεπείσμεθα ἢ 
τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ Θεοῦ Θεὸν, ᾧ 
καὶ εἶκε, Ποιήσωμεν x. τ. λ..------οὕτω 
δὲ ὡς ἀληθῶς ὄντος καὶ ἐνεργοῦντος, 
ὡς Λόγον ἅμα καὶ Θεοῦ" B οὗ ὁ 
Πατὴρ πάντα πεκοίηκεν, οὐχ ὡς δι᾽ 
ὀργάνου; οὐδ᾽ ὡς δι’ ἐκιστήμης ἀνυπο- 
στάτου" γεννήσαντος μὲν τοῦ ἸΙατρὸς 
τὸν vily ὡς ζῶσαν ἐνέργειαν καὶ ἐν- 
νεύστατον, ἐνεργοῦντα τὰ κάντα ἐν 
πᾶσιν" οὐχὶ βλέποντος δὲ μόνον οὐδὲ 
παρόντος μόνον τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ 
ἐνεργοῦντος πρὸς τὴν τῶν ὅλων δημισυρ- 
γίαν, ὡς γέγραπται x. τ΄ λ. 
Τοῦτο εἶναι, ὃς ἐκκληρῶν τὴν πατρι- 
κὴν βουλὴν τοῖς κατριαρχαῖς φαίνε- 
ται, καὶ διαλέγεται ἐν ταῖς αὐταῖς 
περικοπαῖς καὶ τοῖς αὐτοῖς κεφαλαίοις, 
ποτὲ μὲν ὡς ἄγγελος, ποτὲ δὲ ὡς Κύ- 
ριος, ποτὲ δὲ Θεὸς μαρτυρούμενος. Τὸν 
μὲν γὰρ Θεὸν τῶν ὅλων ἄσεβες ἄγγε- 
λον νομίσαι καλεῖσθαν ὁ δὲ ἄγγελος 
τοῦ ΤΙατρὸς ὃ υἱός ἐστιν, αὐτὸς Κυριὸς 
καὶ Θεὸς éy. Αρυά Routh Relig. 
Sacr. 1. 466... . ἐξ 
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s* Jesus Christ, was predicted in the law and the 
‘‘ prophets, and is believed by the whole church 
“under heaven to be God, and to have humbled 
* himself from having been equal to God, but to 
* have been man, and of the seed of David accord- 
“ing to the flesh. It was God who performed the 
“miracles and wonders which are written in the 
* Gospels; but we believe that he became partaker 
“ of flesh and blood, and was tempted in all things 
“ like as we are, without sin "ἢ 

The reader will observe, that this passage con- 
tains a quotation of Col. ii. 9. For in him dwelleth 
all the fulness of the Godhead bodily, which words 
must convey to every unprejudiced mind a plain 
and unequivocal assertion of the divinity of Christ ; 
and I mention them for the sake of pointing out the 
Socinian tendency of that otherwise excellent work, 
the Lexicon of Schleusner. He interprets this pas- 
sage to mean, that the whole body of believers are 
collected in Christ as in their head. It is hardly 
necessary to point out the absurdity of this interpre- 
tation, which does the most forcible violence to al- 
most all the words of the sentence, giving them an 


© Τὸν δὲ νῶν καρὰ τῷ Πατρὶ ἔντα 
Θεὸν μὲν καὶ Κύριον τῶν γεννητῶν 
ὡπκάντων, ὑπὸ δὲ τοῦ Πατρὸς ἀκοστα- 
λέντα ἐξ οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντα 
ἐνηνθρωκηκέναι. Διόκερ καὶ τὸ ἐκ 
τῆς «αρθένευ σῶμα χωρῆσαν way τὸ 
πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματικῶς, 
τῇ Θεότητι ἀτρέξτυς ἥνωται καὶ τε- 
θενποίηται" οὗ χάρι» ὃ αὐτὸς Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς προεφητεύετο 
ἐν νόμῳ καὶ προφήταις καὶ ἐν τῇ ἐκκλη- 
ole. τὴ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πάσῃ πεείατευ- 
ται Θεὸς μὲν κενώσας ἑαυτὴν ἀπὸ τοῦ 
εἶναι Tou Θεῷ, ἄνθρωπος δὲ καὶ ἐκ 


σπέρματιυς ΔαβὴΣ τὸ κατὰ σάρκα. 
τὰ oo σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ ᾿ 


εὐαγγελίοις ἀναγεγραμμένα ὁ 
δός ἣν ἐπιτελέσας τὸ δὲ σαρκὸς καὶ 
aluarres μετεσχηκένα: τὰν αὐτὸν we- 
πειραμένον καπὰ πάντα καθ' ὁμωό- 
τήτα, χωρὶς ἁμαρτίας. Dr. Routh 

with Turrianus in read- 
ing τῷ δὲ σαρκὸς and πεκειραμένος ; 
but these alterations are need- 
less, if we 8 wpply πιστεύομεν, 28 
we must supply it at the begin- 
ning of this section. 
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highly figurative instead of a literal signification, 
extracts a sense from them which has no connexion 
with the context, and 18 contradicted by the author- 
ity of all the Fathers who quote the passage. The 
Improved Version translates the passage thus; In 
him dwelleth all the fulness of the Deity bodily, 
and we find in the note this commentary of Pierce; 
“ΑἹ! those blessings which proceed from the God- 
* head, and wherewith we are filled, dwell in Christ 
“ truly and substantially.” Mr, Belsham renders it, 
In him resideth substantially a fulness of divine 
communications ; but he has not acquainted us with 
the process by which θεότης comes to signify divine 
communications. There can be little doubt that 
St. Pau} had in bis yiew the absurd notious of the 
Gnostics concerning the plerema. In the preceding 
verse he guards hia brethren against the subtleties 
of false philosophy, and he tells them, that the real 
pleroma, i,e, the full majesty of the Godhead, ταν 
sided in Christ, and in him only. He had said the 
same in chap. i. 19. and we may abserve, that the pas- 
page was understood in na other way by Irenzus, 
and even by the Gnostics", and by all the Fathers 
of the three first centuries. See p. 412. 

326. Concil. Antioch. Epist. ad Dionysium et 

Mazrimum. 

ee letter is alsa preserved by Eusebius *, 
which was written by the same council to Dionysius 
hishop of Rome, and Maximus bishap of Alexandria, 
in which the Fathers give ae accaurt of their pro- 
ceedings ; and towards the end of it there is this de- 
claration of their sentiments upon the question in 


ἃ Iren. T. 3. 4. See Origen. * VIE. 30. apud Routh Reliq. 
vol. IH. p. 128, IV. p. 307. Sacr. 11. 477. 
; Athanas. vol. I. p. 940. 
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dispute. ‘ God, who clothed himself with and bore 
" « the human nature, was neither without a participa-_ 
“ tion in those passions, which are properly and pri- 
“marily human; neither were the actions, which 
‘are properly and primarily divine, excluded from 
“ the human nature, in which he was, and which he 
“ made the instrument of performing these actions. 
“ Properly and primarily he was formed as man in 
“the womb; and God was in the womb in @ se- 
“4 condary sense, being substantially united to the hu- 
““ man nature J.” 

The principal difficulty in translating this passage 
is caused by the word προηγουμένως, but the meaning 
of it is made plain by its being opposed to κατὰ δεύτε- 
ρὸν λόγον : and Dr. Routh has correctly pointed out, 
that in the former part of the passage it is to be 
taken in conjunction with ἀνθρωπίνων and ϑείων, and not 
with ἀμέτοχον and ἄμοιρο. When our Saviour felt 
hunger or sorrow, they were the feelings which be- 
longed to him properly as man: they did not be- 
long to him as God, but God felt them, because He 
had united himself to man. So also when he worked 
miracles, they were the works which properly be- 
longed to him as God: and the man Jesus worked 
miracles, because the Deity was residing in him. In 
the same manner that which was formed in the 
womb of Mary, was strictly and properly the human 
nature of Jesus. If we say that God was in the 
womb of the Virgin, we may speak correctly; but 
we are then not speaking of God in His distinct di- 

Υ Οὔτε δὲ τῶν ἀνθρωπίνων προηγου- δὲ οὗ ταῦτα ἐποίει. ᾿Ἐπλάσθη xpo- 
μένως παθῶν ἀμέτοχος ἦν 8 φορέσας ηγουμένως ὡς ἄνθρωπος ἐν γαστρὶ, καὶ 
καὶ ἐνδυσάμενος τὸ ἀνθρώπινον Θεός κατὰ δεύτερον λόγοιν Θεὺς ἦν ἐν γα- 


οὔτε τῶν θείων προηγουμένως ἔργων στρὶ συνουσιωμένος τῷ ἀνθρωπίνφο 
ἄμοιρον τὸ ἀνθρώπινον, ἐν ᾧ ἦν, καὶ Apud Routh Reliq. Sacr. 11.485. 
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vine nature, but we are speaking of Him as united 
to the human nature. In this sense, but in this sense 
only, God was in the womb of the Virgin. 

We may well be surprised, as Dr. Routh observes, 
how any person could consider this passage as lower- 
ing the divinity of Christ, and containing a doctrine 
which was in unison with that of the heretic Paul. 
It asserts Jesus Christ to be God in the high- 
est sense of the term. It states him to have been 
God before his incarnation in the womb of the Vir- 
gin; and clearly distinguishes between his divine 
and human natures; which is diametrically opposite ᾿ 
to the opinion of Paul, who denied his preexistence, 
and ascribed to him only one nature, the human. 

We may add to these official accounts of the coun- 
cil’s proceedings a passage from Athanasius, who, 
speaking of the Fathers assembled at Antioch, says, 
that “ they used great care to confute the opinions 
‘ of Paul, and to prove that the Son existed before 
“ all things, and that God was not born from a hu- 
** man being, but that being God he took on him the 
“form of a servant, and being the Word became 
“ flesh, as St. John says.” 

327. Symbolum ΓΝ 

In the Acts of the council of Ephesus, which was 
held A. D. 431. to consider the doctrines.of Nestorius, 
there is a creed or exposition of faith which is said 
to be that “ of the bishops assembled at’ Nice in the 
* council, and a declaration of the same council 
“against Paul of Samosata.” There seems to be 


2 Τὴν φροντίδα εἶχον πᾶσαν, Seep Θεὸς ὧν ἐνεδύσατο δούλου μορφὴν, καὶ 
ἐπενόησεν ὁ Σαμοσατεὺς ἀνελεῖν, καὶ Λόγος ὧν γέγωε σάρξ. Ex Athanas. 
δεῖξαι πρὸ πάστων εἶναι τὸν υἣν, καὶ de Syn. Arim. et Seleuc. apud 
ὅτι οὐκ ἐξ ἀνθρώπων γέγονε Θεὸς, ἀλλὰ =—Routh. I. 488. 
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no doubt bet that the name of Nice in this passage 
is a mistake, and that we ought to read Antioch. 
Paul of Samosata had been dead maay years before 
the council of Nice, nor had that council any thing to 
do with condemming his tenets: but we are told, that 
this creed “ was brought forward to convict the he- 
“ retic Nestorius of holding the same opinions with 
* Paul of Samosata, who was anathematized 160 
“ years before by the orthodox bishops.” From the 
year 269, when the cotncil of Antioch was held, to 
481, when that of Ephesas assembled, the interval is 
just 162 years; so that it seems quite certain that 
the creed, which was produced against Nestorius at 
the council of Ephesus, was that of the Fathers as- 
sembled in the year 269 at Antioch to condemr Paul 
of Samosata. The creed is as follows: 

“ We achnowledge our Lord Jesus Christ, begotten 
“of the Father according to the Spirit before the 
“ worlds, in the latter days born of the Virgin ac- 
“cording to the flesh, one Person compounded of 
“ heavenly divinity and human flesh, and one with 
“ respect to his being man*: both altogether God, 
“and altogether man; altogether God, ever with 
“the body, bet not God with respect to the body ; 
“ and altogether man with the divimity, bat not man 
“ with respect ἐσ the divinity: thus altogether to be 
“ worshipped even with the body, but not to be wor- 
-“ shipped with respect to the body; altogether wor- 
« shipping» even with the divinity, but not worship- 
“pig with respect to the divinity; altogether un- 


* There seems some corrup- > i.e. Christ in his human 
τίου here : it is proposed to read, nature, while he was uponearth, 
καθὸ Θεὸς καὶ καθὸ ἄνθρωπος πρόσω- worshipped the Father. 


β΄ 
“ον ἐγ. 
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* created even with the body, but not uncreated with 
“ respect to the body ; altogether formed, even with 
“the divinity, but not formed with respect to the 
“ divinity; altogether of one substance with God, 
* even with the body, but not of one substance with 
“ God with respect to the body ; like as he is not of 
“one substance with men with respect to his divi- 
“ nity, although even with the divinity he is of one 
“ substance witl us according te the flesh: for when 
“ we say that he is of one substance with God ac- 
“ cording to the Spirit, we do not say that he is of 
“ene substance with men according to the Spirit; 
“ and again, when we preach that he is of one sub- 
“ stance with men according to the flesh, we do not 
“ preach that he is of one substance with God ac- 
“ cording to the flesh; for as according to the Spiri¢ 
“he is not of one substance with us, since in this 
“ respect he is of one substance with God, so neither 
“ according to the flesh is he of one substance with 
“ God, since in this respect he is of one substance 
“ with us; and like as these points have been distin- 
“ guished and explained, not with a view to divide 
“the one Person which is indivisible, but in order 
“to shew that the properties of the flesh and the 
Word are not confounded, we thus declare the 
“ circumstances of the indivisible union °.” 


© 'Ὁμολογοῦμεν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
κατὰ «νεῦμα πρὸ αἰώνων γεννηθέντα, 
ἐπ᾿ ἐσχώτων τῶν ἡμερῶν ἐκ παρθένου 
κατὰ σάρκα τεχθέντα, ἕν πρόσωπον 
σύνθετον ἐκ θεότητος οὐρωνίον καὶ ἀν- 
θρωτείας σαρκός καὶ καθὸ ἄνθρωπος, 
& καὶ ὅλον Θεὸν, καὶ ὅλον ἄνθρωπον" 
ὅλον Θεὸν καὶ μετὰ τοῦ σώματος, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καθὸ σὥμα Θεόν" καὶ ὅλον 


ἄνθρωπον μετὰ τῆς θεότητος, ἀλλ' οὐχὶ 
κατὰ τὴν θεότητα ἄνθρωπον" οὅτως ὅλον 
«ροσκυνητὸν καὶ μετὰ τοῦ σώματος, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὸ σῶμα προσκυνητόν" 
ὅλον προσκυνοῦντα καὶ μετὰ τῆς θεότη- 
τος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὴν θεότητα προσ-- 
κυνοῦντα᾽ ὅλον ἄκτιστον καὶ μετὰ τοῦ 
σώματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὸ σῶμα, 
ἄκτιστον" ὅλον πλαστὸν καὶ μετὰ 
τῆς θεότητος, ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τὴν 
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Archelaus was bishop of Caschar in Mesopotamia, 
and we have still remaining a disputation which he 
held with Manes or Manicheus?, The conference 
between these two persons took place first at Caschar, 
and afterwards at Diodoris, a village not far off. The 
date of it is supposed to be about the year 278. The 
disputation is said to have been originally written in 
Syriac; but the account which we have of it is in 
Latin, and the translation seems to have been made, 
not from the original Syriac, but from a Greek 
version. 

I do not pretend to decide the question, whether 
the account, which we have of this dispute, is genuine 
or no. Beausobre has written at considerable length 
to prove that the conference never took place, and 
that the work in question was written A. D. 880 or 
340°. The names of those who have adopted or 
opposed this notion, may be seen in Dr. Routh’s 
Reliquize Sacre, vol. IV. p. 133-4. I have already 


θεότητα πλαστόν" ἕλον ὁμοούσιον Θεῷ 
καὶ μετὰ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
κατὰ τὸ σῶμα ὁμοούσιον τῷ Θεᾷ᾽ ὥσπερ 
οὐδὲ κατὰ τὴν θεότητα ἀνθρώτοις ἐστὶν 
ὁμοούσιος, καίτοι γε μετὰ τῆς θεό- 
τῆτος ὧν κατὰ σάρκα ὁμοούσιος ἡμῖν" 
καὶ γὰρ ὅταν λέγωμεν αὐτὸν κατὰ 
πνεῦμα Θεῷ ὁμοούσιον, οὐ λέγομεν 
κατὰ πνεῦμα ἀνθρώποις ὁμοούσιον" καὶ 
πάλιν, ὅταν κηρύσσωμεν αὐτὸν κατὰ 
σάρκα ἀνθρῴποις ὁμοούσιον, οὐ κηρύσ- 
σομεν αὐτὸν κατὰ σάρκα ὁμοούσιον 
eg ὥστερ γὰρ κατὰ πνεῦμοι ἡμῖν οὐκ 
ἔστιν ὁμοούσιος, ἐκειδὴ Θεῷ ἐστι κατὰ 
τοῦτο ὁμοούσιος, οὕτως οὐδὲ κατὰ, σάρ- 
κα ἐστὶ Θεῷ ὁμοούσιος, ἐπειδὴ ὑμῖν 
ἐστι κατὰ τοῦτο ὁμοούσιος" ὥσπερ δὲ 


ταῦτα διήρθρωται καὶ σεσαφήνισται, 
οὐκ εἷς διαίρεσιν τοῦ ἑνὸς προσώπου 
τοῦ ἀδιαιρέτου, ἀλλ᾽ εἰς δήλωσιν τῶ 
ἀσυγχύτου τῶν ἴδιωμάτων τῆς σαρκὸς 
καὶ τοῦ Λόγου, οὕτω καὶ τὰ τῆς ἀδι- 
αἱρέτου συνθέσεως πρεσβεύομεν. Con- 
cil. Eph. part. IT. c. 6. Ρ. 979. 
tom. IIT. Concil. Labb. It is 
printed also in Relig. Sacr. II. 
524. and in the edition of the 
a of Dionysius Alex, p. 


480. 
4 See Epiphan. Her. LXVI. , 
10. vol. I. p. 627. 
© Hist. de Manichée, vol. I. 
Pp» Fa9—154. 
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mentioned that in the course of the dispute Arche- 
laus calls the Virgin Mary the Mother of God: 
(see p. 108.) and in a fragment of another work of 
the same Archelaus, we find the following remark- 
able passage concerning the prodigies which accom- ὦ 
panied our Lord’s crucifixion, “ These divine won- 
“ders proclaimed with a loud voice that he was 
“ God‘.” It may be mentioned, that Archelaus 
quotes Luke iv. 34. “ We know thee who thou art, 
“ the holy Gods.” There is no other authority for 
this reading. 


329. THeEoNas, A. D. 290. 


Theonas was raised to the see of Alexandria in 
the year 282, and occupied it for nineteen years. 
A letter of his is extant, which he addressed to 
Lucianus, who held a high station in the household 
of the emperor Diocletian. The letter was certainly 
written in Greek; but we have only a Latin trans- 
lation of it. Lucianus was a ‘Christian, as were se- 
veral other persons, who held similar employments. 
Theonas in this letter gives directions to them all, 
how they should conduct themselves in their several 
situations: and addressing himself particularly to 
him, who had the care of the emperor’s library, he 
says, that he should take every opportunity to bring 
the scriptures before the notice of the emperor: 
“Ἧς will sometimes speak in commendation of the 
“ Gospel and of the apostle Paul: mention may be 
“‘ made incidentally of Christ; and he will explain 


f —— τὸν θευπρεκῶν τούτων θαυ- & Scimus te qui sis sanctus 
μάτων ἀνακηρυττόντων αὐτὸν εἶναι Deus, Rel. Sacr. vol. IV. p. 
Gedy λαμερᾷ τῇ φανῇ. apud Routh 257. 

Rel. Sacr. IV. p. 284. 
Ff 
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“ by degrees that he is the only God".” That this 
is the true meaning of the words ejus sola divinitas, 
seems clear from a passage which Dr. Routh has 
quoted from the Roman Martyrology, (August. 31.) 
where we are told that “ Aristides presented to the 
‘emperor Hadrian a volume upon the Christian 
“ religion, in which he explained our doctrine, and 
‘“ proved in the clearest manner, that Christ Jesus 
“is the only God.” The two expressions have evi- 
dently the same meaning; and since Theonas un- 
questionably believed in God the Father, he must 
have considered Jesus Christ to be one with the Fa- 
ther, or he could not have styled him the only God*, 
' He wrote to turn the emperor from polytheism to 
the worship of the one true God, and he expressly 
says that the only God is Christ. We may also 
compare this expression with the quotation from 
Tertullian at the end of N°. 98. p. 183. 


LUCIANUS, A. Ὁ. 300. 


330. Lucranus, A.D. 300. 

Socrates, the ecclesiastical historian!, as well as 
Athanasius™ and Hilary", have preserved a creed or 
exposition of faith, which was brought forward at the 
sixth council of Antioch, held in the year 341: and 
Sozomen° informs us, that it was said to be found 


b—— jnsu poterit Chri- sion, μόνος δὲ ὃ Χριστὸς ἐν ἀνθρώ- 


sti mentio, explicabitur paulatim 
ejus sola divinitas. Epist. ad 
Lucianum, apud Routh. Rel. 
Bact ΠΙ. p. 311. 
| 1——-et quod Christus Jesus 
solus esset Deus, presente ipso 
imperatore laculentissime_per- 
oravit. Rel. Sacr. I. p. 78. 

k In the same way Athana- 
sius uses the very strong expres- 


wos ἐγνωρίσθη Θεὸς ἀληθινὸς Θεοῦ 
Θεὸς Adyos. De Incarn. 47. vol. 
I. p.88. This treatise was writ- 
ten before the Arian controversy 
arose. 

1]. το, 

™ De Synod. sr et Seleuc, 
§. 23. vol. I. p. 735. 

» De Synod §. 28. p. 1168. 

° Il. ς. 
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' in the hand-writing of Lucianus. He was a presby- 
ter of the church of Antioch, celebrated for his know- 
ledge of the scriptures, and suffered martyrdom at 
Nicomedia about the year 311, in the persecution of 
Maximinus P. 

Dr. Routh 4 does not venture to admit this creed 
as a genuine composition of Lucianus, though Baro- 
nius, Cave, Basnage, and Bull have maintained its 
authenticity. A question of this nature can never 
be decided so as to exclude further doubt or contro- 
versy : and without entering more into the dispute, 
I shall only mention, that if the creed was a forgery, 
the Arians were the authors of it. 

It is unquestionable, that the council held at 
Antioch in 341 was composed mostly of persons in- 
clined to Arianism. They first drew up a short con- 
fession of faith, which differed considerably from that 
of the council of Nice, and did not give satisfaction. 
They then put forth another, which they asserted to 
have been found in the hand-writing of Lucianus. 
It is also true, that Sozomen (who is the only writer 
that mentions the latter circumstance) says, that he 
did not know whether it was genuine or no. But 
ane argument used by bishop Bull’ is surely suffi- 
cient to incline us to receive the creed. If it was 
forged by the Arians under the name of Lucianus, 
is it probable that they would have drawn up a con- 
fession of faith, which entirely contradicted their 
own doctrines? The bishop contends that this is 
the fact: and whether it is so or no, the reader may 
judge for himself. If we are to decide, that it was 

P See the Synopsis Scripture 4« Rel. Saer. IIT. p. 295. 
ascribed to Athanasius, vol. II. t Defens. Sect. II. 13. 4. &e. 
P- 204. 
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not composed by Lucianus at the end of the third 
century, we must then take it as containing the 
doctrines of the Arians in the year 341 : and it is at 
least satisfactory to see that the Arians at that pe- 
riod differed in so small a degree from the catholic 
church. 

“ We believe according to the evangelical and 
“ apostolical tradition in one God, Father Almighty, 
“ the Creator and Maker of all things: and in one 
“ Lord Jesus Christ, His only-begotten Son, God, 
“by whom all things were made; who was begot- 
“ten of the Father before ali worlds, God of God ", 
universal of universal, alone of alone, perfect of 
“ perfect *, King of King, Lord of Lord, the living 
* Word, Wisdom, Life, true Light, the Way of 
«Truth, the Resurrection, Shepherd, Door; un- 
““ changeable and unalterable; the unvarying image 
“ of the Divinity, Substance and Power and Counsel 
“and Glory of the Father: begotten before every 
“ creature ; who was at the beginning with God, the 
“ Word, God, according to what is said in the Gos- 
“ pel, And the Word was God, by whom all things 
“ were made, and in whom all things subsist ; who 
“ in the latter days came down from above, and was 
* born of a Virgin according to the scriptures; and 
“ was made man, a Mediator between God and men, 
“the Apostle of our faith, and Prince of life, as he 
“ says, I came down from heaven, not that I might 
“do my own will, but the will of Him that sent 
“me: who suffered for us, and rose again for us on 

* Θεὸν ἐκ Θεοῦ. Hippolytus εἰν πουλιὰ of Alexandria, μήτι 
had used the same expression, ὁμολογήσονσιν ἄκοντες τὸν Λόγον 
Θεὸς ὑκάρχων ἐκ Θεοῦ. 11. ». 29. τέλειον ἐκ τελείου φύντα τοῦ Πα- 


t Τέλειον ἐκ τελείου, which ex- τρός; Peed. I. 6. p. 113. 
pression was applied to the Son 
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* the third day, and ascended into heaven, and sat 
“ down on the right hand of the Father, and cometh 
* again with glory and power to judge quick and 
“dead. And in the Holy Ghost, which was given 
“for consolation and satisfaction, and for:the per- 
“ fecting of them that believe: as also our Lord 
« Jesus Christ charged his disciples, saying, Go ye, 
“and teach all nations, baptizing them in the name 
“< of the Father and of the Son and of the Holy 
* Ghost, evidently of the Father who is truly Fa- 
“ ther, and of the Son who is truly Son, and of the 
“ Holy Ghost, who is truly Holy Ghost ; the names 
“not being merely given, or without reality, but 
“ signifying strictly the proper person and glory and 
“ office of each of those who are named; so that 
“‘ they are three in person, but one in agreement *.” 


Ὁ Πιστεύομεν ἀκολούθως τῇ εὐ- 
αγγεκῇ al’ Αποστολιῇ παραδόσει, 
εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, 
τὸν τῶν ὅλων δηιωουργόν τε καὶ ποιη- 
ny καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, Θεὸν, δὴ 
οὗ τὰ πάντα dytvete τὸν γεννηθέντα 
πρὸ πάγτων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ πατρὸς, 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅλον ἐξ ὅλου, μόνον ἐκ 
μόνου, τέλειον ἐκ τελείου, βασιλέα 
ἐκ βασιλέως, Κύριον ἀπὸ Κυρίου" 
Λόγον ζῶντα, Σοφίαν, ζωὴν, φῶς ἀλη- 
θινὸν, ὁδὸν ἀληθείας, ἀνάστασιν, κοι- 
μένα, θύραν, ἄτρεκτόν τε καὶ ἀναλ- 
λοίωτον᾽ τὴν τῆς θεότητος, οὐσίας τε 
καὶ δυνάμεως καὶ βουλῆς καὶ δόξης 
τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλακτον εἰκόνα" 
τὸν πρωτότοκον πάσης κτίσεως" sy 
ὄντα ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, Λόγον 
Θεὸν, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δόγος, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, καὶ ἐν ᾧ τὰ πάντα 
συνέστηκε" τὸν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἥμε- 
py κατελθάντα ἄνωθεν, καὶ γεννη- 
θέντα ἐκ παρθένου κατὰ τὰς γραφὰς, 


καὶ ἄνθρωπον γενόμενον, μεσίτην Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων, ᾿Απόστολόν τε τῆς πί- 
στεως ἡμῶν καὶ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
ὥς φησιν' ὅτι καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, οὖχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὰν, ἀλλὰ, τὸ θέλημα τοῦ κέμψαντές 
pe τὸν καθέντα ὑπὲρ ἡμῶν» καὶ ἀνα- 
στάντα ὑπὲρ ἡμῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
καὶ ἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, καὶ καθε-- 
σθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ ΤΙατρὸς, καὶ κά- 
λιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς" καὶ εἷς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ εἰς παράκλησιν» 
καὶ ὡγιασμὸν καὶ εἰς τελείωσιν τοῖς τι- 
στεύουσι διδόμενον, καθὰς καὶ ὃ Κύό- 
μιος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διετάξατο 
τοῖς μαθηταῖς, λέγων, Πορευθέντες 
κι. το, δῆλον ὅτι Πατρὸς ἀληθινῶς 
ὄντος Πατρὸς, καὶ υἱοῦ ἀληθινῶς υἱοῦ 
ὄντος, καὶ Πνεύματος ἁγίου ἀληθινῶς 
ὄντος Τινεύματος ἁγίου" τῶν ὀνομάτων 
ody, ὡπλῶς οὐδὲ ἀργῶς κειμένων, ἀλλὰ 
σημαινόντων ἀκριβῶς τὴν ἰδίαν ixd- 
στον τῶν ὀνομαζομένων ὑκόστασίν τε 
καὶ δόξαν καὶ τάξιν, ὡς εἶναι τῇ μὲν 
Ff3 
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The last clause of this creed furnishes an argu- 
ment for its authenticity, which is not noticed by 
bishop Bull, but which perhaps carries some weight. 
The word ὑπόστασις is here taken in the sense of per- 
son, which is known to be the meaning given to the 
term in the time of Lucianus*: but it afterwards 
came to signify the same as οὐσία, substance: and it 
is used in this sense in two other creeds which were 
drawn up at this same council of Antioch ¥. 


Mernopives, A. D. 308. 


The only work of this Father, from which I shall 
give any extracts, is the Banquet of ten Virgins, 
or the book concerning Chastity. We know that 
he left other writings, of which a few fragments 
remain; and there are some entire pieces ascribed 
to him, which many persons have received as ge- 
nuine: but the evidence against their authenticity 
seems decisive. Photius also informs us, that the 
Banquet of ten Virgins had been interpolated by 
the Arians: we may therefore safely appeal to it 
notwithstanding this objection : for the Arians would 
not be likely to have inserted any thing which con- 
firmed the proofs of Christ’s divinity. 

Methodius is supposed to have been bishop of 
Olympus in Lycia, and afterwards of Tyre, and to 
have suffered martyrdom at Chalcis in the year 311 
or 312. We learn from Epiphanius*, that he was 
also called Eubulius. 
ὑποστάσει τρία, τῇ δὲ συμφωνίᾳ ἕν. ο. Cels. VIL. 12. p. 751. 

The last words of this creed Σ oe 341, &e. . 
closely resemble the expression Ses? Atbonasius de Synodis 
of Origen, that the Father and §. a 25. vol. I. p. 737-8. 
τ Son are δύο τῇ ὑποστάσει, ἕν * Cod. 237. 

τῇ ὁμονοίᾳ καὶ τῇ cupperig, ‘Her. LXIV.63.vol. I. p.5go- 
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The Banquet of ten Virgins is a curious and 
entertaining work: and the plan of it can hardly 
fail to remind the reader of the Decamerone of Boc- 
caccio. In both works ten speakers are introduced, 
each of whom successively takes the turn of dis- 
coursing to the rest. The characters introduced by 
Methodius are all females, and evidently allegorical. 
Ten of them meet in the garden of Arete (Virtue) 
the daughter of Philosophy, and after amusing 
themselves in gathering flowers and admiring the 
beauty of the place, which is described as a se- 
cond Paradise, Arete persuades them to sit down, 
and each to deliver a discourse in praise of Virginity. 
The proposal is accepted; and the ladies entertain 
each other with expatiating upon this topic. Their 
speeches only take up one day; and it could be 
wished, that between this work and the Decamerone 
there had also been the distinction of greater pro- 
priety and decency in some of the expressions. The 
description of the garden of Arete at the beginning 
of the book, its flowers and fruits, the fertilizing 
brooks and incense-breathing air, will often call to 
mind the beautiful though florid expressions of Boc- 
caccio. We are at present concerned with a graver 
subject; and the work will supply some unequivocal 
attestations to the doctrine of Christ’s divinity. 

331. Methodti Symposion. p. 69, '70. 

It is here observed, that our Saviour, much more 
than the prophets and just men of old, declared the 
excellence of virginity, for that before his time man 
had never arrived at perfection: “To accomplish 
which, the Word was sent into the world, and first 
* assumed our form, which was spotted with many 
“ὁ gins, that we in turn, for whose sake he bore it, 

Ef4 
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“might be able to contain the divine form——-for 
“ he chose to clothe himself with human flesh, when 
“ he was God, for this reason, that seeing the divine 
“ original of life as in a picture, we might also be 
“ able to imitate him who painted it.” I cannot 
help observing the extreme unfairness, not to say 
dishonesty, of Beausobre, who, because he found 
some Arianisms in Methodius, says of him, “that he 
“had no idea of the hypostatic union of the Word 
‘with the human nature‘.” The first quotation, 
which I have given, seems purposely designed to re- 
fute this assertion. We here find Methodius saying, 
that the Word, being God, assumed human flesh: 
and nearly all the following quotations contain the 
same doctrine. 

$32. Methodit Symposion. p.'79. 
for Christ was this, a man filled with un- 
“ mixed and perfect divinity, and God contained in 
“ man 4,” 

$33. Methodii Symposion. p. 80. 

“« For this reason the Lord says that he came into 

“ life from heaven, having left the companies and 
“ hosts of angels *.” 

$34. Methodii Symposion. p. 105. 

Having spoken of the corruption of mankind after 


Ὁ Ὅκερ τελεσμυργῆσαι κατα- 
φεμφθεὶς ὁ Λόγος εἰς τὸν κόσμον τὴν 
ἡμετέραν μορφὴν πρότερον ἀνέλαβε 
«πολλοῖς μασι κατεστνγμένην, 
ἵνα δὴ τὴν θείαν ἡμεῖς, δὲ be αὐτὸς 
ἐφόρεσε, πάλιν χωρῆσαι δυνηθῶμεν 
θρωπινὴν ἐνδύσασθαι σάρκα Θεὸς ὧν, 
ὅκως ὥσπερ ἐν πίνακι θεῖον ἐκτύκωμα 
βίου βλέκωτες, ἔχωμεν καὶ ἡμεῖς τὸν 
γράψαντα μιμεῖσθαι. 
© Méthodius π᾿ ανοῖξ aucune 


idée de l'Union bypostatique du 
Verbe avec la Nature Humaine. 
a de Manichée, vol. I. Pa 
116, 

d —— τοῦτο γὰρ εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν, ἄνθρωπον ἀκράτῳ θεότητι καὶ 
τελείᾳ πεπληρωμένεν, καὶ Θεὸν ἐν ἀν- 
θρώπῳ κεχωρημένον. 

© Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Κύριος, ἑαυ» 
τὸν εἰς τὰν βίων ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐλη- 
λυθέναι, καταλελοιπότα τὰς τάξεις 
καὶ τὰ στρατόπεδα τῶν ἀγγέλων. 
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the flood, the speaker observes, that ““" God, lest man- 
“kind should be altogether destroyed by forgetting 
“ what was right, commanded His own Son to com- 
“ municate to the prophets his advent into the 
** world, which was to be by the flesh £.” 

335. Methodi: Symposton. p.105. 

“In another way one might say that the bride 
“ was the unpolluted flesh of the Lord, for sake of 
* which he left the Father and came hither, and 
“ was united to it by taking the human nature 8. - 

836. DMethodt: Symposion. p.111. 

The passage in the book of Revelations, xii. 5. is 
here said not to allude to the birth of Christ, but to 
the admission of believers into the church: “ For 
“the mystery of the incarnation of the Word was 
* fulfilled long ago before the Revelation: but John 
*‘ speaks of things present and to come: whereas 
“Christ, who was conceived long ago, was not 
“ caught up, as soon as he was born, to the throne 
“ of God, through fear of the Serpent hurting him : 
«Βαϊ he was born and came down from his Father’s 
“ throne for this very reason, that he might conquer 
“the dragon, waiting for his attacking him in the 
“ flesh 5.” 


7 Ὁ οὖν Θεὸς, Ba μὴ πάντῃ τὸ 
γένος τῶν ἀνθράκων ἀϊστωθῆ λήθῃ τῶν 
καλῶν, τὸν ἴδιον καῖδα τοῖς προφήταις 
ἐκέλευσεν ὑκηχῆσαι τὴν ἐσομένην ἑαυ- 
τοῦ παρουσίαν διὰ σαρκὸς εἰς voy 
Bley 


& Aunjceras δέ τις ἑτέρως τὴν 
shure pdvas τὰν cpr, τὴν dbo 
λυντον τοῦ Κυρίου, ἧς χάριν τὸν Πα- 
τέρα καταλείψας κατῆλθεν ἐνταῦθα 
καὶ φροσεκολλήθη καὶ ἐγκατέσκηψεν 
ἐνανθρωπήσας εἰς αὐτήν. 


Β Πάλαι γὰρ πρὸ τῆς ᾿Αποκαλύ- 
eas ἐπεελήρωτο μυστήριον τῆς tray 
ϑρωπήσεως τοῦ Λόγου. ‘O δὲ Ἴα- 
ἄννης wept παρόντων καὶ μελλόντων 
ϑεσμῳδεῖ" ὁ δὲ Χριστὸς πάλαι κυηθεὶς 
oy, ἡρπάσθη, ὁπότε ἐτέχθη, πρὸς τὸν 
θράνον τοῦ Θεοῦ, Lead τοῦ μὴ ae 
νασθαι ἂν ὄφιν" ἀλλὰ 
τοῦτο ἐγεννήθη ὑπὸ κατῆλθεν ioe 
ἀπὸ τῶν θρόνων τοῦ Πατρὸς, ἵνα τὸν 
δράκοντα χειρώσηται, μείνας ἐκιτρέ- 
χοντα τῇ σαρκί. 


Φ 
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887. Methodts Symposion. p. 112. 

The following remark is made upon the words 
spoken by God at our Saviour’s baptism. “ Thou 
“art my beloved Son, this day have I begotten 
‘ thee’, We must observe, that He declares him to 
“be His Son indefinitely and without reference to 
“time. For He says to him, Zhou art, not Thou 
‘ hast become: shewing that he had neither been 
* recently adopted as a Son, nor yet was he one, who 
“having previously existed afterwards had an end, 
“but having been begotten before, both would be 
“ἃ was the same. But the words, This day have 
« I begotten thee, mean, You already preexisted be- 
* fore the worlds in heaven, and 1 wished also to 
“beget you to the world; which means, to make 
“ known that which was unknown before *.” 

Another quotation from Methodius has already 
been given at Ὁ. 137. 
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Arnosivs, A. D. 306. 

Arnobius was certainly educated in heathenism 
and taught rhetoric at Sicca in Africa. The work 
which he has left, consisting of seven books against 
the Gentiles is said by some to have been written 
while he was only a catechumen; but Lardner 
doubts this. There are also disputes as to the time 
in which he flourished. Tillemont and Beausobre 
place him as early as the year 297, but I have adopted 


Ὁ See p. 149. N°. 76. τέλος ἐσχηκέναι, ἀλλὰ τ ira 
Κ Παρατηρητέαν γὰρ, ὅτι τὸ μὲν καὶ ἔσεσθαι καὶ εἶναι: τὸν αὐτόν" τὸ 
uly αὐτοῦ εἶναι ἀορίστως τὸ δὲ, Ἐγὼ σήμεριν γεγέννηκά σε, ὅτι 


᾿ καὶ ἀχρόνως. ED γὰρ αὐτῷ ἔφη, καὶ 


«ὦ, Γέγονας" ἐμφαίνων μήτε πρόσφα- 
aw αὐτὸν τετυχέναι τῆς υἱοθεσίας" 


μήτε αὖ προύκάρξαντα μετὰ ταῦτα 


προόντα ἤδη πρὸ τῶν αἰώνων ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἐβουλήθην καὶ τῷ κόσμῳ, 
γεννῆσαι, ὃ δή ἐστιν πρόσθεν ἀγνοού- 
μένον γνωρίσαι. 
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the later date, which is that assigned to him. by 
Lardner. His work against the Gentiles is a most 
forcible exposure of the follies and inconsistencies of 
paganism, and is full of very curious and interesting 
information. From the nature of the work we should 
not expect much illustration of the doctrines of 
Christianity ; but there are nevertheless a few pas- 
sages which seem to shew very plainly, that in those 
days it was the universal belief, that Jesus Christ 
was God. 

338. Arxobit adversus Gentes lib. I. p. 19, 20. 

We may learn what the belief and practice of 
Christians were at the beginning of the fourth cen- 
tury, by observing what were the objections brought 
against their doctrine by their enemies. Accordingly 
we find in Arnobius, that the heathens said, “The 
“ gods are not angry with you for worshipping God 
“ Almighty; but because you contend, that a man, 
“ who was born, and (which is disgraceful to low 
‘© persons) put to death by crucifixion, was God, and 
“ believe that he is still alive, and worship nn with 
* daily supplications}.” 

It follows from this passage, that the heathens 
must have known that Christ was worshipped by the 
Christians as God: it must have been well under- 
stood in those days, that Christ was not considered 
to be a mere man; and we may observe that the 
word here translated worship is stronger when ap- 
plied to Christ, than when applied to God Almighty: 


1 Sed non, inquit, idcirco dii cis supplicio interemptum, et 
vubis infesti sunt, quod omni- Deum fuisse contenditis, et su- 
potentem colatis Deum; sed peresse adhuc creditis, et quo- 
quod hominem natum, et quod tidianis supplicationibus adora- 
personis infame est vilibus cru- tis. 


a4 


in the latter case it is colatis, in the former ad- 
oratis: so that we cannot doubt but that religious 
worship was paid to Christ; and yet the object of 
Arnobius throughout this work, as of all the apolo- 
gists for Christianity, was to shew, that the Chris- 
tians worshipped only one God. 

889. <Arnobii adversus Gentes |. 1. p. 24. 

But we may hear Arnobius himself explaining in 
what sense he called Christ God. He shews in the 
first place, that even if Christ had been born like or- 
dinary men, still he deserved to be worshipped as 
God. ‘Even if that were true——-still in return 
“for so many and bountiful gifts, which we have 
“ obtained from him, he would deserve to be called 
“and entitled God. But when he is really God, 
““ and without the uncertainty of any doubtful mat- 
“ ter, do you think we can deny that he is worship- 
“ ped in the highest degree by us, and called the 
* Guardian of our society? What! some one will 
“ say in a violent passion, is that Christ God? Yes, 
“ we answer, God, and God in the highest sense ™.” 

840. Arnobii adversus Gentes 1.1. p. 25. 

He then goes on to shew that Christ did not work 
his miracles by magic. ‘ But it is plain that Christ 
“did all his works by the power of his own name 
“ without any assistance, without observing any rite 
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‘or any law, and what 


τ Natum hominem colitis. 
Etiam si esset id verum, tamen 
pro multis et tam liberalibus 
donis, que ab eo profecta in 
nobis sunt, Deus dici appella- 
rique deberet. Cum vero Deus 
sit re certa, et sine ullius rei 
dubitationis ambiguo, inficiatu- 


was peculiar, fitting and 


ros arbitramini nos esse, quam 
maxime illum a nobis coli, ‘et 
Presidem nostri corporis nun- 
cupari? Ergone, i inquiet aliquis 
furens, iratus, et ‘percitus, Deus 
ille est Christus ? Deus, respon- 
debimus, et interiorum poten- 
tiarum Deus. 
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“ worthy of the true God, he gave nothing injurious 
“ or detrimental, but beneficial, salutary, and full of 
** useful blessings, by the bounty of his mhnificent 
“ power. What do you say then? Was ‘he then 
* mortal, or one of us, before whose power and be- 
“‘ fore whose voice, uttered in usual and ordinary 
“ words, diseases, fevers, and other bodily torments, 
* fled ? Was he one of us, whose presence and sight 
“that race of demons buried deep in the body 
“ could not endure, and, frightened by the new 
“ power, retired from possession of the limbs "?” 
$41. Arnobit adversus Gentes 1. 1. p. 28. 

In the same manner he goes through nearly all 
the miracles of Jesus, prefacing each by saying, 
“‘ Was he one of us?” Unus fuit ὁ nobis? and con- 
cludes thus; “ It is clearer than the sun itself, that 
“he was more powerful than the fates, when he 
* unloosed and conquered what had been bound by 
* perpetual chains and unalterable necessity °.”. We 
must remember what ideas the heathens entertained 
of the fates, who were considered to be more power- 
ful even than the gods themselves’; and when we 


® Atqui constitit Christum 


sine ullis adminiculis rerum, 
sine ullius ritus observatione, 
vel lege, omnia illa quee fecit no- 
minis sui possibilitate fecisse : et 
quod proprium, consentaneum, 
dignum Deo fuerat vero, nihil 
nocens, aut noxium, sed opife- 
rum, sed salutare, sed auxilia- 
ribus plenum bonis potestatis 
munifice liberalitate donasse. 
Quid dicitis, O iterum? Ergo 
ille mortalis, aut unus fuit e no- 
bis, cujus imperium cujus vo- 
cem popularibus et quotidianis 


verbis missam, valetudines, mor- 
bi, febres, atque alia corporum 
cruciamenta fugiebant? Unus 
fuit e nobis, cujus presentiam, 
cujus visum gens illa nequibat 
ferre mersorum in visceribus dz- 
monum, conterritaque vi nova 
membrorum possessione cede-. 
bat? 

9. Sole ipso est clarius, poten- 
tiorem illum ‘fuisse quam fata 
sunt, cum ea solvit et vicit, quae 
perpetuis nexibus et immobili 
fuerant necessitate devincta. 

P Thus Lactantius, speaking 


446 ARNOBIUS, A. Ὁ. 806. 


find a Christian writer telling his adversaries that 
Christ was superior to the fates, we shall see at 
once, that it could never have been believed that 
Christ was a mere man, but that he must have been 
considered as God. 
842. <Arnobis adversus Gentes 1. I. p. 31. 
“ Was it ‘therefore human, or out of a mouth 
“ nourished with earthly food could such power be 
“ given, such authority proceed, and was it not di- 
* vine, was it not holy? or, if the thing admits of 
“ any excess, something more than divine and more 
* than holy 7?” 
843. Arnobti adversus Gentes |. I. p. 32. 
“There was nothing magical, as you suppose, 
“ nothing human, juggling, or illusive, no deceit lay 
“ hid in Christ, although you deride us according to 
“ custom, and break out into indecent laughter. He 
“ was the sublime God, God of the highest origin; 
God was sent as a Saviour from unknown regions, 
“ and from God the Sovereign of all, &c'.” 
844. <Arnobis adversus Gentes 1. I. p. 37. 
“ But they say, if Christ was God, why did he 
“ appear in the form of a man? and why was he put 
“ to death after the manner of man? Could that in- 
“ visible power, which has no bodily substance, in- 


of the fates, says, Tanta vis est, 
ut plus possint quam celestes 
universi, quamique ipse Rector ac 
Dominus. Instit. I. 11. p. 45. 

4 Ergo illud bumanum fuit, 
aut ex ore terrenis stercoribus 
innutrito tale potuit jus dari, ta- 
lis licentia proficisci, et non di- 
vinum et sacrum? aut si aliquam 
superlationem res capit, plus- 
quam divinum et sacrum ? 


τ Nihil, ut remini, magicum, 
nihil humanum, prestigiosum 
aut subdolum, nihil fraudis de- 
lituit in Christo, derideatis licet 
ex more atque in lasciviam dis- 
solvamini cachinnorum. Deus 
ille sublimis fuit, Deus radice ἡ 
ab intima, Deus ab incognitis 
regnis, et ab omnium Principe 
Deus sospigator est missus. 


. 
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* troduce and adapt itself to the world, be present 
“at the councils of mortals, in any other way than 
“by assuming some covering of more substantial 
“ matter, which might be seen by the eyes, and 
“on which the gaze of the dullest sight might fix 
* itself? For what mortal is there, who could see 
“ him, or discern him, if he had wished to introduce 
“ himself on earth such as is his original nature, and 
“ such as he thinks fit to be in his own proper qua- 
“lity or divinity? He therefore assumed the form 
“of man, and confined his own power under the 
“likeness of mankind, that he might be seen and 
“‘ beheld, that he might speak and teach, and per- 
* form all those things, to do which he came into 
“ the world, observing the command and disposition 
“of the Sovereign King But he was put to 
“ death, you say, after the manner of men. Not he 
‘“‘ himself; for death cannot happen to what is di- 
“ vine; nor can that which is one and simple, and 
“not formed by the union of any parts, fall away 
** by mortal dissolution. Who then was it, that was 
“seen to hang upon the cross? who was it that 
* died ? The human nature, which he had assumed, 
“and which he bore together with his own *.” 


* Sed si Deus, inquiunt, fuit 
Christus, cur forma est in homi- 
nis visus ? et cur more est inter- 
emptus humano? An aliter po- 
tuit invisibilis illa vis et habens 
nullam substantiam corporalem, 
inferre et commodare se mundo, 
conciliis interesse mortalium, 

uam ut aliquod tegmen mate- 
ἂν solidioris si Mag quod 
oculorum susciperet injectum, et 
ubi se figere inertissime posset 
contemplationis obtutus? Quis 


est enim mortalium, qui quiret 
eum videre, quis cernere, si ta- 
lem voluisset inferre se terria, 
quulis ei primigenia natura est, 
et qualem se ipse in sua esse 
voluit vel qualitate vel numine? 
Assumpsit igitur hominis for- 
mam, et sub nostri- generis si- 
militudine potentiam suam clau- 
sit, ut et videri posset et con- 
spici, verba faceret et doceret, 
atque omnes exequeretur™ res 
eas, propter quas in mundum 
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345. -Arnobit adversus Gentes 1. II. p. 85. 
« And therefore Christ, who, although you do not 
“ wish to hear it, is God, Christ, I say, who is God, 
« (for this must often be repeated, that the ears of 
“ unbelievers may be opened,) speaking by the com- 
« mand of the Sovereign God under the form of man 
hath taught us ',” &c. &c. 
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Peter succeeded Theonas in the see of Alexandria 
about the year 300. The persecution of Diocletian 
was felt severely in his days; and after retiring for 
a time to escape the fury of it, he at length suffered 
martyrdom " in the year 310. We have accounts of 
several works written’ by this Father, but only a few 
fragments remain, from which the following extracts 
are taken; and it will perhaps be thought that they 
confirm what Ephrem patriarch of Antioch said of 
Peter, “that he held the union of two natures in the 
‘‘ one person of Christ =.” 

I have already observed at Ῥ. 83. that this writer, 
speaking of the offerings of the Magi, says, that they 


dum est, ut infideliun dissiliat 
et dirumpatur auditus, Dei Prin- 
cipis jussione loquens sub homi- 
nis forma——precepit &c. 


venerat faciendas, summi regis 
imperio et dispositione servatis. 
~——Sed more est hominis in- 
teremptus. Non ipse: neque 


enim cadere divinas in res pot- 
est mortis occasus ; nec interi- 
tionis dissolutione dilabi id, 
quod est unum et simplex, nec 
ullarum partium congregatione 
compactum. Quis est ergo vi- 
sus in patibulo pendere, quis 
mortuus est? homo, quem in- 
duerat, et secum ipse portabat. 

* Et ideo Christus licet vo- 
bis invitis Deus, Deus inquam 
Christus, hoc enim spe dicen- 


* Athanas. Apol. c. Arian. 59. 
vol. I. p. 177. Vita Antonii, 
47. Ὁ. 832. Epipeais: Heer. 
LXVIIT. 3. vol. I. p. 719. 

χα “Ὅτι δὲ δόο φύσεων ἕνωσιν καὶ 
plas ὑπόστασιν καὶ πρόσωπον ty ὁμο- 
λογεῖν, τοῦ ὀρθοῦ φρονήματός ἐστιν, 
καὶ τῶν πατέρων κήρυγμα, ᾿Ιωάννης 
μὲν ὁ Χρυσέστομος.------μαρτυρεῖ: 
ἀλλὰ καὶ Πέτρος ὃ ᾿Αλεξανδρείας καὶ 
μάρτυς, Phot. Cod. 229. 


— 
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* presented gold and frankincense and myrrh, as to 
“ a king and God and man:” and another fragment 
has been quoted at p. 180. 
$46. Petri Alex. ex Libro de Divinitate. (Rel. 
Sacr. vol. IIT. p. 345.) 

Speaking of the angel’s salutation to Mary he says, 
“ We may now understand those words of Gabriel, 
“« The Lord be with thee, to mean, God the Word be 
“ with thee; for they signify that he was conceived 
“in the womb, and became flesh ¥.” 

347. Petri Alex. ex Hom. de Adventu Salvatoris. 
(Rel. Sacr. vol. 111. p. 346.) 

“ He says to Judas, Betrayest ‘thou the Son of 
“ man with a kiss? (Luke xxii. 48.) This and si- 
* milar passages, and all the miracles which he did, 
* and his powerful works, prove him to be God who 
* became man: both together therefore prove that 
“‘ by nature he was God, and by nature was made 
“ man *.” 

Lactanttius, A. Ὁ, 310. 

It has been said that the name of this writer was 
Lucius Celius, or Coecilius, Firmianus Lactantius. 
By birth he was probably an African, and he was a 
scholar of Arnobius: but whether he was converted 
to Christianity from heathenism, has been disputed. 
Lardner thinks that he was from the first a Christian. 
Diocletian sent ‘for him to Nicomedia, where he 


- Y Td γὰρ, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, νῦν ται, τά τε τούτοις ὅμοια, τά τε ση- 
ἐστιν ἀκοῦσαι τοῦ Γαβρίηλ, ἀντὶ τοῦ, μεῖα πάντα ἃ ἐποίησε, καὶ αἱ δυνά- 
ὁ Θεὸς Λόγος μετὰ σοῦ" σημαίνει γὰρ pais δεικνῦσιν αὐτὸν Θεὸν εἶναι ἔναν- 
αὐτὸν γεννώμενεν ἐν μήτρᾳ καὶ σάρκα θρωπήσαντοι" τὰ συναμφότερα τοίνον 
γενόμενον. δείκνυται, ὅτ, Θεὸς ἦν φύσει, καὶ γέ- 
- Καὶ τῷ Ἰούδα φησὶ, Φιλήματι γονεν ἄνθρωπος φύσει. ἢ 
τὸν vidy τοῦ ἀνθρώπου παραδίδας; ταῦ- 
σε 
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taught rhetoric for some years, and was in that city 
during the persecution which Diocletian raised against 
the Christians. He is supposed to have left Nico- 
media about the year $14, and to have gone into 
Gaul, where he held the situation of preceptor to 
Crispus the eldest son of Constantine. Some writers 
have said that he lived in extreme poverty: but 
Lardner seems not without reason to doubt the truth 
of this statement. He died at an advanced age. 

Lactantius wrote several works; but the following 
are all which have come down to us, and they were 
written in the order here observed ——Symposium (if 
genuine): of the Workmanship of God: Divine In- 
stitutions, and the Epitome of them: of the Wrath 
of God: of the Deaths of Persecutors: but there are 
doubts whether this last treatise was written by Lac- 
tantius. : 

Of these works the Divine Institutions in seven 
books are the longest and most important. They 
seem to have been written at different times. They 
are dedicated to Constantine, but there is consider- 
able internal evidence of parts of them having been 
composed before that emperor's accession. Lardner 
thinks that the design of them was formed as early. 
as the year 303. 

It was my intention at first to have brought the 
testimonies of the Ante-Nicene Fathers to a close, 
without taking any thing from the works of Lactan- 
tius; and 1 should have excluded him, not because 
he lived to witness the commencement of the Arian 
heresy, but because there is so little of Christianity 
in his works; and because we find, as might be ex- 
pected, that he was but slightly acquainted with the 


LACTANTIUS, A.D. 810. 451 


doctrinal parts of our religion. The following pas- 
sage taken from the Defence of the Nicene Faith *, 
will shew what were the sentiments of bishop Bull 
upon this subject, and what was the impression 
upon his mind after reading the works of this 
writer. ‘“ Lactantius is the only Father who remains 
“ [ο be consulted upon this question; and since his 
“ opinion is not to be held of much weight, as I have 
“elsewhere observed, I may speak of him a little - 
“more at length. He was a rhetorician, not a 
“ theologian; nor did he ever hold a place among 
“the doctors of the church. Beside which, if we 
“ may judge from his writings, such as have come 
“ down to our times, he was extremely ignorant of 
* the scriptures and of the doctrine of the church. 
“ Whence not only upon this question, but also in 
* other most important matters of our religion, he 
“ fell into most grievous and absurd errors, such as 
* would hardly be pardoned in a catechumen. It 
“is not to be wondered at therefore, if he mistook 
‘* the metaphorical generation of the Son, by which 
* he proceeded from the Father, and was as it were 
“born for the purpose of creating this universe, (of 
“ which indeed he had read something in Christian 
“ writers,) for his real production and generation >.” 

The bishop then goes on to point out instances, 
where the MSS. of Lactantius differ exceedingly 
from one another, so that some of the strange senti- 
ments ascribed to this writer may reasonably be con- 
sidered as spurious; and he also shews, that some 


4 III. 10. 20, Pope Dama- tantius, because they were too 
sus, in a letter to Jerom, de- prolix, and not godly enough. ἡ 
clared that he could not en- ©» See what Waterland says 
dure to read the works of Lac- of Lactantius, IV. p. 111, &c. 
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“ perfect wisdom in action, before he began upon this 
“‘ work of the world, (because the source of full and 
“ complete good resided in Him as it always does,) 
* that good might rise out of Him, like a stream, 
‘and flow in a long course, He produced a Spirit 
“like to Himself, which was to be endued with the 
“ power of God His Father———God therefore, when 
‘* He began to frame the world, appointed this His 
“ first and highest Son over the whole work, and at 
“the same time employed him both as an adviser 
“and a creator in devising, arranging, and com- 
“ pleting all things, since he is perfect in providence 
“and reason and power ‘.” 

“ God therefore, the contriver and appointer of all 
“ things, before He began upon this beautiful fabric 
“of the world, begat an holy and incorruptible 
“ Spirit, whom He called His Son. And although 
“ He afterwards created other innumerable spirits 
“ by him, whom we call angels, yet He thought him 
* alone, who was the first-begotten, worthy of re- 
“ ceiving the divine name, inasmuch as he possessed 
“his Father’s power and majesty.” The same 


© Cum esset Deus ad excogi- 
tandum providentissimus, ad fa- 
ciendum solertissimus, ante- 
quam ordiretur hoc opus mundi, 
(quoniam pleni et consummati 
boni fons in ipso erat, sicut est 
semper,) ut ab eo bonum tan- 
quam rivus oriretur, longeque 
proflueret, produxit similem sui 
Spiritum, qui esset virtutibus 
Dei Patris preditus.——Exor- 
sus igitur Deus fabricam mundi 
illam primum et masimum Fi- 
lium prefecit operi universo ; 
eoque simul et consiliatore usus 
est et artifice in excogitandis, 
ornandis, perficiendisque rebus, 


quoniam is “οἴ providentia, et 
ratione, et potestate perfectus 
est. Instit. 11.0. vol. I. p. 143. 

4 Deus igitur machinator 
constitutorque rerum, antequam 
preclarum hoc opus mundi ado- 
riretur, sanctum et incorrupti- 
bilem Spiritum genuit, quem 
Filiam ouncuparet ; et quamvis 
alios postea innumerabiles per 
ipsum creavisset, quos angelos 
dicimus, hunc tamen solum pri- 
mogenitum divini nominis ap- 
pellatione dignatus eat, patria 
scilicet virtute ac majestate 
pollentem. Instit. IV. 6. p. 
284. 

Gg3 
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sentiment is thus expressed in the Epitome of the In- 
stitutions: “ God in the beginning, before He created. 
“the world, begat unto Himself from the fountain 
“ of His own eternity, and from His own divine and 
“ everlasting Spirit, a Son who was incorruptible, 
* faithful, corresponding to the power and majesty 
“ of his Father. This is the Power, the Reason, the 
“ Word, and Wisdom of God.——Of all the angels 
“‘ whom the same God formed out of His spirits, he 
“ alone was taken into a partnership of supreme 
“ power, he alone was called God. For all things 
“ were made by him, and without him nothing °.” 

“ Perhaps some one may ask, who is this that is 
“ so powerful, so dear to God, and what name does 
** he bear, whose first birth not only preceded the 
“ world, but he even arranged it by his wisdom, and 
“ formed it by his power. In the first place we are 
“το know, that his name is understood not even by 
“the angels who abide in heaven, but by himself 
“ alone and God the Father f.” 

The following attempt at explaining the mode of 
the generation of the Son, if it has any intelligible 
meaning, may be thought to be not in accordance 


© Deus in principio ante- 
quam mundum institueret, de 
wternitatis sux fonte, deque di- 
vino ac perenni Spiritu suo Fili- 
um sibi ips progenuit, incor- 
ruptum, fidelem, virtuti ac ma- 
jestati patria respondentem. 
Hic est virtus, hic ratio, hic 
sermo Dei, hic sapientia,_— 
Denique ex omnibus angelis, 
quos idem Deus de snis spiriti- 
bus figuravit, solus in consortium 
summee potestatis adscitus est, 
solus Deus nuncupatus. Om- 
nia evim per ipsum et sine ipso 


vibil. Epit. Instit. XLII vol. 
IL. p. 30. 

€ Fortasse quzrat aliquis hoc 
loco, quis sit iste tam potena, 
tam Deo carus, et quod nomen 
habeat, cujus prima nativitas 
non modo antecesserit mun- 
dum, verum etiam prudentia 
disposuerit, virtute construxerit. 
Primum scire nos convenit, no- 
men ejus ne angelis quidem no- 
tum esse, qui morantur in celo, 
sed ipsi soli ac Deo Patri. Instit. 
IV.7. vol. I. p. 286. 
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with the catholic doctrines. “ How then did He 
“ beget him ? In the first place the divine works can 
“neither be known nor declared by any one: but 
“ yet the scriptures teach, that this Son of God is 
“the Word or Reason of God; and also that the 
“ other angels are spirits of God. For a word is 
“ spirit (or breath) put forth with a significant sound. 
“ And yet since the breath and a word are put forth 
‘“ from different parts, (for the breath proceeds from 
“the nostrils, a word from the mouth,) there is a 
“ great difference between this Son of God and other 
“ angels. For they went forth from God as silent spi- 
“ rits, becauge they were created not to deliver the 
* doctrine of God, but to minister to Him. But the 
** Son, although he is himself a spirit, yet proceeded 
“ from the mouth of God with-a voice and sound, like 
“ἃ word, I mean in the same manner that he would 
“use his voice [when speaking] to the people, i. e. 
“ that he was to become the teacher of the doctrine 
“ of God and of the heavenly secret which was to be 
* declared to men; which very word God spoke at 
“ the beginning, that He might speak to us by him, 
“and he might reveal to us the voice and will of 
“God. He is therefore properly called the Word of 
“‘ God; because God, by a certain inconceivable power 
“of His majesty, comprehended that vocal spirit 
“ which proceeds out of his mouth, which He had 
* conceived, not in the womb, but in the mind, into a 
“‘ form which had its own proper sense and wisdom ; 
“‘and He also fashioned His other spirits into an- 
“ gels. Our words, although they are blended 
“ with the air and vanish, yet generally remain being 
“ comprehended in letters: how much more must 
** we believe that the voice of God continues for ever, 
ag4 
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“ should receive everlasting judgment and dominion. 
s But he exhibited his fidelity to God. For he 
* taught that there is one God, and that He alone 
* ought to be worshipped ; nor did he ever call him- 
* self God, because he could not have preserved his 
“ fidelity, if, when he was sent to take away the 
“ other gods and to preach only one, he had men- ᾿ 
* tioned another beside that one. This would have 
“ been, not to preach one God, nor Him who sent 
* him, but to do his own business, and to separate 
“himself from Him, whom he came to reveal. 
* Therefore because he was thus faithful, because 
“he assumed nothing whatever to himself, that he 
*‘ might fulfil the commands of Him who sent him, 
“he received the dignity of an everlasting Priest, 
“ the honour of supreme King, the power of a Judge, 
“ and the name of God ".” 

These are the passages which might be quoted as 
lowering the divinity of the Son, and as shewing 
that Lactantius did not believe him to have been 
begotten from all etarnity, and to be coeternal with 


the Father. 
where Lactantius speaks 


h Quomodo autem et cum 
quibus mandatis a Deo mittere- 
tur in terram, declaravit Spiri- 
tus Dei per propbetam, docens 
futurum, ut cum voluntatem 
summi Patris fideliter et con- 
stanter implesset, acciperet ju- 
dicium atque imperium sempi- 
ternum. We vero exhibuit 
Deo fidem. Docuit enim quod 
unus Deus sit, eumque solum 
coli oportere; nec unquam se 
ipse Deum, dixit, quia non ser- 
vasset fidem, si missus ut deos 
tolleret et unum assereret, in- 


I shall now produce other passages 


of Christ as God without 


duceret alium preter unum. 
Hoc erat non de uno Deo fa- 
cere preconium, nec ejus qui 
miserat, sed suum proprium ne- 
gotium gerere, ac se ab eo, quem 
illustraturus venerat, separare. 
Propterea quia tam fidelis exti- 
tit, quia sibi nihil prorsus as- 
sumpait, ut mandata mittentis 
impleret, et Sacerdotis perpetui 
dignitatem, et Regis summi ho- 
norem, et Judicis potestatem, et 
Dei nomen accepit. Instit, IV. 


14. Β. 300. 
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any reserve or limitation, and where he seems to 
consider him as united in the Godhead with the 
Father. 
348. Lactantti Instit. 1. 11. c. 17. vol. I. p. 180. 

“God neither requires any name, since He is 
“ alone ; nor do the angels, because they are immor- 
“tal, either suffer or wish themselves to be called 
“ gods, it being their sole and single duty to serve 
“at the beck of God, nor to do any thing at all 
“ without His command.——But He, the Governor 
“of the world, and Director of the universe—— 
“ alone possesses power over all things together with 
“ His Son i.” 

849. Lactaniss Instit. 1. IV. c. 10. p. 292. 

Having mentioned it as the fixed determination 
of God, “ that the Son of God should descend upon 
“earth to form a temple to God, and to teach 
“ righteousness, but not in the character of an angel, 
‘‘ or in celestial power, but in the figure of a man 
“and in a human nature,” he says, that he will 
prove all the circumstances in Christ's life and suf- 
ferings to have been predicted by the prophets: 
«« And when I shall have proved all these things by 
“the writings of those very persons, who killed 
“their God when in a mortal body, what will pre- 
“vent the conclusion, that true wisdom is to be 
“ found in this religion only * ?” 


i Nam Deus neque nomine, 
cum solus sit, eget; neque an- 
geli, cum sint immortales, dici 
se deos aut patiuntur aut vo- 
lunt; quorum unum solumque 
officium est servire nutibus Dei, 
nec omnino quidquam nisi jus- 
su facere. Ile autem Preses 
mundi, et Rector universi-——— 


solus habet rerum omnium cum 
Filio potestatem. 
-* In primis scire homines 
rtet, sic a principio proces- 
sisse dispositionem summi Dei, 
ut esset necesse, appropinquante 
seculi termino, Dei Filium de- 
scendere in terram, ut consti- 
tueret Deo templum doceret- 
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350. Lactanti Instit.\. IV. c. 11. p. 297. 
“ He commanded His first-begotten Son, the 
* Creator of all things, and His adviser, to descend 
“ from heaven, to teach the Gentiles',” &c. 
$51. Lactantii Instit.1. IV. c. 12. p. 299. 
This and a few following passages prove that Lac- 
tantius fully believed in the miraculous conception 
of Jesus. ‘“ That holy Spirit of God descended 
‘ from heaven, and chose the blessed Virgin, into 
“ whose womb he might infuse himself. But she 
“ being filled by the influence of the divine Spirit 
* conceived ™,” &c. 
352. Lactantii Instit.\. IV. c. 25. p. 339. 
«“ That it might be certain he was sent from God, 
“ it was necessary for him to be born, not as a man 
“is born, who is formed on each side from a mortal 
“ parent; but that it might appear in his human 
“ nature that he was from heaven, he was created 
* without the cooperation of a father. For he had 
“ God as his spiritual Father; and as God was the 
-“ Father of his spirit [his divine nature], without a 
“ mother, so the mother of his body [his human 
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“ nature] was a virgin without a father °.” 


que justitiam : verumtamen non 
in virtute angeli, aut potestate 
coelesti, sed in figura hominis 
et conditione mortali Que 
omnia cum probavero eorum ip- 
sorum literis, qui Deum suum 
mortali corpore utentem viola- 
verunt, quid aliud obstabit &c.? 

1 Sed illum Filium suum pri- 
mogenitum, illum opificem re- 
rum, et consiliatorem suum de- 
labi jussit e coelo, ut religionem 

. &e, 

™ Descendens itaque de coelo 


sanctus ille Spiritus Dei sanctam 
Virginem, “cujus utero se insi- 
nuaret, elegit. At illa divino 
Spiritu hausto repleta concepit, 
et sine ullo attactu viri repente 
virginalis uterus intumuit. 

Ὁ Sed tamen ut certum esset 
a Deo missum, non ita illum 
nasci oportuit, sicut homo nasci- 
tur ex mortali utroque concre- 
tus: sed ut appareret etiam in 
homine illum esse coelestem, 
creatus est sine opera genitoris. 
Habebat enim spiritalem Pa- 
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8358. Lactantis Instit. 1. IV. c. 12. p. 300. 

Having quoted some prophecies which spoke of 
the miraculous conception, he observes, “ The pro- 
““ phet has declared by this name (Emmanuel), that 
“ God was to come to men in the flesh. For Em- 
“ manuel signifies God with us: which means, that 
“when he was born of a virgin, men were to con- 
“ fess that he was God with them, i. e. on earth and 
* in mortal flesh. Whence David in the 84th Psalm 
“ (Ixxxv. 11.) says, Truth hath sprung out of the 
“ earth, because God, in whom is Truth, took an 
* earthly body, that he might open the way of sal- 
“ vation to those who were earthly °.” 

354. Lactanti Instit. |. IV. c. 18. p. 303. 

“In his first spiritual birth he was without a 
“ mother, because he was begotten of God the Father 
“alone without the aid of a mother. But in the 
‘‘ second carnal birth he was without a father, since 
“Βα was begotten in the womb of a virgin without 
“the aid of a father; that, bearing a middle sub- 
“ stance between God and man, he might lead this 
“ our frail and weak nature to immortality. He 
(ς was made the Son of God by the Spirit, and Son of 
“man by the flesh, i. 6. both God and man. The 
“ power of God appeared in him by the works which 
“he did, the weakness of man by the suffering 
* which he underwent.——That he was God and 


trem Deum ; et sicut Pater Spi- 
ritus ejus sine matre, ita 


mater corporis ejus virgo sine 


PE Propheta declaravit hoc no- 
mine, quod Deus ad homines 
in carne venturus esset. He- 
manuel enim significat Nobis- 
cum Deus; scilicet quia illo per 


virginem nato confiteri homines 
oportebat Deum secum esse, id 
est, in terra, et in carne mortali. 
Unde David in Psalmo Ixxxiv. 
Veritas, inquit, de terra orta est 3 
quia Deus, in quo veritas est, 
terrenum corpus accepit, ut ter- 
renis viam salutis aperiret. 
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“ man, made up of each nature, we learn by the pre- 
** dictions of the prophets ».” 
We find the same doctrine thus expressed in the 
_Epitome (c. 43. p. 32.) “ The Almighty Father com- 
““ manded him to come down to earth, and put on a 
“ human body——he was therefore born again as a 
* man of a virgin without a father: that like as in 
* his first spiritual birth he was created and made a 
“ holy Spirit of God alone, so in his second carnal 
“birth being born of his mother only he might be- | 
** come holy flesh, that by him the flesh which had 
* been subject to sin might be freed from death: 
“ He was with us on earth, when he put on 
* flesh, and nevertheless he was God in man, and 
“man in God: but that he was both, was declared 
before by the prophets 4.” 
355. Lactaniés Instit. 1. IV. c. 14. p. 308. 
“Who then would not think that the Jews were 
“ deprived of their understandings, who, when they 


P In prima enim nativitate 
spiritali ἀμήτωρ fuit, quia sine 
officio matris a solo Deo Patre 
generatus est. In secunda vero 
carnali ἀπάτωρ fuit, quoniam sine 
patris officio virginali utero pro- 
creatus est, ut mediam inter 
Deum et hominem substantiam 

rens nostram hanc fragilem 
imbecillemque naturam quasi 
manu ad immortalitatem posset 
educere. Factus est et Dei Fi- 
lius per Spiritum, et hominis 
per carnem ; id est, et Deus et 
homo. Dei virtus in eo ex ope- 
ribus que fecit apparuit, fragi- 
litas hominis ex passione quam 
pertulit——Et Deum fuisse et 
hominem ex utroque genere 
permistum, prophetis vaticinan- 


tibus discimus. 

9 Jussit igitur eum summus 
Pater descendere in terram et 
humanum corpus induere—— 
renatus est ergo ex virgine sine 
patre, tanquam homo; ut quem- 
admodum in prima nativitate 
spiritali creatus, et ex solo Deo 
sanctus Spiritus factus est, sic 
in secunda carnali ex sola ma- 
tre genitus caro sancta fieret, ut 
per eum caro, que subjecta pec- 
cato fuerat, ab interitu libera- 
retur Fuit nobiscum in ter- 
ra, cum induit carnem; et ni- 
hilominus Deus fuit in homine 
et homo in Deo. Utrumque 
autem fuisse a prophetis ante 
preedictumr est. 
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“read and heard these things, laid wicked hands 
“upon their God'?” . 
356. Lactantii Instit.1. IV. c. 18. p. 320. 
“ They met together that they might condemn 
“ their God °.” 
357. Lactanti Instit. 1. IV. c. 18. p. 322. 
“ What shall we say of the indignity of this cross, 
* on which God was suspended and fastened by the 
“ worshippers of God?” It seems very improbable 
that in so short a sentence the word God should have 
two different meanings, which it must have, unless 
we suppose the same God who was worshipped by 
the Jews to have been nailed to the cross. 
358. Lactants Instit. 1. IV. c.18. p. $24. 
« But that it should come to pass, that the Jews 
* would lay hands upon their God and put him to 
“death, the following testimonies of the prophets 
* have shewn °.” : 
-859. Lactantii Instit.1. IV. c. 22. p. 333. 
Speaking of unbelievers, he says, “They deny 
* that it could come to pass, that an immortal na- 
ture should lose any thing. They deny it being 
“ worthy of God, that he should wish to become 
“ man, and to burden himself with the infirmity of 
“ the flesh *.” 
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Ὁ Fore autem ut Judei ma- 


¥ Quis non igitur captos men- 
nus inferrent Deo suo, eumque 


tibus tum fuisse Judzos arbi- 


tretur, qui cum heec legerent et 
audirent, nefandas manus Deo 
suo intulerunt ? 

* Coierunt, ut Deum suum 
condemnarent. 

t Quid de hujus crucis in- 
dignitate dicemus, in qua Deus 
a cultoribus Dei suspensus est 
atque suffixus? — 


interficerent, testimonia pro- 
phetarum hee antecesserunt. 
ἈΝ. t fieri potuisse, ut 
scctutie tencacttall ᾿ξ θην de- 
cederet. Negant denique Deo 
dignum, ut homo fier vellet, 
seque infirmitate carnis onera- 
ret. The same observation is 
made in the Epitome, c. 50. p. 37. 
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860. Lactantit Instit.1. IV. c. 24. p. $38. 

He argues, that God could not have taught men 
how to lead a good life, unless he had shewn, by his 
own example, that the human nature is capable of 
leading such a life; and he says that he has shewn, 
“ that neither could man have his doctrine perfect, 
“unless he was also God, that he might lay the 
“ necessity of obedience upon men by authority from 
* heaven; nor could God, unless he was clothed in a 
** mortal body, that by fulfilling his own precepts by 
“actions, he might bind others in the necessity of 
* obedience ¥.” 

861. Lactanti Instit. 1. IV. c. 25. p. 339. 

* Therefore he came as a Mediator, i. e..God in 
“ the flesh, that the flesh might follow him, and that 
“ἢ might rescue man from death *.” 

362. Lactantit Instit. 1. IV. c. 26. p. 343. 

* But the following is the reason, why the supreme 
« Father chose particularly that kind of death, with 
“ which he permitted him to be visited. For perhaps 
“a person may say, If he was God, and wished to 
“ die, why did he not suffer some honourable kind of 
“death?” He then gives some reasons why the 
death of the cross was chosen, and adds, “ This also 
“ὁ was a principal cause, why God preferred the cross, 
“ because by that he would be exalted, and the 
* sufferings of God would be made known to all 
“ nations *.” 
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y neque hominem per- plendo, ceteros parendi neces- 


fecta doctriva esse posse, nisi 
sit idem Deus, ut auctoritate 
coslesti necessitatem parendi ho- 
minibus imponat; neque Deum, 
nisi mortali corpore induatur, 
ut precepta sua factis adim- 


sitate constringat. 

* Itaque idcirco Mediator ad- 
venit, id est Deus in carne, ut 
caro eum sequi posset et eripe- 
ret morti hominem. 

* Cur autem summus Pater 
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363. Lactants Instit.1. IV. c. 29. p. 350. 

“ς Perhaps some one may ask, how, when we say 
* that we worship one God, we yet assert that there 
“ are two Gods, God the Father and God the Son: 
“ which assertion has driven many into the greatest 
“error: who, although what we say seems to be 
« probable, yet think that we fail in this one point, 
“ that we acknowledge a second and a mortal God. 
* Concerning his mortality we have already spoken : 
* let us now explain his unity. When we speak of 
« God the Father and God the Son, we do not speak 
“of a different God, nor do we separate both; be- 
“ cause neither can the Father be without the Son, 
* nor the Son be separated from the Father; since 
“ indeed neither can the Father have His name 
* without a Son, nor can the Son be begotten with- 
‘out a Father. Since therefore the Father makes 
“the Son, and the Son the Father, both have one 
“ mind, one Spirit, one substance : but the one is as 
“ it were an overflowing fountain, the other like a 
“ stream flowing from it: the one is as the sun, the 
“ other as a ray proceeding from the sun; who, be- 
“ cause he is both faithful and dear to the supreme 
« Father, is not separated from Him, as neither is a 
“ stream from its fountain, nor a ray from the sun, 
“ because the water of the fountain is in the stream, 
* and the light of the sun is in the ray. ‘In the 
“ same manner neither can the voice be separated 
“ from the mouth, nor the power or the hand from 


id potissimum genus mortis ele- -——TIla quoque precipua fuit 
gerit, quo affici eum sineret, hac causa, cur Deus crucem malu- 
ratio est. Dicet enim fortasse rit, quod illa exaltari eum fuit 
aliquis, Cur si Deus fuit et mori necesse, et omnibus gentibus 
voluit, non saitem honesto ali- passionem Dei notescere. 

quo mortis genere affectus eat ? 
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*‘the body. Since therefore he is called by the pro- 
“ phets the Hand and Power and Word of God, it 
“follows that there is. no distinction, because. the 
“ tongue, the minister of the word, and. the. hand, 
* in which is the power, are inseparable parts of the 
“ body. This world is one house of God: and 
“ the Son and the Father, who together inhabit the 
* earth, are one God, because one is as two, and two 
“as one. Nor is that to be- wondered at, because 
“the Son is in the Father, (for the Father loveth 
“the Son ;) and the Father is in the Son, because 
“he faithfully obeys his Father's will, nor ever does 
“or would do any thing, except what his Father 
* wills or commands.——Wherefore since the mind 
“ and will of one is in the other, or rather there is 
“one in both, both are properly called one God ; 
“ because whatever is in the Father passes to the 
* Son, and whatever is in the Son descends from the 
“ Father. The supreme and only God therefore 
“cannot be worshipped except through the Son. 
* He who thinks that he worships the Father only, 
“85 he does not worship the Son, also.does not wor- 
“ship the Father. But he who receives the Son, 
“and bears his name, together with the Son wor- 
“ ships the Father also; since the Son is the Am- 
“ bassador, and Messenger, and Spirit of the sapreme 
“ Father >.” 


> Fortasse querat aliquis, 
-quomodo, cum Deum nos unum _ 
colere dicamus, duos tamen esse 
asseveremus, Deum Patrem et 
Deum Filium ; que asseveratio 
plerosque in maximum impegit 
errorem. Quibus cum proba- 
bilia videantur esse, que dici- 
mus, in hoc uno labare nos ar- 


bitrantur, quod et alterum et 
mortalem Deum fateamur. De 
mortalitate jam diximus; nunc 
de unitate doceamus. Cum di- 
cimus Deum Patrem et Deum 
Filium, non diversum dicimus, 
nec utrumque secernimus ; quia 
nec Pater sine Filio esse potest, 
nec Filius a Patre secerni, si 


Hh 
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The corresponding passage in the Epitome is this. 
“Nor yet is this to be taken, as if there are two 
* Gods. For the Father and the Son are one. For 
* since the Father loves the Son, and gives all things 
“to him, and the Son faithfully obeys the Father, 
“nor wishes any thing except what the Father 
“ wishes, such a close connexion cannot be sepa- 
“* rated, so as that they can be called two in whom 
“ beth substance and will and faith are one. There- 
“ fore the Son is by the Father, and the Father by 
“ the Son; one honour is to be given to each as.to 
* one God, and is to be so divided by two worships, 
‘‘ that the very division is connected by an insepara- 
“ble union. He will leave himself neither one nor 


quidem nec Pater sine Filio 
nuncupari, nec Filius potest sine 
Patre generari. Cum igitur et 
Pater Filium faciat, et Filius 
Patrem, una utrique mens, upus 
spiritus, una substantia est: sed 
ille quasi exuberans fons est, hic 
tanquam defluens ex eo rivus; 
ille tanquam sol, hic quasi ra- 
dius ἃ sole porrectus : qui quo- 
niam summo Patri et fidelis et 
carus est, non separatur ; sicut 
nec rivus a fonte, nec radius a 
sole; quia et aqua fontis in rivo 
est, et solis lumen in radio: 
teque nec vox ab ore sejungi, 
nec virtus aut manus a corpore 
divelli potest. Cum igitur a 
prophetis idem manus Dei et 
virtus et sermo dicatur, utique 
nulla discretio est ; quia et lin- 
gua sermonis ministra, et ma- 
nus, in qua est virtus, individu 
sunt corporis portiones.——Sic 
hic mundus una Dei domus est : 
et Filius ac Pater, qui unanimes 
incolunt mundum, Deus unus, 


quia et uous est tanquam duo, 
et duo tanquam unus. Neque 
id mirum, cum et Filius sit in 
Patre, quia Pater diligit Filium, 
et Pater in Filio, quia voluntati 
Patris fideliter paret, nec un- 
quam faciat aut fecerit, nisi 
quod Pater aut voluit aut jussit: 
Quapropter cum mens et 
voluntas alterius in altero sit, 
vel potius una in utroque, merito 
unus Deus uterque appellatur, 
quia quidquid est in Patre ad 
Filium transfluit, et quidquid in 
Filio a Patre descendit. Non’ 
potest igitur ille summus, ac 
singularis Deus nisi per Filium 
coli. Qui solum Patrem se co- 
lere putat, sicut Filium son 
colit, ita ne Patrem quidem. 
Qui autem Filium suscipit et 
nomen ejus gerit, is vero cum 
Filio simul et Patrem colit, 
quoniam legatus et nuntius et 
a summi Patris est Fi- 
us. 
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“the other, who separates either the Father from 
“τῆς Son, or the Son from the Father °¢.” 
364. Lactanti Instit. 1. TV. c. ult. p. 353. 

- The following passage concerning heretics is of 
importance, as shewing the belief of Lactantius him- 
self: “ Some who are not sufficiently instructed in 
‘ sacred literature, when they cannot reply to the 
“ enemies of truth, who object that it is either im- 
“ possible or unbecoming that God should be con- 
“fined in the womb of a woman, and that that 
“ heavenly majesty cannot be lowered to such weak- 
** ness, as to be the contempt and scorn of men, and. 
* at last even to suffer tortures and be nailed to an 
“accursed cross, all which things, when they 
“could not defend, or refute by ingenuity or learn- 
“ ing, they have departed from the right path, and 
“« corrupted the scriptures, that they might compose 
“a new doctrine for themselves without any root 
“ and stability.” He then names the Phrygians,. 
Novatians, Valentinians, and Marcionites, &c. “ or 
“ whatever other name they bear, they have 
“ὁ ceased to be Christians; who, losing the name of 
“ Christ, have assumed human.and foreign titles. It 
“is the catholic church alone which retains the true 
“ worship *”. 


¢ Nec tamen sic habendum 
est, tanquam duo sint Dii. Pa- 
ter enim ac Filius unum sunt. 
Cum enim Pater Filium diligat, 
omniaque ei tribuat, et Filius 
Patri fideliter obsequatur, nec 
velit quidquam, nisi quod Pater, 
non potest utique necessitudo 
tanta divelli, ut duo esse dican- 
tur, in quibus et substantia et 
voluntas et fides una est. Ergo 
et Filius per Patrem, et Pater 


per Filium. Unus est honos 
utrique tribuendus, tanquam uni 
Deo, et ita dividendus est per 
duos cultus, yt divisio ipsa com- 
page inseparabilivinciatur. Neu- 
trum sibi relinquet, qui aut Pa- 
trem a Filio, aut Filium a Patre 
secernit. C. 49. p. 37. 

4 Quidam vero non. satis 
ceelestibus literis eruditi, cum 
veritatis accusatoribus respon- 
dere non possent objicientibus 

Hh 
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365. Lactantis Instit.1.V.c. 3. p. 369. 

Having spoken of Apollonius of Tyanea, and ex- 
posed his false pretensions to divinity, he adds, “ But 
“ ours was able to be believed to be a God, since he 
** was not a conjurer ; and he was believed to be so, 

“ because he was really God-¢.” - 

If we compare the words of Lactantius in this 
place with those of Eusebius in his work against 
Hierocles, it is plain, that Lactantius was arguing 
against this same Hierocles, who wrote a book called 
Philalethes, the object of which was to compare 
Apollonius Tyaneus with Jesus Christ. Hierocles 
lived at the beginning of the fourth century, and 
was a violent opponent of Christianity: and from an 
extract, which Eusebius makes from his work, we 
may perceive that the fact of Jesus being looked 
upon as God by the Christians was well known to 
Hierocles. After having specified many miracles 
worked by Apollonius, he says, “ I have mentioned 
“ these, that a comparison may be drawn between 
“the accurate and safe judgment passed by us in 


vel impossibile vel incongruens 
esse ut Deus in uterum mulie- 
ris includeretur, nec coelestem 
lam majestatem ad tantam in- 
firmitatem potuisse deduci, ut 
hominibus contemptui, derisui, 
contumelie et ludibrio esset, 
postremo etiam cruciamenta 
bio Be atque execrabili pati- 
ulo figeretur ; αὐ omnia cum 
ue ingenio neque doctrina 
defendere ac refutare possent, 
Seoearat sunt ab itinere recto 
et ccelestes literas corruperunt, 
ut novam sibi doctrinam sine 
ulla radice ac stabilitate com- 
ponerent.———Cum enim Phry- 


ges, aut Novatiani, ant Valen: 
tiniani, aut Marcionite, aut An- 
thropiani, aut Ariani, seu quili- ~ 
bet alii nominantur, Christiani 
esse desierunt, qui Christi no- 
mine amisso humana et externa 
vocabula induerunt. Sola igi- 
tur catholica ecclesia est, quee 
verum cultum retinet. I have 
taken no notice of the word 
Ariani in my translation of this 

use it is wanting 


“1m the oldest MSS. 


© Noster vero et potuit Deus 
credi, quia magus non fuit; et 
creditus est, quia vere fuit. 
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“ each case, and the silliness of the Christians. For 
“‘ we do not consider the worker of these miracles to 
“ have been God, but a man highly favoured by the 
“ gods: whereas the Christians on account of ἃ few 
“‘ miracles call Jesus God‘.” Such is the testi- 
mony of an heathen. 

The reader is now enabled to ΓΝ his own in- 
ference concerning the doctrines of Lactantius; and 
perhaps we must conclude that there are some ex- 
pressions in the preceding quotations, which it is 
impossible to reconcile with each other. Thus much 
however seems certain, concerning the belief of this 
writer. He believed that Christ was present with 
God, and assisted Him in the creation of the world ; 
that he was not born of Joseph and Mary, but that 
he was conceived miraculously by Mary who was 
a virgin; that he was of one substance with God; 
and that no persons worship God the Father, unless 
they worship inclusively God the Son. 

We may think that Lactantius was heterodox, or 
that he did not understand his own opinions con- 
cerning the generation of the Son, but still his words 
are plain and positive concerning the articles of be- 
lief just mentioned; and any one of these is funda- 
mentally subversive of the notion of Lactantius be- 
ing an Unitarian. His assertion, which is twice 
repeated, that Christ is of one substance with the 
Father, would also seem to separate him decidedly 

_ from the Arian tenets. Some of his expressions 
might possibly be brought within the verge of Semi- 
arianism ; but we must remember, that the illustra- 


fo ὅνπερ ἡμεῖς μὲν τὸν οἱ δὲ δὶ ὀλίγας τερατείας τινὰς τὸν 
τοιαῦτα πεποιηκότα, οὐ θεὸν, ἀλλὰ ᾿Ιησοῦν Θεὸν ἀναγορεύουσι. Euseb. 
θεοῖς κεχαρισμένεν ἄνδρα ἡγούμεθα" c. Hierocl. p. 512. 
; Hh3 
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tion which he uses of the sun and the ray is also 
used by Origen (N°. 262.) and Dionysius of Alexan- 
dria, (N°. 302, 303.) as proving that there never was 
a time when the Son did not exist. Lactantius cer- 
tainly speaks sometimes as if he believed the Son to 
have been begotten at some definite period of time: 
and bishop Bull, as we have seen, conceives him to 
have spoken of that figurative generation of the Son, 
when he went forth from the Father to create the 
world. There is no doubt that some of the Fathers 
Mention more than one generation of the Son, and 
that they considered this which immediately pre- 
ceded the creation to have been one of them: but 
if Lactantius thought that the Son proceeded from 
the Father, as a ray from the sun, he could hardly 
have conceived that they were not always coex- 
istent. 


CONCLUSION. 
--«««ὐ---.-.-.. 


WE have now brought the testimonies of the. 
Ante-Nicene Fathers toa close. The catholic church 
has always appealed to these testimonies, as support- 
ing the doctrine of the eternal and consubstantial 
divinity of Jesus Christ. The Unitarians appeal to 
the same authority in proof of what they call the 
simple humanity of Christ. The reader will draw. 
his own inference, as to which of these two opposite 
doctrines is most supported by the writings of the 
three first centuries. 

We must remember also, that when the Fathers, 
who were assembled at Nice in the year 326, ap-. 
pealed to their predecessors as maintaining the same 
doctrine, which was professed at that council, they 
had many more documents before them than what 
we now possess. The works of the Ante-Nicene 
Fathers, which remain to us, are perhaps not ἃ. 
hundredth part of those, which were extant at the 
beginning of the fourth century *: and yet with this 
multitude of evidence before them, which was open 
to their opponents as well as to themselves, they did: 
not hesitate to declare, that all the Fathers who 
had preceded them, believed in the divinity of Christ. 
Where were the Unitarian teachers when this con- 


* The author of the Synopsis λουθίαν καὶ συμφωνίαν ἀλλὰ μυρία 
Scriptura, ascribed to Athana- καὶ ἀναρίθμητα βίβλια ἐξεκονήϑησα». 
sius, after enumerating the books ὑπὸ τῶν κατὰ καιροὺς μεγάλων καὶ͵ 
of the New Testament, observes σοφωτάτων θεοφόρων. πατέρων. vol. 
that ὅστερον κατὰ τὴν ἐκείνων ἀκο- Il. p. 151. ᾿ 
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fident assertion was made? If the writers of the _ 
three first centuries believed, as we are repeatedly . 

told, in the simple humanity of Jesus, why was not 
a whisper of this belief heard at the council of Nice? 
There is not the smallest particle of evidence to 
shew, that the Unitarian or Socinian doctrines were 
so much as thought of at that council. It is true 
indeed, that those who were inclined to Arianism 
appealed to the early Fathers in support of their 
opinions, and we will consider the justice of this 
appeal presently. But the reader must remember, 
that an Arian of the fourth century would have been 
little-less shocked than the most orthodox catholic, 
at hearing it asserted, that Jesus Christ had always 
been believed to be a mere man. I repeat therefore, 
that the total absence of all mention of Unitarianism 
at the council of Nice is a very strong argument 
against the notion, that the early Fathers were Uni- 
tarians. We might believe perhaps, though the 
hypothesis is highly improbable, that the bishops 
assembled at that council all agreed in drawing up a 
profession of faith, which they knew to be funda- 
mentally opposed to the doctrines held in the three 
preceding centuries: yet surely they would not have 
_ dared to assert, with such a mass of evidence before 
them, that they were preaching the same doctrine 
which had always been preached. They would have 
taken the bolder and more consistent ground of say- 
ing, that the Fathers who preceded them had gra- 
dually corrupted the purity of the gospel. But 
their language was the very opposite of this. They 
drew up the exposition of their faith in the plainest 
and strongest terms, explaining every article so as 
to meet the varied objections and subtle sophistry of 
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conflicting heresies: they were driven to assert 
the divinity of Christ with more minuteness and pre- 
cision of language than it had ever been necessary 
to use before; and yet they asserted, that every arti- 
cle of their belief had been held and preached from 
the days of the apostles to their own. Nor did any 
person venture to rise up and contradict them by 
saying, that the catholic church for the first three 
centuries had believed in the simple humanity of 
Jesus Christ. 

But we are told by modern Unitarians, that such 
was the belief of the early Fathers: and that the 
reader may be able to understand what is the point 
in dispute between the Unitarians and ourselves, I 
will quote some of their own assertions concerning 
the doctrines of the early ages of Christianity. 

“ Jt is absolutely necessary, that the less learned 
‘ should be told, what upon inquiry will be found to 
“be undeniably true, viz. that the Fathers of the 
“ first three centuries, and consequently, αὐ Chris- 
“ tian people, for upwards of three hundred years 
«“ after Christ, till the council of Nice, were gene- 
“ rally Unitarians, what is now called either Arian 
“ or Socinian».” This is one of the many passages, 
in which modern writers have spoken of the Arians 
and Socinians, as if their creeds were the same. 
The Arians ‘at the time of the council of Nice pro- 
fessed to believe, that when God determined to 
create matter (τὴν γενητὴν φύσιν) 6 first created his 
Son, the Word, and that this Word was Christ. 
(Athanas. Orat. II. c. Arian. 94. vol. I. p. 492.) Was 
Mr. Lindsey aware of this, when he wrote the above 
sentence? Or would he have subscribed the solemn 


> Lindsey, Apology, p. 23, 24. 


a6 CONCLUSION. 


declaration which was appended to one of their Con- 
fessions of faith, “ If any one say that the Son of Mary 
is a mere man, let him be anathema “ ἢ" 

“ The Unitarians have made it evident from un- 
“ doubted testimonies of the Fathers, that the opin- 
“ion of the Ante-Nicene doctors was either tho- 
“ roughly Arian, or very near being so, unquestion- 
“ably nearer to the error whereinto Arius had 
“ fallen, than to the fancies of the schoolmen, or, 
“ which is all one, to the decretory articles of our 
“ὁ modern Homoousians.” Gilbert Clerke, Ante-Ni- 
ceenismus, pref. 

“The great body of primitive Christians, both 
“« Jews and Gentiles, for the two first centuries and 
“ upwards, were Unitarians and believers in the 
“ simple humanity of Jesus Christ.” Belsham’s Calm 
Inquiry, p. 255. 

When the modern Unitarians profess their belief 
in the simple humanity of Christ, they mean this. 
They believe that Jesus had only one nature, viz. 
the human: that he was in every sense of the term 
@ mere man, born in the ordinary way; that he had 
no preexistence : that he was not in any sense of the 
term God, except as Moses or Elijah might be called 
God, when they received a divine commission. It 
is true, that between this doctrine and that of the 
first Socinians there have been many and various 
shades of difference. Mr. Belsham himself says, 
“In the simple form in which they [Lindsey, 
“ Priestley, &c.] professed it, [Unitarianism,] it 
_ differed almost as much from Socinianism as it did 
“ from Athanasianism itself 4.” It is plain therefore, 


_ © Εἴ τις ἄνθρωπον μένον λέγει τὸν 4 Works of Dr. Parr, vol. 
ἐκ Μαρίας uly, ἀνάθεμα ἔστω. Ath. VIII. p. 155. 
de Synodis, vol. I. Ρ. 743. 
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‘that either Socinianism or Unitarianism must be 
‘wrong. Some have approached nearer to the Arian 
notions: some have allowed that religious worship 
may be paid to Christ: some have believed that since 
his ascension he has existed in a much more exalted 
state. Many other variations might be pointed out; 
but, without examining them separately, I assert, 
upon the authority of the Ante-Nicene Fathers, 
that the doctrine which they held is wholly irrecon- 
cileable with any modification of the Unitarian 
creed. 

There is not one of the Ante-Nicene writers from 
Barnabas to Lactantius, who does not mention that 
Christ was born of a virgin. This circumstance 
alone destroys the notion of Christ being born in the 
ordinary way. The Unitarians deny that Christ 
was born of a virgin: they reject all idea of his 
miraculous conception: and yet they claim the Ante- 
Nicene Fathers as agreeing with themselves ! 

There is not one of these Fathers who does not 
speak of Christ being made man, of his coming in 
the flesh, The expressions Θεὸς ἐνανθρωπήσας, God 
becoming man, Θεὸς ἐνσαρκωθεὶς, God being incar- 
nate, are very common in their writings, and may 
frequently be found in the preceding quotations. 
Had these Fathers been Unitarians, had they be- 
lieved that Jesus Christ was a mere man, could they 
or would they have spoken of him in this way ? 

. At Ne, 45, 133, and 259, I have quoted the 
creeds of Irenzeus, Tertullian, Hippolytus, and Ori- 
gep, and at p. 73. I have asked whether modern 
Unitarians would subscribe these creeds. Most as- 
suredly they would not: at least, if they do, they 
must. believe that Jesus Christ was txcarnate, that 
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he was born of a virgin, that he was the Maker of 
heaven and earth: that he was man and God... If 
the Unitarians, by adopting these early creeds, ac- 
knowledge their belief in these doctrines, then there 
is little or no difference between us: but if they re- 
ject these doctrines, then they reject the authority 
of Irenzus, Tertullian, Hippolytus, and Origen ; and 
what becomes of their assertion, that the Fathers of 
the three first centuries were Unitarians ? 

If we look to the history of heresies, we shall 
find more reasons for thinking that the simple hu- 
manity of Christ was not the doctrine of the first 
ages. It is true, that there were persons in very 
early times, who believed that our Saviour was a 
mere man. The names of Ebion, Cerinthus, Car- 
pocrates, and others are recorded, who denied that 
there was any thing miraculous in his conception or 
birth ; but they differed greatly among themselves : 
and some of them allowed, that a sort of divine nature 
᾿ belonged to Christ. There is a curious passage in 
Athanasius, from which it would appear, that in his 
opinion no heretic before Arius really denied the di- 
vinity of Christ: he calls the Arian heresy τῶν ἄλλων 
αἱρέσεων ἐσχάτην καὶ tpvyiav’ ἐκεῖναι μὲν γὰρ ἢ κερὶ τὸ 
σῶμα καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ κυρίου πλανῶνται, αἱ μὲν — 
οὕτως, αἱ δὲ ἐκείνως καταψευδόμεναι, ἢ μηδόλως ἐκιδεδημηκέναι 
τὸν κύριον, ὡς ᾿Ιουδαῖοι νομέζοντες ἐπλανήθησαν' αὕτη δὲ μόνη 
μανικώτερον εἰς αὐτὴν τὴν θεότητα κατατετόλμηκε λέγουσα 
μηδόλως εἶναι τὸν λόγον, μηδὲ τὸν πατέρα ἀεὶ πατέρα εἶναι. 
Epist. ad Episc. δσγρί. et Lyb. 17. vol. I. p. 287-8. 
He probably thought that the former heretics all be- 
lieved Chrsst to be God, or an emanation from 
God, but they denied either the union of the divine 
and human natures in Jesus, or the reality of, the 
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body of Jesus. Athanasius certainly does not repre- 
sent Paul of Samosata as believing Jesus to have- 
been a mere man in the. Unitarian sense, though 
this is generally said to have been his belief, see 
vol. I. p, 229. 273. 510-1. 640-1. 739. 920. 938.° 
942. vol. II. p. 35. and p. 397. of this work. Their 
followers were few: and what is most important, 
the Fathers of each of the three first centuries 
have left the most unequivocal declarations, that 
they believed these notions to be heretical. .The 
reader is referred to N°. 57. for the opinion of 
Trenzus; to Ne. 105, 106. for that of Tertul- 
lian: and to N°. 259. for that of Origen. In 
these places they expressly declare, that they did 
‘not agree with those persons who believed Jesus 
Christ to be a mere man, or who denied: his pre- 
existence. Again I ask, how then could Irenzus, 
Tertullian, and Origen agree with the Unitarians, 
who do believe Jesus Christ to be a mere man, and 
who do deny his preexistence? Beside which it is 
notorious, that the prevailing heresies in the second 
and third centuries were of those who denied the 
human nature of Christ. Marcion, Valentinus, and 
- others of the same school, were so convinced of Jesus: 
Christ being God, that they could not believe him to 
be man: they held, that his body was an illusion: 
which makes it extremely improbable, that the ma- 
jority of Christians in those days believed in the 
simple humanity of Christ. The same conviction 
led in the third century to the Patripassian and Sa- 
bellian heresies °. The-leaders of. these sects could 


ε The Sabellian heresy may lius: Justin Martyr, about the 
be traced back to a period long year 140, condemned some 
antecedent to the time of Sabel- opinions which were very si- 
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not persuade thémselves that Christ was a man: 
and one taught that he was actually God the Fa- 
ther; the other believed that he was an emanation 
from God. 

It is not my intention to enter at length into the 
controversy between bishop Horsley and Dr. Priest- 
ley, concerning the identity of the Ebionites and 
Nazarenes : but a perusal of the Ante-Nicene Fathers 
enables me to make a few remarks upon some of the 
assertions of Dr. Priestley. He dwelt much upon the 
fact of the Ebionites, who followed so close upon 
the apostolical times, being Unitarians: and because 
the first writers did not speak of them as heretics, 
he wishes to conclude that these doctrines were not 
thought heretical ; but that at first the majority of 
Christians agreed with them, i. 6. were Unitarians. 
The support which Dr. Priestley wishes to derive 
for the Unitarian opinions will be destroyed, if we 
can prove either of these two things; that the Ebi- 
onites were called heretics by the early writers; or 
that the doctrines of the Ebionites were different 
from those of the modern Unitarians: for if the 
Ebionites and the modern Unitarians did not hold 
the same opinions, one of them must be wrong. I 
shall therefore proceed to comment upon some of 
the assertions advanced by Dr. Priestley. 

1. He lays great stress upon the fact of the Ebi- 
onites not believing in the miraculous conception of. 
Jesus: upon which I would observe, that Origen in~ 
forms us there were two sects of Ebionites, and that 
one sect of them did believe in the miraculous con- 


milar: (Apol. 1, 63. p. 81. ryllus, and Noétus, led very na- 
Dial. cum Tryph. 128. p. 221.) _ turally to Sabellianism. 
and the notions of Praxeas, Be- 
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ception. (c. Celsum V. 61. p.625. and 68. p. 628; 
Euseb. H. Εἰ. ITI. 27. p. 191. Theodorit. Hzr. Fab. 
II. 1. vol. IV. p. 219.) 

2. Dr. Priestley says, that Tertullian is the first 
Christian writer who expressly calls the Ebionites 
heretics, and that Irenzus never confounds them 
with the heretics’. This assertion is not true. 
Dr. Priestley indeed says in another place δ, that Ire- 
nzus nowhere directly calls the Ebionites heretics. 
But this expression will not save him from the charge 
of making an unfounded assertion. In the first place 
Trenzus states his doubts very strongly whether the 
Ebionites can be saved, on account of their disbe- 
lief in the divinity of Christ, which approaches very 
near to a direct declaration of their being here~ 
tics, But he expressly calls them heretics, as the 
reader will perceive, who instead of confining him- 
self to the passages where the word Ediontte occurs, 
refers back to the former part of the argument. At 
p. 98. Irenzus writes thus: “ Since the means of 
“detecting and convincing all heretics are various 
“and multifarious, and we have proposed to our- 
“selves to refute all according to their peculiar 
* tenets, we have deemed it necessary to begin by. 
“ noticing the source and root of them.” He then 
mentions several persons, the discussion of whose 
doctrines occupies the remainder of the book. He 
begins with Simon Magus; and observes of him, 
that all heresies took their rise with himi. He 


History of early Opinions, “have received, that Simon 


vol. III. p. soz. “« Magus was the beginning of 
® Vol. I. p. 281. *¢ every heresy.” H.E. II. 13. 
Ὁ JIT. 19. 1. p. 212. All the Fathers agreed in this 


' Eusebius also says, ‘‘We statement. 
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then notices Menander, Saturninus, Basilides, Car- 
pocrates, Cerinthus, the Ebtonites, &c. It is surely - 
impossible to deny, that this classification directly 
and expressly includes the Ebionites in the number 
of heretics: and when Irenzus has finished his enu- 
meration, he says, “ From these, who have now been 
“ mentioned, many varieties of heresies have been 
“ derived, because many of them, or rather all of 
“ them, wish to be teachers, and to leave the heresy 
“ to which they belonged; and imagining one new 
* doctrine after another, they set up themselves as 
“ the inventors *.” 

But there is another passage which Dr. Priestley 
must have overlooked, where Irenzus, in the com- 
pass of one short sentence, directly calls the Ebi- 
onites heretics. Speaking of the principles of the 
Gospel, he says, “‘ There is such a certainty about 
“ the Gospels, that even heretics themselves bear 
“ς testimony to them, and each of them endeavours 
“ to confirm his own doctrine out of them. For the 
“ Ebionites, who use the Gospel of Matthew only, 
“ἄρ. ἄς" Surely Irenzus, by mentioning the 
Ebionites first, must have believed them to be here- 
tics in no small or unimportant points: so that Dr. 
Priestley’s argument, which is drawn from the fact 


¥ Ab his autem, qui predicti 
sunt, jam multe propagines 
multarum heresum factee Sunt, 
eo quod multi ex ipsis, immo 
omnes velint doctores esse, et 
abscedere quidem ab heresi in 
qua fuerunt ; aliud autem dogma 
ab alia sententia, et deinceps al- 
teram ab altera componentes, 
nove docere insistunt, semet- 
.ipsos adinventores_ sententiz, 
quamcumque compegerint, enar- 


rantes. I. 28, 1. p. 106. 

1 ΠΙ. 11, 7. p. 189. Tanta est 
autem circa evangelia hec firmi- 
tas, ut et ipsi heretici testimo- 
nium reddant eis, et ex ipsis 
egrediens unusquisque eorum 
conetur suam confirmare doc- 
trinam. Ebionzi etenim eo 
Evangelio, quod est secundum 
Mattheum, solo utentes, ex illo 
ipso convincuntur, non recte 
presumentes de Domino. 
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of their not being called heretics till the time of 
Tertullian, falls to the ground. 

8. Dr. Priestley concludes one of his chapters with 
this remark, “ that no person can reflect upon this 
“ subject without thinking it a little extraordinary, 
“that the Jewish Christians, in so early an age ad 
* they are spoken of by the denomination of Ebion- 
“ites, should be acknowledged to believe nothing 
“ either of the divinity, or even of the preexistence 
“ of Christ, if either of those doctrines had been 
“ taught them by the apostles*.” The remark cer- 
tainly seems to carry with it some weight; but the 

- force of it ceases at once, if we remember that the 
Ebionttes openly rejected the authority of the apo- 
stles, Eusebius tells us, that “ they used only the 
“ Gospel according to the Hebrews, and made little 
* account of the others!:” and Irenzus, whose au- 
thority is much more valuable, and his expressions 
more precise, tells us, that “they used only the Gos- 
“ pel of St. Matthew ™.” This alone might make us 
cease to wonder, that the E’bionites disbelieved the 
divinity or preexistence of Christ, if either of 
these doctrines had been taught them by the apo- 
stles. But the reader must not suppose that the 
three other Gospels were all which the Ebionites re- 
jected of the holy scriptures. Those primitive Uni- 
tarians, who were not looked upon as heretical by 
the early church, took the liberty of getting rid of 
all St. Paul’s Epistles at once, calling that apostle an 
apostate from the law®. Surely there can no longer 


* History of early Opinions, 11, 7. p. 189. 

ILL. p. aro. Ὁ Ireneus I. 26. 2. p. 105. 
1 Π]. 27. 0.121. Origen. c. Celsum, V. 65. p. 618. 
m J. 26, 2. p.105; and III. Eus. H.E. 1Π. 27. p. 121. 
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be any doubt whether the Ebionites were heretical. 
If they were not, the whole catholic church from 
that time to the present has been in the grossest 
heresy; and so have all the Unitarians, who admit, 
not only the Gogpels, but the whole of St. Paul’s 
Epistles. 

4. I would also notice some other points of the 
Ebionite creed, which if they were correct, must 
bring, not only ourselves, but the Unitarians also, 
under the charge of grievous error. The Ebionites 
retained all the customs of the Jewish law, thinking 
that the new revelation made by Christ, and justifi- 
cation through him, did not dispense with them °. 
They denied the inspiration of the prophets, and 
thought that they spoke from themselves P. 

Lastly, Dr. Priestley has entirely suppressed, that 
though the Ebionites believed Christ to be a mere 
man with respect to his birth, they thought that an 
angel resided in him4. I do not mention this part 
of their creed with a view to vindicate the absurdity 
of it; but rather to shew, that their opinions were 
not free from vain and unfounded imaginations, and 
that they differed essentially from those of the mo- 
dern Unitarians. 


© Treneus ib. and V. 1, 3. 
p. 293. Tertull. de Preescript. 
heret. 33. p. 214. Origen. c. 
Cels. II. 1. p. 385, 386. and 
V. 61. p. 625. and Hom. III. 
in Gen. 5. p. 68. 

P Method. Sympos. p. 113. 
ὅτε δὲ περὶ τὸν τοῦ πνεύματος ἐσφαλ- 
μένοι, ὡς οἱ '᾿Ἐβιωαῖοι, ἐξ Blas κινή- 
σεως τοὺς προφήτας λελαληκέναι φι- 
λονεικοῦντες. This may explain a 

assage in Epiphanius, which 
Br. Priestley did not understand. 


Epiphanius says of the Ebion- 


ites, “they detest the pro- 
“ phets:” (Her. 30.) which 
Dr. Priestley thinks altogether 
improbable, and he adds erro- 
neously, that Epiphanius is the 
only writer who asserts any such 
thing. (III. p.217.) It appears 
that Methodius asserts the same 
thing, and enables us to under- 
stand what Epiphanius meant. 

4 Tertullian. de Carne Christi, 
14. Ρ.310. 
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I shall close this discussion with repeating what 
was said above, that if the Ebionites were heretical, 
the early church was not Unitarian: if the Unita- 
tarians think that they were not heretical, why do 
they differ from them on such fundamental points ἢ 

In the course of the preceding pages, I have been 
led to point out, that several statements made by 
the Unitarians were unfounded. It had been as- 
serted, that Jesus Christ was nowhere called Cre- 
ator, Δημιουργός. I have shewn at p. 58. that this 
epithet is applied to Christ by nearly all the Fathers. 


It has been asserted, that Christ is not spoken of as 


an object of religious worship. I have shewn at 
p. 42. and 143. that all the Ante-Nicene Fathers 
considered it a duty to worship Christ. It had been 
said, that the word Almighty was never applied to 
Christ. I have proved at p. 163, &c. that in many 
places the Fathers called Christ Almighty. The 
reader will perhaps remember the incorrect state- 
ments which I quoted from Mr. Lindsey, Mr. Jones, 
and Mr. Belsham, concerning the words of St. Paul, 
Rom. ix. 5. (p. 87, &c.) and the false assertions 
which had been made concerning Acts xx. 28. (p. 
18, &c.) ‘In their interpretations of other texts, the 
Unitarians have equally forgotten that they are op- 
posing themselves to all the writers of the three first 
centuries. Thus they say, that the creation of the 
world is not attributed to Christ in John i. 3. or 
Heb. i. 2.: and yet I will venture to assert, that 
there is not one of the Ante-Nicene Fathers who 
quotes these passages, without shewing, beyond all 
“doubt, that he understood these texts of all things 
being created by Christ. I repeat, that as to the 
opinion of the Fathers, and their unanimous consent 
1i2 
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upon this point, there is no room for contradiction 
or uncertainty: it only remains for the Unitarians 
to say, that all the Fathers were mistaken, that they 
were not such good judges of the style and language 
of the apostles as we are, though Greek was the ver- 
nacular language of many of them, and some lived 
so near to the time of St. John, that it is hardly pos- 
sible to suppose them so grossly ignorant of his 
meaning. ' 

. To many persons it will appear a necessary conse- 
quence, that the Ante-Nicene Fathers believed Christ 
to be God, when they find him spoken of as the Cre- 
ator of the world: as being conceived by the Virgin 
of the Holy Ghost; as having appeared to the patri- 
archs; as having taken our human flesh; as being 
worshipped, &c. &c. But I have also brought for- 
ward many instances, in which the Fathers expressly: 
say, that Christ was God and man, that he was be. 
gotten of the substance of God, that he had existed . 
from all eternity, that he was one with the Father. 
Will any rational person believe that the Fathers 
would have used these expressions, if they had held 
that Jesus Christ was a mere man? 

We may observe also, that there is not the slight- 
est trace of the notion of Christ’s divinity having 
been introduced by later writers, and having been 
unknown to those of earlier times. The reader is 
requested to compare the short Epistles of Ignatius 
with the voluminous works of Origen, and to see 
whether the doctrines which the Unitarians deny, 
are not to be found in the one as plainly as in the 
other. If this had not been the case, we need not 
have given up our argument: for who would ex- 
pect, that in seven short letters written by a man 
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who was then on his road to execution, we should 
find a declaration of all the articles of his belief? 
And yet Ignatius several times calls Christ God, he 
speaks of him as God born in the flesh; conceived of 
a virgin by the Holy Ghost, as being with the Fa- 
ther before the worlds, as existing in the Father, 
as being eternal and invisible, and yet for our sakes 
becoming visible. It is trifling to ask, whether a 
man who wrote this, believed Jesus Christ to be a 
mere human being: we may find his divinity ex- 
. pressed in more minute and circumstantial terms by 
Origen and the later Fathers, when they were driven 
by opposite heresies to express themselves precisely, 
but it is evident to the plainest understanding, that 
Ignatius acknowledged two natures in Christ, that 
he’ believed him to be God, and to have been so 
from all eternity. It is for the Unitarians to shew, 
how he could believe Christ to have been God from 
all eternity, and yet not have believed him ‘to be 
consubstantial with the Father. 

To sum up the whole, I conceive it to be proved 
by the preceding quotations, that the Ante-Nicene 
Fathers believed Jesus Christ to have two natures, 
the human and the divine: that they believed him 
to have existed as God before he took our human 
nature; that he was begotten of the substance of 
God, and was united with him in essence, though 
distinct in person; that it was he who created the 
world, and who appeared to the patriarchs: that 
he had existed from all eternity, and though pro- 
ceeding from the Father, was always coexistent 
with him, as the effulgence of light is with the 
light from which it emanates: in one word, that 
the Son was as truly God, and truly eternal, I 
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mean in the same sense and fulness of expression, 
as God the Father. 

I must now make a few remarks concerning the 
assertion of the Arians, that the writings of the 
Ante-Nicene Fathers support their doctrines. It 
cannot be pressed too strongly upon the theological 
student, that between Arians and Unitarians the 
difference is immense. It is fortunate also for the 
defenders of the catholic doctrines, that the pecu- 
liarities of the Arian creed lie in a small compass. 
Some difficulties have been raised by the distinction 
of Arianism and Semi-Arianism’: but still it is not 
difficult to point out the precise line which separated 
the supporters of the Nicene doctrines from their 
opponents. In this respect it is more easy to combat 
an Arian than an Unitarian. The belief of Unita- 
rians, as observed before, has ‘been so modified and 
altered from the times of Socinus to our own, that it 
is difficult to say what is, and what is not, acknow- 
ledged by them all, as the summary of their faith: 
and in endeavouring to disprove any of their tenets, 
we may unintentionally hurt the feelings of some 
who call themselves Unitarians, but who have not 
yet brought themselves to go all lengths with their 
acknowledged leaders. But it is not so with the 
Arian tenets. The opinions of the Arians are on 
record as a matter of history*: and the catholics at 
the council of Nice very wisely brought the points 
under dispute into a small compass, and if I may 

τ See the tenets of the Semi- ad Episc. Aig. et Lyb. p. 281. 
Arians in Epiphanius, Her. and their subterfuges and eva- 
LXXIII. vol. I. p. 845. sions are clearly exposed in §. 19, 

* They are stated very fully &c. of the same treatise, p. 224, 


by Athanasius, de Decret. Syn. &c 
Nic. 6. vol. I. p. 2x3. and Epist. 
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so say, drove their opponents into a corner, and ten- 
dered to them the shebboleth of catholicism, which, 
according as they accepted or refused it, proved them 
to be catholics or Arians. Thus the following ques- 
tions were put to persons suspected of Arianism: 
Was there ever a time when the Son did not exist ? 
Was the Son of one substance with the Father? 
These two questions were found to be, the only 
tests which the Arians could not evade. They were ἡ 
willing to call Jesus Christ God, and to say that he 
was very God, ἀληθινὸς Gest; they allowed that he 
was begotten of the Father; and they expressed 
great horror at the idea of Christ being a creature. 
But they constantly affirmed, that there was a time 
when Christ was not, and they denied his consub- 
stantiality with the Father. Accordingly we find 
that the creed, which the council adopted, provided 
against every subterfuge and equivocation upon these 
two articles: and the questions given above were 
the touchstone by which all persons were tried, 
whose faith was in any way doubtful. ᾿ 
It is needless to observe, that the difference be- 
tween catholics and Arians was slight, when com- 
pared with that between catholics and Unitarians - 
but whoever is acquainted with the history of the 
council of Nice will know, that the orthodox party 
by no means considered the dispute to turn upon 
mere words: nor can we ever say with truth, that 
_the difference between the two parties in those days 
was small or unimportant. If Christ was of a dif- 
ferent substance from the Father, and yet each is 
God, it would surely be very difficult to comprehend 


t Some of them would not agree to this. Athanas. Epist. ad 
Episc. Agypt. et Lyb. vol. I. p. 281 and 283. 
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that there are not two Gods: and if there was a 
time when Christ was not, it is almost impossible 
to conceive, that Christ, who took our nature upon 
him, was that very God who had existed from all 
eternity. We cannot be surprised therefore, . that 
both parties were anxious to claim the early Fathers 
as supporting their respective tenets : and we cannot 
quote the Ante-Nicene Fathers as agreeing perfectly 
with ourselves, unless we shew that their doctrines 
are opposed to those of the Arians, as well as to 
those of the Unitarians. 

But the two tests mentioned above will make this 
part of our task comparatively easy. If we can shew 
that the Ante-Nicene Fathers believed Jesus Christ 
to have been begotten of the substance of the Fa- 
ther, and to have existed from all eternity, the lead- 
ing tenets of the Arians are overthrown. But these 
two points are surely proved, even to demonstration, 
by the quotations in the preceding pages. With 
respect to the consubstantiality of the Father and 
the Son, the reader is referred to N°. 305: and with 
respect to his eternity, the expressions used at N°. 
21, 48, 100, 159, 206, 262, 300, 301, 302, 303, 
316, 318, 320, 324, p. 421. seem to leave no doubt, 
that the persons who used them never imagined a 
time when Christ did not exist. 

Seeing therefore that we are encompassed about 
with so great a cloud of witnesses, let us hold fast 
the profession of our faith, and, without forgetting 
that charity which becomes true believers, let us 
earnestly contend for the faith which was once de- 
livered to the saints. We have indeed a cloud of 
witnesses to prove that the faith delivered by our 
Lord to his apostles, and by the apostles to their 
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successors, was essentially that which our church 
professes and cherishes. If the preceding pages 
should have unfolded this series of testimony, so as 
to convince the mind of any one person, who before 
was wavering; if they should lead any one sincere 
inquirer after truth to a conviction of his own belief 
being that of the primitive church, the earnest hopes 
of the writer will not be altogether disappointed : 
and let us also hope and pray, that He who has pro- 
mised, that blasphemy against the Son of Man shall 
be forgiven, will hereafter have mercy upon those, 
who having a zeal, but not after knowledge, have 
been led by ignorance and error to speak lightly of 
his holy name. 
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TEXTUAL CRITICISM 


For those who are scholars, the Two Volume set 
Codex B and Its Allies 
(By University of Michigan Professor Herman 
Hoskier - 1914) is still among the best 
ΞΡ 9} ||} 9} }9} 161-16 [91 |5 9 5 19] 
contradictions between Codex Sinaiticus 
δηα Oxelel=> ME: liter: lal Ute 


Author = Hoskier, H. C. (Herman Charles), b. 1864. 
Title: Codex B and its allies 
a study and an indictment 
by H.C. Hoskier; Publisher London : 
Bernard Quaritch, 1914. 


Author Burgon, John William, 1813- 1888. 
ἘΠῚ Ξε ΣοΞ ἸΠῚ ΞΕ) mm ial- mere) qa0)e)i(e)amelmial= 
traditional text of the Holy Gospels; being the 
sequel to the traditional text of the Holy Gospels. 
Publisher London, G. Bell, 1896. 


There is also the book the "Revision Revised” 
by Oxford Professor John William Burgon 
explains many of the problems 
of modern what is called Textual Criticism 
ifo)am ialeysi-m'2a(OMs\=1-1, ql 112119141{511912 5919}: 
Ancient Greek Manuscripts of the New Testament. 


UM alsssiste elele) ἘῊ  Ξ- [τ 91} {-|8 τι ἐπ [5 9) τ 91} ἢ τῷ 


Concerning History and the Early Church 


A ACM [519 1.115 ince) mn 19}} Ὁ 519}.-|}1:{π|119191}.:}91-|: 1911} 
the following books: 


1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, with copious notes 
ΠΟ 9. 00} Π|| 5} 97019).{|}919}}}15}}1-|9 ome) (ell aey i 
Charlemagne by Rev John Mendham - 1850 


2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be contrary 

to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church 
ΕἾ mn CoM ΠΝ 25) 1}. 5191}: {59 1191 191 a’ar-Uale Mla x Xero) arel|(-le)(-meleleqtalal-tom Tiamat 

Church of Rome itself (1847) 


3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


Primitive christian worship, or, The evidence of Holy Scripture and 
ilat-meqale| ceva Pmere)ater-vaaliale Meat Mmlanexer-\ile) aie) mcy-Ulalccom- tale m= lale|-) cpm vare mt al-) 
blessed Virgin Mary (1840) 


4) The worship of Mary by James Endell Tyler 


Fo) Ha l=W ade) ol: Movi 115}... 5041} 919]5}: Me) 8. 141:-}9] 4:11: mela lateleley 4 
Church 

by Caesarious Tondini (1875) also makes for interesting reading, 
even though it is a Roman Catholic work which was approved 
with the Nihil Obstat (not indexed by the inquisition) notice. 


THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 


Concerning Christians and Christianity 


1, Christians are those who follow the teachings 
of J esus Christ. 


2. The Teachings of Jesus Christ are explained in the 
book called the Gospel (Injil) or the New Testament. 


3. The New Testament is the First Place to find and record 
the teachings of Jesus Christ, by those who actually knew Him. 


4. The New Testament has never been disproved 
archeologically or historically. It has and remains accurate. 


5. The New Testament Predicts that certain events will happen in the 
Future. 


7. The Reliability of the Old Testament and the New Testament are 
clear indications of the accuracy of the New Testament. 


8, 1 esus Christ did Not fail in His mission on Earth. 


9. J esus Christ P re-existed. This means that He existed BEFORE 
the Creation of the World. 


10. When Christians worship J esus Christ, they are NOT worshiping 
another Human being. 


11. J esus Christ did not become God by performing good works. 


12. Christians cannot perform good works in order to go to Heaven. Those 
who want to find God must admit they are notable to be Perfect or Holy, 
and that they need the help of God to help them get rid of their Sins. 


14, More than 500 Million Christians around the world today are NOT 
Roman Catholic. The Vatican does NOT speak for Christianity in many 
situations. 


Concerning Christians and Christianity (2) 


sRopaelUlor-t-mol(om\LOMMne|[-Mlamla(-me)[-(e-me)mUI-\10(Sm Ol algo] mela 
the cross. 


16. Jesus Christ had no motive to escape his fate. Jesus Christ 
was born to communicate His message of Hope and 
Redemption for mankind. 


17. Without the Blood of Jesus, it would be impossible for those 
who believe in Jesus Christ to be saved, to have Eternal Life. 


18. Christians worship ONE God, NOT three Gods. 

19. In True Christianity, Historically, the Trinity is = 

a) God the Father 

b) God the Son 

c) God the Holy Spirit 

20. The worship of Angels or Created Beings, or Creatures or anything 
except God (God the Father, God the Son [J esus Christ], 

and God the Holy Spirit, is forbidden. 

21. The Trinity IS NOT =Mary, J oseph and J esus 

22. The Trinity is NOT = J esus, J oseph and God the Father 

23. Gabriel is NOT another name for J esus Christ. 

24. Anyone can become a Christian if they want to. 

25. Christianity IS not something that can be done EXTERNALLY. 
A person is a Christian because of what they believe in their Heart, 


inside of them. Their own sincerity before God is the true test. 


26. Those who acceptan electronic mark [666] for the purchase of goods, 
in their right hand or forehead are NOT able to become Christians. 


Concerning History and the Roman Catholic Church 


mal 1 1 111 9111115|191}. 9 1- Κ 5151}. 9. 11}16}0 9} 1119] 
can be found - in online searches - under the words: 


papal, roman catholic, papist, popish, 
romanist, vatican, popery, romish, 


There are many free Ebooks available 
01}: 310: 2 Ὲ|610761- 311-910 }.,-} 8.815 }- m6) 6) 0 Ὁ 


There is of course the standard 
works on the proven history of the Vatican: 


The Two Babylons by Alexander Hislop, which uses 
more than 200 ancient Latin and Greek sources. 


The Roman Schism illustrated from the Records 


of the Early Roman Catholic Church 
by Rev. Perceval. 


ΗΠ ΕἸ ΟΝ εἴν |- 3 1{91}}9}15- 11. τ α{6ἴΞ tame [970}}1141-}1:}919}}19|-|421215; 
early Church Councils should conduct their own research 
into a document called the "Donation of Constantine", 

which was the false land grant from the Roman Emperors 

to the Vatican. 


Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Have a 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son Jesus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through Jesus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough”. But God’s good work of 
sending Jesus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesus Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in Jesus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


| John 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord Jesus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true Jesus Christ | 
ask all these things now, Amen”. 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere in praying this 
prayer, Jesus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent Jesus...so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Jesus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans & | John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
"Π 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God’s 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in Jesus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


..and if so , then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But it is not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
“belief” but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in Jesus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite Jesus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them — because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesus Christ -- God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that Jesus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesus Christ -- 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in Jesus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We -- as humans 
— tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for Jesus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesus because 
those people are -literally — unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through Jesus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 


Him "through Jesus Christ" or "in 
the name of Jesus Christ". 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name of Jesus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. 
And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ Jesus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 


Jesus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) [have therefore whereof I 


may glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, Jet 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesus Christ our 
Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


IF a person wanted to become a Christian, what would they pray ? 


God, I am praying this to you so that you will help me. Please help 
me to want to know you better. Please help me to become a Christian. 


God I admit that I am not perfect. I understand that you cannot allow 
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. I understand that 
if I believe in Jesus Christ and in what He did, that God you will 

see my life through the sacrifice of Jesus Christ, and that this will 
allow me to have eternal life and know that I am going to Heaven. 


God, I admit that I have sin and things in my life that are not perfect. 
I know I have sinned in my life. Please forgive me of my sins. 

1 believe that Jesus Christ is the Son of God, that He came to Earth 
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for 
all of my sins. 


I understand that Jesus physically died and physically arose from the 
dead, and that God can forgive me because of the death and 
resurrection of Jesus Christ. I thank you for dying for me, and for 
paying the price for my sins. I accept to believe in you, and I thank 


Prayers for help to God 
In MANY LANGUAGES 


For YOU, for US, for your Family 


Dear God, 
Thank you that this New Testament has been released so 
that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 
answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, 
and that you protect them, and the work & ministry that they 


are engaged in. I pray that you would protect them from 
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them 
or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your 

Holy Word (the New Testament), and that you would give 
me spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living in. 
Please help me to know how to deal with the difficulties that 
I am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. and I ask you to do these things 

in the name of Jesus, 

Amen, 


KEE KEE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 
ἃ ἃ ἃ ἃ KEE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χὰ ἃ Χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


Dios querido, 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 

de modo que poder aprender mas sobre usted. 

Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 

mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 

para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 

les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensi6n espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 

ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que esta a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro. 

Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrian dafarlas o retardarlas abajo. Ayudeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a mas 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 
y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales 

para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 

adentro y cémo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia. 
Sefor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 

a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 

que les ayudan su sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engafhado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 

y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesus, amen, ¢ 


(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 

y atanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas). 


Hungarian 


Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar Prayer | ezus Krisztus 
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imadkozik hoz tud hall az en m 
viselkedni kerdez ad segit szamomra 


Hungarian - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Hungarian Language 


Beszél6 -hoz Isten , a Alkot6 -b6l Vilagegyetem , a Lord : 
1. amit 6n akar ad sz4momra a batorsag -hoz imadkozik a 
dolog amit Vennem kell imadkozik 

2. amit 6n akar ad sz4momra a batorsag -hoz hisz 6n és 
elfogad amit akrsz igy csinalni életemmel , helyett én 
felemel az én -m sajat akarat ( szandék ) fenti 6né. 

3. amit 6n akar add nekem segit -hoz nem enged az én -m 
fél -b6l ismeretlen -hoz valik a kifogas , vagy a alap értem 
nem -hoz szolgal you. 


4. amit 6n akar add nekem segit -hoz lat és -hoz megtanul 
hogyan viselkedni volna a szellemi eré Sziikségem van ( 
Atmen6 -a sz6 a Biblia ) egy ) részére a esemény eldére és Ὁ 
betii ) részére az én -m sajat személyes szellemi utazas. 


5. Amit 6n Isten akar add nekem segit -hoz akar -hoz szolgal 
On tébb 


6. Amit 6n akar emlékeztet én -hoz -val beszél 6n 
prayerwhen ) En csaldédott vagy -ban nehézség , helyett 
kiprobalas -hoz hatarozat dolog én magam egyetlen atmendé 
az én -m emberi er6. 


7. Amit 6n akar add nekem Bodlcsesség és egy 5Ζίν téltott - 
val Bibliai Bolcsesség azért EN akar szolgal 6n (δ Ὁ 
hatékonyan. 


8. Amit 6n akar adjon nekem egy -t vagy -hoz dolgoz6szoba 
-a 5Ζό, a Biblia ,( a Uj Végrendelet Evangélium -b6l Budi ), 
-ra egy személyes alap 


9, amit én akar ad segitség szdmomra azért En képes -hoz 
észrevesz dolog -ban Biblia ( -a sz6 ) melyik EN tud 
személyesen elmond -hoz , és amit akarat segitsen nekem ért 
amit akrsz én -hoz csinal életemben. 


10. Amit 6n akar add nekem nagy itéléképesség , -hoz ért 
hogyan viselkedni megmagyaraz -hoz masikak ki 6n , és 
amit EN akar képesnek lenni megtenni megtanul hogyan 
viselkedni megtanul és tud hogyan viselkedni kiall mellett 
On és én -a sz6 (a Biblia ) 

11. Amit 6n akar hoz emberek ( vagy websites ) életemben 
ki akar -hoz tud δη és én, ki van eréds -ban -uk pontos 
megértés -bdl 6n ( Isten ); és Amit 6n akar hoz emberek ( 
vagy websites ) életemben ki lesz képes -hoz batorit én -hoz 
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Biblia a sz6 - 
bdl igazsag (2 Komécsin 215:). 


12. Amit 6n akar segitsen nekem -hoz megtanul -hoz volna 
nagy megértés koriilbeliil melyik Biblia valtozat van legjobb 
, melyik van a leg--bb pontos , és melyik birtokol a leg--bb 
szellemi eré & eré , és melyik valtozat egyeztet -val a 
eredeti kézirat amit ὅπ ihletett a fréi hivatds -bél Uj 
Végrendelet -hoz ir. 


13. Amit 6n akar ad segit sz4momra -hoz hasznal id6m -ban 
egy jo Ut , és nem -hoz elpusztit idém -ra Hamis vagy tires 
méddszer kézelebb keriilni -hoz Isten ( de amit van nem 


htiségesen Bibliai ), és hol azok médszer termel nem hosszt 
ideje vagy tartds szellemi gyiimdlcs. 


14. Amit 6n akar ad segitség szamomra -hoz ért mit tenni 
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi 
fajta -bdl kérdés -hoz kérdez , és amit 6n akar segitsen 
nekem -hoz talal hiv6k vagy egy lelkész -val nagy szellemi 
bélcsesség helyett Κὄπηγί vagy hamis valaszol. 


15. amit 6n akar okoz én -hoz emlékszik -hoz memorizél -a 
sz6 a Biblia ( mint Rémaiak 8), azért EN tud volna ez 
szivemben és volna az én -m tér6édik el6készitett , és lenni 
kész ad egy valaszol -hoz masikak - 6] remél amit Nekem 
van kGriilbeliil Gn. 


16. Amit 6n akar hoz segit szamomra azért az én -m sajat 
teoldgia és tételek -hoz egyetérteni -a sz6 , a Biblia és amit 
on akar folytatédik segiteni neki én tud hogyan az én -m 
megértés -b6l doktrina lehet kézmtivesitett azért az én -m 
sajat élet , életmdd és megértés folytatédik -hoz lenni Ζάτό - 
hoz amit akrsz ez -hoz lenni értem. 


17. Amit 6n akar nyit az én -m szellemi bepillantas ( 
k6vetkeztetés ) tobb és tébb , és amit hol az én -m megértés 
vagy észrevétel -bdl 6n van nem pontos , amit 6n akar 
segitsen nekem -hoz megtanul ki Jézus Krisztus htiségesen 
van. 


18. Amit 6n akar ad segit sz4momra azért EN akar képesnek 
lenni megtenni szétvalaszt akaérmi hamis ritusok melyik 
Nekem van fiiggés -ra , -bdl -a tiszta tanitas -ban Biblia , ha 
ak4érmi mibél En alabbiak van nem -bél Isten , vagy van 
ellenkez6 -hoz amit akrsz -hoz tanit minket kGriilbeliil 
alabbiak on. 


19. Amit akarmi kényszerit -b6l rossz akar nem eltesz 
akarmi szellemi megértés melyik Nekem van , de eléggé 
amit EN akar megtart a tudds -b6l hogyan viselkedni tud 6n 
és én nem -hoz lenni tévedésben lenni ezekben a napokban - 
bdl szellemi csalas. 


20. Amit 6n akar hoz szellemi εγό és segit szA4momra azért 
EN akarat nem -hoz lenni része a Nagy Esés El vagy -bél 
akarmi mozgalom melyik akar lenni lelkileg utanzott -hoz 
on és én -hoz -a Szent 5Ζό 


21. Amit ha van akaérmi amit Nekem van megtett életemben 
, vagy barmilyen médon amit Nekem van nem alperes -hoz 
on ahogy ettem kellet volna volna és ez minden 
megakadalyozas én -bdl egyik gyaloglas veled , vagy 
birtoklas megértés , amit 6n akar hoz azok dolog / valasz / 
esemény vissza bele az én -m térédik , azért EN akar 
lemond 6ket nevében Jézus Krisztus , és mind az Osszes -uk 
hat és kévetkezmény , és amit 6n akar helyettesit akarmi 
iiresség ,sadness vagy kétségbeesés életemben -val a Orém - 
bol Lord , és amit EN akar lenni tébb fokuszdlva tanulas - 
hoz kévet 6n mellett olvas6 -a sz6 , a Biblia 


22. Amit én akar nyit az én -m szemek azért EN akar 
képesnek lenni megtenni vilagosan 1at és felismer ha van 
egy Nagy Csalas koriilbeliil Szellemi téma , hogyan 
viselkedni ért ez jelenség ( vagy ezek esemény ) -bdl egy 
Bibliai perspektiva , és amit 6n akar add nekem bdlcsesség - 
hoz tud és igy amit EN akarat megtanul hogyan viselkedni 
segit barataim és szeretett egyek ( rokon ) nem lenni része it. 


23. Amit 6n akar biztosit amit egyszer az én -m szemek van 
kinyitott és az én -m torédik ért a szellemi jelentéség -bdl 
id6szerti esemény bevétel hely a vilagon , amit 6n akar 
elékészit szivem elfogadtatni magam -a igazsag , és amit 6n 
akar segitsen nekem ért hogyan viselkedni talal batorsag és 


er6 atmené -a Szent 5Ζό, a Biblia. Nevében Jézus Krisztus , 
En kérdezek mindezekért igazol kivans4gom -hoz lenni -ban 
megillapodas -a akarat , és En kérdezés részére -a 
bilcsesség és kocsit bérelni szerelem -b6l Igazs4g Amen 


Tobb alul -bdl Oldal 
Hogyan viselkedni volna Ordkélet 


Vagyunk boldog ha ez oldalra 46] ( -b6l imadsag kereslet - 
hoz Isten ) van képes -hoz tamogat 6n. Mi ért ez majus nem 
lenni a legjobb vagy a leg--bb hatasos forditas. Mi ért amit 
vannak sok kiilénb6z6 ways -b6l kifejezheté gondolkodas és 
szoveg. Ha 6nnek van egy javaslat részére egy jobb forditas 
, vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kicsi Gsszeg -b6l idéd 
-hoz kiild javaslatok hozzank , lesz lenni ételadag ezer -bdl 
mas emberek is , ki akarat akkor olvas a k6zmiivesitett 
forditds. Mi gyakran volna egy Uj Végrendelet elérheté -ban 
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vagy régi. Ha 6n 
latsz6 részére egy Uj Végrendelet -ban egy kiilénleges nyely 
, legyen szives ir hozzank. Is , akarunk hogy biztosak 
legyiink és megprébal -hoz kommunikal amit néha , 
megtessziik felajanl k6nyv amit van nem Szabad és amit 
csinal ar pénz. De ha 6n nem tud ad néhanyuk elektronikus 
kényv , mi tud gyakran csinal egy cserél -bdl elektronikus 
kényv részére segit -val forditas vagy forditas dolgozik. 
Csinalsz nem kell lenni profi munkas , csak kevés szabalyos 
személy akit érdekel ételadag. Onnek kellene volna egy 
szamit6gép vagy onnek kellene volna belépés -hoz egy 
szamitégép -on -a helyi konyvtar vagy kollégium vagy 
egyetem , 6ta azok altalaban volna jobb kapcsolatok -hoz 
Internet. 


Tudod is altalaban alapit -a sajat személyes SZABAD 
elektronikus posta szamla mellett haladé mail.yahoo.com 


Legyen szives fog egy pillanat -hoz talal a elektronikus 
posta cim elhelyezett alul vagy a vég ebbdl oldal. Mi remél 
lesz kiild elektronikus posta hozzank , ha ez -bdl segit vagy 
batoritas. Mi is batorit Gn -hoz kapcsolat minket 
vonatkozolag Elektronikus Ko6nyv hogy tudunk felajanl amit 
van nélkiil ar , és szabad. 


Megtessziik volna sok kényv -ban kiilf6ldi nyelvek , de 
megtessziik nem mindig hely 6ket -hoz kap elektronikusan ( 
letdlt ) mert mi egyetlen csinal elérheté a kényv vagy a téma 
amit van a leg--bb kereslet. Mi batorit 6n -hoz folytatédik - 
hoz imadkozik -hoz Isten és -hoz folytatédik -hoz megtanul 
r6la mellett olvas6é a Uj Végrendelet. Mi szivesen lat -a 
kérdés és magyarazat mellett elektronikus posta. 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ EE ἃ ἃ Χ ὰ ἃ ἃ ἃ 
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Italian 


Italian- Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Italian Language 


italian prayer jesus Cristo Preghiera come pregare al del dio il dio puo 
sentirsi preghiera come chiedere dio di dare allaiuto me 


Parlando al dio, il creatore dell'universo, il signore: 


1. che dareste me al coraggio pregare le cose di che ho 
bisogno per pregare 


2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa 
desiderate fare con la mia vita, anziché me che exalting il 
miei propri volonta (intenzione) sopra il vostro. 


3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello 
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base 
per me per non servirlo. 


4. che mi dareste I'aiuto per vedere ed imparare come avere 
la resistenza spiritosa io abbia bisogno (con la vostra parola 
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mio proprio 
viaggio spiritoso personale. 


5. Che dio mi dareste I'aiuto per desiderare servirli di pit 

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when io 
sono frustrati o in difficolta, invece di provare a risolvere le 
cose io stesso soltanto con la mia resistenza umana. 


7. Che mi dareste la saggezza e un cuore si ὃ riempito di 
saggezza biblica in modo che li servissi pit: efficacemente. 


8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la 
bibbia, (il nuovo gospel del Testamento di John), a titolo 
personale, 


9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare le 
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire 
personalmente ed a che lo aiutera a capire che cosa lo 
desiderate fare nella mia vita. 


10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come 
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come 
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra 
parola (bibbia) 


11. Che portereste la gente (0 i Web site) nella mia vita che 
desidera conoscerla e che ἃ forte nella loro comprensione 
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (0 i Web site) 
nella mia vita che potra consigliarmi imparare esattamente 
come dividere la bibbia la parola della verita (2 coda di todo 
2:15). 


12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione 
grande circa quale versione della bibbia ἃ la cosa migliore, 
che é la pit esatta e che ha la resistenza & I'alimentazione 
pil spiritose e che la versione accosente con i manoscritti 
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento 
scrivere. 


13. Che dareste I'aiuto me per usare il mio tempo in un buon 
senso e per non sprecare il mio tempo sui metodi falsi o 
vuoti di ottenere pit vicino al dio (maa quello non sia 
allineare biblico) e dove quei metodi non producono frutta 
spiritosa di lunga durata o durevole. 


14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in 
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da 
chiedere e che lo aiutereste a trovare i believers 0 un pastor 
con saggezza spiritosa grande anziché le risposte facili o 
false. 


15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la 
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che posso 
averlo nel mio cuore e fare la mia prepararsi mente ed ὃ 


aspetti per dare una risposta ad altre della speranza che ho 
circa Vol. 


16. Che portereste l'aiuto me in modo che la mie proprie 
teologia e dottrine per accosentire con la vostra parola, la 
bibbia e che continuereste a aiutarli a sapere la mia 
comprensione della dottrina pu6d essere migliorata in modo 
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere 
piu vicino a che cosa lo desiderate essere per me. 


17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa 
(conclusioni) di pit' e pit. e che dove la mia comprensione o 
percezione di voi non ὃ esatta, che lo aiutereste ad imparare 
chi Jesus Christ allineare é. 


18. Che dareste l'aiuto me in modo che possa separare tutti i 
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi 
nella bibbia, se c'é ne di che cosa sono seguente non é del 
dio, o ὃ contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa 
quanto segue. 


19. Che alcune forze della malvagita non toglierebbero la 
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che 
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere 
ingannato dentro attualmente di inganno spiritoso. 


20. Che portereste la resistenza spiritosa ed aiutereste a me 
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun 
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alla 
vostra parola santa. 


21. Quello se ci ὃ qualche cosa che faccia nella mia vita, o 
qualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere 
e quello sta impedendomi di camminare con voi, 0 avere 
capire, che portereste quei things/responses/events 
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei 


loro in nome di Jesus Christ e tutte i loro effetti e 
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza o 
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di 
pit sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la 
vostra parola, bibbia. 


22. Che aprireste i miei occhi in modo che possa vedere e 
riconoscere chiaramente se ci ἃ un inganno grande circa i 
soggetti spiritosi, come capire questo fenomeno (0 questi 
eventi) da una prospettiva biblica e che mi dareste la 
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare i 
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di 
eSso. 


23. Che vi accertereste che i miei occhi siano aperti una 
volta e la mia mente capisce I'importanza spiritosa degli 
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate 
preparato il mio cuore per accettare la vostra verita e che lo 
aiutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza 
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesus Christ, 
chiedo queste cose che confermano il mio desiderio essere 
nell'accordo la vostra volonta e sto chiedendo la vostra 
saggezza ed avere un amore della verita, Amen. 


Pit: in calce alla pagina 
come avere vita Eterna 


Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al 
dio) puo aiutarli. Capiamo che questa non puo essere la 
traduzione migliore o pit efficace. Capiamo che ci sono 
molti sensi differenti di esprimere i pensieri e le parole. Se 
avete un suggerimento per una traduzione migliore, 0 se 


voleste occorrere una piccola quantita di vostro tempo di 
trasmettere 1 suggerimenti noi, aiuterete i migliaia della 
gente inoltre, che allora leggera la traduzione migliorata. 
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra 
lingua o nelle lingue che sono rare o vecchie. 


Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua 
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri 
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo i libri che 
non sono liberi e che costano i soldi. Ma se non potete 
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare 
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la 
traduzione o il lavoro di traduzione. 


Non dovete essere un operaio professionista, solo una 
persona normale che ὃ interessata nell'assistenza. Dovreste 
avere un calcolatore 0 dovreste avere accesso ad un 
calcolatore alla vostra biblioteca o universita o universita 
locale, poiché quelli hanno solitamente collegamenti 
migliori al Internet. Potete anche stabilire solitamente il 
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta 
elettronica andando al ### di mail.-yahoo.com prego 
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta 
elettronica situato alla parte inferiore o all'estremita di 
questa pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronica 
noi, se questa ὃ di aiuto o di incoraggiamento. [ΠΟ] ΓΘ vi 
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri 
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e 


che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma 
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente 
(trasferimento dal sistema centrale verso i satelliti) perché 
rendiamo soltanto disponibile i libri o i soggetti che sono 
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a 
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo 


Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande 
ed osservazioni da posta elettronica. 


Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o 
questo nuovo Testamento é stato liberato in modo che 
possiamo impararvi pit circa. Aiuti prego la gente 
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile. 
Conoscete che chi sono e potete aiutarle. 


Aiutile prego a potere funzionare velocemente e renda i libri 
pit elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le 
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno 
bisogno per potere continuare a funzionare per voi. 

Aiuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta 
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per 
continuare e dare ciascuno di loro la comprensione spiritosa 
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno 
anon avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che 
risponde alla preghiera e che ἃ incaricato di tutto. Prego che 
consigliereste loro e che li proteggete ed il lavoro & il 
ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri 
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarli git. Aiutilo prego 
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare alla 
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che 
posso pregare per loro ed in modo da puo continuare a 
aiutare pit gente. 


Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il 
nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il 
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il 


periodo di tempo ot stiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere 
risolvere le difficolta che sono confrontato con ogni giorno. 
Il signore God, lo aiuta a desiderare conoscerli pitt meglio e 
desiderare aiutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al 
mondo. 


Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro 
che le aiuta la vostra saggezza. 

Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia (e 
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma 
capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. Inoltre 
diaci la comodita ed il consiglio in questi periodi ed io vi 
chiedono di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


PORTUGUESE PORTUGUESE 


Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orara Deus 
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me 
Portuguese - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Portugues (Portugues) Language 


Falando ao deus, o criador do universo, senhor: 


1. que vocé daria a mim ἃ coragem pray as coisas que eu 
necessito pray 


2. que vocé daria a mim a coragem 0 acreditar e aceitar o 
que vocé quer fazer com minha vida, em vez de mim que 
exalting meus prdprios vontade (intengao) acima de seu. 


3. que vocé me daria a ajuda para nao deixar meus medos do 
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para 
mim para nao lhe servir. 


4. que vocé me daria a ajuda para ver e aprender como ter a 
forca espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a) 
para os eventos adiante e b) para minha propria viagem 
espiritual pessoal. 


5. Que vocé deus me daria a ajuda para querer lhe servir 
mais 

6. Que vocé me lembraria falar com vocé (prayer)when me 
sao frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver 
coisas eu mesmo somente com minha forga humana. 


7. Que vocé me daria a sabedoria e um corac4o encheu-se 
com a sabedoria biblical de modo que eu lhe servisse mais 
eficazmente. 


8. Que vocé me daria um desejo estudar sua palavra, o bible, 
(0 gospel do testament novo de John), em uma base pessoal, 


9. que vocé daria a auxilio a mim de modo que eu pudesse 
observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso 
pessoalmente se relacionar, e a que me ajudara compreender 
0 que vocé me quer fazer em minha vida. 


10. Que vocé me daria 0 discernment grande, para 
compreender como explicar a outro que vocé é, e que eu 


poderia aprender como aprender e saber estar acima para 
vocé e sua palavra (o bible) 


11. Que vocé traria os povos (ou os Web site) em minha 
vida que querem o conhecer, e que sao fortes em sua 
compreensao exata de vocé (deus); e isso vocé traria povos 
(ou Web site) em minha vida que podera me incentivar 
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da 
verdade (2 timothy 2:15). 


12. Que vocé me ajudaria aprender ter a compreensao 
grande sobre que versao do bible é a mais melhor, que βᾶο a 
mais exata, e que tém a forca & o poder os mais espirituais, 
Θ que a versdo concorda com os manuscritos originais que 
vocé inspirou os autores do testament novo escrever. 


13. Que vocé me daria a ajuda para usar meu tempo em uma 
maneira boa, e para nao desperdicar minha hora em métodos 
falsos ou vazios de comegar mais perto do deus (mas 
daquele nao seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles 
métodos nao produzem nenhuma fruta espiritual a longo 
prazo ou duravel. 


14. Que vocé me daria 0 auxilio compreender o que 
procurar em uma igreja ou em um lugar da adoragao, que 
tipos das perguntas a pedir, e que vocé me ajudaria 
encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual 
grande em vez das respostas faceis ou falsas. 15. que vocé 
faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible 
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em meu 
coracao 6 ter minha mente preparada, e estivessem pronto 
para dar uma resposta a outra da esperanga que eu tenho 
sobre vocé. 


16. Que vocé me traria a ajuda de modo que meus préprios 
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, Ὁ 


bible e que vocé continuaria a me ajudar saber minha 
compreensao da doutrina pode ser melhorada de modo que 
meus proprios vida, lifestyle e compreensao continuem a ser 
mais perto de o que vocé a quer ser para mim. 


17. Que vocé abriria minha introspec¢ao espiritual 
(conclusGdes) mais e mais, e que onde minha compreensao 
ou percepcao de vocé nao 580 exata, que vocé me ajudaria 
aprender quem Jesus Christ é verdadeiramente. 


18. Que vocé me daria a ajuda de modo que eu possa 
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus 
ensinos desobstruidos no bible, se alguma de o que eu sou 
seguinte nao sao do deus, nem 580 contrarias a 0 que vocé 
quer nos ensinar - sobre o seguir. 


19. Que nenhumas forgas do evil nao removeriam a 
compreensao espiritual que eu tenho, mas rather que eu 
reteria Ὁ conhecimento de como o conhecer e no ser iludido 
nestes dias do deception espiritual. 

20. Que vocé traria a forga espiritual e me ajudaria de modo 
que eu nao seja parte da queda grande afastado ou de 
nenhum movimento que fosse espiritual forjado a vocé e a 
sua palavra holy. 


21. Isso se houver qualquer coisa que eu fiz em minha vida, 
ou alguma maneira que eu nao lhe respondi como eu devo 
ter e aquela esta impedindo que eu ande com vocé, ou ter a 
compreensao, que vocé traria aqueles 
things/responses/events para tras em minha mente, de modo 
que eu os renunciasse no nome de Jesus Christ, e em todas 
seus efeitos e conseqiiéncias, e que vocé substituiria todo o 
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a 
alegria do senhor, e que eu estaria focalizado mais na 
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible. 


22. Que vocé abriria meus olhos de modo que eu possa ver e 
reconhecer claramente se houver um deception grande sobre 
tdpicos espirituais, como compreender este fendmeno (ou 
estes eventos) de um perspective biblical, e que vocé me 
daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei 
como ajudar a meus amigos e amei (parentes) nao ser parte 
dela. 


23. Que vocé se asseguraria de que meus olhos estejam 
abertos uma vez e minha mente compreende o significado 
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que 
vocé prepararia meu coracao para aceitar sua verdade, e que 
vocé me ajudaria compreender como encontrar a coragem e 
a forga com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesus 
Christ, eu pego estas coisas que confirmam meu desejo ser 
no acordo sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e 
para ter um amor da verdade, Amen. 


Mais no fundo da pagina 
como ter a vida eternal 


Nos estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer ao 
deus) puder lhe ajudar. Nés compreendemos que esta nao 
pode ser a mais melhor ou tradugiio a mais eficaz. Nos 
compreendemos que ha muitas maneiras diferentes de 
expressar pensamentos e palavras. Se vocé tiver uma 
sugestao para uma traduc¢a4o melhor, ou se vocé gostar de 
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir 
sugestGes, vocé estara ajudando a milhares dos povos 
também, que lero entao a traducao melhorada. Nés temos 
frequentemente um testament novo disponivel em sua lingua 
ou nas linguas que sao raras ou velhas. Se vocé estiver 
procurando um testament novo em uma lingua especifica, 
escreva-nos por favor. 


Também, nds queremos ser certos e tentamos comunicar as 
vezes isso, nds oferecemos os livros que nao estio livres e 
que custam o dinheiro. Mas se νοοῖ nao puder ter recursos 
para alguns daqueles livros eletr6nicos, nds podemos 
frequentemente fazer uma troca de livros eletr6nicos para a 
ajuda com tradugao ou trabalho da traducao. Vocé nao tem 
que ser um trabalhador profissional, only uma pessoa 
regular que esteja interessada na ajuda. 


Vocé deve ter um computador ou vocé deve ter 0 acesso a 
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou 
universidade local, desde que aqueles tém geralmente 
conex6es melhores ao Internet. 


Vocé pode também geralmente estabelecer seu prdprio 
cliente LIVRE pessoal do correio eletr6énico indo ao ### de 
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para 
encontrar o endereco do correio eletrénico ficado situado no 
fundo ou na extremidade desta pagina. Nos esperamos que 
vocé nos emita o correio eletr6nico, se este for da ajuda ou 
do incentivo. Nés incentivamo-lo também contatar-nos a 
respeito dos livros eletrénicos que nds oferecemos a isso 
somos sem custo, 6 


que livre nds temos muitos livros em linguas extrangeiras, 
mas nos nao as colocamos sempre para receber 
eletronicamente (download) porque nds fazemos somente 
disponivel os livros ou os t6picos que sao os mais pedidos. 
Nos incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a 
aprender sobre ele lendo ο testament novo. Nés damos boas- 
vindas a seus perguntas e comentarios pelo correio 
eletr6nico. 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 
δὰ ἃ ἀὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χ ὰ ἃ Χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has 
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a 
aprender mas acerca de usted. Por favor aytideme la gente 
responsable por haciendo esto Electrénica libro disponible. 
Por favor ayideme estén capaz de obra ayuna , y hacer mas 
Electronica libros mayor disponible Por favor ayideme 
estén haber todo el recursos , el dinero , el potencia y el 
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral para 
ti. Por favor ayudeme esos aquel esta parte de la equipo 
aquel ayuda ellas en un corriente base. 


Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ellas 
el espiritual comprensi6n por lo obra aquel usted necesidad 
estén hacer. Por favor ayideme cada de estén no haber 
miedo y a acordarse de aquel usted esta el Dios quién 
respuestas oraci6n y quién es él encargado de todo. 

Oro aquel usted haria animar ellas , y aquel usted amparar 
ellas , y los trabajadores & ministerio aquel son ocupado en. 
Oro aquel usted harfa amparar ellas desde el Espiritual 
Fuerzas o otro obstaculos aquel puedes dafio ellas 0 lento 
ellas down. 


Por favor ayudeme cuando YO uso esto Nuevo Testamento 
a también creer de la personas quién haber hecho esto 
edicion disponible , a fin de que YO lata orar por ellas y asi 
ellos lata continuar a ayuda mas personas Oro aquel usted 
haria déme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo 
Testamento ), y aquel usted haria déme espiritual juicio y 
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo 
aquel nosotros estamos viviente en. 


Por favor aytideme saber cémo ἃ tratar con el dificultades 
aquel Estoy confrontar con todos los dias. Sefior Dios , 
Aytidame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro 
Cristianos en mi area y alrededor del mundo. Oro aquel 
usted haria dar el Electrénica libro equipo y esos quién obra 
en la telas y esos quién ayuda ellas su juicio. 


Oro aquel usted haria ayuda el individuo miembros de su 
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente engafiado , 
pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted en 
todos los dias camino. y YO preguntar usted hacer éstos 
cosas en nombre de Jestis , Amén , 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


Kjere God , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet 
er blitt befridd i den grad at vi er dugelig ἃ hgre flere om du. 
Behage hjelpe folket ansvarlig for gj#r denne Elektronisk 
bestille anvendelig. Behage hjelpe seg ἃ bli kjgpedyktig 
arbeide rask , og lage flere Elektronisk béker anvendelig 
Behage hjelpe seg ἃ ha alle ressursene , pengene , det styrke 
og klokken det de ngd for at vere i stand til oppbevare 
arbeider til deres. 


Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp 
pa en hverdags basis. Behage gir seg det styrke a fortsette og 
gir hver av seg det sprit forstaelse for det arbeide det du 
gnske seg a gjgre. 


Behage hjelpe hver av seg ἃ ikke ha rank og ἃ erindre det du 
er det God hvem svar bgnn og hvem er i ledelsen av alt. JEG 
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , og 
det arbeide & ministerium det de er forlovet inne. JEG be 
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet 
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned. 


Behage hjelpe meg nar JEG bruk denne Ny Testamentet a 
likeledes tenke pa folket hvem ha fremstilt denne opplag 
anvendelig , i den grad at JEG kanne be for seg hvorfor de 
kanne fortsette a hjelpe flere folk JEG be det du ville gir 
meg en kjerlighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ), 
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernment a vite 
du bedre og ἃ oppfatte perioden det vi lever inne. 

Behage hjelpe meg ἃ vite hvor a beskjeftige seg med 
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God , 
Hjelpe meg a vil gjerne vite du Bedre og a vil gjerne hjelpe 
annet Kristen inne meg omrade og i nerheten verden. 

JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem 
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din 
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer 
av deres slekt (og meg slekt ) a ikke vere spiritually narret , 
bortsett fra ἃ oppfatte du og a vil gjerne godkjenne og falge 
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmode du ἃ gjgre 
disse saker inne navnet av Jesus , Samarbeidsvillig , 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὰ 


SWEDISH -- SUEDE - SUEDOIS 


Swedish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Swedish Language 


Swedish Prayer Bon till Gud Jesus Hur till Be Hur kanna 
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning 
Talande till Gud , skaparen om Universum , den Var Herre 
och Fralsare : 


1. sa pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakerna sa 
pass Jag néd till be 


2. sa pass du skulle ger till jag tapperheten till tro pa du och 
accept vad du vilja till gor med min liv , i stallet for jag 
upphoja min aga vilja ( avsikt ) 6ver din. 

3. sa pass du skulle ge mig hjalp till inte lata min radsla om 
okand till bli den ursiikta , eller basisten for jag inte till tjana 
you. 


4. sa pass du skulle ge mig hjalp till se och till lara sig hur 
till har den ande styrka Jag néd ( igenom din uttrycka bibeln 
) en ) f6r handelsen fore och Ὁ ) for min aga personlig ande 
resa. 


5. Sa pass du Gud skulle ge mig hjalp till vilja till tjana Du 
mer 


6. Sa pass du skulle paminna jag till samtal med du 
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller i svarigheten , i stallet 
for forsdkande till besluta sakerna mig sjalv bara igenom 
min mansklig styrka. 


7. Sa pass du skulle ge mig Visdom och en hjartan fyllt med 
Biblisk Visdom sa fakta at JAG skulle tjana du mer 
effektivt. 8. Sa pass du skulle ge mig en 6nska till studera 
din uttrycka , bibeln , (den Ny Testamente Evangelium av 
John ), pa en personlig basis 9. sa pass du skulle ger hjalp 


till jag sa fakta at JAG er Κῦρε duktig miarka sakerna inne 
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG kanna personlig beraitta 
till , och den dar vill hjalpa mig férsta vad du vilja jag till 
gor i min liv. 


10. Sa pass du skulle ge mig stor discernment , till forsta hur 
till forklara till sjalvaste vem du er , och sa pass JAG skulle 
kunde lara sig hur till lara sig och veta hur till l6pa upp for 
du och mig din uttrycka ( bibeln ) 


11. Sa pass du skulle komma med folk ( eller websites ) i 
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/ni ar 
stark i deras exakt forstandet av du ( Gud ); och Sa pass du 
skulle komma med folk ( eller websites ) i min liv vem vilja 
kunde uppmuntra jag till ackurat lara sig hur till fordela 
bibeln orden av sanning Timothy 215:). 


12. Sa pass du skulle hjalpa mig till lara sig till har stor 
forstandet om vilken Bibel version ar bast , vilken ar mest 
exakt , och vilken har mest ande styrka & formaga , och 
vilken version samtycke med det original manuskripten sa 
pass du inspirerat forfattarna om Ny Testamente till skriva. 


13. Sa pass du skulle ger hjalp till jag till anvanda min tid i 
en god vig , och inte till slosa min tid pa Falsk eller tom 
metoderna till komma nérmare till Gud ( utom sa pass 
blandar inte sant Biblisk ), och var den har metoderna 
produkter ingen for lange siden tid eller varande ande frukt. 


14. Sa pass du skulle ger hjalp till jag till forsta vad till blick 
for i en kyrka eller en stalle av dyrkan , vad slagen av 
sp6rsmalen till fraga , och sa pass du skulle hjalpa mig till 
finna tro pa eller en pastor med stor ande visdom i stallet for 
1att eller falsk svar. 


15. sa pass du skulle orsak jag till minas till minnesmarke 
din uttrycka bibeln ( sadan som Romersk 8), sa fakta at JAG 
kanna har den i min hjartan och har min sinne beredd , och 
vara rede till ἃ ger en svar till sjalvaste om hoppa pa att Jag 
har omkring du. 


16. Sa pass du skulle komma med hjalp till jag sa fakta at 
min aga theology och doktrin till samtycke med din uttrycka 
, bibeln och sa pass du skulle fortsatta till hjalpa mig veta 
hur min forstandet av doktrin kanna bli forbattrat sa fakta at 
min aga liv , livsform och forstandet fortsatt till vara ndjer 
till vad slut du vilja den till vara for jag. 


17. Sa pass du skulle 6ppen min ande inblicken ( 
sluttningarna ) mer och mer , och sa pass var min forstandet 
eller uppfattningen av du 4r inte exakt , sa pass du skulle 
hjalpa mig till lara sig vem Jesus Christ sant ar. 


18. Sa pass du skulle ger hjalp till jag sa fakta at JAG skulle 
kunde skild fran nagon falsk ritual vilken Jag har bero pa , 
fran din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad 
JAG foljer ar inte av Gud, eller ar i strid mot vad du vilja 
till undervisa oss omkring f6ljande du. 


19. Sa pass nagon pressar av onda skulle inte ta bort nagon 
ande férstandet vilken Jag har , utom hellre sa pass JAG 
skulle halla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte 
till bli lurat i den har dagen av ande bedrigeri. 


20. Sa pass du skulle komma med ande styrka och hjalp till 
jag sa fakta at Jag vill inte till bli del om den Stor Stjarnfall 
Bort eller av nagon rérelse vilken skulle bli spiritually 
forfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka 


21. Sa pass om dar er nagot sa pass Jag har gjort det min liv 
, eller nagon vag sa pass Jag har inte reagerat till du sa JAG 


skulle har och den dar er forhindrande jag fran endera 
vandrande med du, eller har forstandet , sa pass du skulle 
komma med den har sakerna / svaren / handelsen rygg in i 
min sinne , sa fakta at JAG skulle avsaiga sig dem inne om 
Namn av Jesus Christ , och all av deras verkningen och 
konsekvenserna , och sa pass du skulle satta tillbaka nagon 
tomhet ,sadness eller f6rtvivlan i min liv med det Gladje om 
Var Herre och Friilsare , och sa pass JAG skulle bli mer 
focusen pa inlarningen till f6lja du vid lasande din uttrycka , 
den Bibel 


22. Sa pass du skulle 6ppen min 6ga sa fakta at JAG skulle 
kunde klar se och recognize om dar er en Stor Bedrigeri 
omkring Ande amnena , hur till f6rsta den har phenomenon 
( eller de har handelsen ) fran en Biblisk perspektiv , och sa 
pass du skulle ge mig visdom till veta och sa sa pass Jag vill 
lara sig hur till hjalp min vannerna och dlskat en ( slaktingen 
) inte bli del om it. 


23. Sa pass du skulle tillf6rséikra sa pass en gang min 6ga 
de/vi/du/ni ar Gppnat och min sinne férstar den ande mening 
av str6m héandelsen tagande stille pa jorden , sa pass du 
skulle f6rbereda min hjartan till accept din sanning , och sa 
pass du skulle hjalpa mig forsta hur till finna mod och styrka 
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesus 
Christ , JAG fraga om de hir sakerna bekraftande min G6nska 
till vara i folje avtalen din vilja , och JAG fragar till deras 
visdom och till har en karlek om den Sanning 
Samarbetsvillig 


Mer pa botten av Sida 
Hur till har Oandlig Liv 


Vi er glad om den har lista 6ver ( b6n anmoder till Gud ) ar 
duglig till hjalpa du. Vi forsta den har Maj inte bli den bast 
eller mest effektiv G6versattning. Vi forsta det dar de/vi/du/ni 
ar manga olik vag av yttranden tanken och orden. Om du har 
en férslagen fér en battre 6versattning , eller om du skulle 
lik till ta en liten belopp av din tid till sanda forslag till oss , 
du vill bli hjalpande tusenden av annan folk ocksa , vem 
vilja da lasa den forbittrat Oversattning. Vi ofta har en Ny 
Testamente tillgéanglig i din sprak eller i spraken sa pass 
de/vi/du/ni ar sallsynt eller gammal. Om du er sett for en Ny 
Testamente i en bestamd sprak , behaga skriva till oss. 
Ocksa , vi behév till vara siker och fors6k till meddela sa 
pass ibland , vi g6r erbjudande bokna sa pass blandar inte 
Fri och sa pass gor kostnad pengar. Utom om du kan icke 
har rad med det nagot om den har elektronisk bokna , vi 
kanna ofta gor en byta av elektronisk bokna for hjalp med 
Oversattning eller Gversattning verk. 


Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par 
regelbunden person vem er han intresserad i hjalpande. Du 
borde har en computern eller du borde ha ingang till en 
computern pa din lokal bibliotek eller college eller 
universitet , sedan dess den har vanligtvis har battre 
férbindelserna till Internet. Du kanna ocksa vanligtvis 
grunda din aga personlig FRI elektronisk sinda med posten 
redovisa vid gar till mail.yahoo.com 


### Behaga ta en stund till finna den elektronisk sinda med 
posten adress lokaliserat nederst eller sluten av den har sida. 
Vi hoppas du vill sanda elektronisk sanda med posten till 
oss , om den har er av hjalp eller uppmuntran. Vi ocksa 
uppmuntra du till komma i kontakt med oss angaande 
Elektronisk Bokna sa pass vi erbjudande sa pass de/vi/du/ni 
ar utan kostnad , och fri. 


Vi gor har manga bokna i utlandsk spraken , utom vi inte 
alltid stélle dem till ta emot elektronisk ( data 6verf6r ) 
emedan vi bara géra tillganglig bokna eller iémnena sa pass 
de/vi/du/ni ar mest begéret. Vi uppmuntra du till fortsatta till 
be till Gud och till fortsatta till lara sig omkring Honom vid 
lasande den Ny Testamente. Vi valkomnande din 
sporsmalen och kommentarerna vid elektronisk saénda med 
posten. 
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Anwylyd Celi , Ddiolch 'ch a hon 'n Grai 
Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg 
amdanat. Blesio chyfnertha 'r boblogi 'n atebol achos yn 
gwneud hon Electronic Ilyfr ar gael. 


Blesio chyfnertha 'u at all gweithia ymprydia , a gwna 
hychwaneg Electronic llyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at 
ca pawb 'r adnoddau , 'r arian , 'r chryfder a 'r amsera a hwy 
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny 
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday 
sail. 


Blesio anrhega 'u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un 
chanddyn 'r Ἢ ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a 'ch 
angen 'u at gwna. 


Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at 
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy i mewn 
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech 'u , ἃ ἃ achlesi'u, a 
'r gweithia & gweinidogaeth a Jn cyflogedig i mewn. Archa 


ἃ achlesech 'u chan 'r'n Ysbrydol Grymoedd ai arall 
rhwystrau a could amhara 'u ai arafa 'u i lawr. 

Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at 
hefyd dybied chan 'r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad 
ar gael , fel a Alla gweddio am 'u a fel allan arhosa at 
chyfnertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm 
anwylaeth chan 'ch 'n gysegr-lan Eiria (ὙΠ Grai Destament 
), a a anrhegech 'm 'n ysbrydol callineb a ddirnadaeth at 
adnabod gwellhawch a at ddeall 'r atalnod chan amsera a ]m 
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at 
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd. 
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod 
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion i 
mewn 'm arwynebedd a am 'r byd. Archa a anrhegech 'r 
Electronic llyfr heigia a hynny a gweithia acha 'r website a 
hynny a chyfnertha 'u 'ch callineb. Archa a chyfnerthech 'r 
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu (a'm deulu ) at mo bod 
Ἢ ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall 'ch a at angen at 
chymer a canlyn 'ch i mewn 'n bob ffordd. a Archa 'ch at 
gwna hyn bethau i mewn 'r enwa chan Iesu , Amen , 
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Iceland — Icelandic 


Iceland 
Icelandic Icelandic - Prayer Requests (praying / Talking) 
to God - explained in Icelandic Language 


Prayer Isceland Icelandic Jesus Kristur Baen til Guo 
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur 
Leiosogn 


Tal til Gud the Skapari af the Alheimur the Herra : 


1. bessi pu vildi gefa til mig the hugrekki til bidja the hlutur 
pessi EG porf til bidja 


2. bessi pu vildi gefa til mig the hugrekki til tra pti og 
piggja hvada pu vilja til komast af med minn lif , ἴ stadinn af 
mig upphefja minn eiga vilja ( 4setningur ) yfir pinn. 


3. pessi pu vildi gefa mig hjalpa til ekki lata minn 6gurlegur 
af the épekktur til verda the afs6kun , eda the undirstada 
fyrir mig ekki til bera fram you. 4. bessi pu vildi gefa mig 
hjalpa til sja og til lera hvernig til hafa the andlegur styrkur 
EG pérf (i gegnum pinn ord the Biblia a ) fyrir the atburdur 
4 undan ) og Ὁ ) fyrir minn eiga personulegur andlegur ferd. 


5. Pessi pi Gud vildi gefa mig hjalpa til vilja til bera fram 
bu fleiri 6. Pessi pu: vildi minna 4 mig til tala med pu 
prayerwhen ) EG er svekktur eda i vandi , { stadinn af 
erfidur til 4setningur hlutur ég sjalfur eini i gegnum minn 
mannlegur styrkur. 


7. Pessi pt vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak med 
Bibliulegur Viska svo pessi EG vildi bera fram pu fleiri 4 
ahrifarikan hatt. 


8. bessi pu vildi gefa mig a longun til nema pinn oro the 
Biblia the Nyja testamentid Gudspjall af Kldsett ), 4a 
personulegur undirstada 


9. bessi pti vildi gefa adstod til mig svo pessi EG er feer til 
taka eftir hlutur { the Biblia ( pinn ord ) hver EG geta 
personulega segja fra til , og pessi vilja hjalpa mig skilja 
hvada pu vilja mig til gera ut af vid minn lif. 


10. Pessi pu vildi gefa mig mikill skarpskyggni , til skilja 
hvernig til titskYra til annar hver pt ert , og pessi EG vildi 
vera feer til lera hvernig til lara og vita hvernig til standa 
med pt og pinn or6 the Biblia ) 


11. bessi pti vildi koma med félk ( eda websites ) 1 minn lif 
hver vilja til vita bu, og hver ert sterkur { peirra nakveemur 
skilningur af pu ( gud ); og Pessi pu vildi koma med fdlk ( 
eda websites ) f minn lif hver vilja vera fer til hvetja mig til 
nakveemur lzra hvernig til deila the Biblia the ord guds 
sannleikur (2 Hredslugjarn 215:). 


12. Pessi pu vildi hjalpa mig til leera til hafa mikill 
skilningur 60ur { hver Biblia utgafa er bestur , hver er 
nakveemur , og hver hefur the andlegur styrkur & mattur , og 
hver utgafa sampykkja med the frumeintak handrit bessi pu 
blasa i brjdst the ritstorf af the Nyja testamentio til skrifa. 


13. Pessi pu vildi gefa hjalpa til mig til nota minn timi i g6d 
kaup vegur , og ekki til βόα minn timi 4 Falskur eda t6mur 
adfero til fa loka til Gud (en pessi ert ekki hreinskilnislega 
Bibliulegur ), og hvar bessir adferd Avextir og graeenmeti 
neitun langur ord eda varanlegur andlegur avGxtur. 


14. Pessi pu vildi gefa adstod til mig til skilja hvada til leita 
δ {a kirkja eda a stadur af dyrkun , hvada gddur af 
spurning til spyrja , og pessi pu vildi hjalpa mig til finna 
trimadur eda a prestur med mikill andlegur viska ἴ stadinn 
af pegilegur eda falskur svar. 


15. pessi pt vildi ors6k mig til muna til leggja 4 minnid pinn 
ord the Biblia ( svo sem eins og Latneskt letur 8), svo pessi 
EG geta hafa pad f minn hjarta og hafa minn hugur tilbiinn , 
og vera tilbuinn til gefa 6akvedinn greinir f ensku svar til 
annar af the von bessi EG hafa 6dur { pu. 


16. Pessi pu vildi koma τηθῦ hjalpa til mig svo pessi minn 
eiga gudfredi og kenning til vera ἴ samreemi vid pinn ord 
the Biblia og pessi pu vildi halda afram til hjalpa mig vita 
hvernig minn skilningur af kenning geta vera beta svo pessi 
minn eiga lif lifestyle og skilningur halda afram til vera loka 
til hvada pu vilja pao til vera fyrir mig. 


17. Pessi pu vildi opinn minn andlegur innsyn ( endir ) fleiri 
og fleiri , og bessi hvar minn skilningur eda skynjun af pu er 
ekki nakveemur , bessi pti vildi hjalpa mig til lera hver Jestis 
Kristur hreinskilnislega er. 


18. Pessi pti vildi gefa hjalpa til mig svo bessi EG vildi vera 
fer til adskilinn allir falskur helgisidir hver EG hafa 
osjalfsteedi 4 , fra pinn bjartur kennsla i the Biblia, ef allir af 
hvada EG er hépur studningsmanna er ekki af Gud , eda er 
gegn hvada pu vilja til kenna okkur 6dur f hopur 
studningsmanna pu. 


19. Pessi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir 
andlegur skilningur hver EG hafa , en fremur pessi EG vildi 
halda the vitneskja af hvernig til vita bu og ekki til vera 
blekkja f bessir sem minnir 4 g6mlu dagana) af andlegur 
blekking. 


20. Pessi pu vildi koma med andlegur styrkur og hjalpa til 
mig svo pessi EG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta 
Burt eda af allir hreyfing hver vildi vera andlegur folsun til 
pu og til pinn Heilagur Ord 


21. Bessi ef there er nokkud pessi EG hafa biinn minn Iif 4 
eda allir vegur pessi EG hafa ekki s4 sem svarar til pti eins 
og EG 6x! hafa og pessi er sem koma mé ἴ veg fyrir eda 
afstyra mig fra annar hvor gangandi med pu , eda having 
skilningur , pessi pi vildi koma med pessir hlutur / svar / 


atburdur bak inn { minn hugur , svo bessi EG vildi afneita ba 
{ the Nafn af Jestis Kristur , og ekki minna en peirra ahrif og 
afleiding , og pessi pti vildi skipta um allir tomleiki ,sadness 
eda Orventing i minn lif med the Gledi af the Herra , og 
pessi EG vildi vera fleiri brennidepill 4 lardémur til fylgja 
pu vio lestur pinn ord the Biblia 


22. Pessi bu vildi opinn minn augsyn svo pessi EG vildi vera 
fer til greinilega sja og pekkjanlegur ef there er a Mikill 
Blekking 66ur { Andlegur atridi , hvernig til skilja this q ( 
eda pessir atburdur ) fra a Bibliulegur yfirsyn , og pessi pu 
vildi gefa mig viska til vita og svo pessi EG vilja lera 
hvernig til hjalpa minn vinatta og Ast sjalfur ( zttingi ) ekki 
vera hluti af it. 

23. Pessi pu vildi tryggja bessi einu sinni minn augsyn ert 
opnari og minn hugur skilja the andlegur merking af 
straumur atburdur hrifandi stadur { the verdld , pessi pu vildi 
undirbtéa minn hjarta til biggja binn sannleikur , og bessi pu 
vildi hjalpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkur i 
gegnum pinn Heilagur Ord the Biblia. [ the nafn af Jestis 
Kristur , EG spyrja fyrir pessir hlutur stadfesta minn léngun 
til vera { samkomulag pinn vilja , og EG er asking fyrir pinn 
viska og til hafa a ast af the Sannleikur Mottzkilegur 


Fleiri 4 the Botn af Bladsida 
Hvernig til hafa Eilifur Lif 


Vio ert gladur ef this listi ( af been beiOni til Gud ) er feer til 
adstoda pu. Vid skilja this mega ekki vera the bestur eda 
arangursrikur pyding. Vid skilja bessi there ert margir likur 
lifnadarheettir af tjaning hugsun og ord. Ef pu hafa a 
uppastunga fyrir a betri pyding , eda ef pt vildi eins og til 


taka a litill magn af pinn timi til senda uppastunga til okkur , 
pu vilja vera skammtur pusund af annar félk einnig , hver 
vilja pa lesa the beta pyding. 


Vi0 oft hafa a Nyja testamentid laus i pinn tungumal eda f 
tungumal pessi ert sjaldgeefur eda gamall. Ef pu ert utlit fyrir 
a Nyja testamentio i a sérstakur tungumal , poknast skrifa til 
okkur. Einnig , vid vilja til vera viss og reyna til midla pessi 
stundum , vid gera tilbod bék pessi ert ekki Frjals og pessi 
gera kostnadur peningar. En ef pu geta ekki hafa efni 4 
sumir af bessir rafteeknilegur bék , vid geta oft gera 
oakvedinn greinir { ensku skipti af rafteaknilegur b6k fyrir 
hjalpa med pyding eda byding vinna. Pu gera ekki verda ad 
vera a faglegur verkamaour , eini a venjulegur manneskja 
hver er 4hugasamur ἴ skammtur. Pt 6x] hafa a tolva eda pu 
ox] hafa adgangur til a télva 4 pinn heimamaour boékasafn 
eda hask6li eda hask6li , sidan pessir venjulega hafa betri 
tengsl til the. bu geta einnig venjulega stofnsetja pinn eiga 
persOnulegur FRJALS raftaknilegur péstur reikningur vid 
a0 fara til mail.yahoo.com 


béknast taka a augnablik til finna the rafteeknilegur pdéstur 
heimilisfang stadgreina 4 the botn eda the endir af this 
bladsida. Vid von pu vilja senda rafteknilegur péstur til 
okkur , ef this er af hjalpa eda hvatning. Vid einnig hvetja 
pu til snerting okkur vidvikjandi Rafteknilegur Bok pessi 
vid tilbod pessi ert an kostnadur , og frjals. 


Vio gera hafa margir bok i erlendur tungumél , en vid gera 
ekki alltaf stadur pa til taka 4 moti electronically ( seekja 
skra af fjarlegri télvu ) pvi vid eini gera laus the bok eda the 
atridi pessi ert the beidni. Vid hvetja pu til halda afram til 
bidja til Gud og til halda afram til lara 6dur { Hann vid 


lestur the Nyja testamentid. Vid velkominn pinn spurning og 
athugasemd vid rafteknilegur postur. 
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Danish - Danemark 


Danish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Danish Language 


Prayer Danish Dannish Denmark J esus Bon hen til God Hvor Bed 
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig 

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt , den Lord : 1. at 
jer ville indrgmme hen til mig den mod hen til bed den sager 
at JEG savn hen til bed 


2. at jer ville indrgmme hen til mig den mod hen til tro jer 
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for 
mig ophgje mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres. 


3. at jer ville indrgmme mig hjelp hen til ikke lade mig 
skreek i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse , 
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you. 


4. at jer ville indrgmme mig hjelp hen til se efter og hen til 
lere hvor hen til nyde den appel krzefter JEG savn ( 
igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder 
foran og Ὁ ) nemlig mig besidde personlig appel rejse. 


5. At jer God ville indrgémme mig hjelp hen til ville gerne 
anrette Jer flere 


6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen 
) Jeg er kuldkastet eller i problem , istedet for prover hen til 
Igse sager selv bare igennem mig human kreefter. 


7. At jer ville indrgmme mig Klogskab og en hjerte fyldte 
hos Bibelsk Klogskab i den grad at JEG ville anrette jer 
flere effektive. 


8. At jer ville indrgmme mig en lyst hen til lese jeres ord , 
den Bibel , (den Ny Testamente Gospel i John ), oven pa en 
personlig holdepunkt 


9. at jer ville indrgmme hjelp hen til mig i den grad at Jeg er 
kgbedygtig mzrke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG 
kunne jeg for mit vedkommende henhgre til , og at vil hjzlp 
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave i mig liv. 


10. At jer ville indrg@mme mig stor discernment , hen til 
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at 
JEG ville vere i stand til lzere hvor hen til lare og kende 
hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel ) 


11. At jer ville overbringe folk ( eller websites ) i mig liv 
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres 
ngjagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe 
folk ( eller websites ) i mig liv hvem vil vere i stand til give 
mod mig hen til akkurat lzre hvor hen til skille den Bibel 
den ord i sandhed Timothy 215:). 


12. At jer ville hjzlp mig hen til lere hen til nyde stor 
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilke er hgjst 
ngjagtig , og hvilke har den hgjst appel Κι ον & kraft , og 
hvilke gengivelse indvilliger hos den selvstendig 
handskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny 
Testamente hen til skriv. 


13. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig hen til hjelp mig 
gang i en artig made , og ikke hen til affald mig gang oven 
pa Falsk eller indholdsl¢s metoder hen til komme nzrmere 
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor 
dem metoder opfore for ikke sa lenge siden periode eller 
varer appel fruit. 


14. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig hen til opfatte 
hvad hen til kigge efter i en kirke eller en opstille i 
andagtsggende , hvad arter i spgrgsmal hen til opfordre , og 
at jer ville hjzlp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor 
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar. 


15. at jer ville hidfgre mig hen til huske hen til lere udenad 
jeres ord den Bibel ( sasom Romersk 8), i den grad at JEG 
kunne nyde sig i mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og 
vere rede til at indrgmme en besvare hen til andre i den 
habe pa at Jeg har omkring jer. 


16. At jer ville overbringe hjzlp hen til mig i den grad at 
mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med 
jeres ord , den Bibel og at jer ville fortsette hen til hjelp 
mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret i den 
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fortszetter at 
blive ngjere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig. 


17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger ) 
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller 
opfattelsesevne i jer er ikke ngjagtig , at jer ville hjzlp mig 
hen til lere hvem Jesus Christ sandelig er. 


18. At jer ville indrgmme hjelp hen til mig i den grad at 
JEG ville vere i stand til selvsteendig hvilken som helst 
falsk rituals hvilke Jeg har afhznge oven pa , af jeres slette 
lerer i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg er nzeste er ikke i God 


, eller er imod hvad jer ville gerne belere os omkring neste 
jer. 


19. At hvilken som helst tvinger i darlig ville ikke holde 
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har , 
men nermest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen 
til kende jer og ikke at blive narrede i i denne tid i appel 
bedrag. 


20. At jer ville overbringe appel krefter og hjzlp hen til mig 
i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Nedadgaende 
Bortrejst eller i hvilken som helst beveegelse som kunne 
vere spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig 
Ord 


21. At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller 
hvilken som helst made at Jeg har ikke reageret hen til jer 
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten 
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har 
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar / 
begivenheder igen i mig indre , i den grad at JEG ville afsta 
fra sig i den Benzevne i Jesus Christ , og al i deres effekter 
og félger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed 
,sadness eller opgive habet i mig liv hos den Glede i den 
Lord , og at JEG ville vere flere indstille oven pa indlzering 
hen til komme efter jer af leesning jeres ord , den Bibel 


22. At jer ville lukke op mig gjne i den grad at JEG ville 
vere i stand til klart se efter og anerkende selv om der er en 
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte 
indeveerende phenomenon ( eller disse begivenheder ) af en 
Bibelsk perspektiv , og at jer ville indr@mme mig klogskab 
hen til kende hvorfor at Ja leere hvor hen til hjzlp mig 
bekendte og elske ones ( slegtninge ) ikke vere noget af it. 


23. At jer ville sikre sig at nar forst mig gjne er anlagde og 
mig indre forstar den appel vegt i indeveerende 
begivenheder indtagelse opstille pa jorden , at jer ville legge 
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer 
ville hjzlp mig opfatte hvor hen til hitte mod og kreefter 
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. I den benzvne i Jesus 
Christ , JEG anmode om disse sager bekrzeftende mig lyst at 
blive overensstemmende jeres vil , og Jeg er bede om 
nemlig jeres klogskab og hen til nyde en keerlighed til den 
Sandhed Amen 


Flere forneden Side 
Hvor hen til nyde Evig Liv 


Vier glad selv om indeveerende liste over ( bn anmoder 
hen til God ) er kan hen til hjzlpe jer. Vi opfatte 
indeveerende ma ikke vere den bedst eller hgjst effektiv 
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje i 
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling 
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne 
hen til holde en ringe belgb i jeres gang hen til sende 
antydninger hen til os , jer vil vere hjalp tusindvis i andre 
ligeledes , hvem vil sa er der ikke mere lese den forbedret 
gengivelse. 


Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller 
i sprogene at er sjzlden eller forhenverende. Selv om du er 
ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage 
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville gerne vere sikker og 
pr@ve hen til overfgrer at engang imellem , vi lave pristilbud 
bgger at er ufri og at lave omkostninger penge. Men selv om 
jer kan ikke afgive noget af dem elektronisk bgger , vi 
kunne ofte lave en udveksle i elektronisk bgger nemlig 


hjelp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke 
har at blive en professional arbejder , kun fa sand 
pageeldende hvem er interesseret i hjalp. 


Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til 
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium 
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre 
sleegtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag 
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSFRIT 
elektronisk indlevere beretning af igangvzrende hen til 
mail.yahoo.com 


Ht 


Behage holde for et gjeblik siden hen til hitte den 
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den 
enden pa legen indeverende side. Vi hab jer vil sende 
elektronisk indlevere hen til os , selv om indeverende er i 
hjelp eller ophjzlpning. Vi ligeledes give mod jer hen til 
henvende sig til os med henblik pa Elektronisk Béger at vi 
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit. 


Vi lave nyde mange bgger i udenlandsk sprogene , men vi 
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen 
elektronisk ( dataoverfgre ) fordi vi bare skabe anvendelig 
den bgger eller den emner at er den hgjst anmodede. 


Vi give mod jer hen til fortsztte hen til bed hen til God og 
hen til fortszette hen til lare omkring Sig af lesning den Ny 
Testamente. Vi velkommen jeres spgrgsmal og 
bemerkninger af elektronisk indlevere. 


KEKE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


Norway - Norway -- Norwegian - 


Norway - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Norwegian Language 


Norway Norwegian Nordic Prayer Jesus Christ a God Hvor Be 
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan 
ledes 


Snakker ἃ God , skaperen av det Univers , det Lord : 


1. det du ville gir 4 meg tapperheten a be tingene det JEG 
ngd a be 

2. det du ville gir 4 meg tapperheten 4 mene du og 
godkjenne hva du vil gjerne gjgre med meg livet , istedet for 
meg opphgye meg egen ville ( hensikten ) over din. 


3. det du ville gir meg hjelpe a ikke utleie meg rank av det 
ubekjent a bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg 
ikke for a anrette you. 


4. det du ville gir meg hjelpe ἃ se og a hgre hvor a har den 
sprit styrke JEG ngd ( igjennom din ord bibelen ) en ) for 
begivenhetene for ut og Ὁ ) for meg egen personlig sprit 
reise. 


5. Det du God ville gir meg hjelpe a vil gjerne anrette Du 
flere 


6. Det du ville minne meg a samtalen med du prayerwhen ) 
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet for préver a 
Igse saker meg selv bare igjennom meg human styrke. 


7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med 
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere 
effektivt. 


8. Det du ville gir meg en gnske a studere din ord , bibelen , 
(det Ny Testamentet Gospel av John ), opp pa en personlig 
basis 


9. det du ville gir assistanse 4 meg i den grad at JEG er 
kjopedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord ) 
hvilke JEG kanne personlig fortelle til , og det vill hjelpe 
meg oppfatte hva du gnske meg ἃ gjgre inne meg livet. 


10. Det du ville gir meg stor discernment , a oppfatte hvor a 
forklare ἃ andre hvem du er , og det JEG ville vere i stand 
til hgre hvor a hgre og vite hvor a sta opp for du og din ord ( 
bibelen ) 


11. Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet 
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres 
akkurat forstaelse av du God ); og Det du ville bringe folk ( 
eller websites ) inne meg livet hvem ville vere i stand til 
oppmuntre meg a akkurat hgre hvor a dividere bibelen ordet 
av sannhet (Timothy 215:). 


12. Det du ville hjelpe meg ἃ hgre a ha stor forstaelse om 
hvilken Bibel versjon er best , hvilke er hgyst akkurat , og 
hvilke har de fleste sprit styrke & makt , og hvilke versjon 
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert 
forfatternes av det Ny Testamentet a skrive. 


13. Det du ville gir hjelpe 4 meg a bruk meg tid inne en fint 
vei , og ikke for a slgseri meg tid opp pa False eller tom 
emballasje metoder ἃ komme nermere a God ( bortsett fra 


det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder 
tilvirke for ikke sa lenge siden frist eller varer sprit fruit. 


14. Det du ville gir assistanse ἃ meg ἃ oppfatte hva a kikke 
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av 
spgrsmal ἃ anmode , og det du ville hjelpe meg a finner 
mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett 
eller false svar. 


15. det du ville anledning meg ἃ erindre ἃ huske din ord 
bibelen (som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den 
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , og vere rede til a 
gir en svaret a andre av det hape pa at JEG ha om du. 


16. Det du ville bringe hjelpe 4 meg i den grad at meg egen 
theology og doctrines ἃ vere enig i din ord , bibelen og det 
du ville fortsette ἃ hjelpe meg vite hvor meg forstaelse av 
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle 
og forstaelse fortsetter ἃ bli ngyere hvorfor du gnske den a 
bli for meg. 


17. Det du ville apen meg sprit innblikk ( konklusjonene ) 
flere og flere , og det der hvor meg forstaelse eller 
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe meg a 
hgre hvem Jesus Christ virkelig er. 


18. Det du ville gir hjelpe 4 meg i den grad at JEG ville 
vere i stand til separat alle false rituals hvilke JEG ha 
avhenge opp pa , fra din helt lzerer inne bibelen , eventuell 
av hva JEG f¢lger er ikke av God , eller er i motsetning til 
hva du vil gjerne lzre oss om fulgte du. 


19. Det alle presser av darlig ville ikke ta fjerne alle sprit 
forstaelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG 
ville selge i detalj kjennskapen til hvor a vite du og ikke for 
a vere narret inne i disse dager av sprit bedrag. 


20. Det du ville bringe sprit styrke og hjelpe 4 meg i den 
grad at Jeg vil ikke for ἃ vere del av det Stor Faller Fjerne 
eller av alle bevegelse hvilket kunne vere spiritually 
counterfeit ἃ du og ἃ din Hellig Ord 


21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller 
alle vei det JEG ha ikke reagert a du idet JEG burde ha og 
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av 
gaing med du, eller har forstaelse , det du ville bringe dem 
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at 
JEG ville renonsere pa seg inne navnet av Jesus Christ , og 
alle av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville 
ombytte alle tomhet ,sadness eller gi opp hapet inne meg 
livet med det Glede av det Lord , og det JEG ville vere flere 
fokusere opp pa innlzring a fglge etter etter du av lesing din 
ord , det Bibel 


22. Det du ville apen meg eyes i den grad at JEG ville vere i 
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag 
om Sprit emner , hvor ἃ oppfatte denne phenomenon ( eller 
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du 
ville gir meg klokskap a vite hvorfor det Jeg vil hgre hvor a 
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) ikke vere 
del av it. 


23. Det du ville sikre det en gang meg eyes er apen og meg 
sinn forstar det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted 
pa jorden , det du ville forberede meg hjertet ἃ godkjenne 
din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte hvor a 
finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord , 
bibelen. Inne navnet av Jesus Christ , JEG anmode om disse 
saker bekreftende meg gnske ἃ bli i fglge avtalen din ville , 
og JEG spgr til deres klokskap og a har en kjerlighet til det 
Sannhet Samarbeidsvillig 


Flere pa bunnen av Side 
Hvor a ha Evig Livet 


Vi er glad hvis denne liste over ( bénn anmoder a God ) er 
dugelig ἃ hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje ikke vere det 
best eller hgyst effektiv oversettelse. Vi forsta det der er 
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis 
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du 
ville like a ta en liten belgpet av din tid a sende antydninger 
a oss , du ville vere hjalp tusenvis av andre mennesker 
likeledes , hvem ville sa lese det forbedret oversettelse. Vi 
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din 
omgangssprak eller inne sprakene det er sjelden eller gamle. 
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk 
omgangssprak , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil 
gjerne vere sikker og prove a meddele det en gang imellom 
, vi gjgre tilbud bgker det er ufri og det gjgre bekostning 
pengene. 


Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk 
bgker , vi kanne ofte gjgre en bytte av elektronisk bgker for 
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som 
ikke har a bli en profesjonell arbeider , kun fa stamgjest 
personen hvem er interessert i hjalp. Du burde har en 
computer eller du burde ha adgang til en computer for din 
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden 
dem vanligvis ha bedre forbindelser a det sykehuslege. Du 
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig 
LEDIG elektronisk innlevere regningen av gar a 
mail.yahoo.com 


Behage ta en @yeblikk a finner det elektronisk innlevere 
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne 
side. Vi hape du ville sende elektronisk innlevere ἃ oss , 


hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes 
oppmuntre du a sette seg i forbindelse med oss angaende 
Elektronisk Bgker det vi tilbud det er uten bekostning , og 
ledig. 


Vi gjgre ha mange bgker inne utenlandsk sprakene , bortsett 
fra vi ikke alltid sted seg a fa elektronisk ( dataoverfgre ) 
fordi vi bare lage anvendelig bgkene eller emnene det er de 
fleste anmodet. Vi oppmuntre du a fortsette ἃ be ἃ God og a 
fortsette 4 hgre om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi 
velkommen din spgrsmal og kommentarer av elektronisk 
innlevere. 


KEKE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


Modern Greek 


Προσευχή oto Θεό Αγαπητός Θεός, Lac ευχαριστούμε ότι 
αὐτό το Ευαγγέλιο ἡ αὐτή η νέα διαθήκη ἔχει 
απελευθερωθεί ἔτσι ὥστε είμαστε σε θέση va μάθουμξ 
TEPLOGOTEPOV για σας. Παρακαλώ βοηθήστε τους 
ανθρώπους αρμόδιους για νὰ καταστήσει αὐτό TO 
ηλεκτρονικό βιβλίο διαθέσιμο. Ξέρετε ποιοι είναι καὶ εἰστε 
σε θέση va τοὺς βοηθήσετε. Παρακαλῶ τοὺς βοηθήστε για 
va ciote σε θέση να ἀπασχοληθεί γρήγορα, καὶ νὰ 
καταστήσει σε περισσότερα NAEKTPOVIKE βιβλία διαθέσιμα 
Παρακαλώ τοὺς βοηθήστε για va ἔχετε όλους τοὺς πόρους, 
τὰ χρήματα, τη δύναμη καὶ TO χρόνο ότι χρειάζονται 
προκειμένου να είναι σε θέση να συνεχίσουν για σας. 
Παρακαλώ βοηθήστε εκείνοι nov εἰναι μέρος της ομάδας 
ποῦ τοὺς βοηθά σε καθημερινή βάση. Παρακαλῶ τοὺς 
δώστε τη δύναμη για va. συνεχίσετε καὶ va δώσετε σε κάθε 
évav από τοὺς TO σπιρίτσουαλ ποὺ καταλαβαίνει για την 


ἐργασία ότι τους θέλετε για va. κάνετε. Παρακαλῶ βοηθήστε 
κάθε Evac από τοὺς για Va. μην ἔχετε TO φόβο και για νὰ 
θυμηθείτε ότι ciote ο Θεός ποὺ ἀπαντά στην προσευχή καὶ 
ποῦ είναι ὑπεύθυνος για GAG. 

Προσεύχομαι ότι θα τοὺς ενθαρρύνατε, καὶ ότι τους 
προστατεύετε, καὶ ἡ ἐργασία & το υπουργείο ότι 
συμμετέχουν. 

Προσεύχομαι ότι θα τοὺς προστατεύατε από τις πνευματικές 
δυνάμεις ἡ άλλα ἐμπόδια που θα μπορούσαν νὰ τοὺς 
βλάψουν ή νὰ τοὺς επιβραδύνουν. Παρακαλῶ pe βοηθήστε 
όταν χρησιμοποιῶ αὑτήν την νέα διαθήκη για να σκεφτώ 
ἐπίσης τοὺς ἀνθρώπους TOV ἔχουν καταστήσει αὐτήν την 
ἔκδοση διαθέσιμη, ἔτσι ὥστε μπορώ Va TPOGENIA για τοὺς 
καὶ ἔτσι μπορούν νὰ συνεχίσουν va βοηθούν περισσότερους 
ανθρώπους. 

Προσεύχομαι ότι θα μου δίνατε μια ἀγάπη Tov 1epob0 Word 
σας (η νέα διαθήκη), καὶ ότι θα μου δίνατε την πνευματικές 
φρόνηση καὶ τη διάκριση για νὰ ous ξέρετε καλύτερα καὶ 
για VO. καταλάβετε τη χρονική περίοδο ότι ζούμε μέσα. 
Παρακαλώ we βοηθήστε για νὰ ξέρετε πώς va ECETAOEL τις 
δυσκολίες ότι ἐρχομαι αντιμέτωπος με κάθε ημέρα. O 
Λόρδος God, με βοηθά για va θελήσει νὰ σας ξέρει 
καλύτερα καὶ va θελήσει να βοηθήσει άλλους Χριστιανούς 
στην περιοχή μοῦ και GE GAO τον κόσμο. 

Προσεύχομαι ότι θα δίνατε την ηλεκτρονική ομάδα βιβλίων 
καὶ ἐκείνοι TOV τοὺς βοηθούν ἡ φρόνησή σας. Προσεύχομαι 
ότι θα βοηθούσατε τὰ μεμονωμένα μέλη της οικογένειάς 
τοὺς (καὶ της οικογένειάς μου) για να ξξαπατηθείτε όχι 
πνευματικά, αλλά γιὰ VOL σας καταλάβετε καὶ γιὰ νὰ 
θελήσετε να σας δεχτείτε και νὰ ἀακολουθήσετε με κάθε 
τρόπο. Επίσης παρέχετε μας την άνεση καὶ οδηγίες σε 
αὐτούς τοὺς χρόνους και σας CTO γιὰ να κάνω αὐτά τὰ 
πράγματα στο όνομα TOV Ιησού, Amen, 


KKK EEK ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


German -- Deutch - Allemand 


German Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann 
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie 
man geistige Anleitung 


German - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in German Language 


Mit Gott sprechen, der Schdpfer des Universums, der Lord: 


1., die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben 
wiirden, die ich benotige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem 
Mut, Ihnen zu glauben und anzunehmen geben wiirden, was 
Sie mit meinem Leben tun méchten, anstelle von mir meine 
Selbst erhebend Wille (Absicht) iiber Ihrem. 


3., denen Sie mir Hilfe geben wiirden, um meine Furcht vor 
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu 
lassen oder die Grundlage fiir mich, zum Sie nicht zu 
dienen. 


4., der Sie mir Hilfe, um zu sehen geben wiirden und zu 
erlernen, wie man die geistige Starke ich hat, bendtigen Sie 
(durch Ihr Wort die Bibel) A) fiir die Falle voran und B) fiir 
meine eigene persOnliche geistige Reise. 


5. DaB Sie Gott mir Hilfe geben wiirden, um Sie mehr 
dienen zu wiinschen 


6. DaB Sie mich erinnern wiirden, mit Ihnen zu sprechen 
(prayer)when mich werden frustriert oder in der 
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durch 
meine menschliche Starke zu beheben. 


7. Da® Sie mir Klugheit und ein Herz geben wiirden, fillten 
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienen wiirde. 


8. DaB Sie mir einen Wunsch geben wiirden, Ihr Wort, die 
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von 
John) auf pers6nlicher Ebene 


9. das Sie Unterstiitzung zu mir geben wiirden, damit ich 
bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf 
und der persGnlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen, 
was Sie mich in meinem Leben tun wiinschen. 


10. DaB Sie mir groBe Einsicht geben wiirden, um zu 
verstehen wie man anderen erklart, die Sie sind, und da ich 
sein wiirde, zu erlernen, wie man erlernt und kann fiir Sie 
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen 


11. DaB Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen 
wiirden, die Sie kennen méchten und die in ihrem genauen 
Verstandnis von Ihnen stark sind (Gott); und das wiirden Sie 
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich 
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort 
der Wahrheit (2 Timotheegras 2:15) teilt. 


12. DaB Sie mir helfen wiirden zu erlernen, groBes 
Versténdnis iiber, welche Bibelversion zu haben am besten 
ist, die am genauesten ist und die die geistigste Starke u. die 
Energie hat und dem Version mit den urspriinglichen 
Manuskripten iibereinstimmt, daB Sie die Autoren des neuen 
Testaments anspornten zu schreiben. 


13. ΠΑ Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise 
zu verwenden geben wiirden, und meine Zeit auf den 
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeuden, naeher 
an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien 
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder 
dauerhafte geistige Frucht produzieren. 


14. DaB Sie mir Unterstiitzung geben wiirden, was zu 
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung 
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten und daB 
Sie mir helfen wiirden, Glaubiger oder einen Pastor mit 
grofer geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder 
falschen Antworten zu finden. 


15. den Sie mich veranlassen wiirden, mich zu erinnern, um 
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit 
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand 
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu 
anderen der Hoffnung zu geben, die ich tiber Sie habe. 


16. Πα! Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und 
Lehren holen wiirden, um mit Ihrem Wort, die Bibel 
iibereinzustimmen und daB Sie fortfahren wiirden, mir zu 
helfen, zu k6nnen, mein Verstandnis der Lehre verbessert 
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und 
Verstehen fortfahrt, zu sein naeher an, was Sie es fiir mich 
sein wiinschen. 


17. DaB Sie meinen geistigen Einblick 
(Zusammenfassungen) mehr und mehr 6ffnen wiirden und 
daB, wo mein Verstindnis oder Vorstellung von Ihnen nicht 
genau ist, daB Sie mir helfen wiirden, zu erlernen, wem 
Jesus Christ wirklich ist. 


18. ΠΑ Sie mir Hilfe geben wiirden, damit ich in der 
LageSEIN wiirde, alle falschen Rituale zu trennen, denen 
ich von, von Ihrem freien Unterricht in der Bibel, wenn 
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist 
nicht vom Gott, oder ist kontriir zu, was Sie uns unterrichten 
wiinschen - iiber das Folgen Sie. 


19. DaB keine Krifte des Ubels nicht irgendwie geistiges 
Verstandnis wegnehmen wiirden, das ich habe, aber eher, 
daB ich das Wissen behalten wiirde von, wie man Sie kennt 
und nicht an diesen Tagen der geistigen Tauschung betrogen 
wird. 


20. DaB Sie geistige Starke holen und zu mir helfen wiirden, 
damit ich nicht ein Teil von groBen weg fallen oder 
irgendeiner Bewegung bin, die zu Ihnen und zu Ihrem 
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht sein wiirde. 


21. Das, wenn es alles gibt, das ich in meinem Leben getan 
habe oder irgendeine Weise, dafi ich nicht auf Sie reagiert 
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen 
mit Ihnen hindert oder Haben des Verstehens, daB Sie jene 
things/responses/events zuriick in meinen Verstand, damit 
ich auf sie im Namen Jesus Christ verzichten wiirde, und 
alle ihre von und von Konsequenzen holen wiirden und dab 
Sie jede mégliche Leere, Traurigkeit oder Verzweiflung in 
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzen wiirden und 
daB ich mehr auf das Lernen, Ihnen zu folgen gerichtet 
wiirde, indem man Ihr Wort las, die Bibel. 


22. DaB Sie meine Augen 6ffnen wiirden, damit ich in der 
LageSEIN wiirde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn 
es eine grofe Tauschung tiber geistige Themen gibt, wie 
man dieses Phanomen (oder diese Falle) von einer 
biblischen Perspektive und daB Sie mir Klugheit geben 
wiirden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie 


man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil 
von ihm nicht zu sein hilft. 


23 ) Sie sicherstellen wiirden, daf einmal meine Augen 
und mein Verstand gedffnet sind, versteht die geistige 
Bedeutung der gegenwartigen Falle, die in der Welt 
stattfinden, da Sie mein Herz vorbereiten wiirden, um Thre 
Wahrheit anzunehmen und da Sie mir helfen wiirden, zu 
verstehen, wie man Mut und Starke durch Ihr heiliges Wort, 
die Bibel findet. Im Namen Jesus Christ, bitte ich um diese 
Sachen, die meinen Wunsch bestitigen, Ihr Wille 
tibereinzustimmen, und ich bitte um Ihre Klugheit und eine 
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen. 


Mehr an der Unterseite der Seite 
wie man ewiges Leben u. 
Hat 


Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetantrige zum 
Gott) in der LageIST, Sie zu unterstiitzen. Wir verstehen, 
dai diese méglicherweise nicht die beste oder 
wirkungsvollste Ubersetzung sein kann. Wir verstehen, daB 
es viele unterschiedliche Weisen des Ausdriickens von von 
Gedanken und von von Wortern gibt. Wenn Sie einen 
Vorschlag fiir eine bessere Ubersetzung haben oder wenn 
Sie etwas Ihrer Zeit dauern méchten, Vorschlage zu 
schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen, 
die dann die verbesserte Ubersetzung lesen. Wir haben 
haufig ein neues Testament, das in Ihrer Sprache oder in den 
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind. 


Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischen 
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch wir méchten 
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieten 
wir Biicher an, die nicht frei sind und die Geld kosten. 

Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischen Biicher 
sich leisten kOnnen, k6nnen wir einen Austausch der 
elektronischen Biicher fiir Hilfe bei der Ubersetzung oder 
bei der Ubersetzung Arbeit haufig tun. Sie miissen nicht ein 
professioneller Arbeiter sein, nur eine regelmaBige Person, 
die interessiert ist, an zu helfen. 


Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang 
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder 
Hochschule oder Universitat haben, da die normalerweise 
bessere Anschliisse zum Internet haben. Sie k6nnen Ihr 
eigenes personliches FREIES Konto der elektronischen 
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com 


auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen 
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu finden 
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite. 

Wir hoffen, da Sie uns elektronische Post schicken, wenn 
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an, 
mit uns hinsichtlich der elektronischen Biicher in 
Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und 
freies 


anbieten, die, wir viele Biicher in den Fremdsprachen haben, 
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu 
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden die Biicher 
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an 
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahren, iiber ihn 
zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir 


begriiBen Thre Fragen und Anmerkungen durch 
elektronische Post. 


KEE KEE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido 
langado de modo a que nés somos capaz aprender mais 
sobre a ti. Por favor ajudar a gente responsavel por fazendo 
esta Electrénico livro disponivel. 

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rapidamente 
, e fazer mais Electrénico livros disponivel Por favor ajudar 
eles haverem todos os recursos , Ο dinheiro , a forca e as 
horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar 
trabalhando para si. 

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajuda 
Ihes num todos os dias base. Por favor dar lhes a forga 
continuar e dar cada deles 0 espiritual comprendendo para o 
trabalho que vocé quer eles fazerem. Por favor ajudar cada 
um deles para nao ter medo 6 lembrar que tu és o deus ὁ 
qual respostas oragao e quem é encarregado de todas as 
coisas. 

EU orar que a ti would encorajar lhes , e que vocé protege 
lhes , 6 o trabalho & ministério que elas 5880 comprometido 
em. EU orar que vocé protegeria lhes de o Espiritual Forgas 
ou outro barreiras isso podeia ser maleficio lhes ou lento 
Ihes abaixo. 

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo 
Testamento para também reflectir a gente o qual ter feito 
esta edicao disponivel , de modo a que eu possa orar para 
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais 


pessoas EU orar que vocé daria a mim um amar do seu 
Divino Palavra ( 0 novo Testamento ), e que vocé daria a 
mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor 
e para comprender 0 periodo de tempo que nés somos 
vivendo em. 

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades 
que Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus , 
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro 
Christian no meu area e pelo mundo. EU orar que vocé daria 
o Electrénico livro equipa e aquelas 0 qual trabalho no 
Websters e aqueles que ajudar Ihes seu sabedoria. EU orar 
que vocé ajudaria o individuo membros do seu familia (ea 
minha familia ) para nao ser espiritual enganar , mas 
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos 
bastante. e Eu pergunto vocé fazer estas coisas em nome de 
Jesus , Amen , 


Dear God, 


Thank you that this New Testament 
has been released so that we are able 
to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 


answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect 
them, and the work & ministry that they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual Forces 
or other obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me spiritual 
wisdom and discernment to know you better and to 
understand the period of time that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 
Iam confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. 


and 1 ask you to do these things in the name of Jesus, 
Amen, 


888888 
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Croatian Croatian Croatian 


Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Croatian Language 


Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to 
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene 


Govorenje to Bog , Stvoritelj dana Svemir , Gospodar : 


1. taj te Ce popuStanje meni u hrabrost to moliti predmet taj 
Trebam to moliti 


2. taj te Ce popuStanje meni u hrabrost to vjerovati te i 
prihvatiti Sto koji Zelite za napraviti sa mojim Zivot , 
umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera ) 
iznad tvoj. 


3. taj te Ce popuStanje mene ponuditi ne pustiti moj 
strahovanje dana nepoznat postati isprika , ili baza za mene 
ne to posluZitelj you. 


4. taj te Ce popuStanje mene ponuditi vidjeti i nauciti kako to 
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj rijeé Biblija ) ) za 
jedan dan dogadaj ispred i b ) za moj posjedovati osobni 
duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog Ce ροραδίδη!δ mene ponuditi iStanje to 
posluZitelj Te vise 


6. Taj te e podsjetiti mene to pri¢ati sa te prayerwhen ) Ja 
sam frustriran ili u problemima , umjesto teZak to odluka 
predmet ja osobno jedini preko moj Covjecji snaga. 


7. Taj te Ge popuStanje mene Mudrost i srce ispunjen sa 
Biblijski Mudrost tako da JA ¢e posluZitelj te viSe efektivno. 


8. Taj te Ce popuStanje mene Zelja to studirati tvoj rije€ , 
Biblija , (novim Oporuka Evandelje od John ), na osobni 
baza 


9. taj te Ce popuStanje pomoc meni τι tako da Ja sam u 
mogu¢nosti to obavijest predmet in Biblija ( tvoj rijeé ) Sto 
Ja mogu osobni povezivati se , i da htijenje pomo¢é mene 
shvatiti Sto koji Zelite mene za napraviti u mojem Zivot. 


10. Taj te Ce popuStanje mene velik raspoznavanje , to 
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si, ida JA bi bilo u 
mogucnosti nauciti kako nau€citi i znati kako to pristajati uza 
Sto te i tvoj rijet ( Biblija ) 


11. Taj te ἐβ donijeti narod (ili websiteovi ) u mojem Zivot 
tko iStanje to znati te , i tko jesu jak in njihov tocnost 
sporazum od te ( bog ); i da te Ge donijeti narod ( ili 
websiteovi ) u mojem Zivot koji ce biti u mogucnosti to 
hrabriti mene to precizan nau¢ite kako podijeliti Biblija rijeé 
od istina (2 Pla8ljiv 215:). 


12. Taj te Ce pomocé mene nauCiti to imati velik sporazum o 
Sto Biblija ina¢ici je najbolji , Sto je vecina to€énost , i Sto je 
preko duhovni snaga & Power PC, i Sto ina¢ici sporazum sa 
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo dana Nov Oporuka 
to pisati. 


13. Taj te Ce popuStanje ponuditi mene koriStenje moj 
vrijeme in dobar put , i ne to prosipati moj vrijeme na 
Neistinit ili prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog ( 
ali koji nisu vjerno Biblijski ), i gdje svi oni Metodije 
stvarajuci nijedan Ceznuti uvjeti ili trajan duhovni voce. 


14. Taj te Ce popuStanje pomo¢ meni u to shvatiti Sto uciniti 
traZiti in Churchill ili mjesto od moliti se , Sto rod od pitanje 
to pitati , i da te δ pomoé mene pronaci onaj koji vjeruje ili 
pastor sa velik duhovni mudrost umjesto lahak ili neistinit 
odgovoriti. 


15. taj te Ce nanijeti mene to sjecati se to sjecati se tvoj rijec 
Biblija ( kao Sto je Rumunjski 8), tako da Ja mogu imati 
Internet u mojem srce i imati moj imati Sto protiv spreman , 
i biti spreman to popuStanje odgovoriti to ostali dana 
uzdanica taj Imam Ο te. 


16. Taj te Ce donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati 
teologija i doktrina to poklapati se tvoj rijeé , Biblija i da te 
ée nastaviti to pomo¢ mene znati kako moj sporazum od 
doktrina moZe poboljsati tako da moj posjedovati Zivot , stil 
zivota i sporazum nastaviti biti Zatvori to Sto koji Zelite 
Internet biti za mene. 


17. Taj te Ge OpenBSD moj duhovni unutar ( zakljucak ) 
vise i vise , i da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te 
nije to¢nost , taj te Ge pomoé mene nauCiti tko Isus Krist 
vjerno je. 


18. Taj te Ce popuStanje ponuditi mene tako da JA bi bilo u 
moguénosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualni Sto Imam 
zavisnost na , from tvoj jasan pomoé u ucéenju in Biblija , 
ako postoje od Sto Ja sam sljedece nije od Bog , ili je ugovor 
to Sto koji Zelite to vas nauCiti nas o sljedece te. 


19. Taj bilo koji sila od zlo ¢e ne oduteti bilo koji duhovni 
sporazum Sto Imam, ali radije taj JA ¢e évrsto drzati znanje 
kako to znati te ine biti lukav in te dani od duhovni varka. 


20. Taj te ¢e donijeti duhovni snaga i ponuditi mene tako da 
JA nece biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret 
Sto bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i u va 
Svet Rijeé 


21. Da ako ima je iSta taj Imam ispunjavanja u mojem Zivot 
, ili bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA 
trebaju imati i da je koji se moZe sprijeciti mene sa ili 
hodanje sa te , ili vlasniStvo sporazum , taj te Ce donijeti oni 
predmet / reakcija / dogadaj leda u moj imati Sto protiv , 
tako da JA ἐδ odre¢i se njima in ime od Isus Krist , i svi od 
njihov efekt i posljedica , i da te Ce opet βίαν! bilo koji 
praznina ,sadness ili izgubiti nadu u mojem Zivot sa Ono Sto 
pruza uZitak dana Gospodar , i da JA bi bilo vise fokusirati 
na znanje to udarac te mimo Citanje tvoj rije¢ , Biblija 


22. Taj te Ce OpenBSD moj o¢i tako da JA bi bilo u 
mogucnosti to jasno vidjeti i prepoznati ako ima Velik 
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen ( ili 
te dogadaj ) from Biblijski perspektiva , i da te ¢e 
popuStanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje 
naucite kako pomoé moj prijatelj i voljen sam sebe ( 
odnosni ) ne biti dio it. 


23. Taj te δ osigurali da jedanput moj o¢i jesu OpenBSD i 
moj imati Sto protiv shvatiti duhovni izrazajnost od tekuci 
dogadaj uzimanje mjesto u svijetu , taj te Ce pripremiti moj 
srce to prihvatiti tvoj istina , i da te Ge pomocé mene shvatiti 
kako prona¢i hrabrost i snaga preko tvoj Svet Rije¢ , Biblija. 
In ime od Isus Krist , JA traZiti te predmet potvrditi moj 


Zelja biti slozno tvoj htijenje , i Ja sam iskanje tvoj mudrost i 
to imati hatar dana Istina Da 


Vise podno Stranica 
Kako to imati Vje¢an Zivot 


Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je 
u mogucnosti to pomoci te. Mi shvatiti ovaj mozda nece biti 
najbolji ili vecina djelotvoran prevodenje. Mi shvatiti koji su 
mnogobrojan razlicit putevi od istiskivanje misao i rijec. 
Ukoliko imati sugestija za bolji prevodenje , ili ukoliko ¢e 
voljeti uzeti malolitraZan iznos od tvoj vrijeme to poslati 
sugestija nama , te htijenje biti pomoc tisuca od ostali narod 
isto tako , koji Ce onda Citanje oplemenjen prevodenje. Mi 
vise puta imati Nov Oporuka raspoloZiv u να jezik ili in 
jezik koji su rijedak ili star. Ako ste obliéje za Nov Oporuka 
in specifi¢an jezik , ugoditi korespondirati nas. Isto tako , mi 
iStanje istinabog i pokuSati komunicirati taj katkada , mi 
obaviti ponuda knjiga koji nisu Slobodan i da obaviti troSak 
novac. 


Ali ukoliko ne moéi priuStiti neki od oni elektronski knjiga , 
mi moZe vise puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za 
pomoé sa prevodenje ili prevodenje funkcionirati. Nemate 
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan 
pravilan osoba tko je zainteresirana za pomoc. Te trebaju 
imati racunalo ili te trebaju imati pristup to ra¢unalo at tvoj 
lokalni knjiZnica ili fakulteti ili sveuéiliSta , otada oni obi¢éno 
imati bolji povezivanje to Internet. MoZete isto tako obi¢éno 
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SLOBODAN elektroni¢ka 
posta raCun odlaskom na mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti tren pronaci elektroni¢ka posta adresa smjestiti 
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati 
elektroni¢ka poSta nama , ako ovaj je od pomo¢ ili 
hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt nas zabrinutost 
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa troSak , i 
slobodan. 


Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi 
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje 
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspoloziv knjiga ili tema 
koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to 
Bog i to nastaviti nauciti o Njemu mimo Citanje novim 
Oporuka. Mi dobrodoSli na tvoj pitanje i komentirajte mimo 
elektroni¢ka poSta. 


KEKE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ 


CZECH CZECH TCHEK 


Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak 
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat 
pomoci mne 


Czech - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Czech Language 


Mluveni az k Buh, ¢len uréity Stvofitel of Glen uréity 
Soubor , €len uréity Hospodin : 

1. aby tebe chtél bych darovat aZ k mne Clen urcity kuraz az 
k modlit €len urcity majetek aby Nemusim az k modlit 

2. aby tebe chtél bych darovat az k mne Clen urcity kuraZ az 
k domnivat se tebe a prijmout jaky tebe potfeba az k jednat 
ma duch , misto mne povySit ja s4m vule ( cil ) nad tvuj. 


3. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k ne dovolit 
ma bat se of ¢len urcity neznama aZ k stat se Clen urcity 
odpustit , i €len urcity baze do mne rozchazet se v nazorech 
slouzit you. 


4. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k vidét a az k 
dostat instrukce jak? az k mit Clen urcity duchovni sila 
Nemusim ( docela tvuj slovo len uréity Bible ) jeden ) do 
€len urcity prihoda vpied a Ὁ ) do ja sam osobni duchovni 
cesta. 


5. Aby tebe Β΄ chtél bych darovat mne pomoci aZ k 
potfeba az k slouzit Tebe vice 6. Aby tebe chtél bych 
pripomenout komu mne az k rozmlouvat s tebe prayerwhen 
) JA am zmaieny ¢i do nesnaz , misto trying a% k analyzovat 
majetek ja sam ale docela ma lidsky sila. 


7. Aby tebe chtél bych darovat mne Moudrost a jeden srdce 
πάκυρ 5 Biblicky Moudrost tak, Ze JA chtél bych slouZit 
tebe vice efektivni. 8. Aby tebe chtél bych darovat mne 
jeden poruéit aZ k uéeni tvij slovo , Elen uréity Bible , ( 
Novy zakon Evangelium of Jan ), dale jeden osobni baze 


9, aby tebe chtél bych darovat pomoc aZ k mne tak, Ze JA 
am schopny az k oznameni majetek do ¢len urcity Bible ( 
tvuj slovo ) kdo Dovedu co se mé tyée byt v poméru k sem 
tam , to posta¢i pomoci mne dovidat se jaky tebe potfeba 
mune aZ k zavrazdit ma duch. 


10. Aby tebe chtél bych darovat mne celek bystrost , aZ k 
dovidat se jak? az k jasné se vyjadfit az k jini kdo tebe ar, a 
aby JA chtél bych byt schopny aZ k dostat instrukce jak? aZ 
k dostat instrukce a vRdRt jak? a% k postavit se za tebe a 
tvuj slovo ( ¢len urcity Bible ) 


11. Aby tebe chtél bych nést lid ( ὄϊ websites ) do ma duch 
kdo potieba εξ k vRdRt tebe , a kdo ar silny do jejich ptesny 
dohoda of tebe ( bith ); a Aby tebe chtél bych nést lid ( Gi 
websites ) do ma duch kdo ville byt schopny aZ k dodat 
mysli mne az k presny dostat instrukce jak? aZ k délit Clen 
urcity Bible Pismo svaté pravda (2 Bazlivy 215:). 


12. Aby tebe chtél bych pomoci mne az k dostat instrukce aZ 
k mit celek dohoda kolem kdo Bible liéeni is nejlépe , kdo is 
nejéetnéjsi pfesny , a kdo 3sg.préz.od have €len urcity 
nejcetnéjsi duchovni sila & mnozstvi , a kdo li¢eni souhlasi 
jit s duchem Casu original rukopis aby tebe dychat Clen 
urcity spisovatele of Novy zakon az k psat. 


13. Aby tebe chtél bych darovat pomoci az k mne az k 
cviceni ma Cas do jeden blaho cesta , a rozchazet se v 
nazorech zpustoSit ma ¢as dale Chybny ¢i hladovy metody 
aZ k brat blizky aZ k Buh ( kdyby ne ar ne opravdu Biblicky 
), a kde those metody napsat ne dlouha hlaska Cas Ci 
{lastingllstalylltrvaly} } duchovni nést ovoce. 


14. Aby tebe chtél bych darovat pomoc az k mne az k 
dovidat se jaky aZ k hledat do jeden cirkev ¢i jeden bydlisté 
of uctivant , jaky rody of otazky az k ptat se , a aby tebe 
chtél bych pomoci mne az k nalez vérici Ci jeden duchovni 5 
celek duchovni moudrost misto bezstarostny ¢i chybny 
odpovida. 

15. aby tebe chtél bych byt pricinou mne na pamétnou az k 
memorovat tvij slovo élen uréity Bible ( jako takovy Riman 
8), tak, Ze Dovedu mit ono do ma srdce a mit ma mysl 
pripraveny , a byt hbity az k darovat neuré. Clen byt v 
souhlase s jini of Clen urcity nadéje aby Mam u sebe tebe. 


16. Aby tebe chtél bych nést pomoci az k mne tak, Ze ja sam 
bohoslovi a doktrina aZ k souhlasit s tvuj slovo , Elen urcity 


Bible a aby tebe chtél bych stale byt pomoci mne vRdRt 
jak? ma dohoda of doktrina pocinovat byt opravit tak, Ze ja 
sam duch lifestyle a dohoda odroéit az k byt blizky k 
jakému téelu tebe potieba ono az k byt pro mne. 


17. Aby tebe chtél bych nechranény ma duchovni jasnozieni 
(konec ) ¢im dale, tim vice , a aby kde ma dohoda ¢i 
chapavost of tebe is ne presny , aby tebe chtél bych pomoci 
mne az k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is. 


18. Aby tebe chtél bych darovat pomoci a% k mne tak, Ze JA 
chtél bych byt schopny az k oddéleny jakykoliv chybny 
obiad kdo JA mit divéra dale , dle tviij cely doktrina do élen 
uréity Bible , jestli vilbec of jaky JA am nasledujici is ne of 
Buh, Ciis proti Cemu jaky tebe potieba aZ k ucit us kolem 
nasledujici tebe. 


19. Aby jakykoliv dohnat of neStésti chtél bych ne odebrat 
jakykoliv duchovni dohoda kdo JA mit , aby ne dosti aby JA 
chtél bych drzet élen uréity znalost éeho jak? δ k vRdRt 
tebe a rozchazet se v nazorech byt klamat do tezaury days of 
duchovni klam. 


20. Aby tebe chtél bych nést duchovni sila a pomoci az k 
mne tak, Ze JA vule rozchazet se v nazorech byt Cast of 
notablové Klesani Pryé ¢i of jakykoliv pohyb kdo chtél bych 


byt duchovo falSovat aZ k tebe a aZ k tvij Svaty Slovo 


21. Aby -li tam is cokoli aby JA mit utahany ma duch,, éi 
jakkoli aby JA mit ne dotazovand osoba az k tebe a¢koliv 
Sel bych mit a to jest opatieni mne dle jeden nebo druhy 
kraceni 5 tebe , Ci having dohoda , aby tebe chtél bych nést 
those majetek / citlivost pristroje / prihoda bek do ma mysl , 
tak, Ze JA chtél bych nectit barvu je jménem koho Jezuita 
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby tebe chtél 


eos 


bych dat na drivéjsi misto jakykoliv emptiness ,sadness ¢i 


beznadéjnost do ma duch jit 5 duchem €asu Radost of ἔϊθη 
urcity Hospodin , a aby J chtél bych byt vice lozisko dale 
ucenost az k doprovazet tebe do éetba tvuj slovo , Bible 


22. Aby tebe chtél bych nechranény probuh tak, Ze JA chtél 
bych byt schopny az k jasné vidét a pochopit -li tam is jeden 
Celek Klam kolem Duchovni namét , jak? aZ k dovidat se 
tato prechodny ( ¢i tezaury prihoda ) dle jeden Biblicky 
perspektiva , a aby tebe chtél bych darovat mne moudrost aZ 
k vRdRt a tak, Ze JA ville dostat instrukce jak? poslouzit 
jidlem ma druh a Amor sam ( pribuzni ) ne byt Cast of it. 


23. Aby tebe chtél bych pojistit aby druhdy probth ar 
nechranény a ma mysl dovidat se Clen urcity duchovni 
vyznam of béh prthoda dobyti bydlisté do Clen uréity svét , 
aby tebe chtél bych chystat se ma srdce az k pfijmout tvuj 
pravda , a aby tebe chtél bych pomoci mne dovidat se jak? 
az k nalez kuraz a sila docela tvij Svaty Slovo , Elen uréity 
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus , JA tazat se na tezaury 
majetek bifmovat m4 porucit aZ k byt doma souhlas tviij 
vule , a JA am ptané se do tvijj moudrost a az k mit jeden 
laska ke komu Elen urcity Pravda Amen 


Vice v €len urcity Dno of Blok 
Jak? az k mit Nekoneény Duch 


My ar rad -li tato barevny pruh of modlitba dotaz aZ k Buh 
is schopny az k pomahat tebe. My dovidat se tato moci ne 
byt Clen urcity nejlépe Ci nejéetnéjsi efektivni desifrovani. 
My dovidat se tamhleten ar mnoho neobvykly cesty of 
interpretace domnéni a slova. -li tebe mit jeden navrh do 


jeden lépe deSifrovani , Ci -li tebe chtél bych do téZe miry az 


k brat jeden maly Cinit οἵ ἐν} Cas aZ k poslat navrhy δζ k us 
, tebe vule byt porce jidla tisic of druhy lid rovnéZ , kdo ville 
nékdy Cist Clen urcity opravit desifrovani. My Casto mit 
jeden Novy Posledni vule piistupny do tvuj jazyk ¢i do 
jazyk aby ar nedovareny ¢i davny. -li tebe ar hledét do jeden 
Novy Posledni vile do jeden specificky jazyk , byt prijemny 
psat az k us. Rovnéz , my potfeba az k jisté a namahat az k 
byt ve styku aby nékdy , my Cinit nabidka blok aby ar ne 
Drzy a aby Cinit cena penize. 


Aby ne -li tebe délostielectvo pritok néjaky of those 
elektronicky blok , my pocinovat €asto Cinit neuré. €len 
burza of elektronicky blok do pomoci 5 deSifrovant ¢i 
desifrovani prace. Tebe Cinit ne mit az k byt jeden odborny 
déInik , ale jeden pofadny osoba kdo is obchod do porce 
jidla. Tebe poZadovat mit jeden pocitaé ci tebe pozadovat 
mit pristup az k jeden poéitaé v tvij lokalka knihovna ¢i 
akademie ¢i univerzita , od té doby those obvykly mit lépe 
klientela az k €len ur¢ity internovana osoba. Tebe pocinovat 
rovnéz obvykly upevnit ἐνῇ] drahy osobni DRZY 
elektronicka poSta téet do existujici az k mail.yahoo.com 


Byt prfjemny brat jeden dileZitost aZ k nalez len urcity 
elektronicka poSta adresovat nalézt v Clen urcity dno ¢i Clen 
urcity cil of tato blok. My nadéje tebe vile poslat 
elektronicka poSta az k us , -li tato is of pomoci ¢i podpora. 
My rovnéz dodat mysli tebe az k dotyk us pokud jde o 
Elektronicky Blok aby my nabidka aby ar bez cena, a drzy. 


My init mit mnoho blok do cizi jazyk , aby ne my Cinit 
nékdy bydliSté je az k dostat electronically ( zavadént ) 
ponévadz my ale délat pristupny Clen ur¢éity blok ¢i Clen 
urcity namét aby ar Clen urcity nejéetnéjsi dotaz. My dodat 
mysli tebe aZ k stale byt modlit az k Buh a aZ k stale byt 


dostat instrukce kolem Jemu do éetba Novy zakon. My vitat 
tvuj otazky a poznamky do elektronicka poSta. 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


Drogi Βόρ, Dziekuje 6w ten Nowy Testament 
ma byt zwolniony byle tylko jestesmy able wobec nauczy¢ 
816 liczniejszy okoto ty. Prosze mi poméc ludzie 
odpowiedzialny pod katem wykonaniem ten Elektroniczny 
ksiazka rozporzadzalny. 


Prosz¢ mi pomoc im zosta¢é wyptacalny praca umocowany , 
i zrobi¢ liczniejszy Elektroniczny ksiazki rozporzadzalny 
Prosze mi poméc im wobec mie¢ wszystko ten zasoby , ten 
pieniadze , ten 5118 i ten czas 6w oni potrzebowa¢ w klasa 
zostaé wyptacalny utrzymywa¢ dziatanie pod katem Ty. 
Prosz¢e mi poméc é6w όνν jestescie obowigzek od ten druzyna 
Ow wspoipracownik im u an codzienny podstawa. 


Podobaé sie dawac im ten sita wobec kontynuowa€¢ i dawac 
kazdy od im ten duchowy zgoda pod katem ten praca éw ty 
potrzeba im wobec czyni¢. Prosze mi poméc kazdy od im 
wobec nie miec¢ strach i wobec zapamietac 6w jestes ten 
Bog ktéry odpowiedzi modlitwa i ktory jest w koszt od 
wszystko. JA btagac¢ éw ty bytby zachecaé im , i éw ty 
ochrania¢ im , i ten praca & ministerstwo 6w oni 88 zajety. 
JA btaga¢ 6w ty bytby ochraniac im z ten Duchowy Sity 
zbrojne albo inny przeszkody 6w kulisy szkoda im albo 
powolny im w dot. Prosze mi poméc podezas JA uzywaé 
ten Nowy Testament wobec takze pomysle¢ od ludzie ktory 
mie¢ wykonane ten wydanie rozporzadzalny , byle tylko JA 


puszka metalowa modli¢ 516 za im i tak oni puszka 
metalowa robi¢ w dalszym ciagu wspdotpracownik 


liczniejszy spoteczenstwo JA blagac éw ty bytby dawaé mi 
pewien mitogé od tw6j Swiety Wyraz ( ten Nowy Testament 
), 1 ow ty bytby dawac mi duchowy madros¢ i orientacja 
wobec zna¢ ty polepszy¢ i wobec rozumieé ten okres 6w 
jestesmy zyjacy w. Prosze mi poméc wobec Ζηδό jak wobec 
zawierac Ζ transakcje ten trudnosci é6w JA jestem 
skonfrontowany rezygnowaé codziennie. 


Lord Bég , Wspotpracownik mi wobec potrzeba wobec znaé 
ty Polepszy¢ i wobec potrzeba wobec wspétpracownik inny 
Chrzescijanie w m6j powierzchnia i wokoto ten Swiat. 

JA blaga¢ όν ty bytby dawa¢ ten Elektroniczny ksiazka 
druzyna i 6w ktory praca od pajeczyny i όνν ktéry 
wspotpracownik im tw6j madrosc¢. JA blagac éw ty bytby 
wspotpracownik ten indywidualny cztonki od ich rodzina (i 
m6j rodzina ) wobec nie byé duchowo zwodzit , oprécz 
wobec rozumie¢ ty i ja wobec potrzeba wobec uznawac i 
nastepowac po ty w na wszelki sposob. i JA zapytac ty 
wobec czyni¢ tych rzeczy na Boga Jezus , Amen , 


ἃ δ ὰ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ EEE EEEEEEKEEE 
KEE Χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χὰ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


Slovenian ΠΟΥΛΎ 11) 


Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Slovenian Language 


Slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci 
Slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi 


pri aparatu imeti se za boga , tvorec od vsemirje , bog : 


1. to vi hoteti izrociti mi pogum prositi stvari to rabim 
prositi 


2. to vi hoteti izrociti mi pogum v vernik vi ter uvazevati 
kakSen hoée8 vzdrZati svoj Zivljenje , namesto mi 
navduSenje svoj lasten hoteti (namen ) zgoraj va8. 


3. to vi hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj ne pustiti svoj 
grozen od neznano v postati opravicilo , ali osnova navzlic 
ne streci you. 

4. to vi hoteti izroéiti mi ponuditi komu kaj zagledati ter 
zvedeti kako imeti bozji zakon ¢vrstost rabim ( skozi γα 
izraziti z besedami biblija ) a ) zakaj pripetljaj spredaj ter b ) 
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje. 

5. to vi Bog hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj biti brez 
streCi vi vee 

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati se vi prayerwhen ) 
jaz sem uni¢en ali v tezava , namesto tezaven odlo¢iti stvari 
sebi Sele skozi svoj CloveSki ¢vrstost. 

7. to vi hoteti izrociti mi modrost ter a sr¢ika poln Biblical 
modrost tako da jaz hoteti zaéetni udarec z Zogo vi vec 
razpoloZljiv. 


8. to vi hoteti izrociti mi ἃ zahteva Studirati vaS izraziti z 
besedami , biblija , ( novi testament evangelij od John ), 
naprej a oseben osnova 

9. to vi hoteti izrociti pomoé mi tako da morem opaziti 
stvari v biblija ( να izraziti z besedami ) kateri morem 
osebno tikati se €esa , ter to zadostuje pomoé mi razumeti 
kakSen vi biti brez mi uganjati v svoj Zivljenje. 

10. to vi hoteti izrociti mi velik bistroumnost , v razumeti 
kako razlagati drugim kdo vi ste , ter to jaz domiSljavec 
zmozen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu 
zakaj vi ter va8 izraziti z besedami ( biblija ) 

11. to vi hoteti privleci narod (ali websites ) v svoj Zivljenje 
kdo biti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj natanéen 
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privle¢i narod (ali 
websites ) v svoj Zivljenje kdo hoteti obstati zmozen v 
podzigati mi v natanéen zvedeti kako razpreti biblija izraziti 
z besedami od resnica (2 plaSljiv 215:). 

12. to vi hoteti pomoé mi zvedeti imeti velik razumeven 
priblizno kateri biblija prevod je najprimernejgi , kateri je 
najve¢ natanéen , ter kateri has najve¢ netelesen €vrstost & 
sila , ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi 
vdihniti pisec od novi testament pisati. 

13. to vi hoteti izroéiti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj ¢as 
Υ ἃ dober izuriti za hojo ali jeZo po cesti , ter ne v 
razsipavati svoj Cas naprej napacen ali puhel metoda 
zadobiti sklepnik v Bog ( €e Ze ne ste ne resni¢no Biblical ), 
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen 
netelesen sadje. 

14. to vi hoteti izrociti pomoé mi v razumeti kakSen iskati v 
a cerkvica ali a mesto od €astiti , kakSen milosten od 
vpraSanje zaprositi , ter to vi hoteti pomoé mi najti vernik ali 
a pastor s velik netelesen modrost namesto neprisiljen ali 
napacen odgovor. 

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se nauCciti se na pamet vas 
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8), 
tako da morem Zivljati to v svoj sr¢ika ter Zivljati svoj srce 


pripravljen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim 
od upanje to imam pribliZno vi. 

16. to vi hoteti privleci ponuditi komu kaj mi tako da svoj 
lasten teologija ter nauk ujemati se s va8 izraziti z besedami 
, biblija ter to vi hoteti vzdrznost v pomoé mi znanje kako 
svoj razumeven od nauk moéi obstati izpopolniti tako da 
svoj lasten Zivljenje lifestyle ter razumeven vzdrZnost to live 
at warefare with s.o. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati 
navzlic. 

17. to vi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) bolj in 
bolj , ter to kraj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni 
natancen , to vi hoteti pomoé mi zvedeti kdo jezuit Kristus 
resnicno je. 

18. to vi hoteti izrociti ponuditi komu kaj mi tako da jaz 
domiSljavec zmoZen razstati se poljuben napaéen cerkveni 
obredi kateri imam odvisnost naprej , 5 vaS veder 
poucevanje v biblija , ἔθ sploh kateri od kakSen jaz sem 
sledeé ni od Bog , ali je nasprotno eemu kakSen ho¢eS uciti 
nas priblizno sledeé vi. 

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben 
netelesen razumeven kateri imam , Sele precej to jaz hoteti 
obdrZati znanost od kako znati vi ter ne v obstati goljufati 
dandanes od netelesen prevara. 

20. to vi hoteti privleci netelesen €vrstost ter ponuditi komu 
kaj mi tako da noéem v obstati del od velika gospoda 
padanje stran ali od poljuben tok kateri domi8ljavec 
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v va8 svet izraziti z 
besedami 

21. to ἔθ je ni¢ to imam velja v svoj Zivljenje , ali vsekakor 
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should Zivljati 
ter to je preprecljiv mi s vsak izmed obeh peSaéenje z vami , 
ali imetje razumeven , to vi hoteti privle¢i oni stvari / 
odgovor / pripetljaj prislon v svoj srce , tako da jaz hoteti 
odre¢i se jih v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , 
ter prav do svoj vrednostni papirji ter posledica , ter to vi 
hoteti nadomestiti poljuben puhlost ,sadness ali obup v svoj 


Zivljenje s veselje od bog , ter to jaz domi8ljavec vet Ζαγιδἕθ 
naprej ucenje slediti vi z Citanje vaS izraziti z besedami , 
biblija 


22. to vi hoteti plan svoj o¢i tako da jaz domiSljavec zmozen 
v jasno zagledati ter pred sodi8¢em se pismeno obvezati ἔθ 
je a velik prevara priblizno netelesen predmet , kako v 
razumeti to fenomen ( ali od this pripetljaj ) 5 a Biblical 
perspektiven , ter to vi hoteti izrociti mi modrost znati ter 
tako da bom se uCil kako v pomoé svoj prijateljstvo ter 
ljubezen sam sebe, sebi, se ( Zlahta ) ne obstati del od it. 


23. to vi hoteti zavarovati to neko€ svoj οὔ! ste odpira€ ter 
SVOj srce razumeti bozji zakon pomen od tok pripetljaj 
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj srcika 
vzeti vaS resnica , ter to vi hoteti pomoé mi razumeti kako 
najti pogum ter évrstost skozi vaS svet izraziti z besedami , 
biblija. v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , jaz 
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotraj 
pogodba va hoteti , ter vpraSam zakaj vaS modrost ter imeti 
a ljubezen od resnica Amen. 


γε pravzaprav od stran 
kako imeti veten Zivljenje 


mi smo vesel ἔξ to zapisati v seznam (od molitev prosnja v 
Bog ) je zmozen pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati 
najboljsi ali najveé uspeSen prevod. mi razumeti to so veliko 
razli¢en ways od iztisljiv mnenje ter izraziti z besedami. Ce 
vi Zivljati a nasvet zakaj a raj8i prevod , ali ἔθ vi hoteti vse 
biti zavzeti a tesen znesek od va8 Cas poSiljati nasvet v nas , 
bos pomaganje tisoé od drugi narod tudi , kdo hoteti torej 
Citanje izpopolniti prevod. mi pogosto Zivljati a nova zaveza 


pri roki v νδὅ jezik ali v jezik to ste redek ali star. Ce isCeS a 

nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi , 

mi biti brez v obstati varen ter zaéeti v biti obhajan to véasih 
, mi delati oferirati knjiga to ste ne prost ter to delati stroSek 
penez. 


Sele Ce vi ne morem privoSs¢iti si nekaj tega oni elektronski 
knjiga , mi moi pogosto delati mena od elektronski knjiga 
zakaj pomoé s prevod ali prevod opus. vi nikar ne Zivljati to 
live at warefare with s.o. a poklicen delavec , Sele a reden 
oseba kdo je zavzet v pomaganje. vi should Zivljati a 
racunalo ali vi should Zivljati postranski v a racunalo v va 
tukajSnji knjiZnica ali viSja gimnazija ali univerza , odkar 
oni navadno Zivljati rajSi vez v stazist v bolni8nici. vi ποι 
tudi navadno ustanoviti vaS lasten oseben prost elektronski 
verizna srajca racun z tekoé v mail.yahoo.com 


prosim zalotiti a vaZnost za odkriti elektronski veriZzna srajca 
ogovor poiskati pravzaprav ali prenehati od to stran. mi 
upanje boS poslal elektronski verizZna srajca v nas , Ce to je 
od pomo€ ali encouragement. mi tudi podZigati vi v zveza 
nas zadeven elektronski knjiga to mi oferirati to ste ἔθ ne 
stroSek , ter prost. 


mi delati Zivljati veliko knjiga v tuji jeziki , Sele mi nikar ne 
zmeraj mesto jih sprejeti electronically ( travnato gri¢evje ) 
zato ker mi Sele izdelovanje pri roki knjiga ali predmet to ste 
najve¢ prosnja. mi podzigati vi v vzdrznost prositi v Bog ter 
v vzdrznost zvedeti priblizno njega z Citanje novi testament. 
mi izre¢i dobrodoSlico va8 vpraSanje ter razloZiti z 
elektronski veriZna srajca. 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ὰ ἃ ἃ ἃ ἃ 
δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὶ δὰ ἃ δὰ ἃ 


srékan Bog , the same to to nova 
zaveza has been izpust tako da mi smo 


zmozen zvedeti vec priblizno vi. prosim pomoé preprosti 
ljudje odgovoren zakaj izdelava to elektronski knjiga pri 
roki. 

prosim pomoé jih premo¢i opus nagel , ter izdelovanje vec 
elektronski knjiga pri roki prosim pomoé jih imeti vsi 
sredstvo , penez , évrstost ter ¢as to oni potreba zato da 
obstati zmozen vzdrZevati ki dela zakaj vi. 

prosim pomoé€ oni to ste del od skupina to pomoé jih naprej 
vsakdanji osnova. prosim izro¢citi jih €vrstost v vzdrznost ter 
izrociti vsakteri od jih bozji zakon razumeven zakaj opus to 
vi biti brez jih uganjati. prosim pomoé vsakteri od jih v ne 
Zivljati strah ter spomniti se to vi ste Bog kdo odgovor 
molitev ter kdo je v ukaz od vse. 

jaz predlagati da vi hoteti podZigati jih , ter to vi zavarovati 
jih , ter opus & ministrstvo to oni so zaposlen s im. jaz 
predlagati da vi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila 
ali drugi zapreka to strjena lava Skoda jih ali poéasi vozite 
jih niz. prosim pomoé mi Cas jaz raba to nova zaveza v tudi 
pretehtati od preprosti ljudje kdo Zivljati narejen to naklada 
pri roki , 

tako da morem prositi za jih ter tudi oni mo¢i vzdrznost v 
pomoé ve¢ narod jaz predlagati da vi hoteti izrociti mi a 
ljubezen od να svet izraziti z besedami ( novi testament ), 
ter to vi hoteti izroéiti mi netelesen modrost ter bistroumnost 


znati vi rajsi ter v razumeti epoha od €as to mi smo Zivljenje 
v. 

prosim pomoé mi znati kako v obravnavati teZek to jaz sem 
soociti s vsak dan. lord Bog , pomoé mi hoteti znanje vi γα] δ! 
ter hoteti pomoé drugi krSéanski v svoj area ter po svetu. 

jaz predlagati da vi hoteti izrociti elektronski knjiga skupina 
ter oni kdo opus naprej tkalec ter oni kdo pomoé jih vas 
modrost. jaz predlagati da vi hoteti pomoé poedinec 
€lanstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina ) v ne obstati 
netelesen goljufati , Sele v razumeti vi ter hoteti uvazevati 
ter slediti vi v sleherni izuriti za hojo ali jeZo po cesti. ter jaz 
zaprositi Vi uganjati od this stvari v imenu ljudstva, 
usmiljenja itd. jezuit , Amen , 


KEE δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ Χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


mahal diyos 9 pasalamatan ka atipan ng pawid ito 
bago testamento may been pakawalan pagayon atipan ng 
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaligid 
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan 
dahil sa making ito Electronic book makukuha. masiyahan 
tumulong kanila sa maaari able sa gumawa ayuno , at gawin 
laling marami Electronic books makukuha masiyahan 
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi , 
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila 
mangilangan di iutos sa maaari able sa tago gumawa dahil 
sa ka. 

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng 
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila sa isa pang- 
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa 
mapatuloy at bigyan bawa't isa ng kanila ang tangayin pang- 
unawa dahil sa ang gumawa atipan ng pawid ka magkulang 


kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isa ng kanila 
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay 
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng 
lahat ng bagay. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob 
kanila , at atipan ng pawid ka ipagsanggalang kanila , at ang 
gumawa & magkalinga atipan ng pawid sila ay kumuha di. 
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggalang 
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid 
could saktan kanila o slow kanila itumba. 

masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago 
testamento sa din isipin ng ang mga tao sino may made ito 
edisyon makukuha , pagayon atipan ng pawid ako maaari 
magdasal dahil sa kanila at pagayon sila maaari mapatuloy 
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng 
pawid ka would bigyan ako a ibigin ng mo banal salita ( ang 
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako 
tangayin dunong at discernment sa malaman ka lalong 
mapabuti at sa maintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras 
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di. 

masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo 
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay 
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos , 
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti 
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin malawak 
at sa tabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka 
would bigyan ang Electronic book itambal at those sino 
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanila mo 
dunong. 


ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang 
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa 
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan 
ka at sa magkulang sa tanggapin at sundan ka di bawa't 
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang 
pangalanan ng heswita , susugan , 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ὰ ἃ 
δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὰ 


Armas Jumala , Kiittaa te etta nyt kuluva 
Veres Jalkisdad6s has esittémislupa joten etta me 
aari eteva jotta kuulla enemméan jokseenkin te. 


Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt 
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta 
auttaa heidat jotta olla eteva jotta aikaansaada paastota , ja 
ehtia enemman Elektroninen luettelossa saatavana Haluta 
auttaa heidat jotta hankkia aivan varat , raha , kesto ja aika 
ettaé he kaivata kotona aste jotta olla eteva jotta elatus 
tydskentely ajaksi Te. 


Haluta auttaa ne etta aari erité -lta joukkue etta auttaa heidat 
model after by jokapaivainen kivijalka. Haluta kimmoisuus 
heidat kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -lta heidat 
henki- ymméartavadinen ajaksi aikaansaada etta te haluta 
heidat jotta ajaa. 


Haluta auttaa joka -Ita heidét jotta ei hankkia pelata ja jotta 
muistaa etta te aari Jumala joka tottelee nimea hartaushetki 
ja joka on kotona hinta -lta kaikki. I-KIRJAIN pyytaa 
hartaasti etté te edistaéa heidat , ja ett te suojata heidat , ja 
aikaansaada & ministerikausi etté he aari varattu kotona. I- 
KIRJAIN pyytéa hartaasti etta te suojata heidat polveutua 
Henki- Joukko eli toinen este etté haitta heidiat eli hitaasti 
heidat ποι. Haluta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt 
kuluva Veres Jalkisaad6s jotta kin ajatella -lta ihmiset joka 
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana , joten 
ettaé I-KIRJAIN kanisteri pyytaa hartaasti ajaksi heidat ja 


joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemmiain ihmiset I- 
KIRJAIN pyytaa hartaasti etté te kimmoisuus we lempia -lta 
sinun Pyha Sana ( Veres Jalkisaadés ), ja ettaé te kimmoisuus 
ja jotta kasittaa aika -lta aika etté me aari asuen kotona. 
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla 
hankala οἰ I-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avulla joka 
aika. Haltija Jumala , Auttaa we jotta haluta jotta osata te 
Vedonly6ja ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona 
minun kohta ja liepeilla maailma. 


I-KIRJAIN pyytaa hartaasti etta te kimmoisuus Elektroninen 
kirjanpidollinen joukkue ja ne joka aikaansaada model after 
kudos ja ne joka auttaa heidat sinun viisaus. I-KIRJAIN 
pyytaa hartaasti etta te auttaa yksil6 jasenmaara -lta heidiin 
heimo ( ja minun heimo ) jotta ei olla henkisesti eksyttaa , 
ainoastaan jotta kasittaa te ja jotta haluta jotta hyvaksya ja 
harjoittaa te kotona joka elaéméntapa. ja I-KIRJAIN anoa te 
jotta ajaa nama tavarat kotona maine -Ita Jeesus , 
Vastuunalainen , 


KK ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χ ὰ ἃ ἃ ἃ 
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Raring Gud , Tack sjalv sa pass den har Ny 
Testamente er blitt befriaren sa fakta at vi er 
duglig till lara sig mer omkring du. Behag hjalpa mig 
folk ansvarig for tillverkningen den har Elektronisk bok 
tillganglig. 


Behag hjalpa mig dem till vara Κῦρε duktig verk fort , och 
géra mer Elektronisk bokna tillganglig Behag hjalpa mig 
dem till har alla resurserna , pengarna , den styrka och tiden 
sa pass de behov for att kunde halla arbetande till deras. 
Behag hjalpa mig den har sa pass de/vi/du/ni ar del om 
spannen sa pass hjalp dem pa en daglig basis. Behaga ger 
dem den styrka till fortsatta och ger var av dem den ande 
férstandet for den verk sa pass du vilja dem till gor. Behag 
hjalpa mig var av dem till inte har radsla och till minas sa 
pass du er den Gud vem svar bén och vem er han i lidelse av 
allting. 

JAG be sa pass du skulle uppmuntra dem , och sa pass du 
skydda dem , och den verk & ministéren sa pass de er 
forlovad i. 

JAG be sa pass du skulle skydda dem fran den Ande Pressar 
eller annan hinder sa pass kunde skada dem eller langsam 
dem ned. Behag hjaélpa mig nar JAG anvanda den har Ny 
Testamente till ocksa ténka om folk vem har gjord den har 
upplagan tillganglig , sa fakta at JAG kanna be for dem och 
sa de kanna fortsitta till hjalp mer folk JAG be sa pass du 
skulle ge mig en karlek om din Helig Uttrycka ( den Ny 
Testamente ), och sa pass du skulle ge mig ande visdom och 
discernment till veta du bittre och till f6rsta den period av 
tid sa pass vi er levande i. 

Behag hjalpa mig till veta hur till ha att g6ra med 
svarigheten sa pass JAG er stillt 6verf6r var dag. Var Herre 
och Fralsare Gud , Hjaélpa mig till vilja till veta du Battre 
och till vilja till hjalp annan Kristen i min areal och i 
omkrets det varld. JAG be sa pass du skulle ger den 
Elektronisk bok sla sig ihop och den har vem arbeta pa den 
spindelvav och den har vem hjalp dem din visdom. 

JAG be sa pass du skulle hjalp individuellt medlemmen av 
deras familj ( och min familj ) till inte bli spiritually lurat , 
utom till forsta du och mig till vilja till accept och félja du i 
varje vag. och JAG fraga du till g6r de har sakerna inne om 
namn av Jesus , Samarbetsvillig , 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 
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Allerkzerest God , Tak for lan at indeveerende Ny 
Testamente er blevet Igst i den grad at vi er kan hen til lere 
flere omkring jer. Behage hjelp den folk ansvarlig nemlig 
ger indeverende Elektronisk skrift anvendelig. Behage 
hjelp sig at blive kgbedygtig arbejde holdbar , og skabe 
flere Elektronisk bgger anvendelig Behage hjelp sig hen til 
nyde en hel ressourcer , den penge , den krefter og den gang 
at de savn for at vere i stand til opbevare i orden nemlig Jer. 


Behage hjelp dem at er noget af den hold at hjzlp sig oven 
pa en hverdags holdepunkt. Behage indrgmme sig den 
krefter hen til fortszette og indrémme hver i sig den appel 
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave. 
Behage hjelp hver i sig hen til ikke nyde skrak og hen til 
huske at du er den God hvem svar bgn og hvem star for 
arrangementet i alt. 


JEG bed at jer ville give mod sig , og at jer sikre sig , og 
den arbejde & ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer 
ville sikre sig af den Appel Tvinger eller anden hindring at 
kunne afbrek sig eller sen sig nede. 


Behage hjelp mig hvor JEG hjelp indeverende Ny 
Testamente hen til ligeledes hitte pa den folk hvem nyde 
skabt indeveerende oplag anvendelig , i den grad at JEG 
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortsztte hen til 
hjelp flere folk JEG bed at jer ville indrémme mig en 


kerlighed til jeres Hellig Ord (den Ny Testamente ), og at 
jer ville indrgmme mig appel klogskab og discernment hen 
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er 
nulevende i. 

Behage hjzlp mig hen til kende hvor hen til omhandle den 
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God , 
Hjzlp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville 
gerne hjelp anden Christians i mig omrade og omkring den 
jord. 


JEG bed at jer ville indrgmme den Elektronisk skrift hold og 
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjelp sig 
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hjzelp den individ 
medlemmer i deres slegt ( og mig slegt ) hen til ikke vere 
spiritually narrede , men hen til opfatte jer og hen til ville 
gerne optage og komme efter jer i al mulig made. og JEG 
opfordre jer hen til lave disse sager i den benevne i Jesus , 
Amen , 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 
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Mo.snutesa K Gory ΠΟΡΟΓΟΗ͂ bor, Bai 4To ὕβι πη 


BbIIMYW{CHbI 370 Gospel ἩΠῊ 3ΤῸΤ HOBEIM testament Tak, 
ἯΤΟ MBI OyAeM BbIYYHTE Combe Ο Bac. [lomamyiicta 
TIOMOTHTE JIKOJAM OTBCTCTBCHHBIM [UIA JeaTb 3Ty 
3ICKTPOHHY!O ΚΗΗ͂ΓΥ HMerouelca. Bhi 3HaeTe OHH Ἡ ΒΡΙ 
ΜΟΣΚΘΤΘ TOMOUb UM. [lowkanyHcTta MOMOrHTe HM MOUb 
padotatTs OBICTpo, H ὁπ πα τα Oosee 37eKTPOHHEIC KHHTH 
wMmeromelica [louwamyvcta NOMOrMTe HM HMETb BCE 


ῬΘΟΥΡΟΒΙ, JCHEr, MPOUHOCTh H BPCMA ΚΟΤΟΡΡΙΘ OHH AVI TOTO 
YyTOObI MOUb ZepKaTb padotatTs Aya Bac. [oxanyiicta 
TIOMOTHTe TeM Oy YT 4YACTbIO KOMAHABI NOMOracT HM Ha 
e7keqHeBHOe OCHOBaHHe. Tloxanyiicta Jalire HM MpOuHOCTh 
ALI TOTO YTOObI ΠΡΟΠΟΠΊΚΑΤΡ Ἡ WaBaTb KAXKTOMY Η3 HX 
AYXOBHOC BHUKAHHEe ΠΠῚ paOOTbI ΤῸ BbI XOTHTC HX 
coenaTb. Toxamyicta MOMOTHTe KaxKOMY 43 HX He HMCTb 
cTpax H He BCIOMHHAaTb 4TO BbI OyZeTe OOTOM OTBCUAIOT 
MosmtTse x in charge of Bce. 5 MOTO 4TO BEI OOOAPHIH HX, 
Ἡ 4TO ΒΡΙ 32 ΠΉΠΙΆΘΤΟ HX, H padota & MHHHCTeEPCTBO 4TO 
OHH BKJIKOUCHEI BHYTPH. 


A MOJO TO BbI ΞΔΙΠΗΤΗΠΗ͂ HX OT TYXOBHBIX YCHIMH WM 
UpPyTHX ΠΡΒΠΟῊ ΟΜΟΓΠῊ NOBPeCAHTb WM HIM 3aMeAIHTb HM 
BHH3. [lomwamyiicra NOMOrHTe MHE KOra A HCIONb3YIO 3TOT 
HOBBIHi testament ΤΆ ΚΘ Ad TOTO UTOObI AYMaTb IroOeH 
ela 3TOT BAapHaHT MMerOLICHCA, Tak, ἯΤΟ A CMOTY 
TIOMOJHTb 1d HX HW OSTOMY HX CMOTHTe ΠΡΟΠΟΠΊΚΔΤΕ 
TIOMOYb ΟΠ TOC. 


‘A MOJIEO YTO BbI ΠΆΠΗ MHC ΒΙΕΟΟΠΘΗΗΟΟΤΡ Ballero 
cBaTeHuiero cosa (Hopbiiia 3aBeT), H 4TO BbI ΠΏΠΗ MHE 
AYXOBHBIC IPCMyAPOCTb H pacnosHaHHe ANIA TOTO 4YTOOBI 
3HATb Bac OosIce IV4LIe Ἡ NOHATS ΠΟΡΗΟΠΟ BpeMecHH 
KOTOPOM MBI 2kHBeM B. Iloxamyiicta MOMOrHTe MHe CyMeTb 
Kak OOWATECA C 3ATPYHCHHAMH 4TO 41 confronted ὁ 
Ka@KIbIM ΠΗΘΜ. Jlopaz bor, ΠΟΜΟΓΆΘΤ ΜῊ XOTeETb 3HaTb Bac 
Oonee Iy4LIe Ἡ XOTCTb MOMOUb APYIHM XPHCTHAHKaM B 
MoeH OO2aCTH ἢ BOKpyr Mupa. 


Al MOJIEO YTO BBI Was SICKTPpOHHYIO KOMAHY Ἡ Te KHHTH 
TIOMOTatOT HM Balla ΠΡΟΜΥΠΡΟΟΤΡ. A MOJO YTO BbI 
ΠΟΜΟΓΠΗ͂ ΜΗΠΗΒΗΠΥΆΠΒΗΡΙΜ WieHaM HX CeMbH (ἢ ΜΟΘΗ͂ 
C€MBbH) ΠΥΧΟΒΗΟΟΤ ObITb OOMAHYTBIM, HO TIOHAT BAC Η 
XOTCTb MIPHHATh H MOCMCAOBATb 3a BAC B KaxKAO ΠΟΡΟΓΘ. 
Tatoxe Jalire HaM ΚΟΜΦΟΡΤ H HaBeCHHE B 3TH BPeMCHA H 1 


ΟΠΡΔΙΠΉΒΕΘΜ, 4TO ΒΡΙ AeaeTe 3TH Bem in the name of 
CBIHOK Oora, jesus christ, aMHHB, 


KEE KEE EE KE ἃ ἃ ἃ ἃ EE ἃ χὰ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 
KEE KEE ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χὰ ἃ Χὰ ἃ Χὰ ἃ ἃ ἃ 


Apar bor , baarogaps TH ΤΟ3Η TO3H Hos 
3aBemanue has p.p. or be ocBo60%*.4aBaM TaKa 
TO3H HHe cTe cnocodeH KbM y4a ce NoBede 


ΗΔΟΚΌΜΠΟ TH. XapecBamM MoMaraM onpevenMTeeH Wien 
xXOpa OTTOBOpeH 3a NpHroTBsAHe TO3H Electronic kHura 
ἨΔΠΗΊΘΗ. 


XapecBaM NOMaraM TAX KbM Oba ΟΠΟΟΟΟΘῊ KbM padoTa 
TIOCTA , HW WpaBa noBeye Electronic ΚΗ ΚΩΡΗΜΠΙΩ ἨΔ ΠΗΉΊΘΗ 
XapecBaM TlOMaraM TAX KbM HMaM ΠΗ ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΠΘΗ 
WICH CpeCACTBO , ΟΠΡΟΙΘΠΗΤΘΠΘῊ “WICH Tapy , 
ONPCACIHTeICH UICH YCTOMIMBOCT H ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΠΘΗ WWeH 
BpeMe TO3H Te HYKa in pey KbM Oba σποοοῦβθη KbM 
TbppxKa ΠΒΗΚΘΗΗΘ 3a ΤῊ. XapecBam nomaram or that To3v 
CTe 4ACT Ha ONpeACMHTeICH WIeH ΒΠΡΗΓ TO3H MOMATaM TAX 
Ha an BCCKHJHeBCH 6a3a. 


XapecBaM JaBaM TAX OMpeAeCIMTeICH WIeH YCTOMUMBOCT 

KbM TIPOAbIDKABaM HW ΠΆΒΩΜ BCCKH Ha TAX ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΠΘΗ 
WICH JVXOBCH CXBalllaHe 3a ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΠΘῊ wIeH padota 

TO3H TH JIMIICa TAX KbM TIpaBa. 


XapecBaM NlOMaraM BCCKH Ha TAX KbM ΗΘ HMaM CTpax H KbM 
TIOMHA TO3H TH CTe ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΠΘῊ unten bor Ko OTTOBOp 
MOJIMTBA H KOH 6 in IH Ha BCHYKO. A3 MONA TO3H TH YK 
HaCbpuaBaM TAX , H TO3H TH ΞΔΠΙΗΤΆΒΩΜ TAX , H 


ΟΠΡΘΟΠΘΠΗΤΘΠΘῊ ἽΠΘΗ pa6ota & ΜΜΗΒΌΟΤΘΡΟΤΒΟ TO3H Te CTE 
3a7bDKAaBaM in. A3 MOT TO3H TH YK ΞΔΙΠΗΤΩΒΩΜ TAX OT 
ompezemutTenen unten ΠΎΧΟΒΘΗ Cua wim Apyr npeska ΤΟΞΗ 
p.t. of can Bpega TAX ἩΠῊ OaBeH TAX TOMO ΒΡΞΒΗΠΙΘΗΒΘ. 
XapecBaM nloMaramM me Kora A3 ynotpeda To3Hu Hos 
ΞϑΆΒΟΠΙΔΗΗΘ KbM CbINO MHCILI Ha ΟΠΡΟΠΘΠΗΤΘΊΘΗ WIcH xopa 
KOH HMaM p.t. H p.p. or make To3H H32aHHe HaH4eH , Taka 
To3H A3 Mora MOJA 3a TAX Ηὶ Taka Te MOTa TIPOAbIDKAaBaM 
KbM TlOMaraM ToBeye xopa A3 MOI TO3H TH YK JaBaM me 
a ΠΙΟῦΟΒ Ha your Csat JIyma ( onpezemutemeH unten Hos 
3SaBellaHue ), H TO3H TH YK JaBaM me ΠΥΧΟΒΘῊ MBAPOCT u 
pa3iM4aBaHe KbM 3Has TH ΠΟ- ΠΟΟΒΡ H KbM pa30upaM 
ONpPeACIHTeICH “ICH NepHoOd Ha BPeMe TO3H He CTe 2KHB 
in. XapecBaM NOMaraM Me KbM 3Had KaK KM pa3yqaBaM C 
Ope AeMHTeIeH WIeH MBUCH TO3H A3 CbM H3IIpaBAM Mmper c 
BCCKH JICH. 


Jlopy bor , lomaramM me kbM jMMca KbM 3Had TH Ilo-200Bp 
Ἡ KbM JIMMICa KbM NOMaraM Apyr XpHCTHAHCKH in my ΠΠΟΠῚ 
Ἡ HaOKOJIO ΟΠΡΘΠΘΠΉΤΘΠΘΗ WICH CBAT. 


A3 μοπῇ TO3H TH YK JaBaM onpezemuTeneH ἼΠΘῊ Electronic 
KHuTa ΒΠΡΉΓ u oT that KOM paOoTa Ha ONpeyeCMHTeICH WIeH 
website ἢ or that Koi MoMaramM Tax your Mbgzpoct. A3 moma 
TO3H TH WK MOMATaM ΟΠΡΟΠΘΠΉΤΘΠΘῊ WICH JIM4CH WJICHCTBO 
Ha TeXeH CeMeHCTBO ( H my CeMeHCTBO ) KbM He Oba 
YXOBCH H3MaMBaM , HO KbM pa30HpaM TH ἢ KbM JIMTICa KbM 
TIpHeMaM H ΟΠΘΠΒΩΜ TH in BCeKH ΠΈΤ. Η A3 ΠΗΤΩΜ TH KbM 
pas Te3H HEIMO in onpeyeMHTeNeH ἩΠΘῊ uMe Ha Vesyut , 
Amen , 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ χὰ 
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sevgili mabut , eyvallah 86]. su bu Incil bkz. 
have be serbest birakmak tak: biz are giiclii -e dogru 
6grenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek 
belgili tanimlik insanlar -den sorumlu icin yapim bu 
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek 
onlan -e dogru muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik 
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlar -e 
dogru -si olmak tiim belgili tanimlik kaynak , belgili 
tanimlik para , belgili tanimlik οἷς ve belgili tammlk zaman 
adl. 

su onlar liizum igin muktedir almak galisma igin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are béliim -in belgili tanmlhk 
takim adl. su yardim etmek onlart tistiinde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlart belgili tanimlik giig¢ -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimlik 
ruhani basiret igin belgili tanimlik is Δ]. 

gu sen istemek onlari -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e dogru 461] -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanmmlik mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be iginde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek 86]. su sen -cekti yiireklendirmek onlan , ve 86]. 
su sen korumak onlari , ve belgili tanimlik ig & bakanlik 86]. 
su onlar are mesgul i¢ginde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlari --dan belgili tanimlik ruhani gii¢ ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlari ya da yavas onlari asag1. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Incil -e dogru da 
diisiin belgili tanimlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu bask: elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek icin 
onlar vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 


etmek daha insanlar I dua etmek 86]. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tammlik Incil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akillilik ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimlik déndiirmemem adl. su biz are canhi 
iginde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik miiskiilat ad]. 

su I am karsi koymak ile her giin. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
iginde benim alan ve cevrede belgili tanimlik diinya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanmlik elektronik 
kitap takim ve o kim is iistiinde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar senin akilllik. 

I dua etmek ad]. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhani aldatmak , ama -e dofru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 
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sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Incil bkz. have be serbest 
birakmak taki biz are οἷς -e dogru 6grenmek daha 


hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanimlik 
insanlar -den sorumlu i¢gin yapim bu elektronik kitap elde 
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onlari -e dogru 
muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik kitap elde 
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -e dogru -si 
olmak tiim belgili tanimlik kaynak , belgili tanimlik para , 
belgili tanimlik gii¢ ve belgili tanimlik zaman adl. 

su onlar liizum igin muktedir almak galisma igin sen. mutlu 
etmek yardim etmek ο adl. su are bdliim -in belgili tanmmlik 
takim adl. su yardim etmek onlart tistiinde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlari belgili tanimlik giig¢ -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimlik 
ruhani basiret igin belgili tanimlik is adl. 


gu sen istemek onlari -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e dogru 461] -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanmmlik mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be iginde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek adl. su sen -cekti yiireklendirmek onlari , ve adl. 
su sen korumak onlar1 , ve belgili tanimlik ig & bakanlik 86]. 
su onlar are mesgul i¢inde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlari --dan belgili tanimlik ruhani gii¢ ya da diger 
engel adl. 


su -ebil zarar onlari ya da yavas onlari asagi. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Incil -e dogru da 
diisiin belgili tanimlik insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu baski elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek icin 
onlar vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 
etmek daha insanlar I dua etmek 86]. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tammmlik Incil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akillilik ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimlik déndiirmemem adl. su biz are canli 
iginde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik miiskiilat ad]. 


su I am karsi koymak ile her giin. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
i¢inde benim alan ve cevrede belgili tanimlik diinya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tantmlik elektronik 
kitap takim ve o kim is iistiinde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar senin akilllik. 

I dua etmek ad]. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhani aldatmak , ama -e dofru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 


KEE KEE KEEEEEK ἃ ἃ Χ ὰ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 
KEE KE ἃ ἃ ὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ Χ ὰ ἃ χὰ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


Serbia -- Servia - Serbian 


Serbia Serbian Servian Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako 
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene 
otkriti duhovni Vodstvo 


Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in 
Serbian (servian) Language 


Molitva za Bog ## Kako za Moliti za Bog 
Kako Bog moci ¢uti moj molitva 

Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene 
Kako otkriti duhovni Vodstvo 


Kako za na¢i predaja iz urok Raspolozenje 
Kako za zasluga odredeni Clan istinit Bog nad Nebo 


Kako otkriti odredeni Clan HriS¢anin Bog 
Kako za moliti za Bog droz Isus Krist 
JA imati nikada molitva pre nego 

Vazan za Bog 

Bog Zeljan ljubavi svaki osoba osoba 


Isus Krist moci pomoé 
Se Bog Biti stalo moj Zivot 
Molitva Trazenju 


stvar taj te mo¢ oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog 
okolo Molitva TraZenju kod te , okolo te 


Govorenje za Bog , odredeni élan Kreator nad odredeni 
€lan Svemir , odredeni lan Gospodar : 


1. taj te davati za mene odredeni Clan hrabrost za moliti 
odredeni Clan stvar taj JA potreba za moliti 2. taj te davati za 
mene odredeni Clan hrabrost za verovati te pa primiti Sta te 
oskudica raditi s moj Zivot , umjesto mene uznijeti moj 
vlastiti volja (namera ) iznad vas. 


3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad 
odredeni Clan nepoznat za postati odredeni Clan isprika , 
inace odredeni Clan osnovica umjesto mene ne za sluZiti 
you. 

4. taj te davati mene ponuditi vidjeti pa uciti kako za imati 
odredeni Clan duhovni sway JA potreba ( droz tvoj rije¢ 


Biblija ) jedan ) umjesto odredeni Clan dogadaj ispred pa P ) 
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za sluziti Te 
briny 


6. Taj te podsetiti mene za razgovarati sa te prayerwhen ) JA 
sam frustriran inace u problemima , umjesto tezak za odluka 
stvar ja sam jedini droz moj ljudsko bice sway. 


7. Taj te davati mene Mudrost pa jedan srce ispunjen s 
Biblijski Mudrost tako da JA sluziti te briny delotvorno. 


8. Taj te davati mene jedan Zelja za uCenje tvoj γι], Biblija 
, (odredeni Clan Novi Zavjet Evandelje nad Zahod ), na 
temelju jedan crew osnovica 9. taj te davati pomo¢ za mene 
tako da JA sam u mogucnosti za obaveStenje stvar unutra 
Biblija ( tvoj rijeé ) Sta JA moci osobno vezati za , pa taj 
volja pomoé mene shvatiti Sta te oskudica mene raditi unutra 
moj Zivot. 


10. Taj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako 
za objasniti za ostali tko te biti , pa taj JA mo¢i uciti kako 
uciti pa knotkle kako za pristajati uza Sto te pa tvoj rijec ( 
Biblija ) 


11. Taj te donijeti narod ( inaée websites ) unutra moj Zivot 
tko oskudica za knotkle te , pa tko biti jak unutra njihov 
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod ( 
inace websites ) unutra moj Zivot tko ¢e biti u moguénosti za 
ohrabriti mene za toéno u€¢iti kako za podeliti Biblija reé nad 
istina (2 Timotej 215:). 


12. Taj te pomocé mene uCiti za imati velik sporazum okolo 
Sta Biblija prikaz 3. lice od TO BE u prezentu najbolji , Sta 
3. lice od TO BE u prezentu ve¢ina precizan , pa Sta je preko 


duhovni sway & snaga , pa Sta prikaz sloZiti se 5 odredeni 
€lan izvorni rukopis taj te nadahnut odredeni Clan autorstvo 
nad odredeni Clan Novi Zavjet za pisati. 


13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra 
jedan dobar put , pa ne za uzaludnost moj vrijeme na 
temelju Neistinit ina¢e prazan metod za dobiti zaglavni 
kamen za Bog ( ipak taj nisu vjerno Biblijski ), pa kuda tim 
metod proizvod nijedan dug rok ina¢e trajan duhovni voce. 


14. Taj te davati pomo¢ za mene za shvatiti Sta za traZiti 
unutra jedan crkva ina¢ée jedan mjesto nad zasluga , Sta rod 
nad sumnja za pitati , pa taj te pomoé mene za naci vernik 
inace jedan parson 5 velik duhovni mudrost umjesto lak 
inace neistinit odgovor. 


15. taj te uzrok mene za seCati se za sjeCati se tvoj rijeé 
Biblija ( takav kao Latinluk 8), tako da JA moéi imati pik na 
moj srce pa imati moj pam¢enje spreman , pa biti spreman 
za davati dobro odgovarati ostali nad odredeni Clan nadati se 
taj JA imati okolo te. 


16. Taj te donijeti ponuditi mene tako da moj vlastiti 
teologija pa doktrina za slagati tvoj rije¢ , Biblija pa taj te 
nastaviti za pomoc¢ mene knotkle kako moj sporazum nad 
doktrina mo¢i poboljSati tako da moj vlastiti Zivot , stil 
Zivota pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za Sta 
te oskudica to da bude umjesto mene. 


17. Taj te otvoren moj duhovni uvid ( zakljuéak ) sve vi8e , 
pa taj kuda moj sporazum ina¢e percepcija nad te nije 
precizan , taj te pomoc mene u€iti tko Isus Krist vjerno 3. 
lice od TO BE u prezentu. 


18. Taj te davati ponuditi mene tako da JA mo¢i za odvojen 
iko neistinit obredni Sta JA imati zavisnost na temelju , iz 


tvoj jasan poucavanje unutra Biblija , ako postoje nad Sta JA 
sam sledece nije nad Bog , ina¢e 3. lice od TO BE u 
prezentu u suprotnosti sa Sta te oskudica za pou¢avati nama 
okolo sledece te. 


19. Taj iko sile nad urok ne oduteti iko duhovni sporazum 
Sta JA imati , ipak radije taj JA zadrZati odredeni €lan znanje 
nad kako za knotkle te pa ne da bude lukav unutra ovih dan 
nad duhovni varka. 


20. Taj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da 
JA volja ne da bude dio nad odredeni €lan Velik Koji pada 
Daleko inaée nad iko pokret Sta postojati produhovljeno 
krivotvoriti za te pa za tvoj Svet Rijeé 


21. Taj da onde 3. lice od TO BE u prezentu bilo Sto taj JA 
imati ispunjavanja unutra moj Zivot , inace iko put taj JA ne 
imate odgovaranje za te ace JA treba imati pa taj 3. lice od 
TO BE u prezentu sprjeCavanje mene iz oba hodanje s te , 
inace imajuci sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor / 
dogadaj leda u moj pamcenje , tako da JA odre¢i se njima u 
ime Isus Krist , pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa 
posledica , pa taj te opet staviti iko praznina ,sadness ina¢e 
ocajavati unutra moj Zivot s odredeni ¢lan Radost nad 
odredeni Clan Gospodar , pa taj JA postojati briny 
usredotoéen na temelju znanje za sledii te kod Citanje tvoj 
rije¢ , odredeni Clan Biblija 


22. Taj te otvoren moj o¢i tako da JA moéi za jasno vidjeti 
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan 
Velik Varka okolo Duhovni tema , kako za shvatiti dana§Sji 
fenomen ( ina¢e ovih dogadaj ) iz jedan Biblijski 
perspektiva , pa taj te davati mene mudrost za knotkle i tako 
taj JA volja uciti kako za pomoé moj prijatelj pa voljen sam 
sebe ( rodbina ) ne postojati dio nad it. 


23. Taj te osigurati taj jednom moj o€i biti otvoreni pa moj 
pam¢cenje shvatiti odredeni ¢lan duhovni izraZajnost nad 
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra odredeni lan svet 
, taj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina , pa taj te 
pomoc¢ mene shvatiti kako za naci hrabrost pa sway droz 
tvoj Svet Rije¢ , Biblija. U ime Isus Krist , JA traziti ovih 
stvar potvrdujuci moj Zelja da bude slozZno tvoj volja , pa JA 
sam iskanje tvoj mudrost pa za imati jedan ljubav nad 
odredeni Clan Istina Da 


Briny podno Stranica 
Kako za imati Vje¢an Zivot 


Nama biti dearth da dana§ji foil (nad molitva traZenju za 
Bog ) 3. lice od TO BE αὶ prezentu u mogucnosti za pomoci 
te. Nama shvatiti danaSji ne moze biti odredeni Clan najbolji 
inace vecina delotvoran prevod. Nama shvatiti taj onde biti 
mnogobrojan razli¢it putevi nad izraziv misao pa reci. Da te 
imati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , ina¢e da te 
sli€an za uzeti jedan malen koli¢ina nad tvoj vrijeme za 
poslati sugestija nama , te ce biti pomaganje hiljadu nad 
ostali narod isto , tko volja onda Citanje odredeni lan 
poboljSan prevod. Nama Cesto imati jedan Novi Zavjet 
raspoloziv unutra tvoj jezik inaée unutra jezik taj biti redak 
inace star. 


Da te biti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan 
specifiéan jezik , ugoditi pisati nama. Isto , nama oskudica 
da bude siguran pa probati za komunicirati taj katkada , 
nama Ciniti ponuda knjiga taj nisu Slobodan pa taj Ciniti 
koStati novac. Ipak da te ne mo¢i priuStiti neki od tim 
elektroni¢ki knjiga , nama moci €esto Ciniti dobro razmena 


nad elektroni¢ki knjiga umjesto pomoé s prevod inaée 
prevod posao. 


Te ne morati postojati jedan strucan radnik , jedini jedan 
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran 
za pomaganje. Te treba imati jedan raCcunar inaée te treba 
imati pristup za jedan racunar kod tvoj meStanin biblioteka 
inace univerzitet ina¢e univerzitet , otada tim obiéno imati 
bolji spoj za odredeni ¢lan Internet. Te moci isto obiéno 
utemeljiti tvoj vlastiti ccew SLOBODAN elektronski poSta 
ra¢un kod lijeganje mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti maloprije otkriti odredeni Clan elektronski 
posta adresa smjeSten podno inaée odredeni Clan kraj nad 
dana§sji stranica. Nama nadati se te volja poslati elektronski 
posta nama , da dana§gji 3. lice od TO BE u prezentu nad 
pomoé inace hrabrenje. Nama isto ohrabriti te za dodir nama 
u vezi sa Elektroni¢ki Knjiga taj nama ponuda taj biti van 
ko8tati , pa slobodan. 


Nama Ciniti imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik , 
ipak nama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski ( 
skidati podatke ) zato nama jedini napraviti raspoloZiv 
odredeni Clan knjiga ina¢e odredeni lan tema taj biti preko 
zatrazen. Nama ohrabriti te za nastaviti za moliti za Bog pa 
za nastaviti uciti okolo Njemu kod Citanje odredeni Clan 
Novi Zavjet. Nama dobrodoSao tvoj sumnja pa primedba 
kod elektronski poSta. 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ χὰ 
δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὶ ἃ ἃ δὶ δὰ ἃ δὰ ἃ 


Ὀγαρῆ Dumnezeu , Multumesc that this Nou Testament 
has been released so that noi sintem capabil la spre learn 
mai mult despre tu. 


Te rog ajuta-ma oamenii responsible pentru making this 
Electronic carte folositor. Te rog ajut4-ma pe ei la spre a fi 
capabil la spre work rapid , si a face mai mult Electronic 
carte folositor Te rog ajuta-ma pe ei la spre have tot art.hot. 
resources , art.hot. bani , art.hot. strength 51 art.hot. timp that 
ei nevoie induntru ordine la spre a fi capabil la spre a pastra 
working pentru Tu. 


Te rog ajuta-ma aceia that esti part de la team that ajutor pe 
ei on un fiecare basis. A face pe plac la a da pe ei art.hot. 
strength la spre a continua sia da each de pe ei art.hot. spirit 
understanding pentru γί. οί. work that tu nevoie pe ei la 
spre a face. 


Te rog ajuta-ma each de pe ei la spre nu have fear si la spre 
a-si aminti that tu esti art-hot. Dumnezeu cine answers 
prayer si cine este el induntru acuzatie de tot. I pray that tu 
trec.de la will encourage pe ei, si that tu a proteja pe εἰ, 51 
art.hot. work & ministru that ei sint ocupat induntru. I pray 
that tu trec.de la will a proteja pe ei de la art.hot. Spirit 
Forces sau alt obstacles that a putut harm pe ei sau lent pe ei 
jos. 


Te rog ajuta-ma cind I folos this Nou Testament la spre de 
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta 
folositor so that I a putea pray pentru pe ei si so ei a putea a 


continua la spre ajutor mai mult oameni I pray that tu trec.de 
la will da-mi o dragoste de al tau Holy Cuvint (art-hot. Nou 
Testament ), si that tu trec.de la will acorda-mi spirit 
wisdom si discernment la spre know tu better si la spre 
understand art.hot. perioada de timp that noi sintem viu 
inauntru. 

Te rog ajuta-ma la spre know cum la spre deal cu art.hot. 
difficulties that I sint confronted cu fiecare zi. Lord 
Dumnezeu , Ajuta-ma help la spre nevoie la spre know tu 
Better si la spre nevoie la spre ajutor alt Crestin induntru 
meu arie 51 around art.hot. lume. I pray that tu trec.de la will 
a da art.hot. 

Electronic carte team $i aceia cine work pe website si aceia 
cine ajutor pe ei al tau wisdom. I pray that tu trec.de la will 
ajutor art.hot. individual members de lor familie ( si meu 
familie ) la spre nu a fi spiritually deceived , numai la spre 
understand tu si eu la spre nevoie la spre accent si a urma tu 
jnauntru fiecare way. si I a intreba tu la spre a face acestia 
things in nume de Jesus , Amen , 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ EK ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 
δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ 


Russian -- Russe - Russie 


Russian Prayer Requests - 


Μοπητβᾶ kK 

Oora KaK ΠΟΜΟΠῊΤΡ K 

Oora kak ΟΟΓ ΜΟΣΚΘΤ YCIBIMATh MOeMY 

MOJIMTBE KaK CIPOCHTb, ἯΤΟ ΟΟΓ Aas ΠΟΜΟΠῚΡ K MHC 
kak HaHTH ΠΥΧΟΒΗΟΘ HaBeyeHHe 

kak HaliTu deliverance oT 31eMmero 

AYXOB Kak NOKIOHHTLCA MoHucTHHe Oor 

pas kak HaliTH XpucTHaHcCKoe 

Oora Kak ΠΟΜΟΠΗΤΡ Κὶ Oory JO 

jesus christ 4 Hukorga He MOJIMJIa Nepey, 

BaKHBIM Κὶ ΒΠΙΟΟΠΘΗΗΟΟΤΉΜ Oora 

Oora kakK0e ΜΗΠΗΒΗΠΥΆΠΒΗΟΘ 

jesus, KOTOp Mepcousl christ MoxeT TOMOUb 

WeaeT BHAMATCIBHOCTb Oora Ο MOHX Belyax 
3aIIpOCOB MOJIHTBE 

2KH3HH BbI ΜΟΓΠῊ XOTETb ΠΠῚ PACCMOTPCHHA ΠΟΓΟΒΟΡΗΤΡ Κα 
Oory Ο ΞΆΠΡΟΟΩΧ MOJHTBe 

BaMH, Ο Bac 


Tosopsm kK Gory, Co3aTeIb BCeJICHHOrO, JIOpA: 


1. BEI ΠΆΠΗ ObI Καὶ MHE CMEJIOCTH TOMOJIHTE ΒΟΙΠΗ ἢ AISI 
ΤΟΓΟ 4TOOBI ΠΟΜΟΠΗΤΡ 


2. ΒΡΙ ΠΆΠΗ Obl K MH€ ΟΜΘΠΟΟΤῊ BCPHTb BaM Η IPHHHMAaTb 
BbI XOTHTE CHeaTb C MOCH 2KH3HbIO, BMECTO MeHs exalting 
MOM ΒΟΠᾺ (HaMepHe) Hal TBOHM. 


3. BbI ΠΆΠΗ͂ Obl MHE ΠΟΜΟΙΠΡ JIA TOTO UTOObI He 
IIPCIATCTBOBATb MOHM CTpaxaM HCHCBCCTHA CTaTb 
OTTOBOPKaMH, WIM OCHOBA JIA MCHA, KOTOP HYKHO He 
CIYKUTb BBI. 4. BbI 1a Obl MHC ΠΟΜΟΙΠΡ Wt TOTO 4TOOBI 


ΥΒΗΠΟΤΡ Η ΒΡΙΥΤΗΤΡ KaK ἩΜΟΤΡ ΠΥΧΟΒΗΥΟ IIPOYHOCTh 1 
(4epe3 Balle CHOBO OHO) a) DIA Cayyaecs Bepey HO) 
Id Moero COOCTBCHHOrO JHYHOTO AYXOBHOTO 
ΠΥΤΟΙΠΘΟΤΒΗ͂Ξ. 


5. Uro ΒΡΙ ΟΟΓ aI MHC ΠΟΜΟΠῚΡ AIA ΤΟΓῸ UTOOBI ΧΟΤΟΤΡ 
ΟΠΥΚΗΤΡ BbI ΟΟΠΒΠΙΘ 


6. ἯΤΟ Bei remind, uro 4 pa3roBapHBal Ο BaMH (prayer)when 
sl CCOA PACCTPObTe WIM B 3ATPYAHCHHH, BMCCTO IIbITATBCH 
ῬΑΞΡΟΙΠΗ͂ΤΡ BEIM ΤΟΠΡΚΟ Uepe3 MOFO JIFOACKYHO MpOUHOCTE. 


7. ἯΤΟ BbI πᾶ ΠΗ MHE TIpPeMyAPOCTh Η CepAe ΞΆΠΟΠΗΜΠΟ C 
OunOneHcKOH MpemyzApoctero Tak HOT] « ΟΠ ΚΗΠ Ob! BEI 
adexTHBHO. 


8. ἮΤΟ BbI ΠΆΠΗ MHe 2KeaHHe W3VYNTb Balle COBO, 
OuOmur0, (Hossiiia 3aBeT Gospel john), on a personal basis, 


9. BbI ΠΏ ΠΗ ObI MOMOMIH K MHC Tak, ἯΤΟ 4 Οὐ αν 3aMCTHTB 
ΒΟΠΙῊ B OHOHH (ΒΆΠΙΘΜ CIOBe) 4 MOTY IH4HO OTHECTH Kk, H 
KOTOPOH MOMO2KCT MHC TIOHATb BbI XOTHTC MCHA CACIATb B 
Moe 2KH3HH. 


10. ἯΤΟ BI πᾶ πη MHe σΟΠΡΙΠΟΘ pacno3HaHHe, AA TOTO 
YTOObI NOHATL ΚΩΚ OOBACHUT Καὶ APYTHM ΚΟΤΟΡΡΙΘ ΒΡΙ, Η ΤΟ 
A MOT BbIYUHTb KaK ΒΡΙΨΤΗΤΡ Η CYMCTb Kak ΟΤΟΣΤΡ ΒΒΟΡΧ 
(1A Bac Ἡ Ballero cnoBa (O“OnHH) 


11. Uro Bei ΠΡΗΉΘΟΠΗ mrogzeH (uu websites) B MOci 2KH3HH 
XOTAT 3HATb BAC, H KOTOPbIC CHJIbHbI B HX TOUHOM 
BHHKaHHH Bac (601); Η TO BbI ΠΡΗΗΘΟΠΗ͂ OBI ποθ (μα πῈ 
websites) B ΜΟΘ ἢ »xH3HH OyqeT ΟΟΟΠΡΗΤΕ McHA TOUHO 
ΒΡΙΥΤΗΤΡ KaK pa3seIHTb O“OMHEO COBO MpaBaAB (2 timothy 
2:15). 


12. Uro ΒΡΙ ΠΟΜΟΓΠῊ ΜΗΘ BbIYYHTh ἩΜΘΤΡ ΟΟΠΡΙΠΙΟΘ 
BHHKaHHe Ο KOTOPbI BapHaHT ΟΗΟΠΗΗ Cambie Vue, 
KOTOPBIM CaMbIM TOUHBIM, H KOTOPbIM HMeeT CaMBIe 
AYXOBHBIC IPOUHOCTL & CHIy, H KOTOpas BAapHAaHT 
cormamlaeTca C MepBOHAYAIBHO PyKOMMCAMH ΤῸ BBI 
BOOJYIICBHIIM aBTopb! Hopsiiia 3aBeT HaCaT. 


13. ἯΤΟ BbI ΠΆΠΗ ΠΟΜΟΙΠΡ Καὶ ΜΗ ΠΠῚ HCNOb30BaHHA ΜΟΘΓῸ 
BPeCMCHH Β ΧΟΡΟΠΙΘΙ ΠΟΡΟΓΘ, H WA Toro 4TOOsI He 
PACTOUHTEILCTBOBATb MOC BPCMA Ha JIOXKHBIX WIM ΠΥΟΤΡΙΧ 
MeTOax Noy4HTs closer to Oor (HO TO He OyAbTe 
TIOHCTHHe OnOselick), H Te Te MCTOAbI He ΠΡΟΗΞΒΟΠΗΤ 
HUKAKOW JONFOCpOuHBI WM lasting TyXOBHBIM 
ΠΠΟΠΟΟΒΟΠΙ. 


14. Uro Ber ΠΆΠΗ ΠΟΜΟΙΠΡ Καὶ MHe ΠΟΗΗ͂ΤΡ look for B ΠΘΡΚΟΒ 
WIM MeCTe ΠΟΚΠΟΗΘΗΗ͂Ξ, YTO ΒΗΖΡῚ ΒΟΠΡΟΟΟΒ, ΚΟΤΟΡ HY2KHO 
CIIPOCHTb, H ἼΤΟ BbI ΠΟΜΟΓΠῊ ΜΗΘ ΗΔ ἤΤΗ ΒΟΡΥΌΠΙΗΧ WIM 
pastor C δΟΠΡΙ ΠΟΥ AyXOBHOM IpeMyAPOCTbEHO BMCCTO ΠΟΓΚῊΧ 
WIM ΠΟΣΚΗΡΙΧ OTBCTOB. 


15. BbI IPHIHHHIM ObI MCHA BCIIOMHHTS JA TOTO UTOOBI 
ΞΩΠΟΜΗΗ͂ΤΡ Balle COBO ὅμόπης (such as Romans 8), Tak, 
ἯΤΟ 4 CMOTY HMCTb Cro B MOCM CepAle H HMCTb MOH pa3yM 
OBITh NOATOTOBICHHBIM, H TOTOBO JaTb OTBCT K ΠΡΥΓΟΜΥ H3 
YHOBAHHA KOTOPOe 4 HMCHO O Bac. 


16. Uro BbI MIpHHecuH ΠΟΜΟΠῚΡ Καὶ MHe Tak HOI mou 
COOCTBCHHBIC TCOMOTHA H AOKTPHHI AIA TOO UTOORI 
COTIACHTBCA C BALM ΟΠΟΒΟΜ, OMOMeH Ἡ 4TO BbI 
TIPOAOIDKANHCh TOMOUb MHE CYMETb KaK MOC BHHKAHHC 
OKTPHHbI ΜΟΣΚΗΟ YILYUIMHTb Tak, ἯΤΟ MOH COOCTBCHHBIC 
2KYBHB, lifestyle ἢ HOHHMATS OYAYT MpOAOWKATECA OBITS 
closer to BbI ΧΟΤΗ͂ΤΟ HX ObITb WI MCHA. 


17. ἯΤΟ BI packpBLIM ΜΟΙῸ AYXOBHY!O NPOHHUATeIbHOCTE 
(3aKTKOUCHHA) OOUbIIe HW δΌΠΡΠΙΘ, Η ΤΟ ΓΙ MOH BHUKAHHe 
WIM BOCIIPHHATHE BAC He TOUHBI, YTO BbI ΠΟΜΟΓΠῊ ΜῊ 
BBIYYHT jesus christ MOHCTHHE. 


18. Uro Ber Jan ΠΟΜΟΠῚΡ kK MHe Tak HOI] ἢ mor Ont 
OTICNHTb ΠΙΟῦΡΙΘ JOKHbIC PHTYAIBI 4 3ABHCEI Ha, OT BAIUHX 
SICHBIX TIPpeMOAaBaTeIeCTB B OHOIMH, ec MOOOe 13, TO 4 
following He Oora, HIM ΠΡΟΤΗΒΟΠΟΠΟΣΚΗΡΙ K BbI XOTHTC TIA 
TOTO 4TOOLI HAYYHT HAM - O CICAOBATb 3a BAMH. 


19. Uro moOpie ycusma 31a take away HHCKOJIBKO TYXOBHOC 
BHHKAaHHe 1 HMCIO, HO JOBOJIbHO ΤῸ 4 COXpaHH 3HAHHC 
KaK 3HATb BaC H OBIT OOMAHYTEIM BHYTpH these days 
YXOBHOTO oOMaHa. 


20. ἮΤΟ BbI ΠΡΗΗΘΟΠῊ TYXOBHYIO ΠΡΟΊΗΟΟΤΡ HW ΠΟΜΟΙΓΠΗ͂ Κα 
Mue τὰκ ΗΟΠ 1 He Oyay ἸΔΟΤΡΙΟ δΟΠΡΠΙΟΪ ΠΆΠΩΤΡ ΠΡΟῚΒ 
WH JEOOOTO JBWOKCHHA ObII0 Obl AYXOBHOCT counterfeit kK 
BaM H K BallleMy ΟΒΗΤΟΙΠΠΟΜΥ COBY. 


21. To ecaM 4TO-HHOBITS, TO 1 Tela B MOecH 2KH3HH, WH 
πιοῦδη Aopora ΤΟ 1 He OTBC4AT K BAM TIO Mepe TOTO Kak 4 
OJDKCH HMCTb H TO ΠΡΟΠΟΤΒΡΆΠΙΩΘΤ MCHA OT WIM TYIATb C 
BaMH, HIM HMCTb ΠΟΗΗΜΆΤΡ, ἯΤΟ BI ΠΡΗΗΘΟΠΗ͂ Te 
things/responses/events back into Moi pa3ym, Tak HOI a 
OTpeubca ObI OT Hx in the name of jesus christ, ἢ BCe H3 Hx 
BIIMAHHH H MOCHe¢ACTBHH, H 4TO BbI 3AMCHHJIH JIFOOBIC 
emptiness, TOCKIMBOCTb WIM despair B MOeH 2KH3HH C 
yTexol Nopla, Η ἼΤῸ 4 Combe OBL CbOKyCHpOBaH Ha 
YUHTb MOCIeAOBATb 38 BAMH NYTCM UHTATh Balle COBO, 
δμῦπηλ. 


22. Uro ΒΡῚ ΡΆΟΚΡΡΙΠΗ Mou γΓπ838 τὰκ ΗΟΠ 4 Mor Ost scHo 
YBHACTb H y3HATb ΘΟΠΗ͂ ΟΥΠΘΤ OOMBLIOM OOMAH O ΠΥΧΟΒΗΡΙΧ 
TeMaX, TO KaK NOHAT 3TO ABJICHHe (HIM 3TH ΟΠ 88) OT 


OuONeHCKOM MepcieKTHBBI, H ἯΤΟ BI ΠΒΠΗ ΜΗΘ 
IIPCMyAPOCTb Ad ΤΟΓῸ 4TOOBI 3HaTb Ηὶ Tak HOI 4 Beryuy 
KaK ΠΟΜΟῚΡ MOM Apy3bAM HW ΠΟΠΙΟΟῊΗΠ OFHH 
(pOACTBCHHHKH) Jf TOTO YTOOI He ObITh YACTBEO 66. 


23 Uro Ber Οὔθοπθίη ΠΗ ΤῸ pa3 MOH T1a3a PaCKPbIHbI H MOM 
pa3yM NOHHMAacT AVXOBHOe 3HAYCHHEe ΤΟΚΥΠΙΗΘ COOLITHA 
IIPHHHMasI MCCTO B ΜΗΡΘ, 4TO BbI ΠΟΠΓΟΤΟΒΗΠῊ Moe CepaLe 
JULI TOTO YTOObI NpH3HABaTb BAY WpaBAY, HW 4TO BbI 
ΠΟΜΟΓΠῊ MHC NOHATh KAK HAHTH CMCJIOCT H ΠΡΟΤΗΟΟΤΡ 
yepe3 Balle CBATeHIIee CIOBO, OHOmHEO. In the name of 
jesus christ, 4 Npolly 3TH Bel MOATBeEp2KAaA Moe 2KeTAaHHe 
ObITb B COOTBCTCTBHH Ballici BOJIeH, Ἡ 1 Mpouy Bawa 
TIPCMyAPOCTb H HMeTb BAFOOCHHOCTS mpaBabl, AMHHB. 


ΒΟΠΒΠΙΘ Ha THe CTpaHuibl 
KaK HMCTb BCYHAIA 2KH3Hb 


MBI paJJOCTHBI €CJIM 3TOT CIHCOK (3aMpOCOB MOJIMTBe K 
Oory) ΜΟΣΚΘΤ ΠΟΜΟῚΡ BaM. MI NOHHMacM 3TO He MO2KCT 
ObITh CAMBIM ΠΥ ΠΗ WIM CaMbBIii 3:pP~eKTHBHBIM MepeBog. 
MoI TOHHMaeM 4TO OYAYT MHOTO 0-pa3HOMy AOpor 
BbIP@KAT MBICIM ἢ CIOBa. Ec BbI HMecTe MpeIOKeHHE 
ana Oonee TyUMIero NepeBowa, HIM CCIM BbI XOTeT OBI OBI 
TIPHHATbh MAJIO€ KOMUCCTBO ΒΆΙΠΘΓΟ BPCMeHH NOCIaTb 
TIpe102%KCHHA K HAM, TO BbI OyjeTe ΠΟΜΟΓΩΤΡ THICTYaM 
JHOTAX TAIOKe, KOTOPbIe MOCIe STOO NPOUMTAaIoT 
YIVUNIeHHEIM TepeBod. Msi yuacTo HMeeM HOBBIH testament 
ἩΜΕΙΟΙΠΗΠΟΣ B ΒΆΠΙΘΜ s3bIKe WIM B A3bIKAX PeqKO WI 
crapo. ΕΟΠΗ BbI CMOTpHTe ΠῚ HOBOrO testament B 
CHCUMPHACCKH ABbIKE, TO TOMKAyHCcTa ἨΔΠΉΠΙΗΤΟ K HaM. 


Taroxe, MBI XOTHM OBIT YBCpCHBI MH TIbITACMCA CBASbIBATb TO 
WHOA, MBI ΠΡΟΠΠΆΓΑΟΜ KHHIM KOTOpbIe He CBOOOHO YM 
KOTOPBIe CTOHT JCHBT. Ho ecim BbI He ΜΟΣΚΟΤΟ ΠΟΞΒΟΠΗ͂ΤΡ 
HCKOTOPBIC H3 TeX SICKTPOHHBIX KHHT, TO MbI MOKCM YWaACTO 
ACWaTb oOMeH SJICKTPOHHBIX KHHT AJA ΠΟΜΟΙΠ C 
TiepeBOAOM HIM padoToH nepeBora. Bel He ΠΟΠΏΚΗΒΙ ObITb 
TpodeccCHOHAIBHBIM PaOOTHHKOM, TOJIBKO peryJApHO 
TlepcoHa KOTOpasd 3AHHTeEpeCcoOBaHa B ΠΟΜΟΓΩΤΡ. 


Bai AOJDKHBI HMCTb ΚΟΜΠΡΙΟΤΟΡ HIM BbI JOJDKHbI HMCTb 
AOCTYII Καὶ KOMIIBIOTepy Ha ΒΑΠΙῊΧ MCCTHBIX apXHBe WIM 
KONIOKe WIM YHHBCpCHTeTe, B BAY TOTO ἯΤΟ Te OObMHO 
ἩΜΘΙΟΤ Oosee Vue COCAMHCHMA K MHTCPHCTY. 


ΒΡΙ MooeTe Taroxe OOBTHO YCTaHAaBIMBAaTb Ball 
COOCTBCHHBIM JHE CBOBOJJHO yuer sexrponHasa 
outa ΠΥ͂ΤΟΜ HATH K mail.yahoo.com noxkanyiicta 
IIPHHUMaeTe MOMCHT ΠΠᾺ TOTO YTOORI CHHTATb agpec ΠΟΟΠΘ 
TOFO KaK 9JICKTPOHHAAa ΠΟΤᾺ BI PACHONORKCHEI ΗΔ THC 
WIM ΚΟΗΠΘ STOW CTpaHHupl. 


Mb! ἨΔ ΠΘΟΜΟΙ BbI ΠΟΠΊΠΟΤ 3ICKTPOHHada ΠΟΤΕ K HaM, ΘΟΠΗ 
9ΤῸ TOMOLIM HWM MoompeHua. Mar Take OOoApseM Bac 
CBA3ATBCA MbI OTHOCHTCJIBHO 3JICKTPOHHBIX KHHT MBI 
TipezmaraemM TOoMy 6¢3 ΠΘΗΡΙ, H CBOOOTHO, KOTOP MBI HMeeM 
MHOTO KHHT B HHOCTPaHHbIX A3bIKAX, HO MBI BCCr a He 
YCTaHaBJIHBaeM HX LA TOTO YTOOBI TIOTYUHTb 3ICKTPOHHO 
(download) ΠΟΤΟΜΥ 4TO MBI TONbKO euaeM MMeroOllecs 
KHHTH WIM TEMbI ΚΟΤΟΡΡΙΘ CiipamuBaTb. Mpi oOogpsiem Bac 
TIPOAODKATL ΠΟΜΟΠΗΤΡ K OOTY H ΠΡΟΠΟΠΆΚΗΤΡ BLIYYHTb O 
eM TlyTeM untTaTb Hossiia 3aBeT. Mp npHBeTcTByeM Ball 
ΒΟΠΡΟΟΡΙ H KOMMCHTApHH 3JICKTpOHHasa MouTA. 
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Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has 
been released so that we are able to learn more about 
you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. You know who they are and 
you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make 
more Electronic books available 


Please help them to have all the resources, the 
money, the strength and the time that they need in 
order to be able to keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help 
them on an everyday basis. Please give them the 
strength to continue and give each of them the spiritual 
understanding for the work that you want them to do. 


Please help each of them to not have fear and to 
remember 

that you are the God who answers prayer and who is 
in charge of everything. 


| pray that you would encourage them, and that you 
protect them, and the work & ministry that they are 
engaged in. 


| pray that you would protect them from the Spiritual 


Forces or other obstacles that could harm them or 
slow them down. 


Please help me when | use this New Testament to 
also think of the people who have made this edition 
available, so that | can pray for them and so they can 
continue to help more people. 


| pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me 
spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living 
in. 


Please help me to know how to deal with the 
difficulties that | am confronted with every day. Lord 
God, Help me to want to know you Better and to want 
to help other Christians in my area and around the 
world. 


| pray that you would give the Electronic book team 
and those who help them your wisdom. God, help me 
to understand you better. Please help my family to 
understand you better also. 


| pray that you would help the individual members of 
their family (and my family) to not be spiritually 
deceived, but to understand you and to want to accept 
and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and | 
ask you to do these things in the name of Jesus , 
Amen, 


δὰ ἃ ἃ ἃ δὰ ᾧὰ δὲ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὲ δὰ δὰ δὲ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ ἀὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ 
BOOKS which may be of Interest to you, the Reader 
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Note: These Books listed below may be available at No 
cost, - in PDF - and Entirely FREE at: 


http://www.archive.org [text] 


or at 


http://books.google.com 


or — for those in Europe - at 


http://gallica.bnf.fr 


or for FRENCH at 


http://books.google.fr/books 


We encourage you to find out, and to keep separate copies 
on separate drives, in case your own computer should have 
occasional problems. 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ὰ ἃ ἃ ἃ ἃ 
A FEW BOOKS for NEW CHRISTIANS 
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King James Version -- The best and ideal would be the 
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Old and 
New Testaments] as produced by the original 
translators. 


Geneva Bible — Version of the Old Testament and New 
Testament produced starting around 1560. Produced 
with the help of T (Beza)., who also produced an 
accurate LATIN version of the New Testament, based on 
the Textus Receptus. 


The Geneva Bible (several Editions of it) are available -- 
as of this writing at www.archive.org in PDF 


Bible of Jay Green -- Jay Green was the Translator for 
the Trinitarian Bible Society. His work is based on the 
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from 
which he translated directly. His work encompasses both 
Hebrew as well as Koine Greek (The Greek spoken at 
the time of Jesus Christ). 


The Translation of the New Testament [of Jay Green] 
can be found online in PDF for Free 


R-La grande charte d'Angleterre ; ouvrage précédé d'un 
Précis — This is simply the MAGNA CHARTA, which 
recognizes liberty for everyone. 


Gallagher, Mason - Was the Apostle Peter ever at Rome 


Cannon of the Old Testament and the New Testament 

or Why the Bible is Complete without the Apocrypha and 
unwritten Traditions by Professor Archibald Alexander 
Princeton Theological Seminary 

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online 
Free | 


Historical Evidences of the Truth of the Scripture Records 
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND 
DISCOVERIES OF MODERN TIMES. by George 
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University 
[available online Free ] 


The Apostolicity of Trinitarianism - by George Stanley 
Faber - 1832 —3 Vol/3 Tomes [available online Free ] 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be 
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the 
primitive church ; and to involve contradictory and 
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself 
(1847) 

by James Endell Tyler, 1789-1851 


Calvin defended : a memoir of the life, character, and 
principles of John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808- 
1873 ; Publish: Philadelphia : Presbyterian Board of 
Publication. [available online Free ] 


The Supreme Godhead of Christ, the Corner-stone of 
Christianity by W. Gordon - 1855[available online Free ] 


A history of the work of redemption containing the outlines 
of a body of divinity ... 

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758. 

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of 
publication, [available online Free ] 


The origin of pagan idolatry ascertained from historical 
testimony and circumstantial evidence. - by George Stanley 
Faber - 1816 3 Vol. / 3 Tomes [available online Free ] 


The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held 
A.D. 787, in which the Worship of Images was established 
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850 
[documents how this far-reaching Council went away from 
early Christianity and the New Testament] 


Worship of Mary by James Endell Tyler [available online 
Free ] 


The Papal System from its origin to the present time 

A Historical Sketch of every doctrine, claim and practice of 
the Church of Rome by William Cathcart, DD 

1872 — [available online Free ] 


The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and 
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish 
church — [available online Free ] 


An essay on apostolical succession- being a defence of a 
genuine ministry — by Rev Thomas Powell - 1846 


An inquiry into the history and theology of the ancient 
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the 
promises, the perpetuity of the sincere church of Christ 
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George 
Stanley Faber - 1838 [available online Free ] 


The Israel of the Alps. A complete history of the Waldenses 
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the 
Waldensians) — 2 Vol/ 2 Tome — Available in English and 
Separately ALSO in French [available online Free ] 


Encouragement for Women 
Amy Charmichael 


AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906) 
available online Free ] 


= 


AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916) 
available online Free ] 


= 


AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a 
mountaineer and medical mission (1936) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914 


[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922) 
[available online Free] 
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HISTORY OF HUNGARIAN CHRISTIANS 
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HISTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN 
HUNGARY By J. H. MERLE D'AUBIGNE - 
1854 [available online Free ] 


Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian 
Revolution by Tefft 
1852 [available online Free ] 


Secret history of the Austrian government and of its ... 
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels - 
1859 [available online Free ] 


Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for 
Independence and National Freedom Edited by Kastner 
(Circ. 1853) [available online Free ] 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS 
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La Bible Frangaise de Calvin V 1 
[available online Free ] 


La Bible Frangaise de Calvin V 2 
[available online Free ] 


VAUDOIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High 
Alps [available online Free ] 


La France Protestante - ou, Vies des protestants francais 
par Haag — 1856 — 6 Tomes [available online Free ] 


Musée des protestans célébres 


Etude sur les Académies Protestantes en France au xvie et 
au xviie siécle — Bourchenin — 1882 [available online Free ] 


Les plus anciennes mélodies de l'église protestante de 
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available 
online Free ] 


L'srael des Alpes: Premiere histoire compléte des Vaudois 
du Piémont et de leurs colonies 

Par Alexis Muston ; Publié par Marc Ducloux, 1851 

(2 Tomes) [available online Free ] 


GALLICA - http://gallica.bnf.fr 


Histoire ecclésiastique — 3 Tomes - by Théodore de Béze, 
[available online Free ] 


BEZE-Sermons sur l'histoire de la résurrection de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ [available online Free ] 


DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available 
online Free ] 


Vie de J. Calvin by Théodore de Béze, [available online 
Free | 


Confession d'Augsbourg (frangais). 1550-Melanchthon 
[available online Free ] 


La BIBLE-l'éd. de, Genéve-par F. Perrin, 1567 [available 
online Free ] 


Hobbes - Léviathan ou La matiére, la forme et la puissance 
d'un état ecclésiastique et civil [available online Free ] 


L'Eglise et I'Etat ἃ Genéve du vivant de Calvin 
Roget, Amédée (1825-1883). 
[available online Free ] 


LUTHER-Commentaire de l'épitre aux Galates [available 
online Free ] 


Petite chronique protestante de France [available online Free 


] 


Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Basle 
2 Tomes [recheck for accuracy] 


Les Vaudois et I'Inquisition-par Th. de Cauzons (1908) 
[available online Free ] 


Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free ] 


Musée des protestans célébres ou Portraits et notices 
biographiques et littéraires des personnes les plus éminens 
dans I'histoire de la réformation et du protestantisme par une 


société de gens de lettres [available online Free ] 

(publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris : Weyer : Treuttel et Wurtz : 
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes: ill. ; in-8 

Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Editeur scientifique) 


Notions élémentaires de grammaire comparée pour servir a 
l'étude des trois langues classiques [available online Free ] 


Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus. 
Tomus I : in quo praeter alia plurima quae primus praestitit 
vocabula in certas classes distribuit, multiplici derivatorum 


serie... 

(Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus [,II,IH,IV : in quo 
praeter alia plurima quae primus praestitit vocabula in certas classes 
distribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab 


Henrico Stephano constructus ) [available online Free ] 


La liberté chrétienne; étude sur le principe de la piéte chez 
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert 
[available online Free ] 


Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefévre d'Etaples [available 
online Free ] 


Calvin considéré comme exégéte - Par Auguste Vesson 
[available online Free ] 


Reuss, Rodolphe - Les églises protestantes d'Alsace pendant 
la Révolution (1789-1802) [available online Free ] 


WEBBER-Ethique_protestante-L'éthique protestante et 
l'esprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free ] 


French Protestantism, 1559-1562 (1918) 
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free ] 


History of the French Protestant Refugees, from the 
Revocation of the Edict of Nantes 1854 [available online 
Free | 

The History of the French, Walloon, Dutch and Other 


Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available 
online Free ] 


ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἀὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ χ δὰ 
Italian and/or Spanish/Castillian/ etc 

ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἀὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὰ δὲ δὰ δὰ 
Historia del Concilio Tridentino (SARPJ) [available online 
Free | 


Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio de la 
lengua castellana ὃ romace que Οἱ se usa en Espafia 


SAVANAROLA-Vindicias historicas por la inocencia de 
Fr. Geronimo Savonarola 


Biblia en lengua espafiola traduzida palabra por palabra de 
la verdad hebrayca-FERRARA 


Biblia. Espafiol1 1602-translaciones por Cypriano de Valera 
( misspelled occasionally as Cypriano de Varela ) [available 
online Free ] 


Reina Valera 1602 — New Testament Available at 
www.archive.org [available online Free ] 


La Biblia : que es, los sacros libros del Vieio y Nuevo 
Testamento 


Valera, Cipriano de, 1532-1625 

Los dos tratados del papa, i de la misa - escritos por 
Cipriano D. Valera ; i por él publicados primero el a. 1588, 
luego el a. 1599; i ahora fielmente reimpresos [Madrid], 
1851 [available online Free ] 


Valera, Cipriano de, 1532?-1625 

Aviso a los de la iglesia romana, sobre la indiccion de 
jubiléo, por la bulla del papa Clemente octavo. 

English Title = An ansvvere or admonition to those of the 
Church of Rome, touching the iubile, proclaimed by the 
bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the 
yeare of our Lord. 1600. Translated out of French [available 
online Free ] 


Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornelius 
August Wilkens French [available online Free ] 


Historia de Los Protestantes Espafioles Y de Su Persecucion 
Por Felipe II — Adolfo de Castro — 1851 (also Available in 


English) [available online Free ] 


The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip I 


— 1851 - Adolfo de Castro [available online Free ] 


Institvcion de la religion christiana; 
Institutio Christianae religionis. Spanish 
Calvin, Jean, 1509-1564 


Instituzion religiosa escrita por Juan Calvino el afio 1536 y 
traduzida al castellano por Cipriano de Valera. 
Calvino, Juan. 


Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene 
los principios de la religion de dios, util y necessario para 
todo fiel Christiano : compuesto en manera de dialogo, 
donde pregunta el maestro, y responde el discipulo 

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino, 
Juan. 


Tratado para confirmar los pobres catiuos de Berueria en la 
catolica y antigua se, y religion Christiana: y para los 
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que 
padecen por el evangelio de Iesu Christo. [...] Al fin deste 
tratado hallareys un enxambre de los falsos milagros, y 
illusiones del Demonio con que Maria de la visitacion priora 
de la Anunciada de Lisboa engafio 4 muy muchos: y de 
como fue descubierta y condenada al fin del afio de .1588 
En casa de Pedro Shorto, Afio de. 1594 

Valera, Cipriano de, 


Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de 
Casseres 


The Protestant exiles of Madeira (c1860) French [available 
online Free ] 


δὰ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ χὰ ἃ ἃ ἃ 


HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part A — For your consideration 
K&KKEKKEKKEKKEKKEEKEEKEEKE 


For Christians who want a serious, detailed and 
historical account of the versions of the New Testament, 
and of the issues involved in the historic defense of 
authentic and true Christianity. 


John William Burgon [ Oxford] -1 The traditional text of the 
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available 
online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] -2 The causes of the 
corruption of the traditional text of the Holy Gospel 
[available online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] — The Revision Revised 
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the 
New Testament) [available online Free ] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free ] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free ] 


Hor Mosaic; or, A view of the Mosaical records, with 
respect to their coincidence with profane antiquity; their 


internal credibility; and their connection with Christianity; 
comprehending the substance of eight lectures read before 
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the 
will of the late Rev. John Bampton, A.M. / By George 
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801 
[Topic: defense of the authorship of Moses and the 
historical accuracy of the Old Testament] [available online 
Free ] 


TC The English Revisers' Greek Text-Shown to be 
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded 
[available online Free ] 


CANON of the Old and New Testament by Archibald 
Alexander [available online Free ] 


An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or, 
Received text of the New Testament 1815 92mb [available 
online Free | 


A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M. 
Griesbach [available online Free ] 


The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant 
Version — Nathan Moore - 1843 


A dictionarie of the French and English tongues 1611 
Cotgrave, Randle - [available online Free ] 


The Canon of the New Testament vindicated in answer to 
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions 
[available online Free ] 


the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated 
(1868) 


Histoire du Canon des Saintes-écritures Dans L'eglise 
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free ] 


Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 a 
1868 [available online Free ] 


L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit 

Le manuel des chrétiens protestants : Simple exposition des 
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1866 
Jean-Frédéric Osterwald, pasteur 4 Neuchatel 

David Martin 


The canon of the Holy Scriptures from the double point of 
view of science and of faith (1862) [available online Free ] 


CODEX B & ALLIES by University of Michigan Scholar 
H. Hoskier (1914) 2 Vol [available online Free ] 

ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃὰ 
HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part B — not Recommended 

ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ ἃ δὰ 
Modern Versions of the New Testament, most of which 
were produced after 1910, are based upon a newly invented 


text, by modern professors, many of whom did not claim to 
believe in the New Testament, the Death and Physical 


Resurrection of Jesus Christ, or the necessity of Personal 
Repentance for Salvation. 


The Translations have been accomplished all around the 
world in many languages, starting with changeover from the 
older accurate Greek Text, to the modern invented one, 
starting between 1904 and 1910 depending on which 
edition, which translation team, and which publisher. 


We cannot recommend: the New Testament or Bible of 
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but 
his translation are actually based on the 8” Critical edition 
of Tischendorf, who opposed the Reformation, the 
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text 
used by Christians for thousands of years. 


For additional information on versions, type on the Internet 
Search: “verses missing in the NIV” and you will find more 
material. 


We cannot recommend the english-language NKJV, even 
though it claims to depend on the Textus Receptus. That is 
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on 
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated 
officially by Herman von Soden. The problem is that von 
Soden did not accomplish this by himself and used 40 
assistants, without recording who chose which text or the 
names of those students. Herman Hoskier [Scholar, 
University of Michigan] was accurate in demonstrating the 
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of 
Von Soden. Thus what is explained as being “based on” the 
Textus Receptus actually was a departure from that very 
text. 


The Old Testaments of almost all modern language Bibles, 
in almost all languages is a CHANGED text. It does NOT 
conform to the historic Old Testament, and is based instead 
on the recent work of the German Kittel, who can be easily 
considered an Apostate by historic Lutheran standards. 
(more in a momentf). 


The Old Testament of the NKJV is based on the New 
Hebrew Translation of Kittel. [die Biblia Hebraica von 
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own 
approach to translation. 


Kittel, the translator of the Old Testament [for almost all 
modern editions of the Bible]: 


1. Did not believe that the Pentateuch he translated was 
accurate. 

2. Did not believe that the Pentateuch he translated was the 
same as the original Pentateuch. 

3. Did not believe in the inspiration of the Old Testament or 
the New Testament. 


4. Did not believe in what Martin Luther would believe 
would constitute Salvation (salvation by Faith alone, in 
Christ Jesus alone). 

5. Considered the Old Testament to be a mixture compiled 
by tribes who were themselves confused about their own 
religion. 


Most people today who are Christians would consider Kittel 
to be a Heretical Apostate since he denies the inspiration of 
the Bible and the accuracy of the words of Jesus in the New 
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to 
be a Pastor or a translator. His translation work misleads 


and misguides people into error, whenever they read his 
work. 


The Evidence against Kittel is not small. It is simply the 
work of Kittel himself, and what he wrote. Much of the 
evidence can be found in: 


A history of the Hebrews (1895) by R Kittel — 2 Vol 


Essentially, Kittel proceeds from a number of directions to 
undermine the Old Testament and the history of the 
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel 
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to 
like ancient pagan and mystery religions. (see the Two 
Babylons by Hislop, or History of the Temple by 
Edersheim, and then compare). 


His son Gerhard Kittel, a “scholar” who worked for the 
German Bible Society in Germany in World War II, with 
full aproval of the State, ALSO was not a Christian and 
would ALSO be considered an apostate. Gerhard Kittel 
served as advisor to the leader of Germany in World War I. 
After the war, Gerhard Kittel was tried for War Crimes. 


On the basis of the Documentation, those who believe in the 
Bible and in Historic Christianity are compelled to find 
ALTERNATIVE texts to the Old Testament translated by 
Kittel or the New Testaments that depart from the historic 
Ancient Koine Greek. 


Both Kittel Sr and Kittel Jr appear to have been false 
Christians, and may continue to mislead many. People who 
cannot understand how this can happen may want to read a 
few books including : 


Seduction of Christianity by Dave Hunt. 


The Agony of Deceit by Horton 

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of 
Christianity Today) 


Those who want more information about Kittel should 
consult: 


1) Problems with Kittel — Short paper sometimes available 
online or at www.archive.org 


2) The Theological Faculty of the University of Jena during 
the Third .... in PDF [can be found online sometimes] 
by S. Heschel, Professor, Dartmouth College 


3) Theologians under .... : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and 
Emanuel Hirsch / Robert P. Ericksen. 

Publish info New Haven : Yale University Press, 1985. 
(New Haven, 1987) 


4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche 
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels 
theologische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte 
(Miinchen: Kaiser, 1980). 


5) Rethinking the German Church Struggle 


by John 5. Conway _ [online] 
http://motlc. wiesenthal.com/resources/books/annual4/chap18.html 


6) Betrayal: German Churches and the Holocaust 
by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor) 


Psalm 50:15 
15 And call upon me in the day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 


Psalm 90 

91:1 He that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. 

2 I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: 
my God; in him will I trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the 
arrow that flieth by day; 

6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for 
the destruction that wasteth at noonday. 

7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward 
of the wicked. 

9 Because thou hast made the LORD, which is my refuge, 
even the most High, thy habitation; 

10 There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

11 For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 
foot against a stone. 

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. 


14 Because he hath set his love upon me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high, because he hath known 
my name. 

15. He shall call upon me, and I will answer him: I will be 
with him in trouble; I will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, and show him my 
salvation. 


Psalm 23 

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall 
not want. 

2 He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and I will dwell in the house of the LORD for 
ever. 


With My Whole Heart - With 
all my heart 


"with my whole heart" 


If we truly expect God to respond to us, we must be 
willing to make the commitment to Him with our 
whole heart. 


This means making a commitment to Him with our 
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not 
want to be truly committed to God. They simply want 
God to rescue them at that moment, so that they can 
continue to ignore Him and refuse to do what they 
should. God knows those who ask help sincerely and 
those who do not. God knows each of our thoughts. 
God knows our true intentions, the intentions we 
consciously admit to, and the intentions we may not 
want to admit to. God knows us better than we know 
ourselves. When we are truly and honestly and 
sincerely praying to find God, and wanting Him with all 
of our heart, or with our whole heart, THAT is when 
God DOES respond. 


What should people do if they cannot make this 
commitment to God, or if they are afraid to do this ? 
Pray : 


Lord God, | do not know you well enough, please help 
me to know you better, and please help me to 
understand you. Change my desire to serve you and 
help me to want to be committed to you with my whole 
heart. | pray that you would send into my life those 
who can help me, or places where | can find accurate 
information about You. Please preserve me and help 
me grow so that | can be entirely committed to you. In 
the name of Jesus, Amen. 


Here are some verses in the Bible that demonstrate 
that God responds to those who are committed with 
their whole heart. 


(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben, 
A Psalm of David. | will praise thee, O LORD with my 
whole heart; | will show forth all thy marvellous works. 


(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. | will praise the 
LORD with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation. 

(Psa 119:2 KJV) Blessed are they that keep his 
testimonies, and that seek him with my whole heart. 


(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have | sought 
thee: O let me not wander from thy commandments. 


(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and | shall 
keep thy law; yea, | shall observe with my whole heart. 


(Psa 119:58 KJV) | entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to thy word. 


(Psa 119:69 KJV) The proud have forged a lie against 
me: but | will keep thy precepts with my whole heart. 


(Psa 119:145 KJV) ΚΟΡΗ. | cried with my whole heart; 
hear me, O LORD: | will keep thy statutes. 


(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. | will praise thee 
with my whole heart: before the gods will | sing praise 
unto thee. 


(Isa 1:5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 


(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD. 


(Jer 24:7 KJV) And | will give them an heart to know 
me, that | am the LORD: and they shall be my people, 
and | will be their God: for they shall return unto me 
with their whole heart. 


(Jer 32:41 KJV) Yea, | will rejoice over them to do 
them good, and | will plant them in this land assuredly 
with my whole heart and with my whole soul. 


| Peter 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 


Il Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth. 
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LE 


NOUVEAU TESTAMENT 


NOTRE SEIGNEUR JESUS-CHRIST 


pD’APRES LA VERSION REVUE 


Par J. F. OSTERVALD 


QQ SOCIETE BIBLIQUE 7 
SX. DE FRANCE, 2 


PARIS 
SOCIETE BIBLIQUE DE FRANCE 
. 41, RUE LA BRUYERE 
1872 
One of the Reliable copies of the French New Testament - Une Bible fidele. 
Available sometimes [and Free (gratis) ] at www.archive.org, 
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mains.....62+.202++. 16 282 Hpitre de saint Jacques..... 5 357 
Tre Fpitre aux Corinthiens ... 16 255 | [τὸ Epitre desaint Pierre.... 5 362 
II* Kpitre aux Corinthiens... 13 277 | Ile Epitre de saint Pierre.... 3 809. 
Bpitre aux Galates ...-+.. 6 292 | Ire BpitredesaintJean..... 5 333 
Epitre aux Ephésiens...... 6 800 | Tie Kpitre de saint Jean. . 1 379 
Vipitre aux Philippiens ..... 4 807 | [Ife Bpitre de saintJean..... 1 880 
Epitre aux Colossiens...... 4 813 | EpitredesaintJude....... 1 384 
1τὸ Epitre aux Thessaloniciens. 5 318 | Apocalypse de saintJean.... 22 383 


«τ op ye 


Le signe  indique la division du texte en paragraphes. 


La Bible la plus fidele = Texte Recu - Grec Koine - d’Estienne (1550-51) 


BOOKS OF THE NEW TESTAMENT, | ERA EARN Hi 
Bae. ae ee 


Matthew BATH st BameAK 
Mark’ ims. ee ajc aint 16 HAE at a a 
Luke... 00 ee ee OA] ERDF a 15 i A ΕΣ 
John... οἷς ἐῶν + 21) Bt ἘΠ 2a ie a 
The Acts ate τὰς ως 28) ἘΛΚΛΈΞΕ {8 47 4E 
Epistle to the Romans ων 16 ἘΠΕ -ΓῈΡ at J Foe 
1. Corinthians ... ie ων 16 A+ it hi ASHE 
Il. Corinthians... ᾿ς ὦ. 18 Hots BRASH 
Galatians 6 a ΝΣ BAKEIME 
Ephesians 6 EAR BAM BOS 
Philippians 4 209 at GALE 
Colossians 4 ἈΠῈ GAMA 
‘I, Thessalonians 5 hal Si OE eS 
IL. Thessalonians 8 = ERA WES 
I. Timothy 6 SA at Hikes 
II. Timothy 4 0 ἘΠ BRABREE 
Titus 3 = it ES 
Phitemon 1 — at PEE 
Hebrews 18 ἘΞ -ΡΈΡ BAR Ζ5 ΞΕ 
Epistle of James 5 nat BAP HE 
I. Peter 5 BLE Hw ih 
II. Peter 3 Ἐπ: ἘΠ GREK 
I. John 5 She eB 
ΤΙ. John 1 — st BGoOBaw 
IT}. John 1 fF ΞΕ Ξ BR 
Jude 1 = AR 
Revelation 22 4B SR RAB 


Chinese Simplified - Request to God 


ARAB EM RRA SAA FA. Ta ED ERE Re 
SOLVE, AME SEO BB RA AD eae SO TA NS 
BEARER ΓΕ ANAT AR. eR. ΠΕΞΊΠΗΣΊΗΙ . 


Tere ΕΠ ABE BAR — ab KD TT 0 
oo EER SET 2S eM TT RY LE, SOSA 
{ 


Tee I ΞΕ ΠΡ ἘΞ ΖΗ A ICS, SE Ele BF ΕΞ at 
— TAY EF o 


Der ee, es BUA, ΞΕ ΗΕ RP ΘΠ, FRE τ [ἘΦ BB 


ἘΞ. 

Petr te, ΔῈ ΓΑ AT Se BB Se ΘΠ ΠΕ 8 BOR ΒΤ 

BME EEE. 

pH RS RR AA ea AASB RUAAR, 2h 
ABERRANT JE ft) eRe 8 Bd ἘΞ 29 AB Ea ae, JER 
BERENS AGA) 22, HARSH SAAR A 

TAIRA SRB EIN o 


BRM TAX, RSS REY. 
God Al F, HARARE ES MRS CBE EER 
A BET 


PRAT at, LESS ΞΡ DASE DOREY) Fs BAB FE BB eB AY 


TEA BS o 


ERAT HE, ESS 8 BH ZR REC RARY) 15 ΕΜ EAS 
Ga, (AAR ATS. FHA 
TRI BR ASS LA ABER ΦΧ, Bal, 


Chinese Traditional - Talking to the Lord of Heaven 


PW Liv, elite army Men SLUM RESS TS 
fK Re RASA SEAS ΞΕ ΞΞῈΠ FH. 

PRE, AEE ES AY] AA ae ἘΞ ΕΠ ΘΠ (ΠΗ ΤΞΞΞ 
Ay 7 RERERE Τ ΕἸ ΒΗ ΒΤ AR. ER. 7 ETT 


ar ἘΞ BY AR Bere A — abo RR eB Po A TP 7 ἘΞ ἘΞ 7 ἢ 
er FETE] AP tS os LE, SE ΘΗ. ἘΞ ΞΕ ἜΜ ΒΗ 
Aree aCe, ore El ee eke Ble a 9 
Dearie, SS BORDA, We A eee APY, ie AR BP 
ΒΕ. Dear te, OS ee Pe Se Bs Se ΠΕ ΒΞ TPS PRY 
iS HIS BE 


aa ΕΠ Ξὰ ee er) ee A Ae Be AR, DL 
(EERE AT tae A 8 APT A ΗΠ} a ae BS Ec tae, 1 
fet ECA A BER eB) ΖΞ, Me AES ee Ee SS ΗΚ ΈΒ 
BAIR BS 2 PT RE BP ce PE A Ho 

me MRSA TA, RASA RES. 


God ΠΗ F, IRA BOE Ee AVE ἘΞ ΗΠ Ἔ CRE EER 
AYE ETT BOAT Ae, SEB eS AY ἘΞ ἘΞ A 
We BAB EE ΞΕ} (PE eto 


TxA tee, ES Pe ΕΠ Ze REAR) 65 Ε A EB 
cei, (AAR SIR So MARE 
TR HO SS LA AS ΗΝ ΖΞ ἕξ, Ba PY, 


Chinese Traditional - Request to God 


AY Li, ΠΗ ΡΝ ΧΕ ery ween SLUR SUM BESS SS elles 


mae RARER TST AA. ἘΞ By MRE Re 
HVE, AMEE a AVY AUF ee BO PA Se a Γ 
Resa Τ ἘΦ ΗΝ IR. eee. ETA]. 


ARS) TRE RMR) CL. ἐξ ΑΔ 2} ΒΕΜΕΖΗ 
fs a lA PE PSEA Ve, PEALE BES BD 71 
ARALRICE, (RAAB UES LR. 
ane, KORE AM, WARS OF, MAL [ἘΦ PS 
ΓΝ (GRRE PR EAE PRINS UT PRA 
HERE TE. 


fg ἘΞ ΕΣ Oe EE TY PS A Fe ea AR, LL 
A DRE tae rs (UPN BA JE Ht Pa eae ae PBS eR Ec tae, 1S 
fer Bek A) BEER Bal BTAN) EE, Mie AR a OS Se ER ΗΒ 
wa GS BS AT HE A Pee AE FEY . 

fae REA TARE RSA RES ο 


God Bl F, MAIR SAUER Ee AVE ἘΞ ΗΠ ἘΞ CRE EER 
AY ESA ETE A BCA tae, SR ΑΘ ES AY BP A 
We BABS Ee BH ΚΣ ἐγ. 3 ὁ o 


TxA tee, OS ἘΞ BH 6 [ΠΗ 9: RECA) 65 Ε Yc Se LEB 
ci, (AA SET MRA RE 
TRI HE SS LA ASRS ΖΞ ἕξ, BaP, 


Korean - Request to God 


Japanese - Request to God 


Gebet zum Gott 


Lieber Gott, Danke, da dieses Evangelium oder dieses neue Testament 
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr tiber Sie zu erlernen. 
Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung stellen dieses 
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, daB wem sie sind und 
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen. 


Helfen Sie ihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie 
elektronischere Biicher zur Verfiigung Helfen Sie ihnen bitte, alle 
Betriebsmittel, das Geld, die Starke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein 
miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. 


Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer 
taglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von 
ihnen das geistige Verstindnis fiir die Arbeit fortzusetzen und zu geben, da8 
Sie sie tun wiinschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben 
und daran zu erinnern, da Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der 
verantwortlich fiir alles ist. 


Ich bete, daB Sie sie anregen wiirden und daB Sie sie schiitzen und die Arbeit u. 
das Ministerium, da8 sie innen engagiert werden. Ich bete, da8 Sie sie vor den 
geistigen Kraften oder anderen Hindernissen schiitzen wiirden, die sie 
schddigen oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute 
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfiigung gestellt haben, damit ich fiir 
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen. 


Ich bete, da® Sie mir eine Liebe Thres heiligen Wortes (das neue Testament) 
geben wiirden und da Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu 
kennen geben wiirden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben. 
Helfen Sie mir bitte, zu k6nnen die Schwierigkeiten beschiaftigen, da ich mit 
jeden Tag konfrontiert werde. 


Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wiinschen anderen Christen in 
meinem Bereich und um die Welt helfen wiinschen. Ich bete, daB Sie die 
elektronische Buchmannschaft und -die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit 
helfen. Ich bete, daB Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner 
Familie) helfen wiirden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie 
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen. Geben 
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese 
Sachen im Namen Jesus zu tun, amen, 


Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this Electronic book 
available. You know who they are and you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make more Electronic 
books available 


Please help them to have all the resources, the money, the strength 
and the time that they need in order to be able to keep working 
for You. 


Please help those that are part of the team that help them on an 
everyday basis. Please give them the strength to continue and give 
each of them the spiritual understanding for the work that you want 
them to do. 


Please help each of them to not have fear and to remember 
that you are the God who answers prayer and who is in charge of 
everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect them, and 
the work & ministry that they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other 
obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when I use this New Testament to also think of the 
people who have made this edition available, so that I can pray for 
them and so they can continue to help more people. 


I pray that you would give me a love of your Holy Word (the New 
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and 
discernment to know you better and to understand the period of time 
that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that Iam 
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you 
Better and to want to help other Christians in my area and around the 
world. 


I pray that you would give the Electronic book team and those who 
help them your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their family 
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you 
and to want to accept and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and I ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


Note - This book was originally posted FREE at www.archive.org 
Many other Free Ebooks available there. 


Books for your consideration 


It would be a mistake to suggest that we agree with all of the 
books we will list below. No book or author is perfect, and 
neither is this list. 


However, there is material in these sources, that do relate 
to the topic of the book in which this list is found, and these Ebooks 
are therefore listed for your potential consideration. 


Agree or disagree with them, Freedom of Choice and thinking 
belong to each individual. Make up your own mind. 


Codex B and Allies by Hoskier (review of Vaticanus, Sinait. and NK] V) 
Relevant to all versions and manuscripts, including Tischendorf, 
Wescott & Hort, J White, Burgon, Riplinger, Cumbey, etc 


Battle for the Bible by Professor Harold Lindsell 


All books by John William Burgon, Oxford, including 
Revision Revised 


New Age Bible Versions by Riplinger (often attacked though not 
much substantiated against, her own videos are available online 

and for Free) [Hidden Dangers of Rainbow by C.C. Is an old Standby 
as is New Age Messiah by same]. A Time of Departing by Youngen, 
and Deceived on Purpose by Warren Smith are relevant here. 


Greek Text for comparison should be the 1550/51 version of 
Stephens(Estienne) [Textus Receptus] also versions 1860 Scrivener 
or Cura P.Wilson. 

Canon of the Old and New Testaments by Alexander (Princeton) 


All Books by George Stanley Faber (watch for other fabers) 


All books by Robert D. Wilson 


All Books by R.A. Anderson 


Sources of the Koran by Sir William Muir is significant in Textual 
Criticism concerning Apocryphal and Islamic literature, though not 
always in other contexts. 


